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Battery art. no. U Cc t
RO BP18/2 1000001652 18V |2,0Ah 40 min
RO BP18/4 1000001653 18V |4,0Ah 80 min
RO BP18/4 Li-HD [1000002548 18V 4,0 Ah 80 min
RO BP18/8 Li-HD |1000002549 18V 8,0 Ah 160 min

@A
Charger art. no. U1 f1 U2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14-42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 {220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 | 100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujgcych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vs§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.
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EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Urliniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
I1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
Hue Han-0TroBOpHO AeKnapupamMe, Ye To3u NpoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3a4afeHnUTe HOPMU U NpeanvcaHust.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH XYMMOP®QZHZ: EE

ARAWVoupE Pe aTTOKAEIOTIKA Pag euBuvn, 6T auTtd TO
TIPOIGV aVTATIOKPIVETAl OTA aKOAOUBa TTPOTUTTA i
£yypaga TuTToTToinoNG.

OEKNAPALIUSA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM
EU.

MbI 3asiBNsieM YTO STOT MPOAYKT COOTBETCTBYET
cneayloLWmM cTaHaapTam.

EU F&tEMEA
ENETHMIFELESH: ARFEFTBRITERIESH
HRER,

EUE&EE
LHFELOERICEVNT, ARRNLEORBEE LU
HA RESAVICHEELTWAILEEELET,
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

Seite 2

ENGLISH - Original User Manual!
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

Page 17

FRANCAIS - Notice originale!

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dis a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!

Page 31

ESPANOL - Traduccién de las instrucciones originales
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
uso, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

Pagina 46

ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

Pagina 61

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 76

PORTUGUES - Traducgéo das instrugdes originais
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar fora! Em caso de avarias por utilizagao
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragbes técnicas!

Pagina 91

DANSK - Oversattelse af de originale instruktioner

Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som falge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
ndringer forbeholdes!

Side 106

SVENSKA - Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
L&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphdr om
apparaten har anvants eller betjnats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska &ndringar!

Sida 120

NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

Side 134

SUOMI - Alkuperdisten ohjeiden kd&nnos
Lue ja sailyta tdma kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheista aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Sivulta 148

POLSKI - Tltumaczenie oryginalnych instrukcji
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 162

CESKY - Pieklad puvodnich pokynti
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jejl Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 177

TURKGE - Orijinal talimatlarin gevirisi

Kullanim agiklamalarini lltfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 192

MAGYAR - Az eredeti utasitasok forditasa
Keérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltél 206

SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Stran 221

SLOVENSKY - Preklad pévodnych pokynov
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri po$kodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

Strana 235

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehni¢kih izmjena!

Stranica 249

BBIFAPCKU - NpeBoa Ha opurMHanHUTe UHCTPYKLMU

MpoyeTeTe BHMMATENHO 1 3anaseTe MHCTPYKLMATa 3a ekcrnnoaTtaums! He st saxsbpnsiite unm
yHuLoxaBavTe! Mpy HacTbNMM AedbekTy BCNeACTBME Ha HEeMPaBUITHO 0b6CyXXBaHe rapaHumusTa otnaga!
TexHWNYeCckN M3MEHEHUS N0 ypeJa ca USKIMIYUTENHO B KOMMETeHLUMsITa Ha dupmarta nponssoaumten!

CrtpaHuua 263
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Intro

ROMANESC - Traducerea instructiunilor originale . Pagina 279
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU - Originaaljuhiste tolge . Lehekiilg 294
Palun lugege kasutusjuhend labi ja hoidke alles! Arge visake ara! Kasitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS - Originaliy instrukcijy vertimas Pusla-pis 308
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garantija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU - Originalo instrukciju tulkojums Lappuse 322
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA - MeTd@paon Twv apXIKWV odnyiwv ZeAida 336
0dnyieg xelpiopoU TTapakaAeioBbe va Tig diaBdoeTe Kal va TIg UAdooeTe! Mnv Tig TTETAgETE! Z€ {nuIEG
aTré o@AAUaTa XEIPIOYOU TTauel va IoxUel n eyyunon! Me emi@uAagn yia Texvikég aAAayég!

PYCCKWUM - MepeBoa opuruHanbHbIX WHCTPYKLUA CrtpaHuua 352
[MpoyTMTE MHCTPYKLIMIO NO SKCNIyaTauum u CoxpaHante eé Ans ganbHewnLwero ncnonb3osaxus! B

cry4ae NonoMK1 MHCTPYMEeHTa 13-3a HeCoBNoAEHNS MHCTPYKLUW KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxvBaHve no rapaHTum! Bo3aMoXHbl TeXHUYECKMEe n3MeHeHus !

th3ThR - e 5B %367 3T
BHSHZERFAERARAD | BIEF | FELFEAMERMNREFTRTRILER | REEHEA
AL AR ARFATIE R !

BAE - RXOER R— 382
BESAZFEERLEHE. BELTLESVW I BTTRWTERA ' BEEB - -E=HIZEL
EREICHLTE. REFITEVELA | REBICHT 2EMLOERICLYHRAZONEIT—
LEWEELHY FT !
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

PIPECUT mini

Das ROTHENBERGER S&gesystem ist zum Querschneiden von Rohr- und Profilmaterialien
aus Kunststoffen, Nichteisenmetallen, Stahl und Edelstahl unter Zu-Hilfenahme der Rohr-
Spann- und Auflagevorrichtung geeignet. Ein Freihandschnitt ist bei Profilmaterialien ausge-
schlossen.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten und MDF-Platten kénnen ebenfalls verarbei-
tet werden. Die PIPECUT mini kann ebenfalls zum Langs- und Querschneiden von Massiv-,
Vollholz oder holzéhnliche Anwendungen verwendet werden. Verwenden Sie die zugelassenen
Sageblatter nach EN 847-1, die fir den jeweiligen Einsatzzweck geeignet sind. Das Sagesystem
ist nach jedem Materialwechsel zu reinigen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht zulassig. Fur einen Schaden, der aus einer
solchen anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaf zu verwenden halten Sie die von ROTHENBERGER
vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-
packs und Zubehor.

Ladegerat und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlief3lich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geréate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
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f)
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meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nigeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.
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1.3 Sicherheitswarnungen fiir Kreissagen

PIPECUT mini:

Arbeiten Sie nie ohne die fur den jeweiligen Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvorrichtungen
und andern Sie an der Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen kénnte.

Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor Nasse!
Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, War-
tung oder Reinigung vornehmen.

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.

Falls die Maschine unbeaufsichtigt abgelegt, transportiert oder gelagert wird, entnehmen Sie
den Akku aus der Maschine.

Reinigen Sie die Maschine vor dem Einlegen der Maschine in die Transportverpackung.

Achten Sie darauf, dass keine Metallspane in die Nahe der Akku Kontakte gelangen. Die-se
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Achten Sie darauf, dass sich keine brennbaren Materialien in der Nahe befinden. Gliihende
Spéne kénnen einen Brand verursachen. Der Gefahrenbereich des Spaneflugs muss in jedem
Fall freigehalten werden.

Die Schnittkante kann nach dem Schnitt eine hdhere Temperatur haben, die zu Verbrennungen
fihren kénnen.

Achten Sie auch bei der wiederkehrenden Verwendung von gréf3eren und schweren Profilmate-
rialien auf eine ergonomische und kérperschonende Arbeitsweise. Durch das Handhaben von
schweren Gegensténden konnen Rickenschaden entstehen.

Reinigen Sie nach jedem Arbeitsgang und bei Materialwechseln das Sagesystem. Ver-
bleibende Spane kénnen je nach Material zu einem Brand fiihren.

Bei der Bearbeitung von Metallen ist keine Absaugung sondern lediglich der Spanebeutel zu
verwenden.

Achten Sie darauf, dass sich niemand im Bereich der Sageschnitte aufhalt. Es kann speziell bei
kurzen Abschnitten dazu kommen, dass diese vom Sageblatt erfasst werden. Im Bereich der
Sage ist immer Schutzausristung zu tragen!

Bei Tauchschnitten ist mit Sorgfalt sehr langsam einzutauchen.

Bei Schnitten von Rohren > @42mm ist das Sageblatt bis zu einem Winkel von 90° zwischen
Rohrwandung und Sageblatt einzutauchen und vorzufahren.

Bei Schnitten > @42mm ist das Rohr gegen die Drehrichtung des Sageblattes gleichmaRig zu
drehen.

Zusatzlich zur Fixierung in der Sage ist das Schnittgut mit einer Hand auf der Gegenseite der
Sage (links) festzuhalten.

Nicht verwendet werden diirfen:

Rissige Sageblatter und solche, die ihre Form verandert haben.
Sageblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl (HSS-Sageblatter).
Stumpfe Sageblatter wegen der zu hohen Motorbelastung.
Sageblatter, die nicht fur die Sageblatt-Drehzahl im Leerlauf geeignet sind.
Schleifscheiben

Hinweise zur Verwendung personlicher Schutzausriistungen:
Tragen Sie beim Arbeiten immer einen Gehoérschutz.

Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Tragen Sie beim Arbeiten immer Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie beim Arbeiten immer Schutzhandschuhe.

Hinweise zum Betrieb:

Sageverfahren
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f)

& GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebereich und an das
Ségeblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause.
Wenn beide Hande die Sage halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlick
nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es soll weniger als eine
volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals in der Hand oder liber dem Bein fest.
Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstuick
gut zu befestigen, um die Gefahr von Kdrperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren sein.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten aus-
fiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder eine gerade Kan-
tenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroBe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z. B. rautenféormig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen
der Sage passen, laufen unrund und flhren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschiadigte oder falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder —
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und —Schrauben wurden speziell fir lhre Sage
konstruiert, fir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag — Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich
aus dem Werkstuick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden Sagespalt verhakt oder verklemmt, blo-
ckiert es, und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zurtick.

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne
der hinteren Sageblattkante in der Holz- Oberflache verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt heraus bewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zurick-
springt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann
durch geeignete VorsichtsmafRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen Sie lhre Arme in eine Stel-
lung, in der Sie die Riickschlagkrifte abfangen kdnnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper bringen. Bei einem
Ruckschlag kann die Kreissage ruckwarts springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen die Ruckschlagkrafte beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sdage
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekom-
men ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riick-
warts zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag er-
folgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sé&geblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie
das Sageblatt im Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstlick heraus bewegen
oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlages durch ein klemmen-
des Sageblatt zu vermindern. Grof3e Platten kénnen sich unter ihnrem Eigengewicht durch-
biegen. Platten missen auf beiden Seiten abgestutzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.
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e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschiadigten Sageblatter. Sageblatter mit stump-
fen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine
erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnittwinkeleinstellungen fest.
Wenn sich wahrend des Sagens die Einstellungen veréndern, kann sich das Sageblatt ver-
klemmen und ein Ruckschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sédgen in bestehende Wéande oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborgene Objek-
te blockieren und einen Rickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube einwandfrei schlieRt.
Verwenden Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieRt. Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube
niemals in geéffneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Rickzieh-
hebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und —
tiefen weder Sageblatt noch andere Teile berlhrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie die
Sage vor dem Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwand-
frei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

c) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
»Tauch- und Winkelschnitten®“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickzieh-
hebel und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei
allen anderen Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt
die Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit des Sageblatts.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem der Verstelleinrichtungen und der Fihrun-

gen, stellt einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Es durfen nur original ROTHENBERGER-Ersatz- und Zubehorteile verwendet werden. Es be-

steht sonst kein Garantieanspruch und keine Haftung des Herstellers.

Ladegerat und Akku:

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!
fﬁ Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!

ﬂ Verwenden Sie das Ladegerat nur in Rdumen!

. Schutzen Sie Ihr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!
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Stecken Sie keine Gegenstande in die Luftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schitzen!

% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!

Kontakte der Akkupacks nicht bertihren oder kurzschlief3en!

Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flussigkeit austre-
! f ! ten!

mit reichlich Wasser. Falls Akkuflissigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit

sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverzlglich in arztliche Behandlung!
Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Strale transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.

1.4 Sicherheitseinrichtungen
ﬁ Gefahr! Diese Einrichtungen sind fiir den sicheren Betrieb der Maschine erforderlich

.a Falls Akkuflussigkeit austritt und mit der Haut in Berihrung kommt, spulen Sie sofort

und durfen nicht entfernt bzw. unwirksam gemacht werden!

Die Maschine ist mit den folgenden Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:
- Obere feste Schutzhaube

- Untere bewegliche Schutzhaube

- Grofte Grundplatte

- Handgriffe

- Schalteinrichtung und Bremse

- Absaugstutzen

) Restrisiken

Gefahr! Bei bestimmungsgemafem Gebrauch und trotz der Einhaltung der Sicher-
heitsbestimmungen bleiben durch den Verwendungszweck hervorgerufene Restrisiken!

- Verklemmen des Sageblattes beim Sagen langer Stangenmaterialien nicht ausnivellierter Auf-
lagepunkte.

- Einklemmen von Korperteilen im Bereich des Scharniers 22 (Abb. 6).

- Beriihren des Sageblattes bei gedffneter Schutzhaube auf Flihrungsschiene.

- Berlihren des Sageblattes im Bereich der Anfahréffnung unterhalb der Grundplatte.

- Beriihren des unterhalb des Werkstlicks vorstehenden Teils des Sageblattes beim Schneiden.

- Berlihren sich drehender Teile von der Seite: Sageblatt, Spannflansch und Flansch-Schraube.

- Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im Werkstuck.

- Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder von Teilen des Sageblattes.

- Versehentliches Einschalten bei nicht gezogenem Akku.

DEUTSCH \_ROTHENBERGER



- Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbeiten ohne Gehérschutz.
- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstédube bei langer andauerndem Betrieb ohne Absau-

gung.
2 Technische Daten PIPECUT mini

Artikelnummer PIPECUT mini basic .............
NenNsSpannuUNg.........ccocveeeiieeeniie e

Sageblattdrehzahl im Leerlauf ...

Schnitttiefe 0945 ..o

Sageaggregat schwenkbar ............c.cccoeeeee.
Sageblattdurchmesser max/min...................
Sageblatt-Grundkorperdicke ............cccccueeeee.
Werkzeug-Schnittbreite..........cc.cccooovreiienne
Sageblattaufnahmebohrung.............cccccc....

Durchmesser Absaugstutzen ..

Gewicht ohne AKKU ..o,
Abmessungen einschl. Fihrungseinrichtung

als Kapp-Sagesystem:

Schnitttiefe 0°/45°.........ccoooeiiiieereeerene
Schnittlange bei 12/40 mm Werkstiickdicke
Gewicht mit Akku und Fihrungseinrichtung
Schalldruckpegel (Lpa)......ccccoooiiiiiiiiiniienns
Schallleistungspegel (Lwa) ....cocoeevveeneinnnenne.

A

..... 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
..... 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uiberschreiten. Gehdrschutz tragen!

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert ............ccccocceeeninen.

...... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berlicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Technische Daten Ladegerit und Akku

Akku:

U = Spannung

C = Nennkapazitat
W = Gewicht

Ic = Ladestrom

t = Ladedauer (90% voll)
Ladespannung ...........cc....... 20,75V DC
Ladetemperatur................... 0°-50°C
Max. Entladetemperatur......5° - 50°C
Akku vor der ersten Anwendung aufladen!

10 \BOTHENBERGER

Ladegerit:

U1 = Eingangsspannung

f1 = Eingangsfrequenz

P1 = Eingangsleistung

U2 = Ladespannung

12 = Max. Ladestrom

Nc = Anzahl der Akkuzellen
W = Gewicht

Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
® Typenschild Ladegerat!
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4 Riisten/ Einstellen A

Akku einsetzen:

= Schieben Sie den geladenen Akku in die Akkufihrung hinter dem Handgriff ein bis dieser
splrbar einrastet.

' Uberzeugen Sie sich vor der Benutzung vom sicheren Sitz des Akkus in der Maschine!

[ ]
Akku entnehmen:

= Entriegeln Sie den Akku durch Driicken der Raste 1 (Abb. 3) und ziehen Sie ihn aus der Ak-
kufiihrung heraus.

' Wenden Sie keine Gewalt an!
[ ]

Spéneabsaugung:

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine
an eine geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20
m/s betragen.

Der Aussendurchmesser des Absaugstutzens 3 (Abb. 3) betragt 28 mm.
Sageblattauswahl:

Um eine gute Schnittqualitat zu erhalten, verwenden Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen
entsprechend Material und Anwendung ein Werkzeug aus der folgenden Liste:

Schneiden von Nichteisenmetallen und Kunststoffen:
- HM-Kreisségeblatt @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 Zéhne
Schneiden von Stahl:
- HM-Kreissageblatt @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 Zéhne
Schneiden von Edelstahl:
- HM-Kreissageblatt @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 Zahne
Best.-Nr. sieche Sonderzubehor.
Sageblattwechsel:

ﬁ Bei allen Wartungsarbeiten den Akku ziehen!

= Betatigen Sie den Arretierbolzen 8 (Abb. 2).

= Mit dem Sechskant-Schraubendreher 3 (Halterung Abb. 1) I6sen Sie die Flansch-Schraube
8 (Abb. 3) entgegen dem Uhrzeigersinn, die Schraube sowie den vorderen Spannflansch 7
nehmen Sie ab.

Sie kénnen nun das S&geblatt nach dem Offnen der beweglichen Schutzhaube 9 entfernen.
Die Spannflansche missen frei von anhaftenden Teilen sein.
Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes auf die Drehrichtung.

= Anschlieend stecken Sie den Spannflansch auf, setzen die Flansch-Schraube an und zie-
hen Sie durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

= Dabei halten Sie den Arretierbolzen gedriickt.
5 Bedienung A

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung der Maschine beauftragten Personen zur
Kenntnis gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel ,Sicherheitshinweise® aufmerk-
sam zu machen ist. Offnen Sie bei der Inbetriebnahme die Transportsicherung und arretieren
Sie diese nach Abschluss ihrer Arbeiten.

5.2 Ein- und Ausschalten

Einschalten: Driicken Sie zuerst die Einschaltsperre 1 (Abb. 1) und danach betatigen Sie den
Schalterdricker 2.

\_ROTHENBERGER
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Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den Schalterdriicker los.
5.3 Montage Spaneschutz

Stellen Sie den Neigungswinkel der Sage in die maximale Schragstellung ein (Punkt 5.5).
Losen Sie die Fligelmutter (5) und entnehmen Sie die Schraube.

Fihren Sie die zum Spéaneschutz beigelegte Schraube in die alte Position ein und schieben
Sie von vorne dem Spaneschutz iber den Schraubenschaft.

Montieren Sie nun die Unterlegscheiben und die Fligelmutter erneut und ziehen die Fllgel-
mutter fest.

5.4 Schnitttiefeneinstellung

vV vy

Die Schnitttiefe I8sst sich in einem Bereich zwischen 0 und 40 mm stufenlos einstellen.
Dazu gehen Sie wie folgt vor:

Loésen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1).

Mit dem Tauchhebel 6 (Abb. 2) stellen Sie die Schnitttiefe ein.

Die Schnitttiefe konnen Sie auf der Skala 2 (Abb. 5) an der Abdeckung ablesen. Als Zeiger
dient dabei die rot unterlegte Flache 1 des Tauchhebels.

Ziehen Sie den Klemmhebel wieder fest.

Stellen Sie die Schnitttiefe immer ca. 2 bis 5 mm grofRer als die zu schneidende Material-
starke ein!

v

v

5.5 Einstellung fiir Schragschnitte

Das Sageaggregat lasst sich fur Schragschnitte auf jeden beliebigen Winkel von 0° bis 45° ein-
stellen.

= Losen Sie die Flugelschrauben 5 (Abb. 3).

= Entsprechend der Skala am Schwenksegment stellen Sie den Winkel ein.
= AnschlieBend ziehen Sie die Fliigelschrauben 5 fest.

5.6 Einstellung fiir Gehrungsschnitte

Losen Sie den Anschlag 21 (Abb. 7) und stellen Sie den Winkel nach der Skala an der Fiih-
rungsschiene ein.

AnschlieBend ziehen Sie den Anschlag wieder an.

Legen Sie die Maschine mit den beiden Anschlagbolzen an der unteren Seite der Fiihrungs-
schiene an das zu bearbeitende Werkstlick an und filhren Sie den Schnitt durch Vorschie-
ben der Maschine aus.

Nach dem Schnitt bringen Sie die Sage durch Zuriickfahren wieder in die Ausgangslage.

5.7 Eintauchschnitte

ﬁ Ruickschlaggefahr bei Eintauchschnitten! Vor dem Eintauchen legen Sie die Maschine
mit der hinteren Kante der Grundplatte an einem am Werkstlick befestigten Anschlag
an. Halten Sie beim Eintauchen die Maschine am Handgriff gut fest und schieben Sie

leicht nach vorne!

Losen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1) bei der ausgeschalteten Maschine.

Stellen Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) zurlick.

Offnen Sie die bewegliche Schutzhaube mit dem Hebel 2 (Abb. 3), so dass die Maschine

auf dem zu bearbeitenden Werkstlick aufgesetzt werden kann. Das Sageblatt 1auft nun frei

Uber dem Material und kann zum Anriss ausgerichtet werden.

Schalten Sie die Maschine erst jetzt ein.

Driicken Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) nach unten, damit taucht das Sageblatt senkrecht in

das Werksttick ein. Dabei ist die Eintauchtiefe an der Skala 2 (Abb. 5) abzulesen.

5.8 Schattenfugen sagen

(2K 2

v

v

vV

Die minimale Schattenfugenbreite betragt 13 mm:
= Stellen Sie die erforderliche Schnitttiefe ein.
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= Ziehen Sie die bewegliche Schutzhaube mit dem Hebel 2 (Abb. 3) ein und setzen Sie die
Maschine auf das erste eingepasste Werkstuck auf.

= Schalten Sie die Maschine ein und schieben Sie die Maschine gleichmaRig in Schnittrich-
tung, dazu Absauggerat verwenden.

5.9 Sdgen nach Anriss mit Filhrungsschiene

Beim Sagen nach Anriss dient die rechte Kante der Fihrungsschiene als Anrisszeiger. Dies gilt
auch furr Schragschnitte. Bitte beachten Sie den Abschnitt 5.4.

= Setzen Sie zum Sagen die Fiihrungsschiene auf das Werksttick auf.

= Schalten Sie die Maschine ein (siehe Kapitel 5.2) und schieben Sie die Maschine gleichma-
Rig in Schnittrichtung vor.

= Nach dem Schnittende schalten Sie die Sage durch Loslassen des Schalterdriickers 2 (Abb.
1) aus.

= Ziehen Sie die Maschine im aufgelegtem Zustand in die Ausgangsposition zuriick und neh-

men sie in dieser Position vom Werkstiick ab. Sie gewahrleisten damit, dass die bewegliche

Schutzhaube vollstandig geschlossen ist.

5.10 Séagen von Rohren/Profilen

Losen Sie die Klappenverriegelung 25 (Abb.6) der Fihrungseinrichtung 24 (Abb. 6).

Offnen Sie die Fiihrungseinrichtung.

Legen Sie das zu sagende Rohr/Profil <42mm in den Klemmkeil 26 (Abb.6), bei Rohr/Profil

>42mm in die Rollenfiihrung 23 (Abb.6) und schlieBen Sie die Flihrungseinrichtung.

Lésen Sie den Klemmhebel 5 (Abb. 1) bei der ausgeschalteten Maschine.

Driicken Sie den Tauchhebel 6 (Abb. 2) nach unten. Bei Rohren >42mm die Schnitttiefe auf

20-25mm einstellen.

Bei Rohr/Profil >42mm halten Sie mit lhrer freien Hand das Werkstiick 27 (Abb. 6) auf der

gegenuberliegenden Seite des Sageblattes.

Schalten Sie die Maschine ein.

Bei Rohr/Profil <42mm fiihren Sie die Maschine auf der Fiihrungsschiene langsam und

gleichmaRig nach vorn und trennen das Werkstuck vollstandig.

Bei Rohr/Profil >42mm fiihren Sie die Maschine auf der Fiihrungsschiene langsam und

gleichmaRig nach vorn bis zur Werkstiickmitte und drehen das Rohr/Profil langsam und

gleichmaRig mit der oberen Seite zu sich hin bis das Werkstlick vollstandig durchtrennt ist.

= Schalten Sie die Maschine aus.

= Nachdem das Sageblatt zum Stehen gekommen ist, fiihren Sie die Sage wieder zuriick in
die Ausgangssituation.

= Entnehmen Sie das Werksttick.

L 20 7 R 2 7

5.11 Ladegerat und Akku B
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes UGbereinstimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

\_ROTHENBERGER
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Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fur ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulassige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollstéandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Stoérung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- X3

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.
6 Pflege und Wartung

ﬁ Bei allen Wartungsarbeiten den Akku ziehen!

ROTHENBERGER-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit geschmiert. Nach langerer Betriebszeit emp-
fehlen wir, die Maschine einer autorisierten ROTHENBERGER-Kundendienstwerkstatt zur
Durchsicht zu tbergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell - Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.
Lagerung:

Wird die Maschine langere Zeit nicht verwendet, ist sie sorgfaltig zu reinigen. Blanke Metallteile
mit einem Rostschutzmittel einspriihen.

Ladegerat:

Reparaturen am Ladegerat durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.
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7 Fehlerbehebung

A\

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Symptom

Mogliche Ursache

Loésung

Maschine lasst sich
nicht einschalten

Akku entladen

Akku laden

Akku nicht in Endstellung einge-
rastet

Akku komplett einrasten

Akku fast leer, eine
LED am Akku blinkt

Elektronik schiitzt den Akku vor
Tiefentladen

Priifen, Taste 11 drlicken.
Abb.1+7+B

Leuchtet nur noch eine LED.
Laden Sie den Akku auf.

Uberlastung, Maschi-
ne schaltet ab

Durch eine lang anhaltende
Belastung wurde die Maschine
oder der Akku Uberhitzt. Es
ertont ein Warnsignal (Dauer-
piepsen).

Dieses geht nach max. 30 Se-
kunden oder nach Loslassen
des Schalterdriickers aus

Lassen Sie die Maschine und
den Akku abkihlen.

Den Akku kénnen sie in einem
Ladegerat mit Luftkiihlung
schneller abkihlen.

Die Maschine kdnnen sie mit
einem anderen Akku im Leer-
lauf ebenfalls schneller abkiih-
len

Maschine schaltet bei
plétzlichem Belas-
tungsanstieg ab

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch plétzlich
der benétigte Strom der Maschi-
ne an. Dieser Anstieg, der bei
plétzlichem blockieren oder
einem Ruckschlag auftritt, wird
gemessen und fiihrt zum Ab-
schalten

Schalten Sie die Maschine
durch Loslassen des Schalter-
driickers aus.

Danach kénnen Sie die Ma-
schine wieder einschalten und
normal weiterarbeiten.
Versuchen Sie weitere Blo-
ckierungen zu vermeiden

Séageblatt klemmt
beim Vorschieben der
Maschine

Zu groBer Vorschub

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Stumpfes Sageblatt

Sofort Schalter loslassen.
Maschine aus dem Werkstlick
entfernen und Sageblatt aus-
tauschen

Spannungen im Werkstiick

Schlechte Maschinenflihrung

Parallelanschlag einsetzen

Unebene Werkstlickoberflache

Flache ausrichten

Brandflecke an den
Schnittstellen

Fir den Arbeitsgang ungeeigne-
tes oder stumpfes Sageblatt

Sageblatt austauschen

Spéaneauswurf ver-
stopft

Holz zu feucht

Lang andauerndes Schneiden
ohne Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinent-
stauber, anschliel3en

8 Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

DEUTSCH
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) Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online iiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehdrde.

E\/ Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdll!

—
Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

PIPECUT mini

The ROTHENBERGER saw system is suitable for cross-cutting pipe and profile materials made
of plastics, non-ferrous metals, steel and stainless steel with the help of the pipe clamping and
support device. A freehand cut is excluded for profile materials.

Panel materials such as chip board, core board and medium density fibre board can also be
processed. The PIPECUT mini can also be used for lengthwise and cross-cutting of solid wood
or wood-like applications. Use only approved saw blades according to EN 847-1, which are suit-
able for the respective purpose. The saw system must be cleaned after every change of materi-

al.

Any other use than described above is not permissible. The manufacturer cannot be held liable
for any damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the operating, maintenance and repair in-
structions specified by ROTHENBERGER.

Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories.

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

c)

1z \BOTHENBERGER

Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

ENGLISH



Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

1.3 Circular Saw Safety Warnings

PIPECUT mini:

Never work without the protection devices stipulated for the respective operating sequence and
do not effect any modifications on the machine that could impair safety.

Protect the machine and the rechargeable batteries from humidity!
Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

Remove the rechargeable batteries from the machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

Ensure that the machine is switched off when you push in the rechargeable battery.

Please remove the rechargeable battery from the machine if the machine is put down, transport-
ed or stored unattended.

Clean the machine before placing the machine in the transport packaging.
Make sure that no metal chips come near the battery contacts. These can cause a short circuit.

Make sure that there are no flammable materials nearby. Glowing chips can cause a fire. The
danger area of the chip flight must be kept clear in any case.

The cut edge may be at a higher temperature after the cut, which could result in burns.

Also pay attention to an ergonomic and body-friendly way of working with the recurring use of
larger and heavy profile materials. Handling heavy objects can cause back damage.

Clean the saw system after each work step and when changing materials. Remaining chips can,
depending on the material, lead to a fire.

When processing metals, no suction is to be used, only the chip bag.

Make sure that nobody is in the area of the saw cuts. Especially with short sections it can hap-

pen that these are caught by the saw blade. Protective equipment must always be worn around
the saw!
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When making plunge cuts, immerse very slowly with care.

When cutting pipes> @42mm, the saw blade must be immersed up to an angle of 90 ° between
the pipe wall and the saw blade and advanced.

For cuts> @42mm, the tube must be turned evenly against the direction of rotation of the saw
blade.

In addition to being fixed in the saw, the material to be cut must be held with one hand on the
opposite side of the saw (left).

Do not use:

Cracked and misshapen saw blades.

Saw blades made of high speed steel (HSS saw blades).

Blunt saw blades as they impose an excessive load on the motor.
Saw blades which are not suitable for the saw blade's idling speed.
Grinding discs

Instructions on the use of personal protective equipment:
Always wear ear protectors during work.

Always wear a dust mark during work.

Always wear safety glasses during work.

Always wear safety shoes during work.

Always wear protective gloves during work.

Instructions on operation:

Sawing method

a) A DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second
hand on auxiliary handle, or motor housing. If both hands are holding the saw, they can-
not be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the blade be-
low the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the
blade teeth should be visible below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire will also
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This improves the accura-
cy of cut and reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run off-centre, caus-
ing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers and bolt
were specially designed for your saw, for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

- Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the operator.

- When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down, the blade stalls and
the motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator.

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the blade
can dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the kerf and jump
back toward the operator.
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Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and

can be avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be con-
trolled by the operator, if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the trigger
and hold the saw motionless in the material until the blade comes to a complete stop.
Never attempt to remove the saw from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate and take corrective actions to elim-
inate the cause of blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf so that the
saw teeth are not engaged into the material. If a saw blade binds, it may walk up or kick-
back from the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback. Large pan-
els tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the panel on both
sides, near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades produce nar-
row kerf causing excessive friction, blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before mak-
ing the cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The protruding
blade may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before each use. Do not operate the saw if
the lower guard does not move freely and close instantly. Never clamp or tie the lower
guard into the open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may be
bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are not op-
erating properly, they must be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly
due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

c) The lower guard may be retracted manually only for special cuts such as "plunge
cuts"” and "compound cuts". Raise the lower guard by the retracting handle and as
soon as the blade enters the material, the lower guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the blade before placing the saw
down on bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw to walk back-
wards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Instructions on service and maintenance:

Regularly cleaning the machine, especially the adjusting devices and guides, constitutes an im-
portant safety factor.

Only original ROTHENBERGER spare parts and accessories may be used. Otherwise the man-
ufacturer will not accept any warranty claims and cannot be held liable.

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience or knowledge. This charger can be used by children aged 8
and above and by persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person responsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the charger and they understand the associated dangers. Other-
wise, there is a danger of operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure that children do not
play with the charger.

\_ROTHENBERGER ENGLISH



Do not charge non-rechargeable batteries.
Danger - electrical voltage!!

Only use the charger indoors!

‘ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!
Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

b

Protect battery packs from water and moisture!

% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

i E Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs!

é If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately with
plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes, wash
them with clean water and seek medical attention immediately!
Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).
Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

1.4 Safety devices

Danger! These devices are required for the machine's safe operation and may not be
removed or rendered inoperative!

The machine is equipped with the following safety devices:
- Upper stationary saw guard

- Lower retractable saw guard

- Large base plate

- Handles

- Index mechanism and brake

\_ROTHENBERGER

ENGLISH 23



- Hose connector
) Residual risks

Danger! Even if used in accordance with its intended purpose and despite conforming
with the safety instructions, residual risks caused by the intended use will always
remain!

- Jamming of the saw blade when sawing long bar materials of non-leveled support points.
- Pinching body parts in the area of the hinge 22 (fig. 6).

- Touch the saw blade with the protective hood open on the guide rail.

- Touching the saw blade in the vicinity of the starting aperture below the base plate.

- Touching the part of the saw blade that protrudes below the workpiece when cutting.

- Touching of turning parts from the side: saw blade, clamping flange and flange screw.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the workpiece.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or pieces of the blade being hurled away.
- Accidental activation if rechargeable battery is not unplugged.

- Hearing can be impaired when working for long periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer operation without extraction.

2 Technical Data PIPECUT mini A

No. PIPECUT mini basiC .......ccccoerverrriieeneneeeseeeene 1300006043

Nominal voltage............cccccoue ...18Vd.c.

Saw blade speed while idling ..........cccceriiiieiniiieiiiees 4150 min™

Cutting depth 0%745.........ooiiiiii e 43/29 mm (1 11/16, 1 9/64 in.)

TiltiNg SAW UNIt ....eeeiiiiiece e 0-—45°

Saw blade diameter max/min...........cccoeeviinnniieeneenne. 125/112 mm (4 59/64, 4 13/32in.)

Saw blade body thickness...........cccccoeiiiiiiiniiieeree 1,2 mm (3/64 in.), 1,2 mm (3/64 in.),
1,0 mm (3/64 in.)

Tool cutting Width .........coooiiiiie 1,5mm (0 1/16in.), 1,6 mm (0 1/16
in.), 1,4 mm (0 1/16 in.)

Saw blade mounting hole............cccccciiiiiiiiiiii e, 20 mm

Hose connector diameter ............ccoeeeiieniciiiiniieeee, 28 mm (1 7/64 in.)

Weight without rechargeable battery.............c.ccoceeienne 4,7 kg (10.36 Ibs)

Dimensions incl. guide assembly ...........ccccceooieiiiiieene. 210 x 480 x 240 mm (W x L x H) (8

17/64 x 18 57/64 x 9 29/64 in.)
as cross-cutting system:

Cutting depth 0°/45° ..o 40/27 mm (1 9/16, 1 1/16 in.)
Cutting length at 12/40 mm workpiece thickness............ 337/292 mm (13 %4, 11 Y2 in.)
Weight with rechargeable battery and guide assembly... 3,6 kg (7.9 Ibs)

Noise pressure level (Lpa).......cccoocieriiiiiiniciiiciieeeee 92 dB (A) | Kpa 1,5dB (A)

Sound power level (Lwa) 103 dB (A) | Kwa 1,5 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total value.............ccceueueereeveeeeeeeeeeee e, <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-

pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.
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power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running

f The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric

under load).
3 Technical Data charger and batte B
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity 1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 12 = Max. charge current
Charging voltage............ 20,75V DC Nc = No. of battery cells
Charging temperature ..0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight
Max. discharging Pay attention to the electrical outlet
temperature. .................. 5°-50°C, 41°-122°F e 'Oltage! Check the label on the
Recharge battery pack before first use! bottom of the charger!

Fitting the rechargeable battery:
= Slide the charged rechargeable battery into the battery guide behind the handle until it per-
ceptibly engages.
Before using the machine, convince yourself that the rechargeable battery is firmly seated
in the machine!

Removing the rechargeable battery:

= Unlock the rechargeable battery by pressing the locking lever 1 (Fig. 3) and pull it out of the
battery guide.

' Do not use force to do so!

[ ]
Chip extraction:

Connect the machine to a suitable external dust extractor during all work generating a consider-
able amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s (65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector 3 (Fig. 3) is 28 mm (1 7/64 in.).
Saw blade selection:

Use a sharp tool to obtain a good cut quality and select a tool from the following list according to
material and application:

For cuts non-ferrous metals and plastics:
- Circular saw blade carbide @ 125 x 1.5 x 20 mm (4 59/64 x 0 1/16 in. x 20 mm), 28 teeth
For cuts steel:
- Circular saw blade carbide & 125 x 1.6 x 20 mm (4 59/64 x 0 1/16 in. x 20 mm), 32 teeth
For cuts stainless steel:
- Circular saw blade carbide @ 125 x 1.4 x 20 mm (4 59/64 x 0 1/16 in. x 20 mm), 38 teeth
Order No. see special accessories.
Saw blade change:

ﬁ Unplug the rechargeable battery for all service work!

= Press the locking bolt 8 (Fig. 2).
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= Using the Allen-key 3 (brackets Fig. 1), unfasten the flange screw 8 (Fig. 3) counter clock-
wise; remove the screw as well as the front clamping flange 7.

Now you can remove the saw blade after opening the retractable saw guard 9.

The clamping flanges must be free of adhering parts.

Pay attention to the sense of rotation when inserting the saw blade.

= Afterwards, mount the clamping flange, attach the flange screw and tighten it by clockwise
turning.

= Indoing so, keep the locking bolt depressed.

Operation

[T
>

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be made aware of the operating instructions,
calling particular attention to the chapter "Safety instructions". Open the transport lock during
commissioning and lock it after finishing your work.

5.2 Switching on and off

Switching on: First press the switch-on lock 1 (Fig. 1) and then press the switch trigger 2.
Switching off: To switch off, release the switch trigger.
5.3 Assembly chip protection

Set the angle of inclination of the saw to the maximum incline (see 5.5).
Loosen the wing nut (5) and remove the screw.

Insert the screw provided for chip protection in the old position and slide the chip protection
over the screw shaft from the front.

Now reassemble the washers and wing nut and tighten the wing nut.
.4 Cutting depth adjustment

v vy

I

The cutting depth is continuously variable between 0 and 40 mm (1 15/16 in.).
Proceed as follows:

Unfasten the clamping lever 5 (Fig. 1).

Set the cutting depth with the plunge lever 6 (Fig. 2).

The cutting depth can be read off the scale 2 (Fig. 5) on the cover. Zone 1 on the plunge
lever with the red background serves as indicator for this purpose.

Retighten the clamping lever.

Always set the cutting depth approx. 2 to 5 mm (5/64 to 13/64 in.) larger than the material
thickness to be cut!

v vy

5.5 Setting for bevel cuts

For bevel cuts, the saw unit can be set to any angle between 0° and 45°.
= Unfasten the wing screws 5 (Fig. 3).

= Adjust the angle according to the scale on the segment for tilting.

= Afterwards, tighten the wing screws 5.

5.6 Setting for mitre cuts

Release the limit stop 21 (Fig. 7) and adjust the angle plate according to the scale on the
guide rail.

Afterwards retighten the limit stop.

Place the machine with the two stop bolts at the bottom side of the guide rail against the
workpiece to be processed and carry out the cut by pushing the machine forward.

After the cut, return the saw to its original position by reversing.

v vy ¥
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5.7 Plunge cuts

edge of its base plate against a limit stop fastened on the workpiece. Keep a firm hold
on the machine handle during plunging and push the saw lightly forward!

= Unfasten the clamping lever 5 (Fig. 1) on the switched off machine.
= Reset the plunge lever 6 (Fig. 2).
>

Open the retractable saw guard with the lever 2 (Fig. 3) so that the machine can be placed
onto the workpiece to be machined. The saw blade is now running freely above the material
and can be aligned for tracing.

Switch on the machine only now.

Push the plunge lever 6 (Fig. 2) vertically downwards so that the saw blade plunges vertical-
ly into the workpiece. While doing so, the plunge depth can be read off the scale 2 (Fig. 5).

5.8 Sawing shadow gaps

f Risk of backlash during plunge cuts! Prior to plunging, place the machine with the rear

L2 7

The minimum shadow gap width is 13 mm (33/64 in.):

= Set the required cutting depth.

= Retract the retractable saw guard with the lever 2 (Fig. 3) and set the machine onto the first
fitted workpiece.

= Switch on the machine and push the machine evenly in cutting direction, in addition using
the extraction device.

5.9 Sawing according to tracings with guide rail

When sawing according to tracing, the right edge of the guide rail serves as tracing indicator.
This also applies to bevel cuts. Please take note of Section 5.4.

= For sawing, place the guide rail onto the workpiece.

= Switch on the machine (see Chapter 5.2) and slide the machine evenly in cutting direction.
= When the cut is completed, switch off the saw by releasing the switch trigger 2 (Fig. 1).
>

While it is resting on the workpiece, pull the machine back into home position and in this po-
sition remove it from the workpiece. Proceeding in this manner ensures that the retractable
saw guard is completely closed.

= Release the flap lock 25 (Fig.6) of the guide device 24 (Fig. 6).

= Open the guide device.

= Place the pipe / profile to be sawed <42mm in the clamping wedge 26 (Fig.6), for pipe / pro-
file> 42mm in the roller guide 23 (Fig.6) and close the guide device.

= Loosen the clamping lever 5 (Fig. 1) when the machine is switched off.

= Push the immersion lever 6 (Fig. 2) down. For pipes >42mm, set the cutting depth to 20-25
mm.

= With tube / profile> 42mm, hold workpiece 27 (Fig. 6) on the opposite side of the saw blade
with your free hand.

= Turn on the machine.

= With tube / profile <42mm, guide the machine forward slowly and evenly on the guide rail
and completely separate the workpiece.

= With tube / profile> 42mm, guide the machine slowly and evenly forward to the center of the
workpiece on the guide rail and slowly and evenly turn the tube / profile with the upper side
towards you until the workpiece is completely severed.

= Switch off the machine.

= After the saw blade has come to a standstill, guide the saw back into the starting situation.

= Remove the workpiece.
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5.11 Charger and batte| ]

Overview:
1 Battery pack 4 Warning display
2 Sliding seat 5 Capacity indicator button
3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
é Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
Self-test:
= Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).
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Care and Maintenance

ﬁ Unplug the rechargeable battery for all service work!

ROTHENBERGER-machines are designed to be low in maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the machine has been in operation for a long-
er period of time, we recommend to hand the machine in at an authorized ROTHENBERGER-
customer service shop for inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg tin) for all greasing points.

Storage:

If the machine is not used for a longer period of time, it has to be carefully cleaned. Spray bright
metal parts with a rust inhibitor.

Charger:

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

Troubleshooting

YA

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Symptom Possible Reason Solution
Machine cannot be Discharge the rechargeable bat- Charge the rechargeable
switched on tery battery

Rechargeable battery not engaged
in end position

Allow rechargeable battery to
engage completely

Rechargeable bat-
tery almost empty,
an LED on the
rechargeable battery
is flashing

Electronic system protects the
rechargeable battery from deep
discharge

Check, press button 11. Fig. 1
+7+B
Only one LED is still glowing.

Charge the rechargeable
battery.

Overload, machine
switches off

A sustained load has overheated
the machine or the rechargeable
battery. A warning signal is
sounded (constant bleeping).

It will go out after max. 30 seconds
or after the switch trigger is re-
leased.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool
down.

The rechargeable battery can
be cooled down much faster
with a charger with air cooling.
The machine can also be
cooled down much faster by
using a different rechargeable
battery and idling the machine.

The machine
switches off at a
sudden increase in
load

The sudden increase in load also
causes the current that is required
for the machine to rise. This rise in
current, which occurs when there
is a sudden blockage or backlash,
is measured and then leads to the
machine being switched off

Switch off the machine by
releasing the switch trigger.
Afterwards, you can switch the
machine back on again and
resume work as normal.

Try to avoid further blockages

ENGLISH
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Saw blade jams Feed rate too fast Reduce feed speed

when the machine is |"Bjunt saw blade Release the switch immediate-
advanced ly. Remove the machine from
the workpiece and replace the
saw blade
Tension in the workpiece
Poor machine guidance Use parallel stop
Uneven workpiece surface Straighten the surface
Burn marks on the The saw blade used is unsuitable Replace saw blade
cut surfaces for the task or blunt
Chip ejection blo- Wood is too damp
cked Extended operation without extrac- | Connect to an external extrac-
tion tion, e.g. portable dust extrac-
tor

8 Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

9 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose

registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-

al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal

authority.

E\/ Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

—
For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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5.10 Découper des tubes/profilés
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Pictogrammes contenus dans ce document

Danger!

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.
Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
I'environnement.

> Nécessité d’exécuter une action

>

Explication des symboles Inscriptions
Marquage de conformité UE

Marquage de conformité UK

Marquage de conformité Australie / Nouvelle-Zélande

Lire le mode d'emploi

Marquage de mise au rebut DEEE

1 ®PBS A
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1 Consignes de sécurité

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

PIPECUT mini

La scie ROTHENBERGER est destinée a la réalisation de découpes transversales de tubes et
de profilés en plastique, métal non ferreux, acier et acier inoxydable, a l'aide du dispositif de
fixation et d'appui pour tubes. La découpe a main levée de matériaux profilés est interdite.

La scie peut également servir pour découper les panneaux comme les panneaux de particules,
les panneaux de menuiserie et les panneaux MDF. La mini scie PIPECUT peut également servir
a la découpe transversale et longitudinale de bois massif, bois plein ou autres ouvrages simi-
laires. Veillez a n'utiliser que des lames de scie autorisées conformément a la norme EN 847-1
et adaptées a chacune de vos interventions. La scie doit étre nettoyée a chaque changement de
matériau.

Toute utilisation autre que celle décrite ci-dessus est interdite. Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable pour les éventuels dommages découlant de ce type d'utilisations non conformes.
Afin d'utiliser la machine en toute conformité, veillez a respecter les instructions d'utilisation, de
maintenance et d'entretien prescrites par ROTHENBERGER.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS
(Cordless Alliance System).

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries d¢ ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles regoivent des instruc-
tions sur ['utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-

cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-

térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté

par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie

(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
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électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de 'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I'’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil

\_ROTHENBERGER

FRANCAIS 33



34

f)

f)

\_ROTHENBERGER

électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brilures ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Entretien

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. Il
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.
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1.3 Avertissements de sécurité pour scie circulaire

PIPECUT mini:

Veillez a ne jamais travailler sans les dispositifs de protection prescrits pour chaque opération et
a ne jamais modifier la machine si cela devait compromettre sa sécurité.

Protégez la machine et la batterie de I'numidité !
Ne jetez jamais la batterie au feu !

Retirez la batterie de la machine avant toute opération de réglage, de transformation, de main-
tenance ou de nettoyage.

Veillez toujours a ce que la machine soit éteinte avant d'y insérer la batterie.

Veillez a toujours retirer la batterie si vous laissez la machine sans surveillance, pour la trans-
porter ou pour la ranger.

Veillez a nettoyer la machine avant de la ranger dans son étui de transport.

Veillez & ce qu'aucun objet métallique ne puisse entrer en contact avec les bornes de la batterie.
lls pourraient sinon occasionner un court-circuit.

Veillez a ce qu'aucun produit inflammable ne se trouve a proximité. Les copeaux incandescents
peuvent occasionner un incendie. La zone ou des copeaux risquent d'étre projetés doit toujours
restée dégagée.

Le tranchant de la lame peut étre extrémement chaud aprés la découpe et il peut occasionner
des bralures.

Si vous intervenez réguliérement sur des matériaux profilés de grande taille et lourds, veillez
également a adopter des habitudes de travail ergonomiques et confortables. La manipulation
d'objets lourds peut occasionner des Iésions dorsales.

Veillez a systématiquement nettoyer la scie aprés chaque opération et a chaque changement de
matiere. L'accumulation de copeaux peut, en fonction de la matiére, occasionner un incendie.

En cas d'intervention sur du métal, n'utilisez pas de systéme d'aspiration mais uniquement le
sac prévu pour les copeaux.

Veillez a ce que personne ne se tienne a proximité de la zone de découpe. Si les sections dé-
coupées sont courtes, elles peuvent étre happées par la lame de scie. Veillez a toujours porter
des équipements de protection individuelles a proximité de la scie !

Pour les découpes plongeantes, veillez a plonger la scie trés lentement et avec précaution.

Pour la découpe de tubes > @42mm, la lame de scie doit étre plongée et avancée a un angle de
90° par rapport a la paroi du tube.

Pour la découpe de tubes > @42mm, il convient de tourner en méme temps le tube dans le sens
inverse de la rotation de la lame de scie.

En plus d'utiliser la fixation dans la scie, I'ouvrage doit étre maintenu avec une main de I'autre
coté de la scie (a gauche).

Il est interdit d'utiliser :

Des lames de scie fissurées ou déformées.

Des lames de scie en acier rapide (HSS).

Des lames de scie émoussées a cause de la charge moteur trop élevée.

Des lames de scie qui ne sont pas adaptées a la vitesse nominale au ralenti de la scie.
Des disques abrasifs

Recommandations concernant le port d'équipements de protection individuelle :
Veillez a toujours porter des protections auditives pour travailler.

Veillez & toujours porter un masque a poussiére pour travailler.

Veillez a toujours porter des lunettes de protection pour travailler.

Veillez a toujours porter des chaussures de sécurité pour travailler.

Veillez & toujours porter des gants de protection pour travailler.

Instructions pour I'opération:

Sciage
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& DANGER: Ne mettre les mains ni dans la zone de sciage, ni sur la lame de scie.
Retenir de I'autre main la poignée supplémentaire ou le carter du moteur. Si les deux
mains retiennent la scie, elles ne risquent pas d'étre blessées par la lame de scie.

Ne pas mettre les mains sous la piéce a travailler. Le capot protecteur n'offre aucune
protection contre la lame de scie en-dessous de la piece a travailler.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce a travailler. Sous la piéce, on
devrait voir moins que la hauteur compléte d'une dent.

Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main ou d'une jambe. Bloquer la piéce a
travailler sur un appui stable. Il est important de bien fixer la piéce, afin de minimiser le
risque de contact avec le corps, le coincement de la lame de scie ou la perte de contrble.
Tenir I'appareil électrique au niveau des plans de prise isolés de I'appareil, en effec-
tuant des travaux au cours desquels I'outil utilisé risque de rencontrer des cables
électriques dissimulés. Tout contact avec un cable sous tension met également les piéces
métalliques de I'outil électrique sous tension et provoque une décharge électrique.
Toujours utiliser une butée ou un guidage de bord droit pour la coupe longitudinale.
Ceci améliore la précision de la coupe et réduit la possibilité de coincement de la lame de
scie.

Toujours utiliser des lames de scie ayant la dimension correcte et I'alésage de fixa-
tion approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond). Des lames de scie non adaptées aux
pieces montées sur la scie tournent de fagon irréguliere et sont a I'origine d'une perte de
contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de lames de scies endommagées ou incor-
rectes. Les rondelles et vis de lames de scie sont construites spécialement pour la scie uti-
lisée, afin d'en assurer la performance et la sécurité de fonctionnement optimales.

Rebond - causes et consignes de sécurité correspondantes

Un rebond est une réaction brusque résultant du coincement ou d'un ajustage incorrect de
la lame de scie, qui provoque un relévement incontrélé de la scie, a la suite duquel la scie
ressort du matériau en direction de I'opérateur.

Si la lame de scie se coince dans l'interstice de coupe qui se ferme, elle se bloque et la
force motrice fait rebondir la scie en arriére, en direction de I'opérateur.

Si la lame de scie est retournée ou mal orientée dans la fente de coupe, les dents du bord
arriere de la lame de scie risquent de rester accrochées a la surface du bois, entrainant ain-
si I'extraction de la lame de scie hors de l'interstice de coupe et le rebond de la scie en di-
rection de l'opérateur.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation incorrecte ou erronée de la scie. Il peut étre évité
grace aux mesures de précaution appropriées, ci-aprés décrites.

a)
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Retenir fermement la scie des deux mains et positionner les bras de maniére a ce
qu'ils puissent intercepter les forces dues au rebond. Toujours se tenir sur le c6té de
la lame de scie et ne jamais se placer sur la méme ligne que la lame de scie. En cas de
rebond, la scie circulaire peut revenir en arriere mais, en prenant des mesures de précau-
tion appropriées, I'opérateur peut cependant arriver a maitriser les forces de rebond.

Si la lame de scie est coincée ou bien si le travail est interrompu, arréter la scie et la
retenir calmement dans le matériau, jusqu'a ce que la lame de scie s'immobilise. Ne
jamais essayer de la dégager ou de la tirer en arriére hors de la piéce, tant que la lame
de scie est en mouvement, sinon un rebond se produit. Déterminer la cause du coince-
ment de la lame de scie et y remédier.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans une piéce, centrer la lame de scie dans
I'interstice de coupe et vérifier que les dents de la scie ne restent pas accrochées
dans la piece a travailler. Si la lame de scie se coince, elle peut ressortir du matériau ou
provoquer un rebond, si elle est remise en marche.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque de contrecoup dii au coincement
d'une lame de scie. Entrainés par leur poids propre, des grands panneaux risquent de flé-
chir. Les panneaux doivent étre étayés des deux cdtés et ce, aussi bien a proximité de
l'interstice de sciage que du bord.
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e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées. Des lames de scie, dont
les dents sont émoussées ou mal orientées, provoquent une friction accrue, due a un inters-
tice de coupe trop étroit, le blocage de la lame de scie et un rebond.

f) Définir avant le sciage les réglages de la profondeur et de I'angle de coupe. Si les ré-
glages varient pendant le sciage, la lame de scie risque de rester coincée et de provoquer
un rebond.

g) Faire preuve d'une vigilance a toute épreuve en sciant dans des murs présents ou
dans d'autres zones non visibles. En pénétrant dans des objets masqués, la lame de scie
risque de se bloquer et de provoquer un rebond.

Fonction du capot protecteur inférieur

a) Vérifier avant chaque utilisation si le capot protecteur inférieur ferme bien. Ne pas uti-
liser la scie, si le capot inférieur manque de mobilité et ne se ferme pas immédiate-
ment. Ne jamais coincer ou attacher le capot protecteur inférieur en position ouverte.
Si la scie tombe par inadvertance, le capot protecteur inférieur risque de se voiler. Ouvrir le
capot protecteur a 'aide du levier de rappel et s'assurer qu'il se déplace librement et qu'il
n'entre en contact ni avec la lame de scie, ni avec d'autres piéces dans n'importe quel angle
et quelle profondeur de coupe.

b) Vérifier le fonctionnement des ressorts du capot protecteur inférieur. Faire réparer la
scie avant l'utilisation, si le capot protecteur inférieur et les ressorts ne fonctionnent
pas correctement. Des pieces endommagées, des dépdts collants ou des amas de co-
peaux ralentissent le travail du capot protecteur inférieur.

c) N'ouvrir le capot protecteur inférieur a la main que pour des coupes spéciales en
plongée ou en équerre. Ouvrir le capot protecteur inférieur avec le levier de rappel et
le relacher dés que la lame de scie pénétre dans la piéce a travailler. Pour tous les
autres travaux de sciage, le capot protecteur devrait fonctionner automatiquement.

d) Ne pas poser la scie sur un établi ou sur le sol sans que la lame de scie ne soit proté-
gée par le capot protecteur inférieur. Une lame de scie non protégée en postfonctionne-
ment déplace la scie dans le sens inverse de la coupe et scie tout ce qu'elle rencontre en
chemin. Respecter par conséquent la durée de postfonctionnement de la lame de scie.

Recommandations pour la maintenance et I'entretien :

Le nettoyage régulier de la machine, et notamment des dispositifs de réglage et de guidage,
constitue un facteur de sécurité important.

Veillez a n'utiliser que des piéces détachées et des accessoires ROTHENBERGER d'origine.
Dans le cas contraire, vous perdriez vos droits a la garantie et le fabricant déclinerait toute res-
ponsabilité.

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant
d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.
Ce chargeur peut étre utilisé par les enfants (4gés d’au moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité
ou aprés avoir regu des instructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures
et d’utilisation inappropriée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation, du nettoyage et de I'entretien.
Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.

Attention : risque de choc électrique!!

Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

Protégez le chargeur contre I'humidité!

b
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Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce gu'ils ne jouent pas avec I'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.
Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!
Protéger les blocs batteries de I'humidité!

Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

WK

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une fuite de liquide Iégéerement
acide et inflammable!

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédiate-
AA ment a grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre et
consulter immmédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réeglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matieres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

1.4 Consignes de sécurité

é Danger! Ces dispositifs sont nécessaires au fonctionnement sir de la machine et il ne
doivent étre ni retirés, ni rendus ou retirés. étre rendus inopérants!

La machine est équipée des dispositifs de sécurité suivants :

- Carter de protection haut fixe

- Carter de protection bas mobile

- Grande plaque d'assise

- Poignée

- Interrupteur et frein

- Raccord pour l'aspiration

) Risques résiduels

Danger ! Malgré une utilisation conforme et le respect des consignes de sécurité,
certains risques résiduels subsistent, ils sont liés a l'utilisation prévue de cette machine!

- Le blocage de la lame de scie pendant la découpe de longues tiges qui ne reposent pas bien a
plat.

- Le coincement d'une partie du corps dans la zone charniére 22 (Fig. 6).

- Contact de la lame de scie avec le rail de guidage quand le carter de protection est ouvert.
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- Contact de la lame de scie dans la zone d'ouverture d'attaque sous la plaque d'assise.

- Contact avec la partie de la lame qui se trouve sous I'ouvrage pendant la découpe.

- Contact avec les piéces rotatives sur le coté : Lame de scie, bride de serrage, vis de bride.
- Rebond de la machine en cas de coincement de la lame dans la matiére.

- Rupture et projection de la lame de scie ou de bouts de la lame.

- Mise en marche accidentelle si la batterie n'a pas été retirée.

- Troubles de I'audition en cas d'utilisation prolongée sans protections auditives.

- Inhalation de poussiéres de bois nocives en cas d'utilisation prolongée sans systéme d'aspira-
tion.

Données techniques PIPECUT mini

Numéro d'article PIPECUT mini basique .................. 1300006043

Tension NOMINAIE .........cooiiiiieiiiee e 18V CC

Vitesse de rotation de la lame de scie au ralenti....... 4150 min™

Profondeur de coupe 0%45 ..........c.cocoeiieiiicniiieene 43/29 mm

Groupe de sciage pivotant ...........c.ccceevieeiiiiieiieens 0 —45°

Diametre de la lame de scie maxi/mini. 125/112 mm

Lame de scie, épaisseur du COrps.........ccoeueeeeieeeeanne 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Outil, largeur de CoUPEe........ccccueeerciieeeiiie e eeee e 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Alésage de lalame de SCie .........ccovveeeviiiiiiiicenen. 20 mm

Diameétre du raccord pour I'aspiration .........c...cccee... 28 mm

Poids sans batterie................ccoeevvieeeiiiicie e 4,7 kg

Dimensions dispositif de guidage enfichable ............ 210 x 480 x 240 mm (I x L x H)
Comme scie a onglets :

Profondeur de coupe 0°/45°.........c.cccvviiiiiiiniiciieene 40/27 mm

Longueur de coupe sur un ouvrage de 12/40 mm

[o =T o= 111U | R 337/292 mm

Poids avec batterie et dispositif de guidage.............. 3,6 kg

Comme scie a onglets:

Profondeur de coupe 0°/45°.........c.ccoiiiiiiiiniiiins 40/27 mm

Longueur de coupe sur un ouvrage de 12/40 mm

'EPAISSEUN ...ttt 337/292 mm

Poids avec batterie et dispositif de guidage............... 3,6 kg

Niveau de pression acoustique (Lpa) ...ceovrveeereennen. 92 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Niveau d’intensité acoustique (Lwa) .......cccoevevinens 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations..............ccccceeereiniiennns <2,5m/s?} K=1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).
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3 Données techniques chargeur et accumulateur ]

Accumulateur: Chargeur:
U =Tension U1 = Tension d'entrée
C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée
W = Poids P1 = Puissance d'entrée
Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge
t = Temps de charge (90%) 12 = Courant de charge max
Tension de charge ..........ccccoceeviennenne 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge....................... 0°-50°C W =Poids
Température de déchargement max...5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entiérement 'accumulateur avant la Voir la plague signalétique du char-
ere utilisation! geur!
4  Equipement / Réglage A

Mise en place de la batterie:

= Introduire la batterie chargée dans le compartiment batterie, derriére la poignée, jusqu'a ce
qu'elle s'encliquette sensiblement.

' Avant I'utilisation, se convaincre de la bonne assise de la batterie dans la machine!

e
Retrait de la batterie:

= Déverrouiller la batterie en appuyant sur le cran d'arrét 1 (ill. 3) et la retirer de son guidage.
' Ne pas faire preuve de violence!

@
Aspiration des copeaux:

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration externe approprié avant d'effectuer des travaux
avec un fort dégagement de poussiére. La vitesse de I'air doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 3 (ill. 3) a un diamétre intérieur de 28 mm.
Choisir une lame de scie :

Afin d'obtenir une découpe de qualité, utilisez un outil bien aff(té et choisi en fonction de la ma-
tiére a découper et du type de découpe dans la liste suivante :

Découpe des métaux non ferreux et des plastiques :
- Lame de scie circulaire HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dents
Découpe d'acier :
- Lame de scie circulaire HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dents
Découpe d'acier inoxydable :
- Lame de scie circulaire HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dents
pour les numéros d'articles, voir les accessoires en option
Changement de lame:
é Retirer I'accu avant de procéder a des travaux de maintenance!

= Actionner le boulon de blocage 8 (ill. 2).

= Desserrer la vis de flasque 8 (ill. 3) a I'aide du tournevis a six pans 3 (supportill. 1) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer la vis ainsi que le flasque de serrage
avant.

La lame de scie peut étre retirée aprés I'ouverture du capot protecteur mobile 9.

Les flasques de serrage doivent étre exempts de particules adhérentes.

Lors de la mise en place de la lame de scie, faire attention au sens de rotation.

= Remettre le flasque de serrage en place, introduire la vis de flasque et la serrer en la tour-
nant dans le sens des aiguilles d'une montre.
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= Maintenir pendant ce temps le boulon de blocage enfoncé.

5 Utilisation A
5.1 Mise en marche

La présente notice d'emploi doit étre portée a la connaissance du personnel chargé de travailler
avec la machine, une attention particuliére devant étre accordée au chapitre « consignes de sé-
curité ». Ouvrez le dispositif de verrouillage pour le transport au moment de la mise en marche
et refermez-le sit6t votre travail terminé.

5.2 Marche / arrét

Mise en route: presser tout d'abord le blocage d'enclenchement 1 (ill. 1) puis actionner la dé-
tente d'interrupteur 2.

Arrét: relacher la détente d'interrupteur pour arréter la machine.

5.3 Installer le déflecteur (pour les copeaux

= Réglez I'angle d'inclinaison de la scie a sa position maximale (point 5.5).
=> Desserrez I'écrou papillon (5) et retirez la vis.

= Insérez la vis fournie pour le déflecteur a I'ancien emplacement et poussez le déflecteur par
I'avant sur la tige de la vis.

= Réinstallez les rondelles et I'écrou papillon et serrez I'écrou.
5.4 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre réglée progressivement dans une plage de 0 a 40 mm.
Procéder pour cela de la maniére suivante:

Desserrer le levier de serrage 5 (ill. 1).

Régler la profondeur de coupe a I'aide du levier a plonger 6 (ill. 2).

Les profondeurs de coupe peuvent étre relevées sur I'échelle graduée 2 (ill. 5) du couvercle.
La surface sur fond rouge 1 du levier a plonger sert d'indicateur.

Resserrer le levier de serrage a fond.

Toujours régler la profondeur de coupe de maniére a ce qu'elle ait jusqu'a 2 a 5 mm de
plus environ que I'épaisseur du matériau a couper!

v

17

5.5 Réglage pour coupes inclinées

Pour les coupes biaises, le groupe de sciage peut étre réglé sur un angle quelconque de 0 °a
45°,

= Desserrer les vis a ailettes 5 (ill. 3).

= Régler I'angle en fonction de la graduation sur le segment a incliner.

= Serrer ensuite les vis a ailettes 5 a fond.

5.6 Réglage pour coupes en onglet

Desserrer la butée 21 (ill. 7) et régler I'équerre selon I'échelle graduée sur le rail de guidage.
Resserrer ensuite la butée.

Poser la machine avec les deux axes de butée sur la partie inférieure du rail de guidage sur
la piéce a usiner et effectuer la coupe en avangant la machine.

Aprés la coupe, ramener la scie dans sa position de départ en la faisant reculer.
5.7 Coupes en plongée

v vV y

Risque de contrecoup en coupe plongeante ! Avant la plongée, aligner le bord arriére
de la plaque de base de la machine par rapport a une butée fixée sur la piéce a usiner
fixée. Bien retenir la machine au niveau de la poignée, lors de la plongée, et la faire
progresser doucement vers l'avant!

= Desserrer le levier de serrage 5 (ill. 1), la machine se trouvant hors circuit.

= Ramener le levier a plonger 6 (ill. 2) en arriere.
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= Ouvrir le capot de protection mobile a l'aide du levier 2 (ill. 3), de sorte que la machine
puisse étre appliquée sur la piece a usiner. La lame de scie tourne alors librement au-
dessus de la piéce a travailler et peut étre alignée par rapport au tracé.

= N'enclencher la machine qu'a ce moment.

=> Presser le levier a plonger 6 (ill. 2) vers le bas pour enfoncer la lame de scie a la verticale
dans la piéce a usiner. Relever alors la profondeur de pénétration sur I'échelle graduée 2 (ill.
5).

5.8 Sciage a joint creux

La largeur minimum de joint creux est de 13 mm:

= Régler la profondeur de coupe voulue.

= Fermer le capot de protection mobile a l'aide du levier 2 (ill. 3) et poser la machine sur la
premiére piece a usiner adaptée.

= Mettre la machine en marche et la faire avancer régulierement dans le sens de la coupe en
utilisant I'aspirateur.

5.9 Sciage d'aprés tracé, avec rail de guidage

Lors du sciage d'aprés tracé, le bord droit du rail de guidage sert de repére. Ceci est également
valable pour les coupes biaises. Respecter le point 5.4.

= Pour le sciage, poser le rail de guidage sur la piece a usiner.

Mettre la machine en marche (voir le chapitre 5.2) et pousser la machine de fagon réguliére
dans le sens de la coupe.

>
> Alissue de la coupe, arréter la scie en relachant la détente d'interrupteur 2 ill.1).
>

Ramener la machine introduite dans la pieéce dans sa position initiale puis la retirer dans
cette position de la piéce a usiner. Vous garantissez ainsi la fermeture intégrale du capot
protecteur mobile.

5.10 Découper des tubes/profilés

Ouvrez le systéme de verrouillage du cache 25 (Fig. 6) du dispositif de guidage 24 (Fig. 6).
Ouvrez le dispositif de guidage.

Couchez le tube/profilé <42mm dans le systéme de calage 26 (Fig. 6). Placez les
tubes/profilés >42mm dans le systéme de guidage a galets 23 (Fig. 6) et refermez le dispo-
sitif de guidage.

Machine éteinte, desserrez le levier de verrouillage 5 (Fig. 1).

Poussez le levier de plongée 6 (Fig. 2) vers le bas. Pour les tubes >42mm, réglez la profon-
deur de coupe a 20-25mm.

Pour les tubes/profilés >42mm, tenez I'ouvrage 27 (Fig. 6) avec votre main libre de I'autre
c6té de la lame de scie.

Mettez la machine en marche.

Pour les tubes/profilés <42mm, avancez la machine sur le rail de guidage, lentement et de
fagon homogene pour completement découper l'ouvrage.

Pour les tubes/profilés >42mm, avancez la machine sur le rail e guidage lentement et de fa-
¢on homogeéne jusqu'a la moitié de I'ouvrage, puis tournez le tube/profilé lentement et de fa-
¢on homogeéne, avec la partie haute vers vous jusqu'a ce que l'ouvrage soit complétement
découpé.

Eteignez la machine.

Une fois la lame de scie a I'arrét complet, ramenez la scie en position initiale.

Retirez I'ouvrage.

L 28 2 2 v

v
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5.11 Chargeur et Accumulateur ]

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de controle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!
Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

=> Insérer le bloc batterie entiérement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

=,

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de I'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

el 100 %

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.

Dépannage:

e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

[

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- TX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
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Entretien et révision

ﬁ Retirer I'accu avant de procéder a des travaux de maintenance!

Les machines ROTHENBERGER sont congues pour fonctionner avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie. Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un service aprés-vente ROTHENBERGER

agréeé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre graisse spéciale référence 049040 (boite

d'1 kg).
Stockage:

Nettoyer soigneusement la machine, si elle ne doit pas étre utilisée pendant une période prolon-
gée. Vaporiser les piéces métalliques mises a nu d'un produit de protection contre la rouille.

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-

ter tout risque.

7 Dépannage

A\

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Débrancher la fiche au préalable !

Symptéme

Motif possible

Solution

Impossible d'enclen-
cher la machine

Décharger la batterie

Charger la batterie

Batterie pas encliquetée en
position finale

Encliqueter complétement la
batterie

Batterie presque vide,
une diode clignote sur
la batterie.

Le systéme électronique
protége la batterie contre une
décharge intégrale.

Vérifier en appuyant sur la
touche 11. 1.1 +7 + B

Si une seule diode s'allume
alors, recharger la batterie

Surcharge, la ma-
chine se coupe d'elle-
méme

A la suite d'une sollicitation
prolongée, la machine ou la
batterie a surchauffé. Un
signal d'alarme retentit (bip
sonore permanent).

Il s'arréte au bout de 30 se-
condes maximum ou apres le
relachement de la détente
d'interrupteur.

Laisser refroidir la machine et la
batterie.

La batterie peut refroidir plus vite
lorsqu'elle est insérée dans un
chargeur avec refroidissement
d'air.

La machine peut également
refroidir plus rapidement avec
une autre batterie en marche a
vide.

La machine se coupe
lors d'un brusque
surcroit de sollicitation

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire a la
machine augmente aussi.
Cette augmentation, qui se
produit lors d'un blocage
brusque ou d'un contrecoup,
est mesurée et aboutit a une
coupure.

Couper la machine en relachant
la détente d'interrupteur.

Aprés cela, la machine peut étre
réenclenchée et le travail peut
se poursuivre normalement.
Essayer d'éviter des blocages
supplémentaires
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La lame de scie
coince lors de
I'avance de la ma-
chine.

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Lame émoussée

Relacher immédiatement l'inter-
rupteur. Dégager la machine de
la piece a travailler et changer la
lame de scie

Tensions dans la piéce a
travailler

Mauvais guidage de la ma-
chine

Utiliser le guide paralléle

Surface irréguliere de la piéce
a travailler

Niveler la surface

Traces de brllure au
niveau des points de
coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Sortie de copeaux
obstruée

Bois trop humide

Travail trop long sans aspira-
tion

Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe,
p. ex. aspirateur mobile pour la
sciure

8 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur

www.rothenberger.com

9 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 &= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

M service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

E\/ Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

Pour les pays européens uniquement: Conformément & la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

PIPECUT mini

El sistema de aserrado ROTHENBERGER es adecuado para el corte transversal de tuberias y
perfiles de plastico, metales no ferrosos, acero y acero inoxidable con ayuda del dispositivo de
apoyo Yy sujecion de tuberias. El corte a mano alzada no esta permitido con perfiles.

También pueden procesarse materiales de paneles como tableros de aglomerado, de contra-
chapado y de MDF. PIPECUT mini también puede utilizarse para el corte longitudinal y trans-
versal de madera maciza u otros materiales parecidos a la madera. Utilice hojas de sierra apro-
badas segun la norma EN 847-1, que sean adecuadas para la finalidad correspondiente. El sis-
tema de aserrado debe limpiarse después de cada cambio de material.

No esta permitido ningun uso distinto al descrito anteriormente. El fabricante no se hace res-
ponsable de los dafios derivados de dicho uso distinto.

A fin de utilizar la maquina de acuerdo con el uso previsto, observe las condiciones de funcio-
namiento, mantenimiento y reparacion prescritas por ROTHENBERGER.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Cargador y Acumulador:

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosién!

Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
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f)

f)

\_ROTHENBERGER

adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
aseglrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.
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No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-

nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunhaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafos e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores daftados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-

clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
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b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Advertencias de seguridad para sierras circulares

PIPECUT mini:

Nunca trabaje sin los dispositivos de proteccion prescritos para el proceso de trabajo en cues-
tién y no modifique nada en la maquina que pudiese afectar a la seguridad.

iProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire las baterias al fuego!

Retire las baterias de la maquina antes de realizar cualquier ajuste, reacondicionamiento, man-
tenimiento o limpieza.

Asegurese de que la maquina esté desconectada cuando inserte la bateria.

Si la maquina va a ser retirada, transportada o almacenada sin supervision, extraiga la bateria
de esta.

Limpie la maquina antes de colocarla en el embalaje de transporte.

Asegurese de que no haya virutas metalicas cerca de los contactos de la bateria. De lo contra-
rio, podria producirse un cortocircuito.

Asegurese de que no hay materiales inflamables en las inmediaciones de la maquina. Las viru-
tas incandescentes pueden provocar un incendio. El area de peligro del vuelo de virutas debe
mantenerse despejada en todo momento.

El borde de corte puede tener una temperatura mas alta después del corte, lo que podria pro-
vocar quemaduras.

Adopte también un método de trabajo ergonémico y respetuoso con el cuerpo cuando vaya a
utilizar perfiles grandes y pesados. La manipulacién de objetos pesados puede ocasionar lesio-
nes en la espalda.

Limpie el sistema de aserrado después de cada operacion de trabajo y al cambiar de material.
En funcién del material, las virutas restantes podrian provocar un incendio.

A la hora de procesar metales, no utilice un sistema de extraccién, sino Unicamente el recipiente
para virutas.

Asegurese de que no haya ninguna persona en el area de corte de la sierra. Estas podrian re-
sultar golpeadas por la hoja de la sierra, sobre todo en los cortes cortos. jSiempre debe llevar
equipo de proteccion en el area de la sierra!

Al realizar cortes en profundo, hagalo con cuidado y muy lentamente.

Al cortar tubos de > @42 mm, introduzca la hoja de sierra hasta un angulo de 90° entre la pared
de la tuberia y la hoja de sierra y proceda.

En los cortes de > @42 mm, la tuberia debe girarse uniformemente en sentido contrario al de la
rotacion de la hoja de sierra.

Ademas de fijar la sierra, el material a cortar debe sujetarse con una mano en el lado opuesto
de la sierra (izquierda).

No deben utilizarse:

Hojas de sierra agrietadas y que se hayan deformado.

Hojas de sierra de acero rapido de alta aleacién (hojas de sierra HSS).

Hojas de sierra desafiladas debido a una carga del motor demasiado alta.

Hojas de sierra que no sean adecuadas para la velocidad de la hoja de sierra sin carga.
Discos abrasivos

Indicaciones sobre el uso del equipo de protecciéon individual:

Utilice siempre proteccién auditiva cuando trabaje.

Utilice siempre una mascara antipolvo cuando trabaje.

Utilice siempre gafas de proteccién cuando trabaje.

Lleve siempre calzado de protecciéon cuando trabaje.

Utilice siempre guantes de proteccion cuando trabaje.
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Instrucciones de uso:
Procedimiento de sierra

a)

f)

h)

& PELIGRO: Mantenga las manos fuera de la zona de corte, evitando cualquier con-
tacto con el disco de sierra. Sujete con la segunda mano la empuinadura adicional o
la carcasa del motor. Si las dos manos sujetan la sierra, no se pueden lesionar con la hoja
de sierra.

No coloque nunca las manos debajo de la pieza de trabajo. La funda protectora no le
puede proteger de la hoja de sierra debajo de la pieza de sierra.

Ajuste la profundidad de corte segtn el espesor de la pieza de trabajo. Debe quedar
visible menos de una altura de dientes completa debajo de la pieza de trabajo.

No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o colocado sobre la pierna. Fije la
pieza de trabajo sobre un soporte estable. Es importante fijar bien la pieza de trabajo pa-
ra minimizar el riesgo de entrar en contacto con el cuerpo, enganchar la hoja de sierra o
perder el control.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas cuando realice

trabajos en los que pueda encontrar conductos de corriente escondidos al utilizar la
herramienta. El contacto con un conducto transmisor de corriente pone en tension las pie-
zas de metal de la herramienta eléctrica y provoca una descarga eléctrica.

Para realizar cortes longitudinales, utilice siempre un tope o guia de borde recto ade-
cuado. Esto mejora la exactitud de corte y reduce las posibilidades de que la hoja de corte
quede enganchada.

Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio apropiado con taladros de alojamiento
adecuados (p. ej. en forma de almohadilla o redondeados). Las hojas de sierra que no
se ajusten a las piezas de montaje de la sierra, funcionan de forma irregular y provocan la
pérdida de control.

No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados o inapropiados para fijar el disco de
sierra. Las arandelas y tornillos de la hoja de sierra han sido construidas especialmente pa-
ra su sierra, para un rendimiento y seguridad en el funcionamiento éptimos.

Rebote - Causas y las indicaciones de sequridad correspondientes

Un rebote es una reaccion repentina debido a una hoja de sierra enganchada, atascada o
mal colocada que hace que la hoja se levante de forma incontrolada y se salga de la pieza
de trabajo en direccién del operario.

Si la hoja de sierra se engancha o atasca en la ranura de sierra, se bloquea y la potencia
del motor golpea la sierra en direccion al operario.

Si la hoja de sierra se gira en el corte de sierra o se coloca mal, se pueden enganchar los
dientes del borde trasero de la hoja en la superficie de madera. Al hacer esto, la hoja de sie-
rra se sale de la ranura y la sierra salta hacia atras en direccion al operario.

El rebote es la consecuencia de un uso erréneo o fallido de la sierra. Se puede evitar si se to-
man las precauciones descritas a continuacion.

a)

Sujete la maquina con las dos manos y coloque los brazos en una posicion que per-
mita compensar las fuerzas de rebote de la misma. No realice nunca cortes sujetando
la maquina directamente ante el cuerpo. En caso de rebote, la sierra circular puede saltar
hacia atras, pero el operario puede resistir las fuerzas de rebote mediante las medidas de
precaucion apropiadas.

Si la hoja de sierra se engancha o interrumpe el trabajo, desconecte la sierra y man-

tenga el material quieto hasta que la hoja de sierra se pare. No intente nunca alejar la
hoja de la pieza de trabajo ni tirar hacia atras mientras la hoja de sierra esté en movi-
miento, de lo contrario puede sufrirse un rebote. Averigiie y solucione el motivo del en-
ganche de la hoja de sierra.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en la pieza de trabajo, centre el disco
de sierra en la ranura de corte y compruebe que no esta bloqueado el dentado. Si la
hoja de sierra se engancha, se puede salir de la pieza de trabajo y provocar un rebote si se
reinicia la sierra.

\_ROTHENBERGER

ESPANOL 51



52

d)

f)

g)

Siempre que se corten placas de grandes dimensiones, éstas se deben apoyar para
evitar golpes al bloquearse el disco de sierra. Las placas grandes se puede doblar por
su propio peso. Las placas tienen que tener un soporte por ambos lados, tanto cerca de la
ranura de la sierra como en el borde.

No utilice nunca discos de sierra despuntados o dafados. Las hojas de sierra con dien-
tes romos o mal colocados provocar un mayor roce, enganches de la hoja de sierra y rebo-
tes por una ranura de sierra demasiado estrecha.

Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos para ajustar la profundidad y el angu-
lo de corte. Si durante la sierra se cambian las configuraciones, se puede enganchar la ho-
ja de sierra y provocar un rebote.

Ponga especial precaucion al serrar paredes existentes u otras zonas que no se vean.
La hoja de sierra insertada se puede bloquear al serrar en objetos ocultos y provocar un re-
bote.

Funcionamiento de la funda inferior

a)

Antes de utilizar la maquina, compruebe el correcto funcionamiento de la cubierta de
proteccion inferior. Prohibido utilizar la maquina si no es posible mover ni cerrar co-
rrectamente la cubierta inferior. No bloquear ni fijar de alguna manera la cubierta en
la posicion de abierto. Si cae la sierra al suelo de forma involuntaria, se puede doblar la
funda protectora inferior. Abra la funda protectora con la palanca y asegurese de que se
mueve sin problemas y toca la hoja de sierra ni otras piezas en ninguna profundidad ni an-
gulo de corte.

Compruebe el correcto funcionamiento del resorte de la cubierta inferior. En caso de
anomalias en la cubierta inferior o el resorte, entregue la maquina al servicio técnico.
Las piezas dafiadas, los depdsitos pegajosos o la acumulacion de virutas hacen que la fun-
da interior trabaje con retraso.

Sélo abra manualmente la cubierta inferior para realizar cortes especiales, como "in-

mersion” o "angular”. Para abrir la cubierta inferior, accione la palanca prevista. En el
momento de entrar el disco de sierra en la pieza de trabajo, suelte la palanca. Durante
todos los trabajos con sierra, la funda protectora inferior debe trabajar de forma automatica.

No coloque nunca la maquina en el banco de trabajo o en el suelo sin haber protegi-
do el disco de sierra colocando la cubierta inferior en la posiciéon adecuada. Si la hoja
de sierra esta en marcha de inercia sin proteccion, movera la sierra en la direccion contraria
de corte y sierra lo que se ponga por delante. Tenga en cuenta el tiempo de marcha en
inercia de la hoja de sierra.

Indicaciones sobre el mantenimiento:

La limpieza regular de la maquina, especialmente de los dispositivos de ajuste y las guias, re-
presenta un importante factor de seguridad.

Solo deben utilizarse piezas de recambio y accesorios originales de ROTHENBERGER. De lo
contrario, no existira ningun derecho de garantia ni responsabilidad por parte del fabricante.

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esta previsto para la utilizaciéon por nifios y personas con limitadas capacida-
des fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este carga-
dor puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la utili-
zacion segura del cargador y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el pe-
ligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacién, la limpieza y el mantenimiento. Asi se asegura, que los
nifnos no jueguen con el cargador.

No cargue baterias no recargables.
A Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!
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G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ninguin concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emisién de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitde ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!
Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracion de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.

No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un liquido ligeramente
acido e inflamable!

lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-

tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En

el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-

currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

'! En caso de que salga algo del liquido del acumulador y entre en contacto con la piel,

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

ﬁ iPeligro! Los dispositivos descritos garantizan la seguridad en el trabajo con esta
maquina, por lo tanto, no se pueden desmontar ni desactivar!

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de seguridad:

- Cubierta de proteccién fija superior

- Cubierta de proteccion flexible inferior

- Placa de soporte de grandes dimensiones

- Empufiaduras

- Dispositivos de conexién y desconexion y freno

- Tubo de aspiracion
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1.5 Riesgos residuales

iPeligro! Al hacer un uso normal de la maquina y pese a cumplir con las normas de
seguridad, jsiguen existiendo los riesgos residuales causados por el uso previsto!

- Obstruccion de la hoja al serrar materiales de barras largas con puntos de apoyo no nivelados.
- Atrapamiento de partes del cuerpo en el area de la bisagra 22 (Fig. 6).
- Contacto con la hoja de sierra con la cubierta protectora abierta en el carril guia.

- Contacto con la hoja de sierra en el area de la abertura de arranque por debajo de la placa
base.

- Contacto con la parte de la hoja de sierra que sobresale por debajo de la pieza durante el cor-
te.

- Contacto desde un lado con piezas giratorias: hoja de sierra, brida de sujecion y tornillo de bri-
da.

- Retroceso de la maquina al atascarse en la pieza.
- Rotura y expulsion de la hoja de sierra o de partes de la hoja de sierra.
- Encendido accidental cuando la bateria no ha sido desconectada.
- Deterioro de la audicién al trabajar de forma prolongada sin proteccion auditiva.
- Emision de polvo de madera dafino para la salud durante un funcionamiento prolongado sin
aspiracion.
2 Datos técnicos PIPECUT mini A

Numero de articulo PIPECUT mini basic. .. 1300006043

Tension NOMINAL..........cccoiiiiiiiiiiie e 18 Vd.c.

Velocidad de la hoja de sierra sin carga ..........ccoccoeeeeenee 4150 min™

Profundidad de corte 0%/45..........ccccoveeeviieiee e 43/29 mm

Agregado de serrado inclinable .............ccccceiiiiiiiienn. 0-45°

Diametro max./min. de la hoja de sierra ...........c.ccocceceeis 125/112 mm

Grosor del cuerpo basico de la hoja de sierra ................... 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

Ancho de corte de la herramienta......... . 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Orificio de montaje de la hoja de sierra 20 mm

Diametro de la boca de aspiracion.............ccccceeceeniincncenne. 28 mm

Peso sin bateria ........ccccveeiiiieeiie e 4,7 kg

Dimensiones, incl. dispositivo de guia ...........cccccceverreeenee 210 x 480 x 240 mm (A x L x Al)
como sistema de sierra de tronzado:

Profundidad de corte 0°/45° .........coooiiiiiiieeccec s 40/27 mm

Longitud de corte con espesor de la pieza de 12/40 mm .. 337/292 mm

Peso con bateria y dispositivo de guia ..........cccccceeeiienennes 3,6 kg

Nivel de presion sonora (Lpa) .....ccceeeereeeieeneienicnieeieens 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Nivel de potencia acustica (Lwa) ........ccccooviveienciiiniene, 103 dB (A) | Kwa 3dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.
Valor total de 1a VIDracion .............ocoeeeoeeceeiee e < 2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacion
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacién y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
& eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacién durante las condiciones de utili-
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zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los

cuales esta encendida pero sin carga).

Datos técnicos cargador y acumulador

Acumulador:

U =Tension

C = Amperaje

W = Peso

Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tension de carga ................ 20,75V DC
Temperatura de carga......... 0°-50°C
Temp. de descarga max. ....5° - 50° C
Cargar la bateria completamente primer uso!

Reequipamiento / Ajustes

Colocar el acumulador:

Cargador:
U1 = Tensién de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tension de carga

12 = Corriente de carga max
Nc = N° de celdas

W =Peso

' iPreste atencion a la tension de red! Antes
del véase la placa de caracteristicas del
cargador!

A

= Desplazar el acumulador carga en la guia situada detras de la empunadura hasta que se

oiga como encaja.

Antes de poner en funcionamiento la maquina, compruebe que el acumulador esta fijado

correctamente!

Desmontar el acumulador:

= Pulsar el fiador 1 (fig. 3) para desbloquar el acumulador y sacarlo de su compartimento.

' No utilizar violencia!

[ ]
Sistema de aspiracién de virutas:

Cortando materiales que provocan la formacién masiva de polvo, conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una velocidad de aire minima de 20

m/s.

El tubo de aspiracion 3 (Fig. 3) ofrece un diametro interior de 28 mm.

Seleccidén de la hoja de sierra:

Para conseguir una buena calidad de corte, utilice una herramienta afilada y seleccione una he-
rramienta de la siguiente lista en funcion del material y la aplicacion:

Corte de metales no ferrosos y plasticos:

- Hoja de sierra circular HM @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dientes

Corte de acero:

- Hoja de sierra circular HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dientes

Corte de acero inoxidable:

- Hoja de sierra circular HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dientes

N.° pedido - véanse accesorios especiales.
Cambio del disco de sierra:

ﬁ Sacar el acumulador para realizar cualquier trabajo de mantenimiento!

=> Accione el perno de fijacion 8 (Fig. 2).

= Introduzca el destornillador hexagonal 3 (soporte Fig. 1) para desmontar el tornillo de brida
88 (Fig. 3), girando al contrario de las agujas del reloj. Desmonte el tornillo y la brida de su-

jecion delantera 7.

A continuacion, puede desmontar el disco de sierra abriendo la cubierta de proteccion flexible 9.
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Procure que las bridas de sujecion estén libres de cuerpos ajenos.
Preste atencion al sentido de giro a la hora de montar el disco de sierra.

= A continuacion, coloque la brida de sujecion, introduzca el tornillo de brida y fijelo girando
en el sentido de las agujas del reloj.

= Mantenga pulsado el perno de fijacion.

5.1 Puesta en marcha

Cada persona encargada del manejo de la maquina ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado "Instrucciones de seguridad". Abra el seguro de
transporte durante la puesta en marcha y ciérrelo cuando haya ter-minado su trabajo.

.2 Conexion y desconexion

i

Conexion: Accione el dispositivo de bloqueo de conexién 1 (Fig. 1) y a continuacion el interrup-
tor de conexion 2.

Desconexion: Para desconectar, suelte el interruptor de conexion.
5.3 Montaje del protector de virutas

Ajuste el angulo de inclinacion de la sierra en la posicién de inclinacién maxima (punto 5.5).
Afloje la tuerca de mariposa (5) y extraiga el tornillo.

Introduzca el tornillo que se incluye para el protector de virutas en la posicion anterior y co-
loque el protector de virutas sobre el eje del tornillo desde delante.

A continuacién, monte las arandelas y la tuerca de mariposa de nuevo y apriete la tuerca de
mariposa.

5.4 Ajuste de la profundidad de corte

v vy

La profundidad de corte se puede ajustar de forma continua dentro de un rango de 0 a 40 mm.
Proceda de la siguiente manera:

Afloje la palanca apriete 5 (fig. 1).

Configurar con la palanca de incision 6 (fig. 2) la profundidad de corte.

Puede leer la profundidad de corte en la escala 2 (fig. 5) en la cubierta. La superficie roja 1
de la palanca de incision sirve de indicador.

Vuelva a fijar la palanca de apriete.

Ajuste una profundidad de corte 2 - 5 mm superior al espesor del material a cortar,
aproximadamente!

v v vy

5.5 Ajustes para cortes inclinados

Para realizar cortes inclinados, se puede inclinar la base de la maquina de 0 °hasta 45°.
=> Soltar los tornillos de orejetas 5 (fig. 3).

= Ajuste el angulo deseado con ayuda de la escala en la unidad de giro.

= A continuacion apretar los tornillos de orejetas 5.

5.6 Ajustes para sesgaduras

= Afloje el tope 21 (Fig. 7) para ajustar el angulo con ayuda del escala en el riel guia.
= A continuacion, vuelva a fijar el tope.

= Coloque la maquina con los dos pernos de tope en el lado inferior del riel guia en la pieza
de trabajo que desea procesar y realice el corte desplazando la maquina hacia delante.

= Una vez finalizado el corte, mueva la sierra a su posicion inicial.
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5.7 Cortes de incision

Si se realizan cortes de incision, existe peligro de retroceso. Antes de realizar un corte
de incision, fije la maquina por el borde posterior de la placa de soporte en un tope
fijado de forma segura en la pieza de trabajo. Durante el corte de incision, sujete la
maquina por la empufiadura y desplacela con cuidado hacia delante!

Soltar la palanca apriete 5 (fig. 1) con la maquina desconectada.
Colocar la palanca de incision 6 (fig. 2) hacia atras.

Abrir la cubierta de proteccion flexible con la palanca 2 (fig. 3), de forma que la maquina se
pueda colocar sobre la pieza de trabajo a trabajar. De este modo, el disco de sierra no entra
en contacto con el material y puede alinearse con la linea de trazado.

No encienda la maquina hasta ahora.

Empuje la palanca de incisién 6 (fig. 2) hacia abajo para hacer entrar el disco de sierra ver-
ticalmente en la pieza de trabajo. Al hacerlo hay que leer la profundidad de inmersién en la
escala 2 (fig. 5).

5.8 Ranuras anchas con bisel

Anchura minima de ranuras anchas con bisel 13 mm:
Ajuste la profundidad de corte deseada.

Cierre la cubierta de proteccion flexible con ayuda de la palanca 2 (Fig. 3) y coloque la ma-
quina en la primera pieza de trabajo ajustada.

Ponga en marcha y desplace la maquina uniformemente en la direccion de corte, utilizando
el aspirador.

5.9 Serrar por la linea de trazado con riel guia

Al cortar a lo largo de la linea de trazado, el borde derecho del riel guia sirve de indicador de
trazado (también para cortes inclinados). Respete las instrucciones del apartado 5.4.

Para serrar coloque los guias carril sobre la pieza.

Conectar la maquina (véase el capitulo 5.2) y desplazar la maquina de forma uniforme en la
direccion del corte.

Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor de conexién 2 (Fig. 1) para desconectar la
maquina.

Lleve la maquina de vuelta a la posicion inicial cuando esta posada y extraiga pieza de tra-
bajo en esta posicion. Asi garantiza que la cubierta protectora mévil esté totalmente cerra-
da.

5.10 Aserrado de tuberias/perfiles

(7 vV v

v

Vo v

= Afloje el bloqueo de la trampilla 25 (Fig. 6) del dispositivo de guia 24 (Fig. 6).

= Abra el dispositivo de guia.

= Coloque el tuberia/perfil de <42 mm que desee serrar en la cufia de sujecion 26 (Fig. 6), pa-
ra una tuberia/perfil de >42 mm en la guia de rodillos 23 (Fig. 6) y cierre el dispositivo de
guia.

= Con la maquina apagada, suelte la palanca de sujecién 5 (Fig. 1).

=> Presione la palanca de inmersién 6 (Fig. 2) hacia abajo. Para tubos de >42 mm, ajuste la
profundidad de corte a 20-25 mm.

=> Para tuberias/perfiles de >42 mm, utilice su mano libre para sostener la pieza de trabajo 27
(Fig. 6) en el lado opuesto de la hoja de sierra.

= Encienda la maquina.

= Para tuberias/perfiles de <42 mm, mueva la maquina de manera firme y lenta hacia adelan-
te en el carril guia y corte la pieza completamente.

= Para tuberias/perfiles de >42 mm, mueva la maquina sobre el carril guia de manera lenta y
uniforme hacia el centro de la pieza y gire la tuberia/perfil de manera lenta y uniforme con la
parte superior hacia usted hasta que la pieza esté completamente cortada.

= Desconecte la maquina.
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= Después de que la hoja de sierra se haya detenido, mueva la sierra de nuevo a la posicién
inicial.

= Extraiga la pieza de trabajo.

5.11 Cargador y Acumulador ]

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Boton del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de sefial

Puesta en marcha:

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensiéon y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrica!

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccion diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilacién no
estén cubiertas. La separacién minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!
Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)

=> Pulsar (5) boton y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

-—-

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-
to.

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

— >

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.
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- X

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).

6 Cuidado y mantenimiento

ﬁ Sacar el acumulador para realizar cualquier trabajo de mantenimiento!

Las maquinas de ROTHENBERGER requieren escaso mantenimiento.

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados de forma permanente. Se recomienda

llevar la maquina a un centro de servicio al cliente autorizado de ROTHENBERGER para su re-
visién después de algun tiempo de funcionamiento.
En todos los puntos de engrase se debe aplicar Unicamente nuestra grasa especial con nimero
de referencia 049040 (unidades de 1 kg).

Almacenaje:

Si no se utiliza la maquina durante algun tiempo, limpiela cuidadosamente. Rociar las superfi-

cies de metal desprotegidos con agente antioxidante.

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos

especialistas.

En caso de que el cable de alimentacion de red de esta herramienta esta dafado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

A\

7 Resolucion de problemas

La determinacién y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial cuidado.
Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la alimentacion de red!

Sintoma

Posible motivo

Solucién

No se puede poner en
marcha la maquina

Descargar el acumulador

Cargar el acumulador

El acumulador no encaja en la
posicion final

Encajar totalmente el acumu-
lador

Acumulador casi
vacio, un LED del
acumulador parpadea

El sistema electrénico protege al
acumulador para evitar que se
descargue totalmente

Fig.1+7+B
Solo se ilumina un LED.
Cargue el acumulador.

Comeprobar, pulsar la tecla 11.

Sobrecarga, la ma-
quina se desconecta

Debido a que la carga se ha
mantenido durante un periodo
prolongado, la maquina o el
acumulador se han sobrecalen-
tado. Suena una sefial de adver-
tencia (pitido continuo).

Esta se apaga tras un max. de
30 segundos o tras soltar el
interruptor de conexién

Deje que la maquina y el
acumulador enfrien.

Puede enfriar mas rapido el
acumulador en un cargador
con refrigeracion por aire.
Para enfriar la maquina mas
rapido puede utilizar otro
acumulador en marcha en
vacio.

La maquina se des-
conecta cuando haya
un aumento repentino
de la carga

Con el aumento repentino de la
carga, aumenta también de
repente la corriente necesaria
de la maquina. Este aumento,
que se produce al bloquear de
repente o en caso de rebote, se
mide y provoca una descone-
Xion

Desconectar la maquina
soltando el interruptor de
conexion.

Después puede conectar de
nuevo la maquina y trabajar
con normalidad.

Intente evitar mas bloqueos
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El disco de sierra se
atasca al avanzar la
maquina

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de
avance

Hoja de sierra despuntada

Suelte el interruptor de inme-
diato. Aleje la maquina de la

pieza de trabajo y cambie el

disco de sierra

Tensiones en la pieza de trabajo

No se puede guiar exactamente
la maquina

Utilice el tope paralelo

Superficie desigual de la pieza
de trabajo

Alinee la superficie

Quemaduras en el

Disco de sierra inapropiado para

Cambie el disco de sierra

corte el proceso de corte en cuestion
Eyector de virutas Madera demasiada humeda
obstruido

Cortar intensivamente sin siste-
ma de aspiracion conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvorea-
dor

8 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

) Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catélogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacion ecoldgica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-

pieza correspondiente.

E\/ iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

PIPECUT mini

Il sistema di segatura ROTHENBERGER ¢ indicato per il taglio trasversale di materiali di tubo e
profilati in plastica, metallo non ferroso,‘ acciaio normale e acciaio inox con l'ausilio del dispositi-
vo di serraggio e di supporto del tubo. E escluso un taglio a mano libera per materiali profilati.

E possibile altresi lavorare materiali per piastra come truciolati, listellari e piastre in MDF. Il PI-
PECUT mini pud essere altresi utilizzato per il taglio longitudinale e trasversale di legno massic-
cio, legno pieno e altre applicazioni simili per il legno. Utilizzare le lame per sega approvate ai
sensi della norma EN 847-1, le quali sono indicate per il rispettivo scopo di utilizzo. |l sistema di
segatura deve essere pulito dopo ciascun cambio di materiale.

Non & consentito un utilizzo differente rispetto a quello descritto sopra. Il produttore non é re-
sponsabile per un danno causato da un utilizzo differente.

Per utilizzare la macchina in modo prescritto, rispettare le condizioni di esercizio, manutenzione
e riparazione prescritti da ROTHENBERGER.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

figure e le specifiche qui accluse.

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)
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Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
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Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre

\_ROTHENBERGER

ITALIANO 63



64

f)

\_ROTHENBERGER

sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare |'esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza

Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.
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1.3 Avvertenze per la sicurezza della sega circolare

PIPECUT mini:

Non lavorare mai senza i dispositivi di protezione prescritti per il rispettivo processo di lavoro e
non modificare nulla sulla macchina che possa mettere a repentaglio la sicurezza.

Proteggere la macchina e le batterie dall’'umidita!
Non gettare le batterie nel fuoco!

Prelevare le batterie dalla macchina prima di eseguire qualsiasi impostazione, modifica, manu-
tenzione o pulizia.

Accertarsi che la macchina sia spenta prima di inserire le batterie.

Se la macchina viene depositata, trasportata o conservata senza supervisione, prelevare la bat-
teria dalla macchina.

Pulire la macchina prima di inserirla nella confezione di trasporto.

Prestare attenzione che nei pressi dei contatti della batteria non giungano trucioli metallici. Essi
possono provocare un cortocircuito.

Prestare attenzione che in prossimita non siano presenti materiali combustibili. | trucioli incan-
descenti possono provocare un incendio. E in ogni caso necessario mantenere libera I'area di
pericolo dei trucioli in movimento.

Il bordo da taglio pud surriscaldarsi dopo il taglio e causare ustioni.

Prestare attenzione all’utilizzo ricorrente di materiali profilati maggiori e piu pesanti in modo er-
gonomico e rispettoso del corpo. Maneggiando oggetti pesanti possono verificarsi danni alla
schiena.

Pulire il sistema di segatura dopo ogni turno di lavoro e in caso di cambio materiale. | residui di
trucioli possono causare un incendio a seconda del materiale.

Durante la lavorazione di metalli non & consentito aspirare, ma solamente utilizzare sacchetti
per la raccolta dei trucioli.

Prestare attenzione che nessuno sosti nell’area dei tagli della sega. In particolare & possibile per
brevi momenti che essi rimangano impigliati nella lama della sega. Nel’ambito della sega &
sempre necessario indossare indumenti di protezione!

Nel caso di tagli ad immersione, I'immersione deve avvenire molto lentamente e con cautela.

Nei tagli di tubi con diametro superiore a 42mm la lama della sega deve disporsi con un angolo
a 90° tra la parete del tubo e la lama della sega.

In caso di tagli di diametri superiori a 42mm il tubo deve essere girato in modo uniforme rispetto
alla direzione di rotazione della lama della sega.

In aggiunta al bloccaggio nella sega, il materiale di taglio deve essere sorretto con una mano
sulla parte opposta della sega (a sinistra).

Non é consentito utilizzare:

Lame della sega fessurate e quelle deformate.

Lame della sega in acciai legati ad alto resistenziale (lame della sega HSS).
Lame della sega tronche a causa dell’elevata sollecitazione del motore.
Lame della sega non indicate per il numero di giri in folle della lama della sega.
Mole

Nota per I'utilizzo di dispositivi di protezione individuale:

Indossare sempre una protezione per I'udito durante il lavoro.

Indossare sempre una maschera antipolvere durante il lavoro.

Indossare sempre occhiali di protezione durante il lavoro.

Indossare sempre guanti di sicurezza durante il lavoro.

Indossare sempre guanti di protezione durante il lavoro.

Avvertenze relative al servizio:

Procedura di sega
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f)

& PERICOLO: Non avvicinare le mani alla zona della sega e della lama di sega. Con
la seconda mano afferrare I'impugnatura supplementare o il carter del motore. Se la
sega viene tenuta con entrambe le mani, le stesse non possono essere lesionate dalla lama
di sega.

Non mettere le mani sotto il pezzo. La cappa di protezione non pud proteggere le mani
sotto il pezzo dalla lama di sega.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo. Sotto il pezzo non deve sporge-
re piu di uno spessore di altezza dente.

Non afferrare mai il pezzo da segare con la mano né appoggiarlo sulla gamba. Bloc-
care il pezzo ad un supporto stabile. E importante fissare bene il pezzo per minimizzare
cosi il pericolo di contatto con il corpo, che la lama si incastra o la perdita del controllo.
Tenere l'utensile elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate, quando eseguite
dei lavori dove I'utensile utilizzato potrebbe toccare cavi elettrici nascosti. Il contatto
con un cavo conduttore di corrente mette sotto tensione anche le parti metalliche
dell’utensile elettrico e causa una scossa elettrica.

Utilizzare sempre un elemento di battuta o una guida diritta per bordi per effettuare
tagli longitudinali. Questo migliora la precisione del taglio e minimizza la possibilita che la
lama di sega s’incastra.

Utilizzare sempre lame di sega della giusta grandezza e con foro di alloggio adatto (p.
es. a forma di rombo o tondo). Le lame di sega non adatte agli elementi montati della se-
ga ruotano irregolarmente e portano alla perdita del controllo.

Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di sega danneggiate o non adatte. Le ron-
delle e le viti della lama di sega sono progettate specificamente per la vostra sega, per un
rendimento ottimale e la sicurezza operativa.

Contraccolpo — Cause e rispettive avvertenze di sicurezza

Un contraccolpo & un'improvvisa reazione di una lama di sega che rimane agganciata e in-
castrata o allineata sbagliata, che porta a fare sollevare la sega in modo incontrollato muo-
vendosi fuori dal pezzo in direzione dell'operatore.

Quando la lama di sega si incastra nella fessura di taglio, si blocca e la forza del motore
colpisce la sega facendola ritornare indietro in direzione dell’operatore.

Se la lama di sega durante il taglio della sega viene storta o disallineata, i denti sul bordo
lama posteriori possono incastrarsi nella superficie del legno, facendo fuoriuscire la lama
muovendola fuori dalla fessura di taglio e la sega salta indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un uso sbagliato o difettoso della sega. Cid puo essere
impedito attraverso idonee misure precauzionali come di seguito descritte.

a)
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Afferrare la sega con entrambe le mani e portate le braccia in una posizione adatta a
resistere alle forze di contraccolpo. Tenersi sempre lateralmente della lama di sega,
mai portare la lama di sega in linea con il vostro corpo. In caso di contraccolpo, la sega
circolare puo saltare all'indietro, ma l'operatore pud controllare le forze di contraccolpo adot-
tando idonee misure precauzionali.

Nel caso la lama di sega s’incastra oppure il lavoro viene interrotto, spegnere la sega
e tenerla ferma dentro il materiale finché la lama di sega si &€ completamente fermata.
Mai tentare di rimuovere la sega dal pezzo o di tirarla indietro mentre la lama di sega &
ancora in movimento, altrimenti si potrebbe verificare un contraccolpo. Rilevare ed
eliminare la causa per I'incastro della lama di sega.

Se volete riavviare una sega che é incastrata nel pezzo, centrare la lama di sega nella
fessura di taglio e verificare se i denti della lama sono incastrati/bloccati nel pezzo.
Se la lama di sega s’incastra, la stessa pud fuoriuscire dal pezzo oppure causare un con-
traccolpo quando la sega viene riavviata.

Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per ridurre il rischio di contraccolpo a causa
dell'inceppamento della lama di sega. | grandi pannelli potrebbero piegarsi (inflettere) per
il proprio peso. | pannelli devono essere sostenuti su entrambi i lati e cioé sia nelle vicinanze
della fessura di taglio che vicino allo spigolo.
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e) Non utilizzare lame di sega ottuse o danneggiate. Lame di sega con denti ottusi o alli-
neati sbagliati causano, per una fessura di taglio troppo stretta, un attrito troppo elevato,
l'incastro della lama di sega e un contraccolpo.

f) Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli elementi per la regolazione di profondita
e di angolo di taglio. Se durante il segare le impostazioni cambiano, la lama di sega pud
incastrarsi e causare anche contraccolpi.

g) Fare particolare attenzione nel segare in pareti esistenti o in altre zone non visibili. La
lama di sega che immerge pu0 bloccarsi nel segare in oggetti nascosti e causare contrac-
colpi.

Funzione della cappa di protezione inferiore

a) Prima di ogni uso controllare se la cappa di protezione inferiore si chiude corretta-
mente. Non utilizzare la sega se la cappa di protezione inferiore non si muove libera-
mente e non si chiude subito. Non bloccare né legare mai la cappa di protezione infe-
riore in posizione aperta. Se la sega incustodita cadrebbe, la cappa di protezione inferiore
potrebbe piegarsi. Aprire la cappa di protezione con la leva di ritorno e assicurarsi che si
muova liberamente e che in tutti gli angoli e profondita di taglio non tocchi né la lama di sega
né altri elementi.

b) Verificare il funzionamento della molla per la cappa di protezione inferiore. Lasciare
eseguire la manutenzione della sega prima dell'uso, se la cappa di protezione inferio-
re e la molla non funzionano perfettamente. Elementi danneggiati, depositi incollati o ac-
cumuli di trucioli lasciano lavorare la cappa di protezione in modo ritardato.

c) Aprire a mano la cappa di protezione inferiore solo per tagli particolari, ad esempio
per ,tagli ad immersione o ad angolo“. Aprire la cappa di protezione inferiore con la
leva di ritorno e rilasciarla non appena la lama di sega é penetrata nel pezzo. Per tutti
gli altri lavori della sega, la cappa di protezione inferiore deve lavorare automaticamente.

d) Non appoggiare la sega sul banco di lavoro o sul pavimento senza che la cappa di
protezione inferiore copri la lama di sega. Una lama di sega non protetta e a seguire
muove la sega in direzione opposta alla direzione di taglio e sega tutto quello che incontra.
Osservare assolutamente il tempo d’'inerzia della lama di sega.

Note per la manutenzione e la riparazione:

La pulitura della macchina a intervalli periodici, in particolare delle installazioni di regolazione e
delle guide, rappresenta un’importante fattore di sicurezza.

E consentito utilizzare solo pezzi di ricambio ed accessori ROTHENBERGER originali. Altrimenti
decade qualsiasi rivendicazione di garanzia nonché I'obbligo del produttore.

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non & inteso per I'utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente
caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in
merito all'impiego sicuro del caricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia e manutenzione. In questo modo
si puo evitare che i bambini giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

Avvertenza! Tensione elettrica pericolosal!

Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

B>
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Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
rial

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

Proteggere la batteria dall'umidita!

Non esporre le batterie al fuoco!

WK

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

Dalle batterie al litio difettose pud fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
/ f 5 mabile!

é Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in
contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liquido

della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita
ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

1.4 Installazione di sicurezza

ﬁ Pericolo! Queste installazioni sono necessarie per I'esercizio sicuro della macchina e
non possono essere rimosse o rese inefficaci!

La macchina & dotata delle seguenti installazioni di sicurezza:

- calotta di protezione fissa superiore

- calotta di protezione mobile inferiore

- piastra di base di grandi dimensioni

- manici

- installazione a guscio e freno

- bocchettone di aspirazione

) Rischi residui

Pericolo! Con I'uso corretto e nonostante il rispetto delle disposizioni di sicurezza
rimangono presenti rischi residui causati dallo scopo di utilizzo!

- Inceppamento della lama della sega durante la segatura di barre oblunghe di punti di appoggio
non livellati.

- Intrappolamento di parti del corpo nell’ambito della cerniera 22 (fig. 6).

- Contatto della lama della sega con calotta di protezione aperta sul binario di guida.

68 \BOTH ENBERGER ITALIANO



- Contatto della lama della sega nell’lambito dell’apertura di avviamento al di sotto della piastra di
base.

- Contatto della parte sporgente della lama della sega al di sotto del pezzo da lavorare durante il
taglio.

- Contatto laterale delle parti rotanti: lama della sega, flangia di serraggio e vite flangiata.

- Contraccolpo della macchina durante I'inceppamento nel pezzo da lavorare.

- Rottura ed espulsione della lama della sega o di parti di essa.

- Accensione accidentale con batteria non estratta.

- Deterioramento dell’'udito in caso di lavoro prolungato senza protezione dell’udito.

- Emissione di polveri del legno pericolose per la salute in caso di esercizio prolungato senza
aspirazione.

Dati tecnici PIPECUT mini

Codice articolo PIPECUT mini basic.................. 1300006043

Tensione nominale...........ccccveviieeeecieeenieeeen 18 Vd.c.

Numero di giri in folle della lama della sega....... 4150 min"!

Profondita di taglio 0%/45 ...........ccccoiiiiiiiiinnnnes 43/29 mm

Aggregato sega oscillabile ............................... 0-45°

Diametro max/min lama della sega.................... 125/112 mm

Spessore del corpo di base lama della sega ..... 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Larghezza di taglio utensile............cccceeiieenne. 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Foro alloggiamento lama della sega................... 20 mm

Diametro bocchettone di aspirazione................. 28 mm

Peso senza batteria ...........ccccoeieienies ... 4,7 kg

Dimensioni senza il dispositivo di guida............. 210 x 480 x 240 mm (La x Lu x A)
come sistema di segatura a cappa:

Profondita di taglio 0°/45°..........cccceiiiiiiinieen. 40/27 mm

Lunghezza di taglio con spessore del pezzo da

lavorare paria 12/40 mm .......cccocvevieniieneenee. 337/292 mm

Peso con batteria e dispositivo di guida............. 3,6 kg

Livello di pressione acustica (Lpa) ....cccocveenueennenns 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) ......cccceeververvennenne 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.
Valore complessivo di oscillazione...................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).
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Dati tecnici batteria e caricabatteria

Batteria: Caricabatteria:

U = Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W =Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) 12 = Corrente di carica max

Tensione di carica........ccccceeeeueen. 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica .................. 0°-50°C W = Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g, indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

4 Allestimento /| Regolazione A

Inseire le batterie:
= Infilare le batterie caricate nell'apposita guida dietro il manico fino a sentire il suo innesto.
' Prima di utilizzarle, assicurare la sede sicura delle batterie nella macchina!

[ ]
Rimuovere le batterie:

= Sbloccare le batterie premendo l'arresto 1 (Fig. 3) ed estrarlo dalla guida.
' Non farlo con forzal!

[ ]
Aspirazione dei trucioli:

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere, occorre collegare la macchina ad un
idoneo dispositivo di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 3 (Fig. 3) € pari a 28 mm.
Selezione lama della sega

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un utensile tagliente e scegliere in base al
materiale e all’applicazione un utensile dalla seguente lista:

Taglio di metalli non ferrosi e materie plastiche:
- Lama della sega circolare HM @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 denti
Taglio dell’acciaio:
- Lama della sega circolare HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 denti
Taglio di acciaio inox:
- Lama della sega circolare HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 denti
Codice articolo vedi accessori particolari.
Sostituzione della lama da taglio:
C Estrarre le batterie per tutti i lavori di manutenzione da eseguire!

= Premete il perno di arresto 8 (Fig. 2).

= Con la chiave esagonale 3 (supporto Fig. 1) prima allentate la vite della flangia 8 (Fig. 3) in
senso antiorarion senso antiorario e poi togliete la vite e la flangia di serraggio anteriore 7.

Adesso potete estrarre la lama di taglio dopo aver aperto la cappa protettiva mobile 9.
Le flange di serraggio devono essere prive di residui attaccati.
Osservate il senso di rotazione durante l'inserimento della lama da taglio.

= Successivamente inserite la flangia di serraggio, applicate la vite della flangia e stringetela
girandola in senso orario.

= Tenete premuto il perno di arresto durante questa operazione.
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5 Funzionamento A
5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette all'uso della macchina devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso
ed in particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo "Avvertenze di sicurezza". Aprire la
protezione di trasporto durante la messa in funzione a arrestarla dopo la con-clusione dei lavori.

5.2 Accensione e spegnimento

Accensione: Premete prima il blocco di accensione 1 (Fig. 1) e poi azionate la leva di accen-
sione 2.

Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciate la leva di accensione.

5.3 Montaggio della protezione trucioli

>
>
2>
>
5.

Impostare I'angolo di inclinazione della sega nella posizione di inclinazione massima (punto
5.5).

Allentare i dadi ad alette (5) e prelevare la vite.

Inserire 'apposita vite per la protezione trucioli nella vecchia posizione e spingerla da da-
vanti verso la protezione trucioli sopra lo stelo della vite.

Montare ora di nuovo le rondelle e i dadi ad alette e serrare i dadi ad alette.

Regolazione della profondita di tagli

La profondita di taglio pud essere regolata in modo continuo tra 0 e 40 mm.
Per regolare la profondita di taglio procedete nel seguente modo:

v

v

Allentate la leva di serraggio 5 (Fig. 1).
Impostare la profondita di taglio con la leva d'immersione 6 (Fig. 2).

La profondita di taglio pu¢ essere rilevata dalla scala 2 (Fig. 5) sulla copertura. Come indica-
tore (lancetta) viene utilizzata la superficie 1 sottoposta in rosso della leva d'immersione.

Stringete nuovamente la leva di serraggio.

Regolate sempre la profondita di taglio circa da 2 a 5 mm superiore allo spessore di
materiale da tagliare!

5.5

Regolazione per tagli

Il gruppo di taglio puo essere regolato per i tagli obliqui su qualsiasi angolo desiderato tra 0 e
45.

>
>
2>

5.6

Allentare le viti ad alette 5 (Fig. 3).
Regolate I'angolo desiderato indicato sulla scala presente sul segmento inclinabile.
Infine serrare le viti ad alette 5.

Regolazione per tagli i

>

Sbloccate la battuta 21 (Fig. 7) e regolate I'angolo desiderato secondo la scala graduata sul-
la barra guida.

Successivamente stringete nuovamente la battuta.

Posate la macchina con i due perni di arresto sulla parte inferiore della barra guida sul pez-
zo da tagliare e eseguite il taglio spingendo la macchina in avanti.

Dopo aver terminato il taglio riportate la sega nuovamente nella posizione di partenza.

5.7 Tagli a tuffo

>
>

Pericolo di contraccolpo durante I'esecuzione di tagli a tuffo! Prima di eseguire dei tagli
a tuffo & necessario appoggiare la macchina con il bordo posteriore del piano di
appoggio ad una battuta fissata al pezzo in lavorazione. Durante il taglio a tuffo tenete
ben ferma la macchina per il manico e spingetela leggermente in avanti!

Allentare la leva di serraggio 5 (Fig. 1) con macchina spenta.

Ritornare la leva d'immersione 6 (Fig. 2).
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= Con laleva 2 (Fig. 3) aprire completamente la cappa di protezione mobile, in modo la mac-
china possa essere appoggiata sul pezzo da lavorare. A questo punto la lama da taglio
scorre liberamente sul materiale e pud essere allineata per la tracciatura.

= Accendere la macchina solo ora.

= Spingete la leva sommersa 6 (Fig. 2) in basso cosi la lama da taglio pud penetrare perpen-
dicolarmente nel pezzo da segare. Durante cid leggere la profondita d'immersione sulla sca-
la 2 (Fig. 5).

lio di giunti di dilatazione

La larghezza minima dei giunti di dilatazione & di 13 mm:
= Regolare la profondita di taglio necessaria.

=>» Tirare indietro la cappa protettiva mobile con la leva 2 (Fig. 3) e posare la macchina sul pri-
mo pezzo inserito.

= Accendere la macchina e avanzarla regolarmente in direzione di taglio, utilizzare durante cio
I'aspiratore.

5.9 Segatura per tracciatura con barra guida

Durante il taglio lungo la tracciatura il bordo destro della barra guida funge da indicatore di trac-
ciatura. Cio vale anche per tagli obliqui. Riferirsi al capitolo 5.4.

Per iniziare a tagliare posate la barra guida sul pezzo in lavorazione.

Accendere la macchina (vedi capitolo 5.2) e avanzarla uniformemente in direzione di taglio.
Dopo aver terminato il taglio spegnere la sega rilasciando subito la leva di accensione 2
(Fig. 1).

Nello stato collocato tirare indietro la macchina nella posizione di partenza e rimuoverla in
questa posizione dal pezzo da lavorare. Con cio € garantito che la cappa di protezione mo-
bile sia completamente chiusa.

.10  Segatura di tubi/profilati

v v vy

[3,]

= Allentare il serraggio delle botole 25 (fig. 6) dell'installazione di guida 24 (fig. 6).

=> Aprire l'installazione di guida.

= Appoggiare il tubo/profilato da segare inferiore a 42mm nel cuneo di incastro 26 (fig. 6), con
tubo/profilato superiore a 42mm nella guida rullo 23 (fig. 6) e chiudere il dispositivo di guida.

= Allentare la leva di incastro 5 (fig. 1) a macchina spenta.

= Premere la leva di immersione 6 (fig. 2) verso il basso. Impostare la profondita di taglio su
20-25mm nei tubi maggiori di 42mm.

= Reggere nel tubo/profilato maggiore di 42mm il pezzo da lavorare 27 (fig. 6) con la mano li-
bera sulla parte opposta della lama della sega.

= Mettere in funzione la macchina.

=> Spostare la macchina lentamente e in modo uniforme in avanti sul binario di guida nel tu-
bo/profilato inferiore a 42mm e staccare completamente il pezzo da lavorare.

= Condurre la macchina lentamente e in modo uniforme in avanti fino al centro del pezzo da
lavorare nel tubo/profilato superiore a 42mm e girare il tubo/profilato lentamente e in modo
uniforme con il lato superiore verso di sé fino a quando il pezzo da lavorare non & comple-
tamente staccato.

= Spegnere la macchina.

= Portare la sega dopo l'arresto della lama della sega di nuovo nella posizione di partenza.

=> Prelevare il pezzo da lavorare.
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5.11 Batteria e caricabatteria ]

Panoramica:

1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento

2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5 Indicatore di carica

3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello di
carica

Messa in funzione:

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
A zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!

Autotest:

=>» Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

= Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

---

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, &€ sempre pronta per
l'uso.

— EOTA

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:

e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

[ =

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

-~ XD

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.

\_ROTHENBERGER

ITALIANO 73



6

74 \BOTHENBERGER

La batteria non é stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).

Cura e manutenzione

ﬁ Estrarre le batterie per tutti i lavori di manutenzione da eseguire!

Le macchine ROTHENBERGER sono costruite in maniera da richiedere una manutenzione ri-

dotta.

cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo lunghi periodi di esercizio raccomandiamo
di lasciar revisionare o controllare la macchina da un centro di assistenza clienti autorizzato

ROTHENBERGER.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro grasso speciale, n° d’ordine 049040 (ba-

rattolo da 1 kg).
Immagazzinaggio:

Se la macchina non viene usata per lungo tempo, deve essere pulita accuratamente. Spruzzate
dell'antiruggine sulle parti di metallo lucide.

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!
Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

7 Risoluzione dei problemi

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrica!

Problema

Possibile causa

Soluzione

La macchina non
si lascia accende-
re

Batteria scarica

Caricare le batterie

Batterie non innestate nella posi-
zione finale

Innestare completamente le batte-
rie

Batteria quasi
scarica, un LED
della batteria
lampeggia.

L'elettronica protegge la batteria
dallo scarico completo della batte-
ria

Verificare, premere il tasto 11. Fig.
1+7+B

E acceso solo ancora un LED.
Ricaricare la batteria.

Sovraccarico, la
macchina si
spegne.

Attraverso un carico a lungo persi-
stente, la macchina o la batteria si
sono surriscaldate. Viene emesso
un segnale acustico (suono conti-
nuo).

Questo si spegne dopo max. 30
secondi oppure rilasciando il
pulsante.

Lasciare raffreddare la macchina e
la batteria.

La batteria pud essere raffreddata
piu velocemente inserendola in un
caricabattere con raffreddamento
ad aria.

La macchina puo essere raffred-
data anch'essa piu velocemente
facendola funzionare a vuoto con
un'altra batteria.

La macchina si
spegne in caso di
improvviso au-
mento del carico.

Con l'aumento improvviso del
carico aumenta improvvisamente
anche la corrente necessario della
macchina. Questo aumento, che si
presenta a un blocco improvviso o
a un contraccolpo, viene misurato
e causa lo spegnimento della
macchina.

Spegnere la macchina rilasciando
il pulsante.

Dopodiché potete riaccendere la
macchina e continuare a lavorare
normalmente.

Tentate di evitare ch vi siano altri
bloccaggi.
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La lama per sega
s'incastra avan-
zando la macchi-
na.

Eccessivo avanzamento

Ridurre la velocita di avanzamento

Lama di taglio senza filo

Rilasciare immediatamente l'inter-
ruttore. Rimuovere la macchina
dal pezzo in lavorazione e sostitui-
re la lama

Tensioni nel pezzo in lavorazione

Conduzione non corretta e lineare
della macchina

Applicare la battuta parallela

Pezzo in lavorazione dalla superfi-
cie non piana

Appianare la superficie

Bruciature in

Lama non idonea al tipo di taglio o

Sostituire la lama

corrispondenza senza filo

dei tagli

Espulsore trucioli Legno troppo umido
intasato

Taglio prolungato senza aspirazi-
one

Collegare la macchina ad un
aspiratore esterno, p. es. un picco-
lo aspiratore portatile

8 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

9 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E\/ Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document

Gevaar!

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.

Let op!

Dit teken waarschuwt voor materi€le schade en schade aan het milieu.
Verzoek te handelen
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

PIPECUT mini

Het ROTHENBERGER zaagsysteem is geschikt voor het dwarszagen van buis-en profielmate-
rialen van kunststof, non-ferrometalen, staal en roestvast staal met gebruik van de buis- span en
inzetvoorziening. Bij profielmaterialen is het uit de vrije hand zagen niet toegestaan.
Plaatmateriaal zoals opspanplaten, blokplaten en MDF-platen kunnen ook worden verwerkt. De
PIPECUT mini kan ook voor langs- en dwarszagen van massief hour of andere op hout lijkende
toepassingen worden gebruikt. Gebruik de toegestane zaagbladen conform EN 847-1, die voor
het betreffende doel geschikt zijn. Het zaagsysteem dient gereinigd te worden na elke verande-
ring van materiaal.

Elk ander gebruik dan bovenstaand beschreven is niet toegestaan. Voor schade die uit elk an-
der dan toegestaan gebruik is ontstaan, zal de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid aan-
vaarden.

Om de machine volgens het bestemde doel te gebruiken, dient u de door ROTHENBERGER
voorgeschreven gebruiksvoorwaarden, onderhoudsvoorwaarden en reparatievoorwaarden op te
volgen.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks
en accessoires.

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

1.2 Algemene veilig

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid
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De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elekiri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.
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Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uithneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service

Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.
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b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

heidswaarschuwingen voor cirkelzaagmachines

PIPECUT mini:

Nooit werken zonder de voor de betreffende werkzaamheden voorgeschreven veiligheidsvoor-
zieningen en verander niets aan de machine wat de veiligheid mogelijk kan beinvioeden.

Bescherm de machine en de accu tegen vocht!
De accu's nooit in vuur werpen!

Voordat u enige instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging gaat uitvoeren, dient u eerst de
accu te verwijderen.

Controleer voordat u de accu plaatst of de accu is uitgeschakeld.

Als de machine zonder toezicht wordt neergelegd, getransporteerd of opgeslagen, dien de accu
uit de machine verwijderd te worden.

Reinig de machine voordat de machine in de transportverpakking wordt geplaatst.

Controleer of geen metalen deeltjes in de omgeving van de contactpunten van de accu aanwe-
zig zijn. Deze kunnen kortsluiting veroorzaken.

Let op dat geen brandbare materialen in de omgeving van de machine aanwezig zijn. Gloeiende
deeltjes kunnen brand veroorzaken. Het risicogebied van rondvliegende deeltje dient te allen
tijde vrij gehouden te worden.

De zaagkanten kunnen na het zagen een hogere temperatuur hebben die tot verbranding kan
leiden.

Ook bij het herhaaldelijk werken met grotere en zwaardere profielmaterialen dient gelet te wor-
den op een ergonomische en lichaamsvriendelijke werkwijze. Als gevolg van het hanteren van
zware objecten kan rugschade ontstaan.

Na elke bewerking en na het wisselen van materialen, het zaagsysteem reinigen. Achterblijven-
de deeltjes kunnen afhankelijk van het type materiaal een brand veroorzaken.

Bij het bewerken van metaal is geen afzuiging vereist, alleen een zgn. stofzak resp. zak voor
deeltjes of splinters.

Let op dat geen personen zich ophouden in de buurt van het zagen. Met name bij het zagen van
korte stukken kan het gebeuren dat deze in het zaagblad beklemd raken. In het gebied van de
zaag dient te allen tijde gebruikt gemaakt te worden van persoonlijke beschermingsmiddelen!

Bij het invalzagen dient zorgvuldig en zeer langzaam gezaagd te worden.

Bij het zagen van buizen > @42 mm dient het zaagblad tot een hoek van 90° tussen de buis-
wand en het zaagblad geplaatst te worden waarna de handeling kan worden uitgevoerd.

Bij het zagen van > @42 mm dient de buis gelijkmatig tegen de richting van het zaagblad in ge-
draaid te worden.

Bovendien dient ter fixatie van de zaag, het te zagen materiaal aan de andere kant van de zaag
(links) vastgehouden te worden.

Het volgende mag niet worden gebruikt:

Grote zaagbladen of zaagbladen die vervormd zijn.

Zaagbladen gemaakt op basis van een hoge legering snelstaal (HSS-zaagbladen).
Stompe zaagbladen, omdat zij een te hoge motorbelasting veroorzaken.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor het onbelaste toerental van het zaagblad.
Slijpschijven

Instructies voor het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde gehoorbescherming dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde een stofmasker dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde een veiigheidsbril dragen.

Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde veiligheidsschoenen dragen.
Bij het uitvoeren van werkzaamheden te allen tijde veiligheidshandschoenen dragen.
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Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:
Zaagmethoden

a)

& GEVAAR: Kom met uw handen niet in het zaagbereik en aan het zaagblad. Houd
met uw tweede hand de extra greep of de motorbehuizing vast. Als u de zaag met beide
handen vasthoudt, kunnen ze niet door het zaagblad gewond raken.

Grijp niet onder het werkstuk. Onder het werkstuk wordt u niet tegen het zaagblad be-
schermd door de beschermkap.

Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er moet moet minder dan een vol-
ledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand of boven het been vast. Beveilig het
werkstuk op een stabiele steun. Het is belangrijk dat het werkstuk goed bevestigd wordt
om het gevaar van lichaamscontact, vastklemmen van het zaagblad of verlies van controle
te minimaliseren.

Houd het elektrisch gereedschap aan de geisoleerde grepen vast als u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het gereedschap verborgen stroomleidingen kan raken. Bij con-
tact met een spanningvoerende leiding staan ook de metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder spanning en wordt een elektrische schok veroorzaakt.

Gebruik bij het langssnijden steeds een aanslag of een rechte kantgeleiding. Daardoor
wordt de snijnauwkeurigheid verbeterd en de kans dat het zaagblad vastgeklemd wordt,
verkleind.

Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat en met de passende opnameboring
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de zaag passen,
lopen niet rond en leiden tot controleverlies.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-onderlegringen of -schroeven. De
onderlegschijven en schroeven van het zaagblad werden speciaal voor uw zaag gemaakt,
voor een optimale capaciteit en bedrijfsveiligheid.

Terugslag — oorzaken en overeenkomstige veiligheidsinstructies

Een terugslag is de plotse reactie ten gevolge van een vasthakend, vastklemmend of ver-
keerd uitgericht zaagblad waardoor een ongecontroleerde zaag naar boven komt en vanuit
het werkstuk in de richting van de bediener beweegt.

Als het zaagbald in de sluitende zaagopening vasthaakt of vastklemt, blokkeert het en wordt
de zaag door de motorkracht in de richting van de bediener teruggeslagen.

Als het zaagblad in de zaagsnede draait of verkeerd uitgericht wordt, kunnen de tanden van
de achterkant van het zaagblad in het houtoppervlak vasthaken, waardoor het zaagblad uit
de zaagspleet komt en de zaag in de richting van de bediener springt.

Een terugslag ontstaat door een verkeerd gebruik van de zaag. Dat kan vermeden worden door
middel van gepaste voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven.

a)

Houd de zaag met beide handen vast en breng uw armen in een positie, waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Houdt u zich steeds zijdelings van het zaagblad,
nooit het zaagblad in één lijn met uw lichaam brengen. Bij een terugslag kan de cirkel-
zaag naar achteren springen, maar de bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen
de terugslagkrachten beheersen.

Als het zaagblad vastgeklemd is of u het werk onderbreekt, moet u de zaag uitschake-
len en het materiaal stil houden tot het zaagblad tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit de zaag uit het werkstuk te verwijderen of ze achterwaarts te trekken, zo lang
het zaagblad beweegt, anders kan een terugslag plaatsvinden. Bepaal en verhelp de
oorzaak van het vastklemmen van het zaagblad.

Wilt u een zaag die in het werkstuk steekt weer starten, centreer het zaagblad in de
zaagspleet en controleer, of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als
het zaagblad vastgehaakt is, kan het uit het werkstuk bewegen of een terugslag veroorza-
ken als de zaag opnieuw gestart wordt.

Steun grote platen af, om het risico van een terugslag door een vastzittend zaagblad
te voorkomen. Grote platen kunnen door het eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide kanten ondersteund worden, zowel in de buurt van de zaagspleet als aan de zijkant.
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e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgerichte tanden veroorzaken door de te kleine zaagspleet een verhoogde wrijving, klem-
ming van het zaagblad en terugslag.

f) Trek voor het zagen de instellingen voor snijdiepte en snijhoek vast. Als de instellingen
tijdens het zagen veranderen, kan het zaagblad klemmen en kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in bestaande muren of andere niet-inkijkbare
zones. Het zakkende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voér ieder gebruik, of de onderste beschermkap foutvrij sluit. Gebruik de
zaag niet, wanneer de onderste beschermkap niet vrij beweeglijk is en zich niet met-
een sluit. Klem of bindt de onderste beschermkap nooit in geopende positie vast. Als
de zaag onverwacht op de grond valt, kan de onderste beschermkap gebogen worden.
Open de beschermkap met de trekhendel en vergewis u ervan dat deze vrij beweegt en bij
alle snijhoeken en -dieptes noch het zaagblad noch andere delen raakt.

b) Controleer de werking van de veer voor de onderste beschermkap. Laat de zaag voor
het gebruik onderhouden als de onderste beschermkap en de veer niet perfect functi-
oneren. Beschadigde delen, kleverige afzettingen of opeenhopingen van spanen leiden tot
een vertraagde werking van de onderste beschermkap.

c) Open de onderste beschermkap met de hand alleen bij bijzondere sneden, zoals "in-
val- en hoeksneden". Open de onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat
deze los, zodra het zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond neer, zonder dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad beweegt de zaag
tegen de snijrichting en zaagt alles wat in de weg ligt. Neem daarbij de nalooptijd van het
zaagblad in acht.

Instructies voor onderhoud en reparatie:

Een belangrijke veiligheidsfactor wordt gevormd door het regelmatig reinigen van de machine,
met name de verstelsystemen en geleidingen.

Uitsluitend oorspronkelijke vervangende en reserveonderdelen van Rothenberger mogen wor-
den gebruikt. Als dit niet wordt opgevolgd zal de garantie vervallen en kan de fabrikant geen
aansprakelijkheid aanvaarden.

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laadappa-
raat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toe-
zicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik
van het laadapparaat geinformeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en verwondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.
fﬁ Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!

G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!

Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
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Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!
Accupacks tegen vocht beschermen!

Accupacks niet aan vuur blootstellen!

WK

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

f E Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen!

é Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk
afspoelen met overvloedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was deze
dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en

verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

1.4 Veiligheidsvoorzieningen

ﬁ Gevaar! Deze voorzieningen zijn voor een veilige werking van de machine vereist en
mogen nimmer worden verwijderd resp. onwerkzaam mogen worden gemaakt!

De machine is uitgerust met de volgende veiligheidsvoorzieningen:

- Bovenste vaste beschermkap

- Onderste beweegbare beschermkap

- Grote grondplaat

- Handgreep

- Schakelmechanisme en rem

- Afzuigsteunen

1.5 Resterende risico's

Gevaar! Bij het voor het doel bestemde gebruik en ondanks het opvolgen van de
veiligheidsinstructies blijven door het gebruik resterende risico's bestaan!

- Het beklemd raken van het zaagblad bij het zagen van lange stangen die geen uitgebalan-
ceerd rustpunt hebben.

- Het bekneld raken van lichaamsdelen in het gebied van scharnier 22 (Afb. 6).

- Het aanraken van het zaagblad bij een geopende beschermkap op de geleiderail.

- Het aanraken van het zaagblad in het gebied van de invoeropening, onder de grondplaat.

- Het tijldens het zagen aanraken van het deel van het zaagblad dat onder het werkstuk uit-
steekt.
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- Het aan de zijkant aanraken van draaiende delen: zaagblad, spanflens en flensschroef.

- Terugslag van de machine bij het beklemd raken van het werkstuk.

- Breuk en het uitwerpen van het zaagblad of een deel van het zaagblad.

- Het per ongeluk inschakelen bij een niet verwijderde/uitgeschakelde accu.

- Beinvloeding van het gehoor bij het langdurig werken zonder gehoorbescherming.

- Emissie van voor de gezondheid slechte houtstof bij het langdurig werken zonder afzuiging.

2 Technische gegevens PIPECUT mini A
Artikelnummer PIPECUT mini basic .................. 1300006043
Nominale spanning ..........c.cccocciiienieenenneen. 18 V gelijkstroom
Toerental van het zaagblad - onbelast............... 4150 min™
Zaagdiepte 0%45.........cccoiveiiiiiieiieee e 43/29 mm
Zaagmachine draaibaar ............cccocoeeiiiieennieenn. 0-45°
Diameter van het zaagblad max/min.................. 125/112 mm
Dikte van het basiselement van het zaagblad.... 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Gereedschap - Zaagbreedte ............ccccoceeveenee. 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Opnameboring zaagblad.............cccocoeiinnnn. 20 mm
Diameter afzuigsteunen .... . 28 mm
Gewicht zonder acCu...........ccceveviieecvciee e 4,7 kg
Afmetingen incl. geleidingen .............ccccceneee. 210 x 480 x 240 mm (b x I x h)
als Kapp-zaagsysteem:
Zaagdiepte 0°/45° .......ccoiiiiiieiieiieee e 40/27 mm
Zaaglengte bij een dikte van het werkstuk van
T2/40 MM (e 337/292 mm
Gewicht met accu en geleidingen ...................... 3,6 kg
Geluidsdrukniveau (LpA) «.....ccoereerereenieneeieeens 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) «....cccoveerereneeeens 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ...............cccevvveervireeiierennans < 2,5 m/s?! K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).
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3 Technische gegevens acculader en accu ]

Accu: Acculader:

U = Spanning U1 = Ingangsspanning

C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning

t = Oplaadduur (90% voll) 12 = Max. laadstroom
Laadspanning..........c.cccc.o.... 20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur................. 0°-50°C W = Gewicht

Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-

De accu voor het eerste gebruik volledig opladen! g plaatje van het oplaadapparaat!
4 Voorbereiden / Instellen A

Accu inzetten:

= Schuif de opgeladen accu in de accugeleiding achter de handgreep tot deze voelbaar vast-
klikt.

' Overtuigt u zich vé6r gebruik van de zekere zitting van de accu in de machine!

[ ]
Accu ontnemen:
= Ontgrendel de accu door op de grendelnok 1 (afb. 3) te drukken en neem hem uit de accu-
geleiding.
' Oefen geen kracht uit!
[ ]

Afzuigen van de spanen:

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine
aan een geschikte externe afzuigvoorziening aan. De luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s be-
dragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 3 (afb. 3) bedraagt 28 mm.
Zaagblad - selectie:

Om een goede zaagkwaliteit te realiseren, gebruikt u een scherp gereedschap en selecteert u
voor het betreffende materiaal en het gebruik een gereedschap uit de volgende lijst:

Zagen van non-ferrometalen en kunststoffen:
- HM-cirklzaagblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 tanden
Zagen van staal:
- HM-cirklzaagblad @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 tanden
Zagen van roestvrij staal:
- HM-cirklzaagblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 tanden
Ordernr. Zie Speciale accessoires.
Zaagbladwissel:
ﬁ Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden de accu uit!

= Bedien de vergrendelbout 8 (afb. 2).

= Met de zeskant-schroevendraaier 3 (houder afb. 1) maakt u de flensschroef 8 (afb. 3) tegen
de wijzers van de klok in los, de schroef alsook de voorste spanflens 7 verwijdert u.

U kunt nu het zaagblad na het openen van de beweeglijke beschermkap 9 verwijderen.
De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende delen zijn.
Let bij het inzetten van het zaagblad op de draairichting.
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>

>

Vervolgens steekt u de spanflens op, zet de flensschroef aan en trekt u door draaien in rich-
ting van de wijzers van de klok vast.

Hierbij houdt u de vergrendelbout gedrukt.

5 Bediening A

5.1

In gebruik nemen

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met de bediening van de machine is belast,
ter kennisname worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te worden gemaakt op het
hoofdstuk "Veiligheidsinstructies". Bij de ingebruikname de transportvergrendeling openen en na
het voltooien van de werkzaamheden weer vergrendelen.

5.2 In- en uitschakelen

Inschakelen: druk eerst de inschakelblokkering 1 (afb. 1) en bedien daarna schakelaar 2.
Uitschakelen: voor het uitschakelen laat de schakelaar los.

5.3

>
>
>
>

Montage - Beveiliging tegen deeltjes

Zet de hellingshoek van de zaag in de maximale scheefstand (punt 5.5).
Draai de vleugelmoer (5) los en verwijder de schroef.

Plaats de bij de Beveiliging tegen deeltjes meegeleverde schroef in de oude positie en
schuif de Beveiliging tegen deeltjes vanaf de voorkant over de schroefas.

Plaats de pakking en de vleugelmoer terug en draai de vleugelmoer vast.

5.4 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte laat zich in een bereik tussen 0 en 40 mm traploos instellen.
Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

v vV y

Maak de klemhendel 5 los (afb. 1).
Met de invalhendel 6 (afb. 2) stelt u de snijdiepte in.

De snijdiepte kunt u op de schaal 2 (afb. 5) op de afdekking aflezen. Als wijzer dient hierbij
de rode vlakte 1 van de invalhendel.

Trek de klemhendel weer vast.

' Stel de snijdiepte steeds ca. 2 tot 5 mm groter dan de te snijden materiaaldikte in!

5.5 Instelling voor schuinsneden

Het zaagaggregaat laat zich voor schuinsneden op iedere willekeurige hoek van 0 °tot 45° in-
stellen.

>
>
>

5.6

v v vy

Draai de vleugelschroeven los 5 (afb. 3).
In overeenstemming met de schaal op het zwenksegment stelt u de hoek in.
Vervolgens draait u de vleugelbouten 5 vast.

Instellen van versteksneden

Maak de aanslag 21 los (afb. 7) en stel de hoek in volgens de schaal op de geleidingsrail.
Vervolgens teekt u de aanslag opnieuw aan.

Leg de machine nu met de beide arréteerbouten aan de onderste kant van het geleidingsrail
tegen het te bewerkend werkstuk en voer de snede uit door de machine vooruit te schuiven.

Na het snijden brengt u de zaag door terugrijden weer in de uitgangspositie.

5.7 Invalszagen

kant van de grondplaat aan een aan het werkstuk bevestigde aanslag aan. Houdt bij

f Terugslaggevaar bij invalszagen! Voor het invallen leg de machine met de achterste

>
>

ss \ROTHENBERGER

het invallen de machine aan de handgrendel goed vast en schuif ze iets naar voren!
Maak de klemhendel 5 (afb. 1) bij de uitgeschakelde machine los.
Stel de invalhendel 6 (afb. 2) terug.
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= Open de beweeglijke beschermkap met de hendel 2 (afb. 3), zodat de machine op het te
bewerken werkstuk kan worden geplaatst. Het zaagblad loopt nu vrij over het materiaal en
kan voor de voortekening worden uitgericht.

= Schakel de machine nu pas in.
>

Druk de invalhendel 6 (afb. 2) naar beneden, daardoor dringt het zaagblad het werkstuk ver-
ticaal binnen. Daarbij kan de invaldiepte op de schaal 2 (afb. 5) afgelezen worden.

5.8 Schaduwvoegen zagen

De minimale schaduwvoegbreedte bedraagt 13 mm:

=> Stel de vereiste snijdiepte in.

= Trek de beweeglijke beschermkap met hendel 2 (afb. 3) in en zet de machine op het eerste
afgestelde werkstuk op.

= Zet de machine aan en schuif de machine gelijkmatig in snijrichting, gebruik hierbij het af-
zuigapparaat.

gens tekening met geleidingsrail

Bij het zagen volgens tekening dient de rechter kant van de geleidingsrail als tekeningswijzer.
Dit geldt ook voor schuinsneden. Houd alstublieft rekening met alinea 5.4.

= Plaats voor het zagen de geleidingsrail op het werkstuk.

Schakel de machine in (zie hoofdstuk 5.2) en schuif de machine gelijkmatig in snijrichting
vooruit.

>

= Na het snijeinde schakel de zaag door loslaten van schakelaar 2 (afb. 1) uit.

= Trek de machine in de opgelegde toestand naar de uitgangspositie terug en neem ze in die
positie van het werkstuk. Zo garandeert u dat de beweeglijke beschermkap volledig gesloten
is.

5.10 Zagen van buizen/profielen

Klepvergrendeling 25 (Afb. 6) van geleiding 24 (Afb. 6) losdraaien.

Open de geleiding.

Plaats de/het te zagen buis/profiel met een afmeting van <42 mm in klamp 26 (Afb. 6), bij

een buis/profiel met een afmeting van >42 mm in geleider 23 (Afb. 6) en sluit de geleiding.

Draai klemhandgreep 5 (Afb. 1) los als de machine is uitgeschakeld.

Druk handgreep 6 (Afb. 2) voor het invallen omlaag. Bij buizen met een afmeting van >42
mm dient de zaagdiepte op 20-25 mm ingesteld te worden.

Bij een buis/profiel met een afmeting van >42 mm dient u werkstuk 27 (Afb. 6) met de vrije
hand vast te houden aan de tegenovergestelde zijde van het zaagblad.

Schakel de machine in.

Bij een buis/profiel met een afmeting van <42 mm dient u de machine op de geleiderails
langzaam en gelijkmatig naar voren te geleiden en het werkstuk volledig te zagen.

Bij een buis/profiel met een afmeting van >42 mm dient u de machine op de geleiderails
langzaam en gelijkmatig naar voren te geleiden tot aan het werkstuk. Vervolgens draait u de
buis/het profiel langzaam en gelijkmatig met de bovenkant totdat het werkstuk volledig werd
doorgezaagd.

= Schakel de machine uit.

= Nadat het zaagblad tot stilstand is gekomen, transporteert u de zaag weer terug naar de uit-
gangspositie.

= Verwijder het werkstuk.

5.11 Acculader en Accu B

(2 7 L T

Overzicht:
1 Accupack 4 Waarschuwings-LED
2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit
3 Bedrijffs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie
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In gebruik nehmen:

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!

Zelftest:

= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

-—-

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.
6 Instandhouding en onderhoud

ff Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden de accu uit!

ROTHENBERGER-machines werden onderhoudsvriendelijk geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd advise-
ren wij, de machine aan een geautoriseerde klantenservice van ROTHENBERGER ter inspectie
te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet, bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.
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Opslag:

Wordt de machine langere tijd niet benut, moet ze zorgvuldig worden gereinigd. Blanke metalen
delen met een roestmiddel insproeien.

Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te

worden vervangen.

7 Problemen oplossen

A\

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!
Symptoom Mogelijke reden Oplossing
Machine laat zich niet | Accu ontladen Accu laden
inschakelen

Accu niet in eindpositie vastge-
klikt

Accu geheel vastklikken

Accu bijna leeg, een
led op accu knippert

Elektronica beschermt de accu
tegen volledige ontlading

Controleren, toets 11 indruk-
ken. Afb.1+7 +B

Er brandt nog slechts één led.
Laad de accu op.

Overbelasting, machi-
ne schakelt uit.

Door een langdurige belasting
werd de machine of de accu
oververhit. Er weerklinkt een
waarschuwingssignaal (continu
piepen).

Dat gaat na max. 30 seconden
of na het loslaten van de druk-
schakelaar uit

Laat de machine en de accu
afkoelen.

De accu kunt u in een oplaad-
apparaat met luchtkoeling
sneller afkoelen.

De machine kunt u met een
andere accu in leegloop even-
eens sneller laten afkoelen.

Machine schakelt uit
bij plotse verhoging
van de belasting

Door die plotse verhoging van
de belasting stijgt ook de beno-
digde stroom van de machine.
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de
uitschakeling.

Schakel de machine uit door

Vervolgens kunt u de machine
opnieuw inschakelen en nor-
maal verderwerken.

Probeer om verdere blokke-
ringen te vermijden.

de drukschakelaar los te laten.

Zaagblad klemt bij het
voorschuiven van de
machine.

Te grote aanvoer

Aanvoersnelheid verlagen

Stomp zaagblad

Meteen schakelaar loslaten.
Machine uit het werkstuk
verwijderen en zaagblad
vervangen

Spanningen in het werkstuk

Slechte machinevoering

Parallelaanslag inzetten

Oneffen werkstukopperviakte

Vlakte uitrichten

Brandvlekken aan de

Voor het werkproces ongeschikt

Zaagblad vervangen

afzuigen

shijplekken of stomp zaagblad
Spanenuitgooi ver- Hout te vochtig
stopt Lang durend snijden zonder Machine aan een externe

afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten
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8 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

) Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=+ 49 (0) 61 95/ 800 7491 >4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
10 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

Ei Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta

PIPECUT mini

O sistema de serragdo ROTHENBERGER ¢é adequado para o corte transversal de materiais de
tubos e perfilados de plasticos, metais ndo ferrosos, ago e ago inoxidavel por meio de auxilio do
dispositivo de fixagéo e suporte de tubos. No caso de materiais perfilados, o corte de méos Ii-
vres encontra-se excluido.

Os materiais de painéis como aglomerados, folhas de madeira e placas MDF também podem
ser processados. O PIPECUT mini também pode ser utilizado para o corte longitudinal e trans-
versal de madeira macica, madeira soélida ou aplicagées semelhantes a madeira. Utilize as
ldminas de serra aprovadas de acordo com a norma EN 847-1 que sejam adequadas para a
respetiva finalidade de aplicagédo. Deve limpar o sistema de serragdo apds cada troca do mate-
rial.

Néao é permitida qualquer utilizagéo distinta da descrita anteriormente. O fabricante n&o se res-
ponsabiliza por danos resultantes de uma utilizagao distinta da descrita.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e
acessorios.

Carregador e Acumulador:

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a ndo ser que
sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham recebido
instrucdes desta pessoa sobre a utilizagdo do aparelho.

As baterias identificadas com CAS s&o 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesodes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢céo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.
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f)

f)

Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranga de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranca, como por exemplo, mascara de protecgéo contra pd, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagédo de rede
enquanto estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesoes.

Evite uma posigdo anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao pé.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma agao descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndo puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.
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f)
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Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizagao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizagcdo de outros acumuladores pode levar a explosdes, lesdes e riscos de
incéndio.

Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Nao proceda a manutencgao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.
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1.3 Avisos de seguranca de serra circular

PIPECUT mini:

Nunca trabalhe sem os dispositivos de prote¢ao estipulados para o respetivo processo de tra-
balho e ndo proceda a quaisquer modificagdes na maquina que possam afetar a seguranga.

Proteja a maquina e as baterias contra humidade!

Nao atire as baterias para o fogo!

Retire as baterias da maquina antes de realizar qualquer ajuste, conversao, manutengao ou
limpeza.

Certifique-se de que a maquina esta desligada quando inserir a bateria.

Se a maquina for pousada, transportada ou armazenada sem supervisdo, remova a bateria da
maquina.

Limpe a maquina antes de coloca-la na embalagem de transporte.

Assegure que nado entram cavacos de metal na proximidade dos contactos da bateria. Estes
podem causar um curto-circuito.

Assegure que ndo se encontram materiais combustiveis na proximidade. As limalhas incandes-
centes podem causar um incéndio. E obrigatério manter a area de perigo de projecéo de limal-
has desimpedida.

A borda de corte pode ter uma temperatura mais elevada apés o corte que pode causar quei-
maduras.

Assegure um método de trabalho ergondémico e que proteja o corpo também no caso de utili-
zagao repetitiva de materiais perfilados de grande dimensao e pesados. Devido ao manusea-
mento de objetos pesados podem surgir lesdes lombares.

Limpe o sistema de serragédo apds cada processo de trabalho e no caso de troca de material.
Os cavacos residuais podem causar um incéndio, dependendo do material.

No caso de processamento de metais, ndo deve recorrer a aspiragdo mas unicamente ao saco
de cavacos.

Assegure que ninguém se encontra presente na area do corte de serra. Especialmente no caso
de cortes curtos, estes podem ser colhidos pela ldmina de corte. E obrigatério utilizar sempre
equipamento de protegéo na area da serra!

Nos cortes por imerséo, deve imergir muito lentamente e com cuidado.

No caso de cortes de tubos > @ 42 mm, deve imergir e avangar a lamina de serra até um angu-
lo de 90° entre a parede do tubo e a lamina de serra.

No caso de cortes > @ 42 mm, deve rodar o tubo uniformemente no sentido contrario ao do
sentido de rotagéo da lamina de serra.

Adicionalmente a fixagao na serra, deve segurar o material cortado com uma mao no lado opos-
to da serra (esquerda).

Nao é permitida a utilizagao de:

Laminas de serra com fissuras e 1aminas que alterem a respetiva forma.
Laminas de serra em ago de corte rapido de alta liga (Iaminas de serra HSS).
Laminas de serra sem corte devido a carga demasiado elevada do motor.

Laminas de serra que ndo sejam adequadas para a velocidade da I&mina de serra em modo
inativo.

Discos de corte

Instrugdes de utilizagao de equipamentos de protec¢ao individual:
Utilize sempre protegdo auditiva durante a realizagéo do trabalho.
Utilize sempre mascara antipoeira durante a realizagéo do trabalho.
Utilize sempre 6culos de protecdo durante a realizagao do trabalho.
Utilize sempre calgado de protegao durante a realizagédo do trabalho.
Utilize sempre luvas de protecéo durante a realizagao do trabalho.
Instrugoes de utilizagao:
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Processo de serracao

a)

f)

h)

A PERIGO: Nao introduza as maos da area de serragao e na lamina de serra. Segure
a pega adicional ou o compartimento do motor com a sua outra mao. Se segurar a se-
rra com as duas maos, estas ndo podem sofrer lesdes causadas pela lamina de serra.

Nao pegue parte inferior da pega de trabalho. A cobertura de protecao ndo pode prote-
gé-lo da lamina de serra por baixo da peca de trabalho.

Adapte a profundidade de corte a espessura da pega de trabalho. Por baixo da peca de
trabalho deve estar visivel apenas menos do que uma altura completa do dente.

Nunca segure a pecga de trabalho a serrar na mao ou sobre a perna. Fixe a pe¢a de
trabalho num suporte estavel. E importante fixar bem a pega de trabalho de modo a mi-
nimizar o perigo de contacto com o corpo, encravamento da lamina de serra ou perda de
controlo.

Segure a ferramenta elétrica na superficie de aderéncia isolada se realizar trabalhos
nos quais a ferramenta utilizada possa bater em cabos elétricos ocultos. O contacto
com um cabo sob tensdo também coloca as pegas metdlicas da ferramenta elétrica sob
tenséo e causa choque elétrico.

Utilize sempre um batente ou uma guia de borda reta no caso de corte longitudinal.
Estes melhoram a precisao de corte e reduzem a possibilidade de encravamento da lamina
de serra.

Utilize sempre laminas de serra com o tamanho correto e com furo de montagem
adequado (por exemplo, em forma de losango ou redondo). As Iaminas de serra que
ndo se adequam as pegas de montagem da serra funcionam de modo distorcido e levam a
perda de controlo.

Nunca utilize anilhas ou parafusos da lamina de serra danificados ou incorretos. As
anilhas e os parafusos da lamina de serra foram construidos especificamente para a sua
serra para proporcionar um desempenho e seguranga de funcionamento perfeitos.

Recuo — causas e respetivas instrucdes de sequranca

Um recuo € a reagdo imprevista em consequéncia de uma lamina de serra enganchada,
encravada ou desalinhada que provoca o levantamento descontrolado da serra e o movi-
mento desta para fora da pecga de trabalho na diregdo do operador.

Se a lamina de serra enganchar ou encravar na fenda da serra fechavel, esta bloqueia e a
poténcia do motor repele a serra na diregdo do operador.

Se a lamina de serra no corte de serra rodar ou desalinhar, os dentes da borda traseira da
ldmina de serra podem enganchar na superficie superior da madeira, movendo-se assim a
lamina de serra para fora da fenda da serra e a serra ressalta na diregéo do operador.

Um recuo é a consequéncia de uma utilizagao incorreta ou inadequada da serra. Este pode ser
evitado através de medidas de precaugéo adequadas, conforme descrito em seguida.

a)
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Segure a serra firmemente com as duas maos e coloque os bragos numa posigao na
qual possa intercetar as forgas de recuo. Mantenha-se sempre lateralmente a lamina
de serra e nunca coloque a lamina de serra em linha com o seu corpo. No caso de um
retorno, a serra circular pode saltar para tras, contudo, o operador pode controlar as forgas
de recuo através de medidas de precaugdo adequadas.

Se a lamina de serra encravar ou o operador interromper o trabalho, desligue a serra
e mantenha-a imével no material até a lamina de serra parar. Nunca tente remover a
serra da pega de trabalho ou puxa-la para tras enquanto a lamina de serra estiver em
movimento, caso contrario pode ocorrer um recuo. Determine e elimine a causa do en-
cravamento da lamina de serra.

Se pretender efetuar novamente o arranque de uma serra que esteja inserida na pega
de trabalho, centre a lamina de serra na fenda da serra e inspecione se os dentes da
serra nao estao enganchados na pega de trabalho. Se a Iamina de serra estiver engan-
chada, esta pode mover-se para fora da pecga de trabalho ou causar um recuo se efetuar
novamente o arranque da serra.
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d) Apoie painéis grandes para diminuir o risco de um recuo devido a uma lamina de se-
rra encravada. Os painéis grandes podem fletir sob o seu préprio peso. Os painéis devem
ser apoiados dos dois lados e simultaneamente perto da fenda da serra e na borda.

e) Nao utilize laminas de serra sem corte ou danificadas. As laminas de serra com dentes
sem corte ou desalinhados causam o aumento de atrito, encravamento da I[dmina de serra e
recuo devido a uma fenda da serra demasiado estreita.

f) Aperte os ajustes da profundidade de corte e do angulo de corte antes de serrar. Se
os ajustes sofrerem alteragdes durante a serragéo, a Iamina de serra pode encravar e oco-
rrer um recuo.

g) Seja especialmente cauteloso durante a serragdo em paredes existentes ou outras
areas nao visiveis. A lamina de serra imersa pode bloquear durante a serragdo em objetos
ocultos e causar um recuo.

Funcionamento da cobertura de protecao inferior

a) Antes de cada utilizagao, verifique se a cobertura de protecao inferior fecha perfeita-
mente. Nao utilize a serra se a cobertura de protegao inferior nao se mover livremente
e nao fechar imediatamente. Nunca prenda ou amarre a cobertura de protegao inferior
na posicao aberta. Se a serra cair ao chao acidentalmente, a cobertura de protegéo infe-
rior pode fletir. Abra a cobertura de protegéo com a alavanca de recuo e assegure que esta
se move livremente e que ndo toca nem na lamina de serra nem noutras pegas em todos os
angulos e profundidades de corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da cobertura de protegao inferior. Realize a manu-
tengao da serra antes da utilizagdo se a cobertura de protegao inferior e a mola nao
funcionarem corretamente. As pegas danificadas, os depdsitos aderentes ou a acumu-
lagdo de cavacos provocam o funcionamento lento da cobertura de protecao inferior.

c) Abra a cobertura de protegéo inferior manualmente apenas no caso de cortes especi-
ficos como cortes por imersao e cortes em angulo. Abra a cobertura de protegao infe-
rior com a alavanca de recuo e solte-a logo que a lamina de serra imerja na pega de
trabalho. A cobertura de protegao inferior deve funcionar automaticamente no caso de to-
dos os outros trabalhos de serragéo.

d) Nao apoie a serra na bancada ou no chao, sem que a cobertura de protegao inferior
cobra a lamina de serra. Uma lamina de serra inerte e desprotegida move a lamina de se-
rra no sentido contrario da direcdo de corte e corta o que encontrar no percurso. Respeite o
tempo de inércia da lamina de serra.

Instrugées de manutengao e reparagao:

A limpeza regular da maquina, sobretudo dos dispositivos de ajuste e das guias representa um
fator de seguranga importante.

Apenas podem ser utilizadas pecas de substituicdo e acessorios originais da ROTHENBER-
GER. Caso contrario, ndo existe o direito de reclamagéo da garantia e qualquer responsabilida-
de do fabricante.

Carregador e Acumulador:

Este carregador ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrugcdes acerca da utilizagdo segura do
carregador e dos perigos provenientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operagao errada
e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizagéo, a limpeza e a manutengéo. Desta forma garante que
nenhuma crianca brinca com o carregador.

Nao carregue baterias ndo recarregaveis.
A Aviso diante de tensao eléctrica perigosa!!
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G Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagdo do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que nao brinquem com o aparelho.

Manter criancgas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagéao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!
Proteger os acumuladores diante da humidade!

N&o expor os acumuladores ao fogo!

Y,
X

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
po6 de metal.

N&o abrir acumuladores!
N&o mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um liquido levemente acido,
inflamavel!

é Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar
imediatamente com muita agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em contacto
com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estéo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedig¢éo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedi¢ao), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designagao. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o0 acumulador de modo que n&o possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

1.4 Dispositivos de seguran

Perigo! Estes dispositivos sdo necessarios para o funcionamento seguro da maquina
e ndo podem ser removidos ou ficar inutilizados!

A maquina esta equipada com os seguintes dispositivos de seguranca:
- Cobertura de protegao fixa superior

- Cobertura de prote¢cdo mével inferior

- Placa de base grande

- Manipulos

- Dispositivo de comutagéo e travao

- Tubo de aspiragéo
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1.5 Riscos residuais

Perigo! No caso de utilizagdo adequada e apesar do cumprimento das condigbes de
seguranga, existem ainda riscos residuais causados pela finalidade de utilizagao!

- Encravamento da lamina de serra durante a serragao de materiais de barras mais longos em
pontos de apoio desnivelados.

- Entalamento de partes do corpo na area da dobradica 22 (Fig. 6).

- Contacto da lamina de serra com a cobertura de protegao aberta sobre a calha da guia.

- Contacto da lamina de serra na area da abertura de arranque sob a placa de base.

- Contacto da pegca saliente da lamina de serra sob a pega de trabalho durante o corte.

- Contacto de pegas rotativas pela lateral: Lamina de serra, flange tensor e parafuso do flange.
- Recuo da maquina durante o encravamento na peca de trabalho.

- Quebra e projegao da lamina de serra ou de pegas da lamina de serra.

- Ativagéo acidental com a bateria nao retirada.

- Prejuizo da audicado no caso de trabalhos mais prolongados sem protecédo auditiva.

- Emissao de serrim nocivo para a saude no caso de funcionamento prolongado sem aspiragao.

2 Dados técnicos PIPECUT mini A
Numero de artigo do PIPECUT mini basic................ 1300006043
Tens&0 NOMINAL.......coccuiiiiiiiiiiee e 18 Vc.c.
Velocidade da lamina de serra em modo inativo ...... 4150 min™
Profundidade de corte 0%45............cccocceevieiieenncnnn. 43/29 mm
Grupo de corte giratorio ..........cceeveeieeieeenieiieeneeane 0-45°
Diametro da lamina de serra max./min. .................... 125/112 mm
Espessura do corpo principal da lamina de serra.....1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Largura de corte da ferramenta ............cccccceveernenne. 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Furo de montagem da l1dmina de serra...................... 20 mm
Diadmetro dos tubos de aspiragao ..........c.ccceceevueennne. 28 mm
Peso sem bateria .........cccceeevveeiciiieccie e 4,7 kg
Dimensdes, incl. dispositivo de guiamento ............... 210 x 480 x 240 mm (L x C x A)
como sistema de serragdo em esquadria:
Profundidade de corte 0°/45° ...........ccocovevviiieennennne. 40/27 mm
Comprimento de corte com espessura da pega de
trabalho de 12/40 MM .......ccooeeiiieiiencee e 337/292 mm
Peso com bateria e dispositivo de guiamento........... 3,6 kg
Nivel de presséo acustica (Lpa).......coeveeivieiiiennennne. 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
Nivel da poténcia acustica (Lwa) ......cccoeeevverneeneennne. 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de VIbragao ............cccevevevevereeiierieeenens <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparacgéo de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissodes de vibragéo e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagéo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungdo do tipo de pega de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranga adicionais para protegdo do operador baseadas numa
avaliagdo do nivel de vibragdo durante as condigdes de utilizagao efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).
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3 Dados técnicos carregador e acumulador B

Acumulador: Carregador:

U =Voltem U1 = Tensao de entrada

C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada
W = Peso P1 = Poténcia de entrada

Ic = Corrente de carga U2 = Tens&o de carga

t = Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max

Tensédo de carga ........ .20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga...........cc....... 0°-50°C W =Peso
Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensao de rede! Ver chapa
Carregar totalmente as pilhas antes da primeira g d€ identificagao do carregador!
utilizagéo!

4 Equipar/ ajustar A

Inserir a bateria:

= Insira a bateria carregada na guia da bateria por tras do manipulo até sentir o respetivo en-
caixe.

' Certifiqgue-se do assento correto da bateria na maquina antes da utilizagao!

[ ]
Remover a bateria:

= Desbloqueie a bateria ao pressionar o entalhe 1 (Fig. 3) e remova-a da guia da bateria.
' N3o aplique qualquer forga!
e

Aspiracdo de aparas:

Ligue a maquina a um dispositivo de aspiragéo externo adequado em todos os trabalhos que

ocorra uma quantidade significativa de poeira. A velocidade do ar deve ser no minimo 20
m/seg.

O diametro exterior do tubo de aspiragéo 3 (Fig. 3) é de 28 mm.
Selecao da lamina de serra:

De modo a obter uma boa qualidade de corte, utilize uma ferramenta afiada e selecione uma fe-
rramenta de acordo com o material e a aplicagdo na seguinte lista:

Corte de metais nao ferrosos e plasticos:
- Lamina de serra circular HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dentes
Corte de aco:
- Lamina de serra circular HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dentes
Corte de aco inoxidavel:
- Lamina de serra circular HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dentes
Para obter o n.° de encomenda, consulte os acessoérios especiais.
Troca da lamina de serra:
ﬁ Retirar a bateria durante a realizagao de todos os trabalhos de manutengao!

= Pressione o perno de retengdo 8 (Fig. 2).

= Com a chave de fenda sextavada 3 (suporte Fig. 1) solte o parafuso do flange 8 (Fig. 3) no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, retirando o parafuso e o flange tensor diantei-
ro7.

Agora pode remover a lamina de serra apds a abertura da cobertura de protecdo moével 9.
Os flanges tensores devem estar livres de pegas aderentes.
Respeite o sentido de rotagdo quando utilizar a Iamina de serra.
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Em seguida, instale o flange tensor, coloque o parafuso do flange e aperte-o rodando no
sentido do ponteiro dos relégios.

= Mantenha o perno de retengéao pressionado.
5 Funcionamento A

5.1

Colocacao em funcionamento

O presente manual de instruges deve ser entregue para conhecimento de todas as pessoas
encarregadas do funcionamento da maquina, devendo dar-se especial atengéo ao capitulo “Ins-
trugcdes de seguranga”. Na colocagdo em funcionamento, abra a fixagéo de transporte e prenda-
a apos a conclusdo dos seus trabalhos.

5.2 Ligar e desligar

Ligar: Pressione primeiramente o bloqueio de ativagéo 1 (Fig. 1) e acione em seguida o botédo
do interruptor 2.

Desligar: Solte o bot&o do interruptor para desligar.

5.3

v v vy

5.4

Montagem da protecao contra aparas

Ajuste o angulo de inclinagé@o da serra na posigdo maxima de inclinagéo (ponto 5.5).
Solte a porca de orelha (5) e remova o parafuso.

Insira o parafuso fornecido para protegéo contra aparas na posi¢éo anterior e empurre
desde a parte dianteira da protecdo contra aparas ao longo do eixo do parafuso.

Monte agora as anilhas e a porca de orelha novamente e aperte a porca de orelha.
Ajuste da profundidade de corte

A profundidade de corte pode ser ajustada progressivamente num intervalo entre 0 e 40 mm.
Para o efeito, proceda do seguinte modo:

>
>
>
>
!
e

Solte a alavanca de retengéo 5 (Fig. 1).
Ajuste a profundidade de corte com a alavanca de imerséao 6 (Fig. 2).

Pode consultar a profundidade de corte na escala 2 (Fig. 5) na cobertura. Serve de indica-
dor a area realgada a vermelho 1 da alavanca de imerséo.

Aperte novamente a alavanca de retengao.

Ajuste sempre a profundidade de corte aprox. 2 a 5 mm maior do que a espessura do
material a cortar!

‘

.5

Ajuste para corte diagonal

O grupo de corte pode ser ajustado para corte diagonal em qualquer angulo de 0° a 45°.

>
>
>

5.6

v v vy

5.7

>
>

Solte os parafusos de orelha 5 (Fig. 3).
Ajuste o angulo de acordo com a escala no segmento de rotagéo.
Em seguida, aperte os parafusos de orelha 5.

Ajuste para corte em esquadria

Solte o batente 21 (Fig. 7) e ajuste o angulo de acordo com a escala na calha da guia.
Em seguida, aperte novamente o batente.

Coloque a maquina com ambos os pernos de batente na parte inferior da calha da guia na
pecga de trabalho a processar e execute o corte avangando a maquina.

Ap0Os o corte, coloque novamente a serra na posicéo inicial recuando-a.
Corte por imersao

Perigo de recuo no caso de cortes por imersdo! Antes da imerséo, coloque a maquina
com a borda traseira da placa de base num batente fixado numa pega de trabalho.
Segure firmemente a maquina no manipulo durante a imersdo e empurre-a ligeiramente
para a frente!

Solte a alavanca de retengéo 5 (Fig. 1) com a maquina desligada.

Reposicione a alavanca de imerséo 6 (Fig. 2).

\_ROTHENBERGER

PORTUGUES 101



102

N7

Abra a cobertura de prote¢cdo mével com a alavanca 2 (Fig. 3), de modo que a maquina
possa ser colocada sobre a pega de trabalho a processar. A lamina de serra percorre li-
vremente o comprimento do material e pode ser alinhada com o tracejado.

Ligue primeiro a maquina.

Pressione a alavanca de imerséo 6 (Fig. 2) para baixo para que a ldmina de serra imerja na
peca de trabalho. Deve consultar a profundidade de imersao na escala 2 (Fig. 5).

5.8 Serrar juntas abertas

vV

A largura minima da junta aberta é de 13 mm:
Ajuste a profundidade de corte necessaria.

Retire a cobertura de protegcdo mével com a alavanca 2 (Fig. 3) e coloque a maquina sobre
a primeira peca de trabalho maquinada.

= Ligue a maquina e empurre a maquina uniformemente no sentido de corte, utilizando para
isso o dispositivo de aspiragéo.

5.9 Serragao de acordo com o tracejado com calha da guia

No caso de serragéo de acordo com o tracejado, a borda direita da calha da guia serve como
indicador de tracejado. Esta aplica-se também a cortes longitudinais. Observe a secgéo 5.4.

Coloque a calha da guia na pega de trabalho para serrar.

Ligue a maquina (ver o capitulo 5.2) e empurre a maquina uniformemente no sentido de
corte.

Apos a conclusdo de corte, desligue a serra ao soltar o botdo do interruptor 2 (Fig. 1).

Puxe a maquina no estado instalado novamente para a posigao inicial e retire-a da pega de
trabalho nesta posigdo. Desse modo garante que a cobertura de protegdo mével fecha to-
talmente.

10 Serragao de tubos/perfis

vV

(2K 2

‘

= Solte o bloqueio da tampa 25 (Fig. 6) do dispositivo de guiamento 24 (Fig. 6).

= Abra o dispositivo de guiamento.

= Coloque o tubo/perfil < 42 mm a serrar na cunha 26 (Fig. 6), no caso de tubo/perfil > 42 mm
na guia do rolo 23 (Fig. 6) e feche o dispositivo de guiamento.

= Solte a alavanca de retengéo 5 (Fig. 1) com a maquina desligada.

= Pressione a alavanca de imerséao 6 (Fig. 2) para baixo. No caso de tubos > 42 mm, ajustar
a profundidade de corte para 20-25 mm.

= No caso de tubo/perfil > 42 mm, segure a pega de trabalho 27 (Fig. 6) com a sua mao livre
no lado oposto da lamina de serra.

= Ligue a maquina.

= No caso de tubo/perfil < 42 mm, conduza a maquina lentamente sobre a calha da guia e
uniformemente para a frente e corte a pega de trabalho totalmente.

= No caso de tubo/perfil > 42 mm, conduza a maquina lentamente sobre a calha da guia e
uniformemente para a frente até ao centro da pecga de trabalho e rode o tubo/perfil lenta-
mente e uniformemente com o lado superior na sua diregao até a pecga de trabalho ser cor-
tada totalmente.

= Desligue a maquina.

= Apos a lamina de serra efetuar a paragem, conduza a serra de volta a situagéo inicial.

= Remova a pega de trabalho.
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5.11 Carregador e Acumulador =]

Vista geral:
1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Assento corredigco 5 Tecla da indicagdo de capacidade
3 Indicador de funcionamento 6 Indicagao de capacidade e sinalizador

Colocacao em funcionamento:

Antes de ligar o cabo de alimentagéo, deve verificar se voltagem e frequéncia da rede
de alimentagéo se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta!

Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagdo de no max. 30 mA.

Antes de iniciar a utilizagdo do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de
ventilagao estéo livres.Distancia minima aos outros objectos 5 cm!

Autoteste:

= Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apos outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagéo, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagdo de capacidade e sinalizador (6):

= Premer a tecla (5), e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacéo:

Carregar o acumulador:

=> Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredigo (2).

-~

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutencgao:

Apo0s finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

100%
O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.

Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

O acumulador ndo esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador n&o tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.
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Conservagao e manutencao

ﬁ Retirar a bateria durante a realizagdo de todos os trabalhos de manutengao!

As maquinas da ROTHENBERGER s&o construidas isentas de manutencao.

Os rolamentos utilizados estéo lubrificados para toda a vida util. Apés um periodo de funciona-
mento prolongado, recomendamos que entregue a maquina numa oficina de assisténcia ao
cliente autorizada da ROTHENBERGER para revisao.

Para todos os pontos de lubrificagéo, utilize apenas a nossa massa lubrificante especial, n.° de
encomenda 049040 (1 kg - dose).

Armazenamento:

Se néo pretender utilizar a maquina por um periodo prolongado, deve limpa-la cuidadosamente.
Pulverizar as pegas de metal polidas com um produto antiferrugem.

Carregador:
As reparagdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conex&o a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-
te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,
para evitar-se perigos.

7 Resolucao de problemas

104

A determinagdo das causas de falhas ocorridas e a respetiva eliminagdo exigem
sempre a maxima atengao e cuidado. Retirar antes a ficha da tomada!

Sintoma Possivel motivo Solugao
A maquina néo liga Bateria descarregada Carregar a bateria
A bateria ndo esta encaixada na | Encaixar a bateria completa-
posicao final mente
Bateria quase vazia, O sistema eletrénico protege a Verifica, pressionar a tecla 11.
um LED na bateria bateria de ser totalmente desca- | Fig. 1+7 +B
intermitente rregada Acende apenas um LED.
Carregue a bateria.
Sobrecarga, a maqui- | A maquina ou a bateria so- Deixe a maquina e a bateria
na desliga breaqueceu devido a uma so- arrefecerem.
brecarga prolongada persisten- | pode arrefecer a bateria mais
te. S’oa um sinal de alarme (som | rapidamente num carregador
continuo). com arrefecimento de ar.
Este paraapés nomax. 30 | Também pode arrefecer a
segundos ou apds soltar o botéo | maquina mais rapidamente
do interruptor com outra bateria em modo
inativo
A maquina desligano | Com o aumento subito da carga, | Desligue a maquina ao soltar
caso de aumento aumenta também subitamente a | o botdo do interruptor.
subito da carga corrente necessaria da maquina. | Em seguida, pode ligar a
Este aumento, que ocorre no maquina novamente e pros-
caso de blogueio stibito ou seguir o normal funcionamen-
recuo, é medido e causa a to.
desativagdo Procure evitar bloqueios
posteriores
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obstruida Corte prolongado sem aspiracéo | Ligar a maquina a uma aspi-
ragao externa, por exemplo,
aspirador pequeno
8 Acessorios

A lamina de serra
encrava no caso de
avanco da maquina

Avango demasiado grande

Reduzir a velocidade de ava-
ngo

Lamina de serra sem corte

Soltar imediatamente o inte-
rruptor. Remover a maquina
da peca de trabalho e substi-
tuir a lamina de serra

Tensdes na pega de trabalho

Mau funcionamento da maquina

Utilizar um batente paralelo

Superficie irregular da peca de
trabalho

Alinhar a area

Marcas de queimadu-
ras nas intersegbes

Lamina de serra inadequada
para o processo de trabalho ou
sem corte

Substituir a lamina de serra

Ejecado de aparas

Madeira demasiado humida

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

) Servigo de apoio ao cliente

10

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituico e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecgas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigcéo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre

em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

E\/ Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, &
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecolégica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

PIPECUT mini

ROTHENBERGER-savsystemet er egnet til tveerskeering af rer- og profilmaterialer af plastik,
metaller uden jern, stal og rustfrit stal, hvor der skal anvendes en rgrfastspaendings- og rerhol-
deanordning. Det er ikke tilladt at skeere profilmaterialer uden fiksering.

Pladematerialer s& som spanplader, bloklimede mgbelplader og MDF-plader kan ligeledes be-
arbejdes. PIPECUT mini kan ogsa anvendes til langs- og tveerskaering af massivt tree eller tree-
lignende anvendelser. Anvend de tilladte savblad iht. EN 847-1, som er egnet til de pagaeldende
anvendelsesformal. Savsystemet skal renggres efter hvert materialeskift.

Enhver anden form for anvendelse end den farnaevnte anvendelse er ikke tilladt. Producenten er
ikke ansvarlig for beskadigelser, der opstar som fglge af andre anvendelser.

For at anvende maskinen korrekt skal drifts-, vedligeholdelses- og istandsaettelsesbetingelserne,
som er specificeret af ROTHENBERGER, overholdes.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
CAS (Cordless Alliance System).

Ladeapparatet og Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prgv aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er meerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Falg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ﬁ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som folger med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj* refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

a)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stgv eller dampe.
Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
andres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktoj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stgd.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.
Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.
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Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&2ngerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fgre til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern aftheengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere el-veerktgojet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vare
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerkigj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, fer skift af tilbehorsdele og for el-varktgjet lagges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for borns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brazekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.
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f) Serg for, at skaereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerkte-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsveaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler,
sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelsegge batteriet
og gge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fores af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Advarsler om cirkelsavsikkerhed

PIPECUT mini:

Udfer aldrig arbejde uden de foreskrevne beskyttelsesanordninger til hver enkelt arbejdsproce-
dure, og foretag ingen aendringer pa maskinen, som har indflydelse pa sikkerheden.

Beskyt maskinen og batterierne mod fugt!
Smid ikke batterierne ind i aben ild!

Tag batterierne ud af maskinen inden udfgrelse af indstillinger, modifikation, vedligeholdelse el-
ler rengaring.

Kontrollér, om maskinen er slukket ved isaetning af batterierne.

Hvis maskinen laegges ned, transporteres eller opbevares uden opsyn, skal batteriet fiernes fra
maskinen.

Renger maskinen, inden den placeres i transportemballagen.

Vaer opmaerksom pa, at ingen metalspaner kommer i bergring med batteriets kontakter. Disse
kan forarsage en kortslutning.

Vaer opmaerksom pa, at der ikke forekommer braendbare materialer i naerheden. Gledende spa-
ner kan forarsage en brand. Fareomradet, hvor spanerne slynges ud, skal under alle omstaen-
digheder veere uden hindringer.

Temperaturen pa skaerekanten kan veere hgj efter skaeringen og forarsage forbraendinger.

\_ROTHENBERGER
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Searg for at udfere arbejdet ergonomisk, sa du skaner din krop, her iszer ved gentagen anven-
delse af stgrre og tunge profilmaterialer. Handtering af tunge genstande kan forarsage ryglidel-
ser.

Efter hver enkelt arbejdsprocedure og materialeskift skal savsystemet renggres. Resterende
spaner kan alt efter materialet forarsage en brand.

Anvend kun spanposen og ingen udsugning ved bearbejdning af metaller.

Veer opmaerksom pa at ingen personer opholder sig i omradet, hvor skaeringen foretages. Iseer
ved korte skeeringer er det muligt at komme i bergring med savbladet. Der skal altid baeres veer-
nemidler inden for savens omrade!

Ved dyksnit skal den nedadgaende bevaegelse udferes med omhu og langsomt.

Ved skeeringer pa rgr > @42mm skal savbladet saenkes og feres fremad i en vinkel pa op til 90°
mellem rgrets vaeg og savblad.

Ved skaeringer > @42mm skal rgret fares mod savbladets drejeretning med en ensartet bevee-
gelse.

Udover fiksering i saven skal materialet, som skal saves, fastholdes med handen pa den mod-
satte side af saven (venstre).

Det er ikke tilladt at anvende:

Savblade med revner eller deformationer.

Savblade af hgjlegeret hurtigstal (HSS-savblad).

Slgve savblade pga. for hgj motorbelastning.

Savblade, som ikke er egnet til savblad-omdrejningstallet i tomgang.
Slibeskiver

Henvisninger til anvendelse af personlige varnemidler:
Beer altid hgrevaern under udfgrelse af arbejdet.

Beer altid stovbeskyttelsesmaske under udferelse af arbejdet.
Beer altid beskyttelsesbriller under udferelse af arbejdet.

Beer altid sikkerhedshandsker under udfgrelse af arbejdet.
Baer altid beskyttelseshandsker under udferelse af arbejdet.
Henvisninger vedr. drift:

Savning

a) & FARE: Sorg for, at du ikke kommer ind i savens omrade eller til savbladet med
haenderne. Hold pa ekstra grebet eller motorhuset med den anden hand. Bruges begge
haender til at holde saven, kan disse ikke blive kvaestet af savbladet.

b) Grib ikke under emnet. Beskyttelseshaetten kan ikke beskytte dig mod savbladet under
emnet.

c) Tilpas skaeredybden til emnets tykkelse. Den skal kunne ses mindre end en fuld tandhgj-
de under emnet.

d) Hold aldrig emnet, der skal saves i, fast i handen eller ovenover benet. Sikr emnet i en
stabil holder. Det er vigtigt at fastgere emnet godt for at reducere faren for kontakt med
kroppen, klemning af savbladet eller tab af kontrollen.

e) Hold fast i el-apparatets isolerede gribeflader, hvis der udferes arbejde, hvor indsats-
varktgjet kan ramme skjulte stremledninger. Kontakt med en spaendingsferende ledning
saetter ogsa el-veerktgjets metaldele under spaending, hvilket farer til et elektrisk stad.

f) Anvend altid anslag eller lige kantfering under laengdesavning. Dette forbedrer snitngj-
agtigheden og reducerer muligheden for, at savbladet saetter sig i klemme.

g) Brug altid savblade i den rigtige storrelse og med passende holdeboring (f.eks. rom-
beformet eller rund). Savblade, der ikke passer til savens monteringsdele, Igber urund og
farer til tab af kontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savblad afstandsskiver eller skruer. Savbla-
dets afstandsskiver og skruer er konstrueret specielt til din sav, til optimal ydelse og drifts-
sikkerhed.
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Tilbagested — arsager og geldende sikkerhedshenvisninger

Et tilbagested er en pludselig reaktion som fglge af, at et savblad har sat sig fast, har sat sig
i klemme eller er justeret forkert, dette medfarer igen, at en ukontrolleret sav gar opad og
bevaeger sig ud af emnet og hen imod brugeren.

Seetter savbladet sig fast eller i klemme i den lukkende savspalte, blokerer det, og motor-
kraften slar saven tilbage hen mod brugeren.

Drejes eller justeres savbladet forkert i savsnittet, kan teenderne pa den bageste savblad-
kant seette sig fast i traeoverfladen, hvorved savbladet beveeges ud af savspalten, og saven
springer tilbage hen mod brugeren.

Et tilbagestad skyldes forkert eller mangelfuld brug af saven. Det kan forhindres ved at treeffe
egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det fglgende.

a)

Hold fast i saven med begge hander og serg for, at dine arme befinder sig i en posi-
tion, hvor du kan optage tilbagested. Ophold dig altid ved siden af savbladet, sta al-
drig i en linje med savbladet. Ved et tilbagestad kan rundsaven springe tilbage, dog kan
brugeren beherske tilbagestadende ved at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Hvis savbladet sidder i klemme, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke saven og
holde den roligt i emnet, til savbladet er standset. Forsgg aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at traekke den bagud, saleenge savbladet drejer, ellers er der fare for tilba-
gestad. Find frem til og afhjeelp arsagen til, at savbladet sidder i klemme.

Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i emnet, skal savbladet centreres i spalten
og kontrollér, om savetaenderne ikke sidder fast. Sidder savbladet fast, kan det beveege
sig ud af emnet eller fore til et tilbbagestad, nar saven startes igen.

Stot store plader, for at mindske risikoen for tilbagestod pga. et klemmende savblad.
Store plader kan bgje sig pa grund af deres egenvaegt. Plader skal stottes pa begge sider
bade i naerheden af savspalten og pa kanten.

Brug aldrig sleve eller beskadigede savblade. Savblade med uskarpe eller forkert indstil-
lede taender forer pa grund af en for smal savspalte til gget friktion, fastklemning af savbla-
det og tilbagestad.

Traek skaredybde- og skarevinkelindstillingen fast, for du saver. £ndres indstillinger-
ne under savearbejdet, kan savbladet szette sig fast, hvilket kan fore til et tilbagestad.

Veer seerlig forsigtig, nar der saves i eksisterende vaegge eller i andre omrader, der ik-
ke kan ses. Det neddykkende savblad kan blokere og fare til tilbagested, hvis der saves i
skjulte genstande.

Funktion af den nederste beskyttelseshatte

a)

Kontrollér for brug, om den nederste beskyttelseshaette lukker korrekt. Brug ikke sa-
ven, hvis den nederste beskyttelseshatte ikke kan bevages frit og ikke lukker med
det samme. Klem eller bind aldrig den nederste beskyttelseshatte fast i abnet positi-
on. Skulle saven falde utilsigtet ned pa jorden/gulvet, kan den nederste beskyttelseshaette
blive bajet. Abn beskyttelseshastten med tilbagetraekshandtaget og sikr, at den beveeger sig
frit, og at den hverken bergrer savblad eller andre dele i forbindelse med alle snitvinkler og
snitdybder.

Kontrollér fjederens funktion til den nederste beskyttelseshaette. Vedligehold saven
for brug, hvis nederste beskyttelseshatte og fieder ikke arbejder korrekt. Beskadigede
dele, klaebrige aflejringer eller ophobninger af spaner far den nederste beskyttelsesheaette til
at arbejde forsinket.

Abn kun den nederste beskyttelseshatte manuelt til sarlige snit som f.eks. "dykke-
og vinkelsnit". Aben den nederste beskyttelseshatte med tilbagetraakshandtaget og
slip det, sa snart savbladet dykker ned i emnet. Under alt andet savarbejde skal den ne-
derste beskyttelseshaette arbejde automatisk.

Laeg ikke saven pa arbejdsbordet eller gulvet, uden at den nederste beskyttelseshaet-
te daekker savbladet. Et ubeskyttet, efterlabende savblad bevaeger saven imod snitretnin-
gen og saver i alt, hvad der er i vejen for saven. Vaer opmaerksom pa, at saven har en ef-
terlgbstid.

Henvisninger til vedligeholdelse og istandsaettelse
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Den regelmaessige rengering af maskinen her iseer indstillingsanordninger og faringer er vigtigt
for sikkerheden.

Der ma kun anvendes originale ROTHENBERGER-reserve- og tilbeharsdele. Ellers deekker ga-
rantien ikke og producenten overtager intet ansvar.
Ladeapparatet oq Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma kun
bruges af bern fra 8 ar samt af personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar de farer, der er forbundet hermed. |
modsats fald er der risiko for fejlbetjening og personskader.

Hold bern under opsyn ved brug, rengaring og vedligeholdelse. Derved sikres det, at barn ikke
bruger laderen som legetg;j.

Oplad ikke genopladelige batterier.
f} Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

Brug kun opladeren indendgre!

Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig bgrn bruge maskinen. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold bgrn vaek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgeengeligt for barn!

Opstar der rgg eller ild i opladeren, skal netstikket straks traekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

B

Beskyt batteripakker mod fugtighed!

% Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!
Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

f E Der kan sive let sur, braendbar veeske ud af defekte Li-ion-batteripakker!

Q Hvis der kommer batterivaeske ud og vaesken kommer i bergring med huden, skal
huden omgéaende skylles med rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og sgg straks
leege, hvis batteriveesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Fglg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.
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1.4 Sikkerhedsanordninger

C Fare! Disse anordninger er pakreevet til sikker drift af maskinen og ma ikke fjernes eller
tages ud af drift!

Maskinen er udstyret med fglgende sikkerhedsanordninger:

- Qverste faste beskyttelsesafdaekning

- Nederste bevaegelige beskyttelsesafdaekning

- Stor grundplade

- Handgreb

- Skifteanordning og bremse

- Sugestuds

) Residuelle risici

Fare! Selv ved korrekt anvendelse og pa trods af at sikkerhedshenvisningerne overhol-
des, forekommer der som fglge af anvendelsesformalet falgende residuelle risici!

- Savblad kan klemme sig fast ved savning af lange staenger placeret pa stettepunkter, som ikke
er nivelleret.

- Legemsdele kan klemmes inde inden for haengslets omrade 22 (ill. 6).

- Kontakt med savblad, nar beskyttelsesafdaekning er aben pa feringsskinne.

- Kontakt med savblad i omradet ved startdbningen under grundpladen.

- Kontakt med den forreste del af savbladet under emnet ved skeeringen.

Kontakt med drejende dele fra siden: Savblad, spaendeflange og flangeskrue.

- Maskinen kan springe tilbage, hvis den klemmer sig fast i emnet.

- Brud pa savbladet eller dele af eller hele savbladet bliver slynget ud.

- Utilsigtet aktivering hvor batteriet ikke er taget ud.

- Nedsat hagrelse ved laengerevarende arbejde uden hgrevaern.

- Emission af sundhedsfarlig treestev ved leengerevarende drift uden udsugning.

2 Tekniske data PIPECUT mini A
Varenummer PIPECUT mini basiC...........cccccovevveneennne. 1300006043
NOM. SPaENAING ... eiiiiiiiieiie e 18 Vd.c.
Savblad-omdrejningstal i tomgang............cccccoeeviienen. 4150 o/min
Skaeredybde 0°745.........ccccooiiiiiiiiee e 43/29 mm
Savaggregat drejelig .......ooveiviiiniiieee e 0-45°
Savbladdiameter maks/min.........c.cccooevvveninicncnienene. 125/112 mm
Savblad-basistykkelse...........ccccooiiiiiiiii 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Vaerktgjs-skeerebredde ............cocoviiiiiiiii s 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Savbladmonteringshul:............cccoooiiiiiin e 20 mm
Diameter sugestuds ............coociiiiiiiiiiiesicceece 28 mm
Veegt uden genopladeligt batteri ...........ccccocceeeiienenns 4,7 kg
Dimensioner inkl. faringsanordning............cccceeeevenen. 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
Som skare-savsystem:
Skaeredybde 0°/45° ........ccooviiiiiiiiiieece 40/27 mm

Skeerelaengde ved 12/40 mm emnetykkelse 337/292 mm

Vaegt med genopladeligt batteri og faringsanordning .. 3,6 kg

Stejniveau (Lpa) ............ 92 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!

Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
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Samlet svingningsvaerdi...........ccocceeveveriiieeeieeeeieeens <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgijet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iszer afheengigt af det
bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operateren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-

stes).
3 Tekniske data ladeapparatet og batteri B
Batteri: Ladeapparatet:
U = Speending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstrem U2 = Opladningsspeaending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrem
Opladningsspeaending ............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller

Opladningstemperatur 0°-50°C W = Veegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-
Den genoladedige batteri skal aflades komplet! o tets typeskilt!

4 Klargering / justering A

Akku seettes i

= Skub den ladede akku ind i akkufgringen bag ved handgrebet, til denne falder meerkbart i
hak.

' Overbevis dig om, at akkuen sidder rigtigt i maskinen, fer den tages i brug!

[ ]

Akku tages ud:

= Oplas akkuen ved at trykke pa spaerhagen 1 (Fig. 3) og treek den ud af akkufgringen.
' Undga at bruge vold!
e

Spansuger:
Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store stevmaengder, tilsluttes maskinen til en ekstern ud-
sugningsanordning. Lufthastigheden skal vaere mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen 3 (billede 3) er 28 mm.
Savbladvalg:

For at opna en god skaerekvalitet skal der anvendes et skarpt veerktgj, og der skal veelges tilsva-
rende materiale og vaerktej fra falgende liste skal anvendes:

Skeering af metaller uden jern og plastik:

- HM-rundsavblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 teender
Skeering af stal:

- HM-rundsavblad @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 teender
Skaering af rustfrit stal:

- HM-rundsavblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 teender
Best.-nr., se specialtilbehgr.

Skift af savblad:
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ﬁ Traek akkuen ud, for vedligeholdelsesarbejde gennemfgres!

= Betjen lasebolt 8 (billede 2).

= Flangeskrue 8 (billede 3) Igsnes med sekskant-skruetraekker 3 (holder billede 1) mod uret,
skruen og spzendeflange 7 fiernes.

Savbladet kan nu fiernes efter fiernelse af den bevaegelige beskyttelseskappe 9.
Speendeflangene skal veere fri for dele, som haenger ved flangene.

Sarg for korrekt drejeretning ved montering af savblade.

= Spaendeflangen stikkes pa flangeskruen og seettes pa/trackkes fast ved at dreje med uret.
= Samtidig trykkes lasebolten.

Betjening A

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer, der betjener maskinen, specielt skal der
lzegges vaegt pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger". Abn transportsikring ved idrifttagningen og
las den efter afslutning af arbejdet.

5.2 Til- og frakobling

Tilkobling: Tryk ferst pa kontaktspzerren 1 (billede. 1) og betjen derefter kontakt 2.
Frakobling: Slip kontakten for at frakoble.

5.3 Montering spanbeskyttelse

Indstil savens haeldningsvinkel pa den maksimale skrastilling (punkt 5.5).
Lgsn vingemetrik (5), og fjern skruen.

Anbring den vedlagte skrue til spanbeskyttelsen pa den gamle position og skub spanbeskyt-
telsen henover skruens gevind forfra.

Montér derefter underlagsskiven og vingemetrikken og spaend vingemeatrikken fast igen.
5.4 Indstilling af skaeredybde

Det er muligt at indstille skaeredybden trinlgst mellem 0 og 40 mm.
Dette geres pa folgende made:

Lgsne klemhandtaget 5 (fig. 1).

Med dykhandtaget 6 (fig. 2) indstilles skeeredybden.

Skaeredybden kan aflaeses pa skalaen 2 (fig. 5) pa afdeekningen. Som viser fungerer fladen
1 pa rad baggrund pa dykhandtaget.

Speaend klemhandtaget igen.

' Indstil altid skeeredybden pa en veerdi, som er ca. 2 til 5 mm stgrre end den materialetyk-
kelse, som saves!

5.5 Indstilling af skrasnit

Det er muligt at indstille saveaggregatet pa den gnskede vinkel mellem 0 °og 45° til skra sav-
ning.

= Lasne vingeskruerne 5 (fig. 3).

= Vinklen indstilles i henhold til skalaen ved drejesegmentet.

= Spaend derefter vingeskruerne 5 fast.

5.6 Indstilling til geringssnit

Lesne anslaget 21 (billede. 7) og indstil vinklen iht. skalaen pa fgringsskinnen.
Speend herefter anslaget igen.

Anbring maskinens to anslagsbolte pa den nederste side af faringsskinnen op mod det em-
ne, der skal bearbejdes, og gennemfer snittet ved at skyde maskinen frem.

Bring saven tilbage i udgangspositionen efter snittet.

L2 7 7

v

N7

v v vy
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5.7 Neddykningssnit

pladens bageste kant pa et anslag, som sidder pa emnet. Hold maskinen under dyk-
ning fast ved handgrebet og skub den lidt forud!
= Logsne klemhandtaget 5 (fig. 1) pa den slukkede maskine.
= Stil dykhandtaget 6 (fig. 2) tilbage.
2 Abn den bevaegelige beskyttelseskappe med handtaget 2 (fig. 3), s& maskinen kan anbrin-
ges pa emnet, der skal bearbejdes. Savbladet kgrer nu frit over materialet og kan indstilles
pa opmeerkningen.
Teend forst nu for maskinen.

Tryk dykhandtaget 6 (billede 2) nedad, sa savbladet dykker lodret ind i emnet. Ned-
dykningsdybden skal afleeses pa skalaen 2 (fig. 5).

5.8 Skyggefuger saves

f Fare for tilbagested ved dykkesavning! Fer inddykning leegges maskinen med basis-

L2 7

Den mindste skyggefugebredde er 13 mm:
= Indstil den ngdvendige snitdybde.

= Traek den beveegelige beskyttelsesheette ind med handtaget 2 (billede. 3) og anbring maski-
nen pa det farste tilpassede emne.

= Teend for maskinen og skub maskinen jeevnt i snitretning, brug hertil stavsugeren.

5.9 Savning efter opmarkning med feringsskinne

Saves der efter opmaerkning, bruges den hgjre kant pa fgringsskinnen som opmaerkningsindika-
tor. Dette geelder ogsa for skra snit. Laes og overhold afsnit 5.4.

= Anbring faringsskinnen pa emnet, nar der skal saves.
= Teend for maskinen (se kapitel 5.2) og skub maskinen jaevnligt frem i snitretning.
= Nar snittet er feerdigt, slukkes maskinen ved at slippe kontakten 2 (billede 1).

= Traek maskinen i palagt tilstand tilbage i udgangspositionen og tag den af emnet i denne po-
sition. Herved sikres det, at den beveegelige beskyttelseshaette er helt lukket.

5.10 Savning af rer/profiler

Lesn klaplaseanordning 25 (ill. 6) for faringsanordning 24 (ill. 6).
Abn faringsanordningen.

Anbring raret/profilen <42mm, som skal skaeres over, i klemmekile 26 (ill. 6), ved rar/profil
>42mm i rullefgrng 23 (ill. 6) og luk faringsanordningen.

Lasn klemmegreb 5 (ill. 1), nar maskinen er deaktiveret.

Tryk grebet 6 (ill. 2) til nedadgaende bevaegelse nedad. Indstil skeeredybden pa 20-25mm
ved rgr >42mm.

Ved rar/profiler >42mm skal emnet 27 (ill. 6) holdes fast med den frie hand pa den anden
side af savbladet.

Aktivér maskinen.

Ved rgr/profiler <42mm skal maskinen feres fremad langsomt og med en jeevn bevaegelse
pa fgringsskinnen, og emnet skal skeeres helt over.

Ved rgr/profiler <42mm skal maskinen feres fremad langsomt og med en jeevn bevaegelse
pa fgringsskinnen, og rar/profiler skal drejes langsomt med en jeevn bevaegelse med oversi-
den vendt mod betjeningspersonen, indtil emnet er skaret helt over.

(2 0 L T 7

= Deaktivér maskinen.
= Efter savbladet er standset, skal saven feres tilbage i udgangssituationen.
= Fjern emnet.
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5.11 Ladeapparatet og Batteri =]

Oversigt:
1 Batteripakke 4 Advarselslampe
2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator
3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftsaettelse:
Far De tager opladeren i brug, b@r De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres streamforsyning!
Apparater som dette, der genererer jeevnstrem, kan pavirke enkle fejlstramsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstrgm pa maks. 30 mA.
For De tager opladeren i brug, ber De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
=> Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator kgrer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades far den fgrste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

-~

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

bl 100 %

Driftslampen (3) lyser konstant.

Fejl:

e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

e Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

\_ROTHENBERGER

DANSK 117



6 Pleje og eftersyn

ff Treek akkuen ud, fer vedligeholdelsesarbejde gennemfgres!

ROTHENBERGER- maskiner er blevet konstrueret med henblik pa mindst mulig vedligeholdel-

se.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids drift anbefales det, at der udferes service
pa maskinen af pa autoriseret ROTHENBERGER -kundeservice veerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smgresteder, ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

Lagring:

Rens maskinen ngje, hvis den ikke skal bruges i laengere tid. Sprajt rustbeskyttelsesmiddel pa

blanke metaldele.
Ladeapparatet:

Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hyvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

7 Fejlsagning

Arsagen til forstyrrelser og afhjeelpning af disse kraever altid sget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fjern el-stikket, far du undersgger fejlen!

Symptom Mulig arsag Lesning
Maskine kan ikke Akku aflades Akku lades
teendes Fa akku til at falde helt i hak

Akku er ikke faldet i hak i slutpo-
sition

Akku naesten tom, en
LED blinker pa akku-
en.

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontroller, tryk pa taste 11.
Fig.1+7+B

Lyser der kun en LED.
Oplad akkuen.

Overbelastning, mas-
kine slukker

En lzengerevarende belastning
har fort til overophedning af
maskine eller akku. Der hgres et
advarselssignal (konstant bip-
pende lyd).

Dette slukker efter maks. 30
sekunder, eller nar kontakten
slippesx

Lad maskinen og akkuen
afkele.

Akkuen kan afkgles i et lade-
aggregat med luftkaling.
Maskinen kan ligeledes afkga-
les hurtigt i tomgang med en
anden akku

Maskine slukker i
forbindelse med
pludselig stigende

Med den pludselige stigende
belastning @ges ogsa pludseligt
den strem, som maskinen har

Sluk for maskinen ved at
slippe kontakten.

Herefter kan maskinen teendes

belastning brug for. Denne stigning, der igen og arbejde videre.
opstar i forbindelse med pludse- Forsag at undga yderligere
lig blokering eller et tilbageslag, blokeringer
maéles og farer til frakobling ’
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8

10

Savblad sidder i
klemme, nar maski-
nen skubbes frem.

For stor fremfaring

Reducer fremfgringshastighe-
den

Slgvt savblad

Slip kontakten med det sam-
me. Maskinen fjernes fra
emnet og savbladet udskiftes

Speaendinger i emnet

Darlig maskinfgring

Brug parallelanslag

Ujeevn emneoverflade

Overfladen planes

Brandplet pa
skaerestederne

Savblad, der er uskarpt eller
uegnet til arbejdet

Skift savbladet

Spanudkast tilstoppet

Trae for fugtigt

Langvarig savning uden udsug-
ning

Maskinen tilsluttes til ekstern
udsugning, f.eks. stgvsepara-
tor

Tilbehor

Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller pa4 www.rothenberger.com

Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjzelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

affal

):¢

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-

Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europeeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

PIPECUT mini

ROTHENBERGER-sagsystemet ar lampligt for tvarskarande ror- och profilmaterial av plast,
icke-jarnmetaller, stal och rostfritt stal med hjélp av rérspann- och stédanordningen. Det ar inte
mojligt att utféra frihandssnitt med profilmaterial.

Kartongmaterial som spanskivor, lamellskivor och MDF-skivor kan ocksa bearbetas. PIPECUT
mini kan aven anvandas for langsgaende och tvargdende kapning av massivt, helt tra eller tra-
liknande applikationer. Anvand de godkanda sagklingorna enligt EN 847-1, som ar lampliga for
respektive andamal. Sagsystemet maste rengdras efter varje materialbyte.

All annan anvandning an beskriven ovan &r inte tillaten. Tillverkaren ansvarar inte for skador
som harror fran sadan annan anvandning.

For att anvanda maskinen som avsett, flj de drift-, underhalls- och reparationsvillkor som fére-
skrivs av ROTHENBERGER.

Anvand endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behdr i original.

Laddare och batteri:

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd fér anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvéanda enheten eller star under 6verinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte ar avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-

stem). Behdver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvéander.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller

allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vitskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdanda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehoriga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
fordndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oforandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.
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d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind endast férlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvénd ett felstromsskydd om det inte ar méjligt att undvika elverktygets anviandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsiakerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrdmmen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga kldder. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lést hangande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

g) Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvénds pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

h) Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

4) Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre anvéandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instédllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdi6sa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper finns risk for brand.

b) Anviand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med viétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utséatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tilldtna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsvarningar for cirkelsag

PIPECUT mini:

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som foreskrivs for respektive arbetsprocess och andra
inte nagot pa maskinen som kan férsamra sakerheten.

Skydda maskinen och batterierna fran fukt!

Kasta inte batterierna i eld!

Ta bort batterierna fran maskinen innan du utfér justeringar, omvandlingar, underhall eller rengo-
ring.

Se till att maskinen ar avstangd nar du satter i batteriet.

Om maskinen laggs ner, transporteras eller forvaras utan uppsikt tar du bort batteriet fran ma-
skinen.

Rengoér maskinen innan du placerar den i transportférpackningen.
Se till att inga metallspan kommer néra batterikontakterna. Dessa kan orsaka kortslutning.

Se till att det inte finns nagra lattantéandliga material i narheten. Glédande span kan orsaka
brand. Riskomradet for flygande span maste hallas fritt under alla omsténdigheter.

Skarkanten kan ha en hégre temperatur efter skarningen, vilket kan leda till brénnskador.

Var uppmarksam pa ett ergonomiskt och kroppsvanligt satt att arbeta, &ven med upprepad an-
vandning av storre och tunga profilmaterial. Hantering av tunga foremal kan orsaka ryggskador.

Rengor sagsystemet efter varje arbetssteg och vid byte av material. Beroende pa material kan
kvarvarande flis leda till en brand.

Vid bearbetning av metall krévs ingen sugning, bara spanpasen.

Se till att ingen befinner sig i omradet for sagningen. Speciellt med korta sektioner kan det
hénda att dessa fangas upp av sagklingan. Skyddsutrustning maste alltid baras runt sagen!

Sank mycket langsamt och med forsiktighet vid instickssagning.
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Vid skarning av ror> @42mm maste sagbladet sattas in i en vinkel pa 90 ° mellan rérvaggen och
sagbladet och avanceras.

For snitt > @42 mm maste roret vridas jamnt mot sagbladets rotationsriktning.

Forutom att det sitter fast i shagen maste materialet som ska skéras hallas med en hand pa mot-
satt sida av sagen (vanster).

Foljande far inte anvdndas:

Knackta sagblad eller sddana som har andrat form.

Sagblad av hoglegerat hdghastighetsstal (HSS-sagblad).

Trubbiga sagblad pa grund av for stor motorbelastning.

Sagblad som inte passar sagbladets hastighet vid tomgang.

Slipskivor

Anmaérkningar om anvédndning av personlig skyddsutrustning:

Anvand alltid horselskydd nar du arbetar.

Anvand alltid en dammask nér du arbetar.

Anvand alltid skyddsglasdgon nar du arbetar.

Anvand alltid skyddsskor nar du arbetar.

Anvand alltid en skyddshandskar nar du arbetar.

Allménna anvisningar:

Sagning

a) A FARA: For inte in hdnderna i sigomradet och ta inte pa sagbladet. Hall i extra-

handtaget eller i motorhoéljet med den andra handen. Om du héller bada handerna pa
sagen kan handerna inte skadas av sagbladet.

b) For inte in handen under arbetsstycket. Skyddskapan kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

c) Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets grovlek. Mindre an en hel tandhdjd ska vara syn-
lig under arbetsstycket.

d) Hall aldrig fast det arbetsstycke som ska kapas med handerna och placera det inte
heller 6ver benet. Sdkra arbetsstycket vid ett stabilt faste. Det &r viktigt att arbetsstycket
satts fast ordentlig for att minimera risken for kroppskontakt, fastklamning av sagbladet eller
att du forlorar kontrollen.

e) Hall bara i elverktyget med de isolerade greppytorna nar arbeten ska utféras dar verk-
tyget kan traffa pa gémda elledningar. Kontakt med en spanningsférande ledning gor att
elverktygets metalldelar ocksa satts under spanning och orsakar en elektrisk stot.

f) Anvand alltid ett anslag, eller kantstyrning, vid langskapning. Det forbattrar noggrann-
heten vid kapningen och minskar risken for att sagbladet klams fast.

g) Anvand alltid sagblad med ritt storlek och med passande monteringshal (t.ex. stjarn-
format eller runt). Sagblad som inte passar till sagens monteringsdelar gar ojamnt och le-
der till att du forlorar kontrollen.

h) Anvénd aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor eller sagbladsskruvar. Sag-
bladsbrickorna och - skruvarna har konstruerats sarskilt for din sag, for optimal effekt och
sakerhet.

Rekyl — orsaker och sékerhetsanvisningar

- Enrekyl ar den plétsliga reaktionen som sker pa grund av att ett sagblad hakar fast, klams
fast eller ar felaktigt inriktad. Detta gor att en okontrollerad sag lyfter och rér sig ut ur arbets-
stycket i riktning mot personen som arbetar med sagen.

- Om sagbladet hakar fast eller klammer i sagspalten som forsluts blockerar sagbladet och
motorkraften slar tillbaka sagen mot personer som arbetar med den.

- Om sagbladet vrids eller riktas in fel i sdgsnittet kan tdnderna i den bakre kanten pa sagbla-
det haka fast i trytan sa att sagbladet ror sig ut ur sagspalten och sagen hoppar tillbaka
mot personen som arbetar med den.
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En rekyl intraffar till foljd av fel eller felaktig anvéndning av sagen. Den kan forhindras med hjélp

av lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall fast sagen med bada hianderna och hall armarna pa sadant satt att de kan fanga
upp emot rekylkraften. Man bor alltid sta vid sidan om sagbladet, aldrig ha det i linje
med kroppen. Vid en rekyl kan cirkelsagen hoppa bakat men personen som arbetar med
sagen kan beharska rekylkrafterna med hjalp av lampliga forsiktighetsatgarder.

b) Om sagbladet klammer eller om du avbryter arbetet, sting av sagen och hall den stilla
i arbetsstycket tills sagbladet har stannat helt. Forso6k aldrig ta bort sagen fran ar-
betsstycket, eller dra den baklidnges, sa lange sagbladet ror sig, annars finns risk for
rekyl. Ta reda pa och avhjalp orsaken till att sagbladet kliammer.

c) Om man vill starta om en sag som befinner sig i ett arbetsstycke sa ska sagbladet
centreras i sdgspalten och man maste kontrollera att sagbladets tinder inte har hakat
fast i arbetsstycket. Om sagbladet hakar fast kan den fora sig ut ur arbetsstycket eller or-
saka en rekyl om sagen startas igen.

d) Stod upp stora skivor for att forhindra rekyl pa grund av sagblad som sitter fast. Stora
skivor kan bdjas ner pa grund av den stora egna vikten. Skivor maste stddjas upp pa bada
sidorna, bade nara sagspalten och vid kanterna.

e) Anvand inga sl6a eller skadade sagblad. Sagblad med slda eller fel inriktade tander orsa-
kar pa grund av en for trang sagspalt en 6kad friktion, fastklamning av sagbladet och rekyl.

f) Drainnan sagningen fast instéllningarna for sagdjup och kapningsvinkel. Om install-
ningarna férandras under sdgningen kan sagbladet klammas fast och en rekyl kan intraffa.

g) Var sarskilt forsiktig nar du sagar i existerande vaggar eller andra omraden dar man
inte ser baksidan. Sagbladet som sénks in i materialet kan blockeras i dolda foremal och
orsaka en rekyl.

Den undre skyddskapans funktion

a) Kontrollera fore varje anvandning att den undre skyddskapan stanger utan problem.
Anvind inte sdgen om inte rorligheten hos den undre skyddskapan fungerar och den
inte stinger direkt. Klam eller bind aldrig fast den undre skyddskapan i den 6ppna
positionen. Om sagen oavsiktligt skulle falla ner pa golvet kan den underskyddskapan bo-
jas. Oppna skyddskapan med dragspaken och sékerstall att den ror sig fritt och inte ror vid
varken sagblad eller andra delar oavsett kapningsvinkel eller sagdjup.

b) Kontrollera att fjadern for den undre skyddskapan fungerar. Lat utféra service pa sa-
gen fére anvandningen om den undre skyddskapan eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, kladdiga avlagringar eller spanansamlingar gor att skyddskapan arbetar med
fordrojning.

c) Oppna bara den undre skyddskapan manuellt vid sarskilda snitt sasom ”djup- och
vinkelsnitt”. Oppna den undre skyddskapan med dragspaken och slipp spaken sa
snart sagbladet tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra sagningsarbeten ska den undre
skyddskapan arbeta automatiskt.

d) Lagg inte ner sagen pa arbetsbanken eller golvet utan att den undre skyddskapan
tacker sagbladet. Ett oskyddat sagblad som fortséatter rotera forflyttar sagen mot kapnings-
riktningen och sagar allt som kommer i dess vag. Observera sagbladets eftergangstid.

Anvisningar om underhall och reparation:

Regelbunden rengéring av maskinen, sarskilt justeringsanordningarna och styrningarna, ar en

viktig sakerhetsfaktor.

Endast original ROTHENBERGER-reservdelar och tillbehoér far anvandas. Annars finns det ing-

en garanti och inget ansvar fran tillverkarens sida.

Laddare och batteri:

Denna laddare &r inte avsedd for anvandning av barn eller personer med begransad fysisk, sen-

sorisk eller mental férmaga eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far an-

vandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet om de évervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av laddaren och gor att de forstar ris-
kerna. | annat fall féreligger fara for felanvandning och skador.
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Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och underhall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.
Varning for livsfarlig elspanning!!

Anvand bara laddaren inomhus!

Skydda laddaren mot fuk!

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in foremal i laddarens ventilationséppningar - risk for stotar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

B>

% Skydda batterierna mot fukt!

% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.

Oppna aldrig batteriernal
Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

f E Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brannbar vatska!

é Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt med rikligt med vatten. Far
du batterivatska i 6gonen, skolj med rent vatten och sk omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forséndas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i forpackningen. Beakta aven tillampliga nationella féreskrifter.

1.4 Sakerhetsanordningar

ﬁ Fara! Dessa enheter ar nédvandiga for séker anvandning av maskinen och far inte tas
bort eller goras ineffektiva!

Maskinen &r utrustad med foljande sakerhetsanordningar:

- Ovre fast skyddskéapa

- Nedre rorlig skyddskapa

- Stor bottenplatta

- Handtag

- Brytare och broms

- Sugmunstycke
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1.5 Resterande risker

ﬁ Fara! Nar det anvands som avsett och trots att sakerhetsféreskrifterna foljs, finns det
kvarvarande risker orsakade av den avsedda anvandningen!

- Fastklamning av sagklingan vid sagning av langa stangmaterial utan ojamna stddpunkter.

- Indragning av kroppsdelar i gangjarnsomradet 22 (fig. 6).

- Vidrora sagbladet med skyddskapan pa styrskenan 6ppen.

- Vidrora sagbladet i omradet for inmatningséppningen under bottenplattan.

- Vidrora den del av sagklingan som sticker ut under arbetsstycket vid sagning.

- Vidrora roterande delar fran sidan: Sagblad, klamflans och flansskruv.

- Kast av maskinen nér den har fastnat i arbetsstycket.

- Brott och utkastning av sagbladet eller delar av sagbladet.

- Oavsiktlig inkoppling nar batteriet inte tas ut.

- Horselnedséttning nar du arbetar lange utan hérselskydd.

- Utslapp av hélsofarligt trdadamm nar det anvands lange utan utsug.

2 Teknisk data PIPECUT mini A
Artikelnummer PIPECUT mini basic .................... 1300006043
MAErKSPANNING.....cccveeiiiiiieiee e 18 V likstrém
Sagklingans hastighet i tomgang ... .... 4150 min™
SKArdjup 0%45 ... 43/29 mm
Svangbar sdgenhet...........ccccoviiiiiiiiiice 0-45°
Sagbladets diameter max/min............ccccceeveeiiene 125/112 mm
Sagbladets baskroppstjocklek...............cccoeoeiiienne 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Verktygets skarbredd ..........ccoccceeeiiiieiiineeeee 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Sagbladsmonteringshal............cccoceeiiiiinnieiicens 20 mm
Diameter sugmunstycke..........c.ccceeiiiiiniieeniieenn. 28 mm
Vikt utan batteri ..o 4,7 kg
Matt inklusive styranordning..........c.cccoeeeviieennennne. 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
som ett geringsagssystem:

Snittdjup 0°/45° .. 40/27 mm

Snittlangd vid 12/40 mm arbetsstyckets tjocklek... 337/292 mm

Vikt med batteri och styrenhet............c.ccceeieenen. 3,6 kg

LjudtryCksniva (Lpa) «..eeoveeeeeeeriieenieneenieseie e 92 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) .....ccvvvveeeereeeereeese e 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hogre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten.
Anvand hoérselskydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.
Totalvarde vibration............ccccceeeeveeeveceeeeceerennan <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervardena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamféra ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en preliminar bedémning av belastningen.

De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget
A variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsfoérhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).
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3 Teknisk data laddare och batteri

Batteri:
U = Spanning
C = Kapacitet
W = Vikt

Ic = Laddningsstrom
t = Laddningstid (90% fullt)

Laddningsspanning.............. 20,75V DC

Laddningstemperatur .......... 0°-50°C
Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C

Ladda upp batteriet helt fére forsta anvandningen!

4 Forberedal/stilla in

Satt i batteri:

B
Laddare:
U1 = Inspanning
f1 = Ingangsfrekvens
P1 = Ineffekt

U2 = Laddningsspanning
12 = Max. laddningsstrém
Nc = Antal battericeller
W = Vikt
Beakta natspanningen! Se laddarens
® typskylt!

A

= Skjut in det laddade batteriet i batteristyrningen bakom handtaget tills du kanner att det ha-

kar fast.

' Kontrollera att batteriet sitter korrekt i maskinen innan denna anvands!

[ ]
Tag bort batteri:

= Slapp batteriet genom att trycka pa sparren 1 (Bild 3) och dra ut det ur batteristyrningen.

' Ta inte till vald!
™

Bortsugning av span:

Maskinen ska anslutas till en lamplig, extern suganordning vid alla arbeten dar en stor mangd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst 20 m/s.

Utsugningsstosens 3 (bild 3) inre diameter ar 28 mm.

Sagklingsval:

For att fa en bra kvalitetsskarning, anvand ett vasst verktyg och valj ett verktyg fran foljande

lista, beroende pa material och applikation:
Sagning av icke-jarnmetaller och plast:
- HM cirkelsagblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 tander

Sagning av stal:

- HM cirkelsagblad @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 tander

Sagning av rostfritt stal:

- HM cirkelsagblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 tander

Bestallningsnr. se specialtillbehor.
Sagbladsbyte:

C Dra ur batteriet vid alla underhallsarbeten!

= Slapp lasspaken 8 (bild 2).

= Slapp flansskruven 8 (bild 3) genom att vrida insexnyckeln 3 (hallare bild 1) motsols och tag

bort skruven samt den framre kldmflansen 7.

Sagklingan kan nu tas bort nar den rérliga skyddskapan 9 6ppnats.

Klamflansarna méaste vara fria fran vidhaftande delar.

Var noga med rotationsriktningen nar sagklingan satts i.

= Satt sedan klamflansen pa plats, satt i flansskruven och drag fast genom att vrida medsols.

= Lasspaken halls nedtryckt under tiden.
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5 Anvandning A
5.1 _ldriftagning |

Innehallet i denna bruksanvisning méaste vara ként av alla som ska hantera maskinen, med spe-
ciell hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar". Oppna transportlaset under idrifttagningen
och las det pa plats nar du har avslutat ditt arbete.

5.2 Till- och frankoppling

Starta: tryck forst pa startsparren 1 (bild 1) och sedan pa startreglaget 2.
Avstangning: nar maskinen ska stangas av slapps startreglaget.

5.3

vV vy

Montering spanskydd

Stall in sagens lutningsvinkel till maximal lutning (punkt 5.5).
Lossa vingmuttern (5) och ta bort skruven.

Satt i skruven som medféljer spanskyddet i det gamla laget och skjut spanskyddet dver
skruvaxeln framifran.

Satt tillbaka brickorna och vingmuttern och dra at vingmuttern.

5.4 Installning av snittdjup

Snittdjupet kan stallas in steglést mellan 0 och 40 mm.
Gor da pa foljande satt:

v

N7

5.5

Lossa sparrspaken 5 (Bild 1).

Stall in snittdjupet med djupanslaget 6 (Bild 2).

Du kan avlasa snittdjupet pa skalan 2 (Bild 5) pa skyddet. Som pekare anvands rodmarke-
rad yta 1 pa djupanslagspaken.

Drag fast sparrspaken igen.

Stall alltid in snittdjupet sa att det ar ca. 2 till 5 mm storre an tjockleken pa det material
som skall kapas!

Instéllning for sneda snitt

Sagaggregatet kan stéllas in i valfri vinkel fran 0 °till 45° for fasade snitt.

>
>
>

5.6

Lossa vingskruvarna 5 (Bild 3).
Stall in vinkeln enligt skalan pa svangfastet.
Dra sedan fast vingskruvarna 5.

Instéllning for geringskapning

v

v

5.7

Slapp anslaget 21 (bild 7) och stéll in vinkeln efter skalan pa styrskenan.
Drag sedan fast anslaget igen.

Lagg sedan maskinen med de bada laspinnarna pa styrskenans undersida mot arbetsstyck-
et som ska bearbetas, och utfor snittet genom att skjuta maskinen framat.

Efter snittet dras sagen tillbaka till utgangsposition.
Snitt med djupanslag

f Risk for rekyl vid snitt med djupanslag! Innan maskinen sénks ner ska den placeras

>
>
>

L2 7

med basplattans bakre kant mot ett anslag som ar fast pa arbetsstycket. Hall stadigt i
handtaget ndr maskinen sanks ner och skjut den latt framat!
Lossa sparrspaken 5 (Bild 1) pa den avstangda maskinen.
Stall tillbaka djupanslaget 6 (Bild 2).
Oppna den rérliga skyddskapan med spaken 2 (Bild 3) sa att maskinen kan placeras pa det
arbetsstycke som ska bearbetas. Sagklingan I6per nu fritt 6ver materialet och kan riktas in
for mallkapning.
Starta inte maskinen forran nu.
Trycker man djupanslagspaken 6 (Bild 2) nerat sjunker sagbladet lodratt ner i arbetsstycket.
Darmed kan snittdjupet avlasas pa skala 2 (Bild 5).
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5.8 Saga skuggfogar

Minsta skuggfogsbredd ar 13 mm:
= Stall in nédvandigt snittdjup.

= Drag in den rorliga skyddskapan med spaken 2 (bild 3) och placera maskinen pa det forsta
inpassade arbetsstycket.

= Starta maskinen och skjut den med jamna rérelser i kapriktningen. Anvand suganordning till
detta.

5.9 Saga efter mall med styrskena

Vid sagning efter mall fungerar styrskenans hogra kant som platshallare. Detta géller dven vid
sneda snitt. Beakta avsnitt 5.4.

Vid sagning placeras styrskenan pa arbetsstycket.
Starta maskin (se kapitel 5.2) och skjut maskinen med jamna rorelser i snittriktningen.
Nar snittet ar avslutat stdnger man av sagen genom att slappa reglaget 2 (bild 1).

Dra tillbaka maskinen i utgangspositionen i palagt tillstand och gor nedtagningen fran ar-
betsstycket i denna position. Pa sa satt sakerstaller du att den rorliga skyddskapan ar helt
stangd.

L2 2 7

5.10 Sagning av ror/profiler

>
>
>
2>
>
>
>
>
>

Lossa klafflaset 25 (fig. 6) pa styranordningen 24 (fig. 6).
Oppna styranordningen.

Placera réret/profilen som ska sagas <42 mm i spannkilen 26 (fig. 6), for roret/profilen> 42
mm i rullstyrningen 23 (fig. 6) och stang styranordningen.

Lossa klamspaken 5 (fig. 1) nar maskinen ar avstangd.
Tryck sankspaken 6 (fig. 2) nedat. For ror> 42 mm stéller du in skardjupet till 2025 mm.

Hall rorstycket 27 (fig. 6) pa motsatt sida av sagbladet med din fria hand med ett ror/profil
>42 mm.

Starta maskinen.

For ror/profiler <42 mm, for maskinen langsamt och jamnt framat pa styrskenan och sepa-
rera arbetsstycket helt.

For ror / profiler> 42 mm, féor maskinen langsamt och jamnt framéat pa styrskenan till mitten
av arbetsstycket och vrid langsamt och jamnt réret/profilen med ovansidan mot dig tills ar-
betsstycket ar helt kapat.

= Stang av maskinen.

= Efter att sdgklingan har stannat, for tillbaka sagen till startpositionen.

= Ta bort arbetsstycket.

5.11 Laddare och batteri B

Oversikt:
1 Batteri 4 Varningslampa
2 Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen
3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stammer éverens
med nétstrémmen du ska anvanda!

Maskiner av den har typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrdm pa max. 30 mA.

Se till sa att ventilations6ppningarna pa laddaren inte &r igensatta innan du anvander
{ f 5 den. Hall ett avstdnd om minst 5 cm till andra féremal!
Sjalvtest:
=>» Sétta i kontakten.
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(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

—

Laddindikeringen (3) lyser fast.

Fel:

e VVarningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar fér hog/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bérjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).
6 Skoétsel och underhall

ﬁ Dra ur batteriet vid alla underhallsarbeten!

ROTHENBERGER- maskiner ar konstruerade for lagfrekvent serviceniva.

Anvanda kullager har smorjning som galler for lagrets livstid. Efter langre anvandning rekom-
menderar vi att lata en auktoriserad ROTHENBERGER -kundtjanstverkstad ga igenom maski-
nen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestallnr. 049040 (1 kg - burk), skall anvandas, géller samtliga
smorjpunkter.

Forvaring:

Ska maskinen inte anvandas undre langre period ska den rengdras noggrannt. Spruta rost-
skyddsmedel pa blanka metalldelar.

Laddaren:

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.
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7 Fels6kning

A\

Felsdkning efter orsak till féreliggande stérning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Symptom Majlig orsak Atgird
Maskinen kan inte Batteriet urladdat Ladda batteri
startas

Batteriet har inte hakat fast i
andlaget

Haka fast batteriet ordentligt

Batteriet ar nastan
tomt, en lysdiod pa
batteriet blinkar

Elektroniken skyddar batteriet
mot djupurladdning

Kontrollera, tryck pa knapp 11.
Bild1+7+B

Bara en lysdiod lyser.
Ladda batteriet.

Overbelastning, mas-
kinen stangs av.

Pa grund av en langvarig éver-
belastning har maskinen eller
det uppladdningsbara batteriet
Overhettats. En varningssignal
ljuder (konstant pip).

Den tystnar efter max 30 sekun-
der eller ndr man slapper regla-
get.

Lat maskinen och batteriet
svalna.

Det uppladdningsbara batteriet
svalnar snabbare i en laddare
med luftkylning.

Maskinen svalnar snabbare
nar den far ga pa tomgang
med ett annat batteri.

Maskinen stangs
plétsligt av nar belast-
ningen okar.

Nar belastningen plotsligt okar
stiger aven den strém som
manskinen behéver plétsligt.
Denna 6kning som sker vid en
pl6tslig blockering eller vid en
rekyl, mats och leder till att
maskinen stangs av

Sténg av maskinen genom att
slappa brytaren.

Sedan kan du starta maskinen
som vanligt och fortsatta
arbeta.

Forsok att undvika en uppre-
pad blockering.

Sagbladet klammer
nar maskinen forflytt-
tas framat.

For hég hastighet

Sank hastigheten

Trubbigt sagblad

Slapp genast brytaren Tag
bort maskinen fran arbets-
stycket och byt ut sagbladet

Spanningar i arbetsstycket

Dalig maskinstyrning

Satt i parallellfaste

Ojamn yta pa arbetstycke

Jamna ut ytan

Brannmarken pa
shittytor

Sagblad trubbigt eller olampligt
for arbetsuppgiften

Byt sagblad

Spanutkast tilltappt

Tra for fuktigt

Sagning under lang tid utan
uppsugning

Anslut maskinen till en extern
suganordning, t.ex. en liten
mobil dammsugare.

8 Tillbehor
Du hittar lampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
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10

Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utfras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

PIPECUT mini

ROTHENBERGER sagsystem er designet for tverrkapp av rgr- og profilmaterialer av plast, ikke-
jernholdige metaller, stal og rustfritt stal ved hjelp av en rarklemme- og stgtteanordning. Fri-
handskapping av profilmaterialer er utelukket.

Platematerialer som sponplater, laminerte treplater og MDF-plater (fiberplater) kan ogsa be-
handles. PIPECUT mini kan ogsa brukes for langs- og tverrkapping av massive, heltre eller treli-
gnende materialer. Bruk godkjente sagblad i henhold til EN 847-1 som er egnet for den aktuelle
bruken. Sagsystemet skal rengjares etter hvert skifte av materiale.

Annen bruk enn angitt over er ikke tillatt. For skader som fglger av slik annen bruk tar produsen-
ten intet ansvar.

For & bruke maskinen forskriftsmessig ma du overholde ROTHENBERGERS angitt bruks-,
vedlikeholds- og istandsettingsanvisninger.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-

har.

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto'

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.
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c) Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

d) lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.

3) Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktgyet - reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa elektroverkteyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klar. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stgv.

h) Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

a) lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Var noye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.
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f) Hold skjareverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverkigy med skarpe skjaer
setter seg ikke s ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverkteyene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppsgke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere il irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for haye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverkteyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service
a) Elektroverktgyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Sikkerhetsadvarsler for sirkelsag

PIPECUT mini:

Arbeid aldri uten bruke foreskrevet verneutstyr for den aktuelle arbeidsoperasjonen, og ikke
endre maskinen pa moen mate som kan pavirke sikkerheten.

Beskytt maskinen og batteriene mot fuktighet!

Batterier skal aldri brennes!

Ta batteriet ut av maskinen fgr du foretar noen innstilling, omstilling, vedlikehold eller rengjering.
Forsikre deg om at maskinen er slatt av nar du setter inn batteriet.

Dersom du legger fra deg, transporterer eller lagrer maskinen uten tilsyn, skal batteriet vaere tatt
ut.

Rengjgr maskinen for du legger den i transportemballasjen.

Pass da pa at ingen metallspon finnes i neerheten av batteriterminalene. Slike kan fere til kort-
slutning.

Pass da pa at ingen brennbare materialer finnes i naerheten. Glgdende spon kan fgre til brann.
Fareomradet for sponspredning ma alltid holdes rent.

Snittkantene kan etter kappingen ha en hgy temperatur som kan fare til brannskader.

Ved gjentatt bruk pa store og tunge profilmaterialer ma du passe pa ergonomisk bruk som ikke
belaster kroppen din. Ved handtering av tunge gjenstander kan du fa skader i ryggen.

Rengjer sagsystemet etter hver bruk og ved skifte av materiale. Gjenvaerende spon kan alt etter
materialtypen fare til brann.
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Ved bearbeiding av metaller skal det ikke brukes stgvsuger, men eventuelt en sponbgtte.

Pass pa at ingen oppholder seg i omradet for sagsnittet. Spesielt ved korte avkapp kan det fore-
komme at de hekter seg fast i sagbladet. Det skal alltid brukes verneutstyr i sageomradet!

Ved dykkutt ma du vaere ngye med & dykke sagen forsiktig ned.

Ved kapping av rgr med diameter > @42 mm skal sagbladet dykkes ned i vinkel opp til 90° mel-
lom rgrveggen og sagbladet og deretter fares fremover.

Ved kapping > @42 mm skal rgret dreies jevnt mot sagbladets rotasjonsretning.

| tillegg til festet i sagen skal materialet som kappes holdes fast med en hand pa sagens motside
(venstre).

Det skal ikke brukes:

Sprukne sagblad eller slike som har deformert fasong.
Sagblad av hgylegert hurtigstal (HSS-sagblad).

Sagblad som er blitt slgve som fglge av for hay motorbelastning.
Sagblad som ikke er egnet for sagbladturtallet pa tomgang.
Slipeskiver

Merknader om bruk av personlig verneutstyr:

Bruk alltid hgrselsvern under arbeidet.

Bruk alltid stavmaske under arbeidet.

Bruk alltid vernebriller under arbeidet.

Bruk alltid vernesko under arbeidet.

Bruk alltid vernehansker under arbeidet.

Merknader om bruk:

Sageprosess

a) & FARE: lkke fa hendene inn i sageomradet og mot sagbladet. Hold den andre han-
den pa ekstrahandtaket eller pa motorhuset. Nar begge hendene holder sagen unngar
du skader fra sagbladet.

b) Grip aldri under emnet som sages. Beskyttelsesdekselet kan ikke beskytte deg mot sag-
bladet pa undersiden av emnet som sages.

c) Tilpass snittlinjen til tykkelsen av emnet. Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde
synlig under emnet.

d) Hold aldri emnet som sages fast i handen eller over benet ditt. Sikre emnet i en stabil
holder. Det er viktig at emnet er godt festet for & redusere faren for kroppskontakt, fast-
klemming av bladet eller at du mister kontrollen.

e) Hold det elektriske verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der verk-
toyet kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt med en streamfarende ledning vil gjere
metalldelene pa det elektriske verktayet ledende og kan fgre til elektrisk stgt.

f) Ved langsgaende saging, bruk alltid et anslag eller en rett kantfering. Dette gir bedre
sagengyaktighet og reduserer faren for at sagbladet klemmes fast.

g) Bruk alltid sagblad med riktig storrelse og med passende festehull (f.eks. diamant-
formet eller rund). Sagblad som ikke passer til monteringsdelene pa sagen, vil ga ubalan-
sert og fore til at du mister kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller feil underlagsskiver eller -skruer pa sagbladet. Underlagsski-
ver og -skruer for sagbladet er spesielt designet for denne sagen, for & gi optimal effekt og
driftssikkerhet.

Tilbakeslag — arsaker og aktuelle sikkerhetsanvisninger

- Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som fglge av hektende, fastklemt eller feil innrettet sag-
blad, som farer til et ukontrollert Iaft av sagen som vil bevege seg ut av emnet og i retning
av brukeren.

- Dersom sagbladet hakker seg eller setter seg fast i sagspalten som omsiutter det, blokkeres
det og motorkraften vil sla sagen ut i retning av brukeren.
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- Dersom sagbladet vrir seg i sagsnittet eller er feil innrettet, kan tennene i bakkanten av sag-
bladet hekte seg i treoverflaten, slik at sagbladet beveger seg ut av sagspalten og sagen vil
sprette ut i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er en reaksjon pa en feil eller feil bruk av sagen. Det kan forhindres ved egnede
forholdsregler som beskrevet under.

a) Hold sagen fast med begge hender og ha armene i en stilling som kan fange opp til-
bakeslagskreftene. Hold alltid pa siden av sagbladet, sett aldri sagbladet pa linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen hoppe tilbake, men brukeren kan ved eg-
nede sikkerhetstiltak beherske tilbakeslagskreftene.

b) Dersom sagbladet klemmes fast eller du avbryter arbeidet, sla av sagen og hold den
rolig i materialet til sagbladet er stoppet helt. Forsgk aldri a ta sagen ut av emnet eller
a trekke den bakover sa lenge sagbladet er i bevegelse, det kan fore til et tilbakeslag.
Finn og rett arsaken til at sagbladet klemmer.

c) Nar du vil starte en sag igjen som star i emnet, sentrer sagbladet i sagspalten og kon-
troller at sagtennene ikke er haket fast i materialet. Dersom sagbladet er haket fast kan
det bevege seg ut av emnet eller fare til et tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.

d) Stett opp store plater for & redusere risikoen for tilbakeslag pa grunn av et fastklemt
sagblad. Store plater kan bgye seg av sin egen vekt. Plater skal stgttes opp i begge ender,
og helst ogsa i neerheten av sagspalten og pa kanten.

e) lkke bruk slgve eller skadede sagblad. Sagblad med slgve eller feil innrettede tenner vil
pa grunn av en for smal sagspalte fere til fare for gkt friksjon, fastklemming av sagbladet og
tilbakeslag.

f) Fer bruk av sagen skal du skru fast innstilling av kuttdybde og kuttvinkel. Dersom du
endrer innstillingen under bruken av sagen, kan sagbladet klemme seg fast og fare til tilba-
keslag.

g) Veer spesielt forsiktig ved saging i eksisterende vegger eller andre omrader uten fulit
innsyn. Det neddykkende sagbladet kan ved sagingen lase seg fast i skjulte objekter og det
kan fare til tilbakeslag.

Funksjon av nedre beskyttelseshette

a) For hver bruk skal du sjekke at nedre beskyttelseshette lukker seg feilfritt. Ikke bruk
sagen dersom nedre beskyttelseshette ikke kan bevege seg fritt eller ikke straks luk-
ker seg. Aldri klem eller bind fast nedre beskyttelseshette i apen posisjon. Dersom sa-
gen utilsiktet faller ned p& gulvet kan nedre beskyttelseshette bli bayd. Apne beskyttelsehet-
ten med tilbaketrekkhendelen og forsikre deg om at den beveger seg fritt og ved alle
snittvinkler og snittdybder ikke berarer hverken sagbladet eller andre deler.

b) Kontroller funksjonen av fjaren for nedre beskyttelseshette. Fa vedlikehold pa sagen
for bruk dersom nedre beskyttelseshette og fjaeren ikke fungerer som de skal. Skade-
de deler, klebrige avleiringer eller opphoping av spon kan gjere at nedre beskyttelsehette
blir treg i bruk.

c) Apne nedre beskyttelseshette for hand kun ved spesielle snitt, som under "Dykk- og
vinkelkutt". Apne nedre beskyttelseshette med tilbaketrekkhendelen og slipp den sa
snart sagbladet er innsatt i emnet. Ved alle andre sagarbeider skal nedre beskyttelsehette
fungere automatisk.

d) lkke legg ned sagen pa arbeidsbenken eller bordet uten at sagbladet er dekket av
nedre beskyttelseshette. Et ubeskyttet sagblad som fortsatt gar vil trekke sagen mot snitt-
retningen og sage over alt som er i veien. Pass pa at sagbladet fortsetter a ga.

Merknader om vedlikehold og istandholding:

Regelmessig rengjgring av maskinen, fremfor alt reguleringsinnretningen og feringen, er en vik-
tig sikkerhetsfaktor.

Det skal kun brukes originale reservedeler og tilbehgr fra ROTHENBERGER. Produsenten tar
ellers intet ansvar og gir ingen garanti.

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sanse-
messige evner eller med manglende erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn
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fra atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller mang-
lende erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av plagget av denne personen, og
forstar farene som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Dermed er du sikker pa at barn ikke
leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.
Varsel om farlig, elektrisk spenning!!

Laderen skal bare brukes innendgars!

Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar reykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stot eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

B

Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hagy metallstevbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.
Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!

i E Det kan lekke en lett sur, brennbar veeske fra gdelagte litium-ion-batteripakker!

é Hvis batterivaeske kommer i kontakt med huden, méa du straks skylle med rikelig med

vann. Hvis du far batteriveeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsake lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig

gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse

gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til

emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av

forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

1.4 Sikkerhetsinnretninger

Fare! Disse innretningen er ment for trygg bruk av maskinen og skal ikke endres eller
gjeres uvirksomme!

Maskinen er utstyrt med fglgende sikkerhetsinnretninger:
- @vre faste beskyttelseshette

- Nedre bevegelige beskyttelseshette

- Stor bunnplante
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- Handtak

- Koblingsinnretning og bremse
- Sugestuss

) Restrisikoer

Fare! Ved forskriftsmessig bruk og pa tross av overholdelse av sikkerhetsanvisningene
er det fortsatt eksisterende restrisikoer pa grunn av bruksformalet!

- Klemming av sagbladet ved saging av lange stangmaterialer uten innrettede vatrede stotte-
punkter.

- Klemming av kroppsdeler i omradet ved hengslingen 22 (fig. 6).

- Bergring av sagbladet ved apnet beskyttelseshette pa faringsskinnen.

- Bergring av sagbladet i omradet ved fgringsapningen under bunnplaten.

- Bergring av delen av sagbladet som stikker ned under emnet ved kapping.

- Beraring av roterende deler fra siden: Sagblad, festeflens og flensskrue.

- Tilbakeslag av maskinen dersom den klemmer i emnet.

- Brudd pa og utkasting av sagbladet eller deler av sagbladet.

- Utilsiktet innkobling nar batteriet ikke er tatt ut.

- Pavirkning av herselen ved lang tids arbeid uten hgrselsvern.

- Avgivelse av helsefarlig trestgv ved lang tids vedvarende bruk uten stevsuging.

2 Tekniske data PIPECUT mini a)
Artikkelnummer PIPECUT mini basic 1300006043
Nominell spenning...........ccocceeviiiiiiniiiiiiceees 18 V likestrgm.
Sagbladets turtall ved tomgang............ccccoeoeeeeene 4150 min™
Kuttdybde 0%45.........cccoiiieeereeereeeee e 43/29 mm
Svingbart sagaggregat..........ccoceeieeiiiinie e 0-—45°
Sagbladdiameter maks/min............ccoocceeiiineninen. 125/112 mm
Basistykkelse sagblad..........ccccoocviiiiiiiniiiniienn 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Verktayets snittbredde .. e 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Festehull for sagblad...........ccccooeviniiniiniiiinn. 20 mm
Diameter sugestuss .........cccceeceeriirciienicnieeneee 28 mm
Vekt uten batteri............cooeeveeeiiiiiiie e 4,7 kg
Dimensjoner inkludert fgringsinnretning................ 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
Som kappsagsystem:
Snittdybde 0°/45° .......c.ooiiiiiie e 40/27 mm
Snittlengde ved 12/40 mm emnetykkelse ............. 337/292 mm
Vekt med batteri og feringsinnretning ................... 3,6 kg
LydtryKKNiva (Lpa) - eoveevereeeeenieeienieeeenie e 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Lydeffektniva (Lwa) ...cooovrveeiiiieeneceecce e 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hegrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi.............cccooeveveeercceeeeeeerene <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.
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for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktgyet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjeres uten belastning).

f De virkelige utslipp av vibrasjoner og stgy kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene

Tekniske data ladeapparat og akkumulator B
Akkumulator: Ladeapparat:

U = Spenning U1 = Inngangsspenning

C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency

W = Vekt P1 = Inngangseffekt

Ic = Ladestrgm U2 = Ladespenning

t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrem
Ladespenning..........cccccue. 20,75V DC Nc = Antall battericeller

Lading temperatur............... 0°-50°C W = Vekt

Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C Ta hensyn til stremspenningen! Se

Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

Montering/innstilling

142

Sette inn batteri:
= Skyv det oppladede batteriet inn i batterifaringen bak handtaket til du merker at det gar i las.
' Forsikre deg om at batteriet sitter ordentlig for du bruker maskinen!

[ ]

Ta ut batteri:

= Las opp batteriet ved a trykke pa knasten 1 (fig. 3) og trekk den ut i batteriferingens retning.
' Ikke bruk makt!

[ ]
Sponavsuging:

Ved alle arbeider som utvikler en vesentlig mengde stav, koble maskinen til en egnet ekstern
stovsuger. Lufthastigheten skal veere minst 20 m/s.

Utvendig diameter pa sugestussen 3 (fig. 3) er pa 28 mm.
Valg av sagblad:

For & opprettholde en god snittkvalitet, bruke skarpt verktay og velg verktey passende for mate-
rialet og verktaybruk i henhold til felgende liste:

Saging av ikke-jernholdige materialer og plast:
- HM-sirkelsagblad @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 tenner
Kapping av stal:
- HM-sirkelsagblad @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 tenner
Kapping av rustfritt stal:
- HM-sirkelsagblad @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 tenner
Best.-nr. se spesialtilbehar.
Skifte av sagblad:

C Ta ut batteriet ved alle vedlikeholdsarbeider!

= Trykk pa lasebolten 8 (fig. 2).

= Med sekskant-skrutrekkeren 3 (holder fig. 1), I@sne flensskruen 8 (fig. 3) mot klokken, ta av
bade skruen og fremre festeflens 7.

Du kan na ta av sagbladet etter apning av den bevegelige beskyttelseshetten 9.
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Festeflensen skal veere fri for klebende spon.
Pass pa rotasjonretningen nar du setter pa sagbladet.

>

>

Deretter setter du festeflensen pa, setter inn flensskruen og skrur fast ved a dreie med
klokken.

Hold da lasebolten inntrykket.

5 Betjening A

5.1

Ta i bruk

Denne bruksanvisningen skal veere kjent for alle personer som jobber med maskinen, spesielt
skal kapittelet "Sikkerhetsanvisninger" falges. Nar den skal tas i bruk, apne transportsikringen
og las den igjen etter avsluttet arbeid.

5.2 Sla av og pa

Sla pa: Trykk ferst pa innkoblingssperre 1 (fig. 1) og deretter pa avtrekkeren 2.
Sla av: Slipp avtrekkeren igjen for & sla av.

5.3

Vo vy

Montering sponbeskyttelse

Still inn skravinkelen pa sagen i maksimal skrastillingen (punkt 5.5).
Lgsne vingemutteren (5) og ta ut skruen.

For inn medfelgende skrue for sponbeskyttelsen i den gamle posisjonen og skyv sponbe-
skyttelsen forfra over skrueskaftet.

Monter s& underlagsskive og vingemutter igjen og trekk til vingemutteren.

5.4 Snittdybdeinnstilling

Snittdybden kan stilles inn trinnlgst i et omréde mellom 0 og 40 mm.
Ga da frem som falger:

v

N7

5.5

Trykk pa klemspaken 5 (fig. 1).
Still inn snittdybden med dykkspaken 6 (fig. 2).

Snittdybden kan du lese av pa skalaen 2 (fig. 5) pa dekselet. Som peker brukes da den rede
underlagte flaten 1 pa dykkspaken.

Klem fast klemspaken igjen.

Still alltid inn snittdybden ca. 2 til 5 mm starre enn tykkelsen pa materialet som skal
kappes!

Innstilling for skrasnitt

Sagaggregatet kan stilles inn i alle vinkler mellom 0° og 45° for skrasaging.

>
>
>

5.6

v vy

5.7

>

>
>

Lgsne vingeskruene 5 (fig. 3).
Still inn vinkelen i henhold til skalaen pa svingsegmentet.
Trekk deretter til vingeskruene 5.

Innstilling for gjeringssnitt

Lesne anslag 21 (fig. 7) og still inn vinkelen pa skalaen pa feringsskinnen.
Trekk deretter til anslaget igjen.
Legg maskinen med de to anslagsboltene p& undersiden av fgringsskinnen pa emnet som
skal sages og utfgr snittet ved & skyve maskinen forover.
Etter snittet, for sagen tilbake til utgangsstilling ved a trekke den bakover.
Dykksnitt

Fare for tilbakeslag ved dykksnitt! Fagr dykksnittet, legg maskinen med bakre kant av
bunnplaten pa et anslag festet til emnet. Ved dykksnittet, hold maskinen godt fast i
handtaket og skyv den lett forover!

Lesne klemspaken 5 (fig. 1) med avslatt maskin.

Still dykkspaken 6 (fig. 2) tilbake.
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2 Apne den bevegelige beskyttelseshetten med spaken 2 (fig. 3) slik at maskinen kan settes
ned pa emnet som skal sages. Sagbladet gar na fritt over materialet og kan rettes inn mot
opprisset.

= Sla pa maskinen ferst na.

= Trykk ned dykkspaken 6 (fig. 2), da gér sagbladet loddrett ned i materialet. Les da av
dykkdybden pa skalaen 2 (fig. 5).

5.8 Sage skyggefuger

Minimum bredde av skyggefugen er pa 13 mm:
= Still inn ngdvendig snittdybde.

= Trekk inn den bevegelige beskyttelseshetten med spaken 2 (fig. 3) og sett maskinen pa det
fgrste innpassede emnet.

= Sla pa maskinen og skyv maskinen jevnt i snittretningen, bruk stgvsugeren hele tiden.

5.9 Saging etter oppriss med fgringsskinne

Ved saging etter oppriss brukes hgyre kant av faringsskinnen som anviser. Dette gjelder ogsa
for skrasnitt. Felg her avsnitt 5.4.

= Sett faringsskinnen pa emnet fgr saging.
= Sla pa maskinen (se kapittel 5.2) og skyv maskinen jevnt i snittretningen.
= Etter avsluttet snitt, sla av sagen ved a slippe avtrekkeren 2 (fig. 1).

= Trekk maskinen i palagt tilstand tilbake til utgangsposisjonen og da den av emnet i denne
posisjonen. Det sikrer at den bevegelige beskyttelseshetten er helt lukket.

5.10 Saging av rer/profiler

Lesne klafflasen 25 (fig. 6) pa feringsinnretningen 24 (fig. 6).

Apne faringsinnretningen.

Legg rer/profil <42 mm som skal sages i klemkilen 26 (fig. 6), for rer/profil >42 mm i rullefe-
ringen 23 (fig. 6) og lukk faringsinnretningen.

Losne klemspaken 5 (fig. 1) med avslatt maskin.

Trykk ned dykkspaken 6 (fig. 2). For rer >42 mm velges snittdybde pa 20-25 mm.

For rgr/profil >42 mm holder du din frie hand pa emnet 27 (fig. 6) pa motstaende side av
sagbladet.

Sla pa maskinen.

For rar/profil <42 mm fgrer du maskinen langsomt og jevnt forover pé fgringsskinnen og
kapper emnet helt av.

For rar/profil >42 mm fgrer du maskinen langsomt og jevnt forover pa fagringsskinnen til sen-
ter av emnet og dreier rgret/profilen langsomt og jevnt med gvre side mot deg selv til emnet
er helt kappet av.

= Sla av maskinen.

=> Etter at sagbladet har stoppet fgrer du sagen tilbake til utgangsstilling.

= Tautemnet.

5.11 Ladeapparat og Akkumulator B

Vo Vv vy

Oversikt:
1 Batteripakke 4 Advarsel
2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator
3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
Igangsetting:

Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stremnettets spesifikasjoner!

Apparater som dette, som danner likestrem, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstream pa maks. 30 mA.
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Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet fer du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm!

Selvtest:
= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gari ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

o =,

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfgrt, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.

Feil:

e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hay / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

e Varselindikatoren (4) blinker.

- IX)

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjovet riktig pa skyvesporet (2).
6 Pleie og vedlikehold

ﬁ Ta ut batteriet ved alle vedlikeholdsarbeider!

ROTHENBERGER-maskiner er konstruert for a kreve lite vedlikehold.

Det anvendte kulelageret er smurt for hele levetiden. Etter lang tids bruk anbefaler vi at maski-
nen leveres pa et autorisert ROTHENBERGER serviceverksted for ettersyn.

Det skal kun anvendes vart spesialfett, bestillingsnr. 049040 (1 kg - boks).

Lagring:

Dersom maskinen ikke skal brukes pa lang tid skal den rengjgres grundig. Blanke metalldeler
skal sprayes med rustbeskyttende middel.

Ladeapparat:

Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.
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7 Feilretting

A\

Sok etter arsak til eksisterende feil og feilretting krever alltid stor oppmerksomhet og
forsiktighet. Trekk farst ut stopselet!

Symptom Mulig arsak Lasning
Maskinen kan ikke Batteri utladet Lad opp batteri
slas pa Batteriet er ikke last i endestilling | Las batteriet helt fast

Batteriet nesten tomt,
ett LED-lys pa batteri-
et blinker

Elektronikken beskytter batteriet
mot dyp utladning

Kontroll, trykk tast 11. Fig. 1 +
7+B

Lyser fortsatt et LED-lys.
Lad opp batteriet.

Overbelastning, mas-
kinen slar seg av

Vel lang vedvarende belastning
blir batteriet eller maskinen
overoppvarmet. Det hgres et
varselsignal (permanente pip).
Dette stopper etter maks. 30
sekunder eller nar avtrekkeren
slippes

La maskinen og batteriet kjgle
seg ned.

Batteriet kan avkjgles raskere i
en lader med luftkjgling.
Maskinen kan ogsa avkjgles
raskere ved a sette inn et
annet batteri og kjgre pa
tomgang

Maskinen slar seg av
ved bra belast-
ningsekninger

Ved bra gkning av belastningen
stiger ogsa plutselig maskinens
strembehov. Slik gkning, som
oppstar ved plutselig blokkering
eller tilbakeslag, males og ferer
til utkobling

Sla av maskinen ved & slippe
avtrekkeren.

Deretter kan du sla pa maski-
nen igjen og jobbe videre som
normalt.

Forsgk a unnga flere blokke-
ringer

Sagbladet klemmer
ved fremskyving av
maskinen

For kraftig fremskyving

Reduser skyvehastigheten

Slgvt sagblad

Slipp bryteren straks. Ta
maskinen ut av emnet og skift
ut sagbladet

Spenninger i emnet

Darlig maskinfaring

Bruk parallellfgring

Ujevn overflate pa materialet

Rett ut flaten

Brannflekker pa kap-
pestedet

Sagblad som er uegnet for
arbeidet eller slgvt

Skift sagblad

Sponutkast tilstoppet

Treverket er vatt

Langvarig kapping uten
stgvsuging

Koble maskinen til eksternt
avsug, f.eks. en liten stgvsu-
ger

8 Tilbehor
Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehgr og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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10 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

E Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

PIPECUT mini

ROTHENBERGER-sahajarjestelma soveltuu muoveista, ei-rautametalleista, terédksesta ja jalote-
raksesta valmistettujen putki- ja profiilimateriaalien katkaisemiseen, kun apuna kaytetdan putken
kiinnitys- ja puristuslaitetta. Profiilimateriaaleja ei voida leikata vapaalla kadella.
Levymateriaaleja, esimerkiksi lastulevyja, rimalevyja ja MDF-levyja ei mydskaan voida kasitella.
PIPECUT minia voidaan kayttda myds massiivipuun, tayspuun tai puun kaltaisten materiaalien
halkaisemiseen ja katkaisemiseen. Kayta tarkoitukseen sopivia, EN 847-1 mukaisia hyvaksyttyja
sahateria. Sahajar-jestelma on puhdistettava jokaisen materiaalin vaihdon jalkeen.

Kaytté muuhun kuin edelld kuvattuun tarkoitukseen on kielletty. Valmistaja ei vastaa vau-rioista,
jonka syyna on muu kaytto.

Koneen maaraysten mukainen kayttd edellyttdd ROTHENBERGERIn kaytto-, huolto- ja kunnos-
sapito-ohjeiden noudattamista.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisa-
varusteita.

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdyton vaatimaa kokemusta ja/tai tietdamysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilon valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaén tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivét ole uudelleenladattavia. R&-
jahdysvaaral!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny 1ahimman jélleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

ﬁ VAROITUS! Lue kaikki taméan sdhkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttéisia sahkoétyodkaluja (ilman verkkojohtoa).

1)
a)

b)

Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tyoskentele sdhkoétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kiytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sihkétyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-

koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
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Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahké-
tyokalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sitd sahkotydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kiyttiaessisi. Ala kiyta sdhkoétyodkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétydkalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistit tyokalun sdahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun kéateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyékalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita laitetta. Kayté kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella sahkoétyokalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta sahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysiyttia kidynnistyskytkimesti.
Sahkoétyokalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estéavat sdhkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta siahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niité kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.
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g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytto saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kayttoé

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimisté, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestetté vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Al3 kdyta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Al3 aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun 1ampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotydkalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettds ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Pyorosahan turvallisuusvaroitukset

PIPECUT mini:

Kayta aina tyOvaihetta varten maarattyja suojaimia, alaka muuta konetta turvallisuuteen vaikut-
tavalla tavalla.

Suoja kone ja akut kosteudelta!

Al heita akkuja tuleen!

Poista akut ennen koneen saatamista, varusteiden vaihtamista, huoltamista tai puhdistamista.
Tarkasta ennen akkujen kiinnittamista, ettd koneen virta on katkaistu.

Poista akut koneesta, kun sité valvota, kuljetetaan tai varastoidaan.

Puhdista kone ennen sen asettamista kuljetuspakkaukseen.

Esta metallilastujen joutuminen lahelle akun liittimia. Metallilastut voivat aiheuttaa oikosulun.

Ala sailyté palavia materiaaleja lahelld konetta. Hehkuvat lastut voivat sytytti4 tulipalon. Lastu-
jen lentosuunnan vaarallinen alue on pidettava vapaana.

Katkaisukohta voi olla kuuma katkaisun jalkeen ja polttaa.

Huolehdi ergonomisesta ja kehoa rasittamattomasta tyotavasta, kun kasittelet toistuvat suuria ja
raskaita profiilimateriaaleja. Raskaiden esineiden kasittely voi vahingoittaa selkaa.

Puhdista sahajarjestelméa jokaisen tyévaiheen jalkeen ja vaihdettaessa materiaalia. Jaljelle jaa-
neet materiaalilastut voivat aiheuttaa tulipalon.

Kéayta metalleja tyostettdessa vain lastupussia, ei poistoimua.
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Sahausalueella ei saa oleskella. Varsinkin lyhyet lastut voivat tarttua sahanteraan. Sahan lahis-
tolla on kaytettava aina henkildnsuojaimial!

Pistosahattaessa on edettava varovasti ja erittdin hitaasti.

Kun sahataan putkia > @ 42 mm, sahantera on upotettava enintdan 90° kulmassa putken sei-
namaan ja syotettava eteenpain.

Sahattaessa putkia > @ 42 mm putkea on pydritettava tasaisesti sahanteran pyorimissuuntaan
vastaan.

Sahaan kiinnitettyd materiaalia on liséksi tuettava kadella sahan vastakkaiselta puolelta (va-
semmalta).

Ei saa kayttaa:

Rikkoutuneet tai vaantyneet sahanterat.
Pikaterasterat (HSS).

Tylsat sahanterat, koska moottori kuormittuu liikaa.
Sahantera, joiden tyhjakayntinopeus on sopimaton.
Hiomalaita

Henkilonsuojaimet:

Kayta tyoskenneltdessa aina kuulonsuojaimia.
Kayta tydskenneltdessa aina polysuojanaamaria.
Kayta tydskenneltdessa aina suojalaseja.

Kayta tyoskenneltaessa aina turvajalkineita.

Kayta tydskenneltdessa aina suojakasineita.
Kayttoa koskevat ohjeet:

Sahausmenetelma

a) A VAARA: Al vie kisiisi ldhelle sahausaluetta ja sahanterii. Pidé toisella kidelld
kiinni lisdakahvasta tai moottorin suojakotelosta. Kun pidat molemmilla kasilla kiinni sa-
hasta, sahantera ei voi vahingoittaa niita.

b) Ala vie kittasi tydkappaleen alapuolelle. Suojakupu ei voi suojata sinua sahanteralta tyo-
kappaleen alapuolella.

c) Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan. Tyokappaleen alapuolella tulee
olla nakyvissa vahemman kuin yksi tdysi sahampaan korkeus.

d) Ali missiin tapauksessa pidi sahattavaa kappaletta kidessai tai jalan ylidpuolella.
Kiinnita tyokappale tukevaan pidikkeeseen. On tarkeaa kiinnittaa tydkappale kunnolla tu-
kevasti, kehokosketuksen, sahanteran kiinnijuuttumisen tai hallinnan menettdmisen vaara
minimoituu.

e) Pida laitteesta kiinni eristetyilta kahvapinnoilta, kun teet t6ita, joissa kaytettava tyoka-
lu voi osua piilossa oleviin sdahkoéjohtoihin. Kosketus jannitteelliseen johtoon asettaa
myds sahkotydkalun metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa siten sahkoiskun.

f) Kayta pitkittdissahauksissa aina vastetta tai suoraa reunaohjainta. Tama parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentaa sahanteran kiinnijuuttumisen mahdollisuutta.

g) Kaytéa aina oikean kokoisia sahanteria ja oikeanlaista kiinnitysreikaa (esim. neljakas
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovellu sahan kiinnitysosiin, kdyvat epakeskeisesti ja
johtavat sahan hallinnan menettdmiseen.

h) Ala koskaan kiyta viallisia tai vadranlaisia sahanterin kiinnityslaippoja tai ruuveja.
Sahanteran kiinnityslaipat ja ruuvit on suunniteltu erityisesti sahaasi varten, optimaalisen te-
hon ja kayttéturvallisuuden saavuttamiseksi.

Takaisku — aiheuttajat ja vastaavat turvaohjeet

- Takaisku on sahan &akillinen potkaisureaktio johtuen sahanteréan osumisesta esteeseen, juut-
tumisesta kiinni tai asennoitumisesta vaarin, mika johtaa siihen, etta saha ponnahtaa hallit-
settomasti irti tydkappaleesta liikkuen kohti kayttajaa.

- Kun sahantera takertuu tai juuttuu kiinni itestaan sulkeutuvaan sahausuraan, teran pyorimi-
nen estyy ja moottorivoima lyé sahaa taaksepain kayttajan suuntaan.
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Jos sahanteraa vaannetaan tai suunnataan vaarin sahausurassa, sahanteran takareunan
hampaat voivat takertua puun pintaan, jolloin sahantera nousee yl0s sahausurasta ja saha
hyppaa taaksepain kayttajan suuntaan.

Takaisku on seuraus sahan vaaranlaisesta tai virheellisesta kayttamisesta. Tama voidaan estaa
soveltuvilla, kuten seuraavana kuvataan, varotoimenpiteilla.

a)

g)

Pida sahasta tukevasti kiinni kaksin kasin ja pida kdsivarret sellaisessa asennossa,
ettd pystyt hallitsemaan takaiskun aiheuttamat voimat. Pysyttele aina sahanteran si-
vulla, dla koskaan kohdista sahanteraa itseesi pain. Kasisirkkeli voi takaiskun yhteydes-
sa hypata taaksepain, kayttaja voi kuitenkin soveltuvin varotoimenpitein hallita takaiskuvoi-
mat.

Jos sahantera juuttuu kiinni tai keskeytit tyoskentelyn, kytke séahko pois sahasta ja
pidi sahasta rauhallisesti kiinni kunnes sahanteri on pysihtényt. Ald koskaan yriti
irrottaa sahaa tyokappaleesta tai vetaa sita taaksepain niin kauan kuin sahantera liik-
kuu, muuten takaisku on mahdollinen. Selvitd sahanteran kiinnijuuttumisen aiheuttaja ja
poista se.

Jos haluat kdynnistaa uudelleen tyokappaleessa kiinni olevan sahan, kohdista sahan-
terad sahausuran keskelle ja varmista, etteivit sahan hampaat ole takertuneet kiinni
tyokappaleeseen. Jos sahantera takertuu kiinni, se voi irrota tydkappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Tue suuret levyt, jotta sahanteran kiinnijuuttumisen aiheuttama takaiskuvaara on
mahdollisimman pieni. Suuret levyt voivat taipua omasta painostaan. Levyt pitaa tukea
molemmilta puoliltaan, seké sahausuran laheisyydesta ettd myos levyn reunoilta.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanterii. Sahanterét, joissa on tylsat tai vaarin koh-
distetut hampaat, aiheuttavat liilan ahtaassa sahausurassa suurentunutta kitkaa, sahanteran
kiinnijuuttumista ja takaiskuja.

Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman saitimet ennen kuin aloitat sahauksen. Jos
asetukset muuttuvat sahaamisen aikana, sahantera voi juuttua kiinni ja aiheuttaa takaiskun.
Ole erityisen varovainen jo olemassa olevia seinia tai muita ei tunnistettavissa olevia
alueita sahattaessa. Sisddnuppoava sahantera voi sahattaessa juuttua piilossa oleviin koh-
teisiin ja aiheuttaa takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a)

d)

Tarkista aina ennen kaytt6a, sulkeutuuko alempi suojakupu kunnolla. Sahaa ei saa
kayttaa, jos alempi suojakupu ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Alempaa suo-
jakupua ei saa missaan tapauksessa kiinnittda avoimeen asentoon. Jos saha putoaa
vahingossa lattialle, alempi suojakupu voi taipua vaaranmuotoiseksi. Avaa suojakupu auki-
vetovivulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti ja kaikilla sahauskulmilla ja —syvyyksilla eika
kosketa sahanteraa tai muita osia.

Tarkista alemman suojakuvun jousien toiminta. Anna huoltaa laite ennen kayttamista,
jos suojakupu ja jousi eivat toimi kunnolla. Vaurioituneet osat, tahmeat kerrostumat tai
sahanpurukeradantymat antavat suojakuvun toimia vain hidastetusti.

Avaa alempi suojakupu kasin vain erikoistapauksissa, esim. upotus- ja kulmasahauk-
sissa. Avaa alempi suojakupu aukivetovivusta vetamalla ja paasta vipu irti, kun sa-
hantera uppoaa tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissd alemman suojakuvun
tulee toimia automaattisesti.

Ali laske sahaa tydpenkille tai maahan, jos alempi suojakupu ei peitid sahanteria.
Suojaamaton, jalkikdyva sahantera siirtda sahaa vastoin sahaussuuntaa ja sahaa kaikkea
tielleosuvaa. Huomioi talldin sahanteran jalkikayntiaika.

Huolto ja korjaus:

Koneen ja erityisesti saatélaitteiden seka ohjainten saanndllinen puhdistaminen on tarkea turval-
lisuustekija.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER-varaosia ja lisavarusteita. Valmistaja takuu ja vastuu
eivat muuten ole voimassa.

Laturia ja Akun:
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Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta kyvyiltdan rajoit-
teellisten tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttoon. Lapset ja
henkil6t, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai
tietdmattdmyytensa takia eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita ilman
vastuullisen henkildn valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen kayton ja onnetto-
muuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydessa. Nain saat varmistettua sen,
etteivat lapset leiki latauslaitteen kanssa.

Al3 lataa uudelleenladattavia paristoja.
f} Varoitus vaarallisesta sahkojannitteesta!!

G Kayta latauslaitetta vain sisatiloissa!
Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kéyttaa laitetta. Huolehdi siita, etté lapset eivat paase
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen lahelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissal!

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al3 laita mitdan esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - sdhkdiskun tai oikosulun vaaral!
Al3 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

Suojaa akut kosteudelta!

% Ala altista akkuja tulelle!

Ala kéytéa viallisia tai vaantyneita akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Al3 avaa akkuja!

Al koske akun koskettimiin &l&ka oikosulje niité!

f E Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta, palonarkaa nestetta!

) 4

é Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedella. Jos
akkunestetta joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittémasti ladkarin
hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

Vaara! Koneen turvallinen toiminta edellyttaa naita suojuksia, eiké niitd poistaa tai
toimintaa estaa!

Koneessa on seuraavat suojukset:
- kiintea ylasuojakupu
- liikkuva alasuojakupu
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- suuri pohjalevy
- kahvat

- katkaisin ja jarru
- poistoimuyhde

) Jéljelle jadneet vaarat

Vaara! Seuraavat kaytttarkoituksesta aiheutuvat vaarat ovat jéljella, vaikka konetta
kaytetddn maaraysten mukaisesti ja turvallisuusmaarayksia noudatetaan!

- Sahanteran juuttuminen, kun sahataan pitkia tankoja, mutta tukipisteita ei ole saadetty samalle
korkeudelle.

- Raajojen puristuminen saranan 22 (kuva 6) alueella.

- Sahanteran koskettaminen, kun johteen suojus on auki.

- Pohjalevyn aukosta esiin tydntyvan sahanteran koskettaminen.

- Ty6kappaleen alapuolelle ulottuvan sahanteran osan koskettamien katkaistaessa.

- Pyérivien osien koskettaminen sivulta: sahanterd, puristuslaippa ja laipparuuvi.

- Koneen potkaiseminen takaisin, kun tera juuttuu tyékappaleeseen.

- Sahanteran tai sen osien rikkoutuminen ja sinkoutuminen ulos.

- Kaynnistaminen vahingossa, kun akkua ei ole poistettu.

- Kuulovauriot tydskenneltdessa pitkdan ilman kuulonsuojainta.

- Terveydelle haitallisten puupdlyjen vapautuminen tydskenneltédessa pitkaan ilman poistoimua.

2 Tekniset tiedot PIPECUT mini A
Tuotenumero PIPECUT mini basic ...........c.cccce.... 1300006043
NIMelliSjannite .........cccooviiiiiiee 18V DC
Sahanteran tyhjakayntinopeus...........cc.cccovveiienne 4150 min™
Sahaussyvyys 0%45 ..o 43/ 29 mm
Sahakoneiston kadantokulma ............cccceceeniiineene 0-45°
Sahanteran halkaisija maks/min .............ccocceeeeene 125/ 112 mm
Sahanteran rungon paksuus .. 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Tyokalun sahausleveys...........cccoeveiiiiieeeniieeens 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Sahanteran keskioreika............ccocoeveveeieneiinnne 20 mm
Poistoimuyhteen halkaisija...........cccccoceeviiieeniienn. 28 mm
Paino ilman akkua...........ccoooeeiiiiiiiiie e 4,7 kg
Mitat johteineen ... 210 x 480 x 240 mm (I x p x k)
Katkaisusahajarjestelma:
Sahaussyvyys 0°/45° .......ccooiiiiiiieieee e 40/ 27 mm
Sahauspituus, tyokappaleen paksuus 12/40 mm.. 337/ 292 mm
Paino akkuineen ja ohjaimineen ..............ccccccoe.e. 3,6 kg
AENIPAINEASO (Lpa) vvevvveveveririirereeereieiseseeeieesienas 71 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
AANitehotaso (LWA) ....cceeveveverieeececeeve e 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Melutaso voi kaytdn aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!

Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.

Tarinan KOKONAISAIVO...........c.cveeeveveiiieeeiere v <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla

mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myds kayttaa kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.
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ilmenevista arvoista riippuen sahkotyokalun kayttotavasta seka erityisesti siita, millaista

tybkappaletta sédhkotyokalulla tyostetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkétyékalun varsinaisissa
kayttoolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).

f limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkoétyokalun varsinaisen kaytén aikana

3 Tekniset tiedot laturia ja akun =]
Akun: Laturia:
U =Jannite U1 = Tulojannite
C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus
W = Paino P1 = Ottoteho
Ic = Latausvirta U2 = Latausjannite
t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite..........cccceeveeennnen. 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukumaara
Latauslampdétila...........c.cc........ 0°-50°C W = Paino
Maks. kayttélampdtila................ 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso
Akku tulee ladata tdyteen ennen ensimmaists kayt- g laitteen tyyppikilvessal
tokertaa!

4 Varustus / sdadot A

Akun paikalleenasettaminen:

= Tyonna ladattu akku kasikahvan takana olevaan akkujohteeseen, kunnes se napsahtaa tun-
tuvasti lukitukseen paikalleen.

' Ennen koneen kayttdéa on varmistettava, ettd akku on tukevasti paikallaan!

Akun poisto:
= Vapauta akku lukituksesta painamalla salpaa 1 (kuva 3) ja veda akku ulos akkujohteesta.

' Ala kayta vakivaltaal
[ ]

Sahanpurujen poisimurointi:

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien sellaisten téiden yhteydessa, joissa syn-
tyy runsaasti polya. liman virtausnopeuden on oltava vahintaan 20 m/s.

Imuliitdnnan 3 (kuva 3) sisahalkaisija on 28 mm.
Sahanteran valinta:

Saat hyvan katkaisujaljen, kun kaytat terdvaa tyokalua ja valitset sen materiaalin ja kdytdn mu-
kaan seuraavasta luettelosta:

Ei-rautametallien ja muovien katkaiseminen:

- HM-pydrésahantera @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 hammasta
Teraksen katkaiseminen:

- HM-pyérésahantera @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 hammasta
Jaloteraksen katkaiseminen:

- HM-pyo6résahantera @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 hammasta
Tilausnumero ja katso erikoisvaruste.

Sahanteran vaihto:

C Poista akku ennen kaikkia huoltotoita!

= Kayta lukituspulttia 8 (kuva 2).
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= LoOysaa kahvallisella kuusiokoloavaimella 3 (pidike kuva 1) laipparuuvi 8 (kuva 3) vastapai-
vaan kiertamalla, ja poista ruuvi seka edessa oleva kiristyslaippa 7.

Voit poistaa sahanteran, kun olet avannut liikkuvan suojakuvun 9.

Varmista, etta kiristyslaippaan ei ole tarttunut likaa.

Tarkista py6rimissuunta, kun kiinnitat sahanteraa.

= Taman jalkeen aseta kiristyslaippa ja laipparuuvi paikalleen ja kirista ne kiertamalla myota-

paivaan.
= Pida lukituspulttia painettuna.

5 Koneen kaytto A
5.1 Kéayttoonotto

Tama kayttéohje on annettava tiedoksi kaikille konetta kayttaville henkildille. Erityistd huomiota
on kiinnitettdva kappaleeseen "Turvallisuusohjeet”. Avaa kuljetusvarmistus ennen kayttdénottoa
ja lukitse se, kun lopetat tyoskentelyn.

5.2 Kaynnistiaminen ja poiskytkenta

Kéaynnistaminen: Paina ensin turvakytkinta 1 (kuva 1) ja tdman jalkeen kytkinpainiketta 2.
Poiskytkenta: Laite kytketdan pois paaltéa paastamalla kytkinpainike irti.

5.3 Lastusuojan asentaminen

Kallista saha aariasentoon (kohta 5.5).
Avaa siipimutteri (5) ja poista ruuvi.

Sovit lastusuojan mukana toimitettu ruuvi vanhaan paikkaan ja tyénna lastusuoja edesta
putkin ruuvin vartta.

Asenna aluslevyt ja siipimutterit ja kirista siipimutteri.

5.4 Sahaussyvyyden saato

Sahaussyvyys voidaan saataa portaattomasti valilla 0 - 40 mm.
Tee muuttaminen seuraavasti:

Avaa kiristysvipu 5 (kuva 1).

Upotusvivulla 6 (kuva 2) asetat sahaussyvyyden.

Sahaussyvyyden voit lukea peitteessa olevalta asteikolta 2 (kuva 5). Osoittimena toimii up-
otusvivun punainen pinta 1.

>

>

>

= Kirista kiristysvipu uudelleen tiukkaan.
[ ]

v vV y

Saada sahaussyvyys aina n. 2 - 5 mm leikattavan materiaalin vahvuutta suuremmaksi!

5.5 Viistosahauksen saato

Sahan voi saataa viistoja leikkauksia varten mihin tahansa kulmaan 0 ° ja 45° asteen valilla.
= LOysaa siipiruuvit 5 (kuva 3).

= S&ada kulma kaantésegmentin asteikon avulla.

= Kirista sitten siipiruuvit 5 uudelleen.

5.6 Jiirisahauksen saito

= Avaa rajoitin 21 (kuva 7) ja sdada kulma ohjauskiskon asteikon mukaan.
=> Kirista rajoitin uudelleen.

= Aseta kone ja ohjauskiskon alapuolella olevat rajoitinpultit kiinni tyostettavaan kappaleeseen
ja sahaa tyontamalla konetta eteenpain.

=> Palauta saha sahauksen jalkeen alkupaikalle vetamalla se takaisin.
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5.7 Upotusleikkaus

takareuna tydkappaleeseen kKiinnitettyyn vasteeseen. Konetta materiaaliin upotettaessa
pida tukevasti kiinni kasikahvasta ja tydnna konetta kevyesti eteenpain!

= Avaa kiristysvipu 5 (kuva 1) koneen ollessa kytkettyna pois paalta.
= Aseta upotusvipu 6 (kuva 2) takaisin.
>

Avaa liikkuva suojakupu vivulla 2 (kuva 3), niin etta koneen voi asettaa tyostettavan tydkap-
paleen paalle. Sahantera pyorii nyt vapaasti materiaalin paalla ja voidaan kohdistaa piirtovii-
van kohdalle.

Kytke kone nyt paalle.

Paina upotusvipua 6 (kuva 2) alaspain, niin sahantera laskeutuu tydkappaleeseen. Tall6in
tulee lukea upotussyvyys asteikolta 2 (kuva 5).

5.8 Varjosauman sahaus

f Upotussahauksessa on takaiskuvaara! Ennen upotusta aseta koneen pohjalaatan

L2 7

Pienin uurreleveys on 13 mm:
= Saada vaadittava sahaussyvyys.

= Veda liikkuva suojakansi vivulla 2 (kuva 3) sisdan ja aseta kone ensimmaiselle kiinnitetylle
tydkappaleelle.

= Kaynnista kone ja tydnna konetta tasaisesti sahaussuuntaan, kdyta puruimuria.

5.9 Sahaus piirtolinjaa pitkin ohjauskiskon kanssa

Piirtolinjaa mydten sahattaessa on ohjauskiskon oikeanpuolinen reuna tarkoitettu piirtolinjan
osoittimeksi. Se patee my0s vinoleikkaukseen. Katso sita varten luku 5.4.

= Aseta ohjauskisko sahausta varten tytkappaleen paalle.

= Kaynnista kone (katso lukua 5.2) ja tyénna konetta tasaisesti sahaussuuntaan eteenpain.

= Kun sahaus on paattynyt, kytke saha valittdmasti pois paalta 16ysaamalla kytkinpainike 2
(kuva 1).

= Veda kone sahausasennossa takaisin aloituspaikkaan ja irrota kone vasta siina paikassa
tyokappaleesta. Taten varmistat sen, etta liikkkuva suojakupu on taysin sulkeutunut.

5.10 Putkien/profiilien sahaaminen

Avaa ohjainlaitteen 24 (kuva 6) lukitus 25 (kuva 6).

Avaa ohjainlaite.

Aseta sahattava putki/profiili <42 mm puristuskiilaan 26 (kuva 6), putki/profiili > 42 mm rulla-
ohjaimeen 23 (kuva 6) ja sulje ohjainlaite.

Avaa puristusvipu 5 (kuva 1), kun kone ei kay.

Paina pistovipu 6 (kuva 2) alas. Sdada putkien > 42 mm sahaussyvyys 20-25 mm:ksi.

Kun putki/profiili on > 42 mm, pida tyokappaletta 27 (kuva 6) vapaalla kadella sahanteran
vastakkaiselta puolelta.

Kéaynnista kone.

Putki/profiili < 42 mm: tyénna konetta hitaasti ja tasaisesti pitkin ohjainta eteenpain ja katkai-
se ty6kappale kokoaan.

Putki/profiili > 42 mm: tyénna konetta hitaasti ja tasaisesti pitkin ohjainta eteenpain keskelle
tydkappaletta ja kddnna tydkappaleen/profiilin ylapuolta hitaasti ja tasaisesti itseesi pain,
kunnes tydkappale katkeaa.

vy vy VY

= Pysayté kone.
= Kun sahantera on pysahtynyt, veda saha takaisin lahtéasentoon.
= Poista tyokappale.
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5.11 Laturia ja Akun ]

Yhteenveto:
1 Akku 4 Varoitusvalo
2 Latausaukko 5 Kapasiteettinayton painike
3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd

Kayttéonotto:
Ennen kayttddnottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen sahkdverkon arvoja!

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairiitd yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kayta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintédan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttdonottoa, etta tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kay n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytolla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetaan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lahes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Kéytto:

Akun lataaminen:

= Tybnna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / liian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
18, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- X

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).

\_ROTHENBERGER
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6 Hoito ja huolto

ﬁ Poista akku ennen kaikkia huoltotgita!

ROTHENBERGER-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen koko elinidksi. Pitemman kayttdajan jalkeen
jalkeen ROTHENBERGER suosittelee antamaan koneen valtuutetun ROTHENBERGER -
asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n ra-
sia).

Sailytys:

Jos konetta ei kayteta pitempaan aikaan, se on puhdistettava huolellisesti. Kiiltdvat metalliosat
on sumutettava ruosteenestoaineella.

Laturia:

Latauslaitteen korjaustéitéd saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkil.

7 Vianmaaritys

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja varovai-
suutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiasta!

A\

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Konetta ei voi kytkea
paalle

Akku on tyhjentynyt

Akun lataaminen

Akku ei ole lukkiutunut paaty-
asentoon

Paina akku lukitukseen asti

Akku melkein tyhja,
yksi LED akussa
vilkkuu.

Elektroniikka suojaa akkua
syvatyhjennykselta

Tarkasta, paina painiketta 11.
kuvat1+7 +B

Palaako viela yksi LED.
Lataa akku.

Ylikuormitus, kone

kytkeytyy pois paalta.

Pitkaan kestanyt kuomitus on

ylikuumentanut koneen tai akun.

Kuuluu varoitusaani (jatkuva
piippaus).

Piippaus loppuu maks. 30 se-
kunnin kuluttua tai kytkinpainik-
keen vapauttamisen jalkeen

Anna koneen ja akun jaahtya.
Akun voi jaahdyttaa nopeam-
min iimajaahdytyksella varus-
tetussa latauslaitteessa.
Koneen voi my6s jaahdyttaa
nopeammin toisella akulla
tyhjakaynnilla.

Kone kytkeytyy pois
paaltéd kuormituksen
noustessa &killisesti.

Kuormituksen noustessa akilli-
sesti, nousee myos koneen
tarvitsema virta akillisesti. Tama
nousu, joka johtuu akillisesta
kiinni juuttumisessa tai takais-
kussa, mitataan ja se johtaa
poiskytkeytymiseen.

Kytke kone pois paalta vapaut-
tamalla kytkinpainike.

Taman jalkeen voit kytkea
koneen uudelleen paalle ja
tydskennella edelleen normaa-
listi.

Yrita valttaa lisdjuuttumisia.

\_ROTHENBERGER
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Sahantara juuttuu
kiinni konetta eteen-
pain tyénnettaessa.

Syottoliike liilan nopea

Vahenna syottoliikkeen
nopeutta

Tylsa sahantera

Paasta kytkin heti irti. Irrota
kone tyokappaleesta ja vaihda
sahantera

Tydbkappaleessa on jannitteita

Huono koneen ohjaus

Kayta rinnakkaisvastetta

Tybkappaleen pinta epatasainen

Tasoita pinta

Palolaiskia sahaus-
kohdissa

Ty6hon sopimaton tai tylsa
sahantera

Vaihda sahantera

Sahanpurujen ulos-
heitto tukossa

Puu liian kosteaa

On sahattu pitkdan ilman imu-
rointilaitetta

Liitd kone ulkopuoliseen imu-
rointilaitteeseen, esim. pdlyn-
imuriin

Lisavarusteet

Sopivat lisavarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myos vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-

line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-

omaisilta.

E Al heitéd sahkoétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsaadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka

EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PIPECUT mini

System pit firmy ROTHENBERGER jest przeznaczony do poprzecznego ciecia rur i profili z
tworzyw sztucznych, metali kolorowych, stali i stali szlachetnej przy wykorzystaniu urzgdzenia
do mocowania i podpierania rur. Reczne cigcie materiatéw profilowych jest zabronione.
Urzadzenie umozliwia takze ciecie elementéw ptytowych, takich jak ptyty wiérowe, stolarskie i
MDF. PIPECUT mini moze by¢ takze wykorzystany do cigcia wzdtuznego lub poprzecznego
drewna litego, petnego lub podobnych rodzajéw obrébki drewna. Stosuj wytacznie atestowane
tarcze tnace, prawidtowo dobrane do danego zastosowania i zgodne z normg EN 847-1. Po
kazdej zmianie materiatu oczys$c¢ catg pite.

Kazde inne zastosowanie urzgdzenia niz opisane powyzej jest niedozwolone. Producent nie po-
nosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku zastosowania urzgdzenia niezgodnie z
jego przeznaczeniem.

Zastosowanie maszyny zgodnie z przeznaczeniem, zaktada obowigzek przestrzegania wa-
runkéw eksploatacji, konserwaciji i napraw zalecanych przez firme ROTHENBERGER.
Stosowac wytgcznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub CAS (Cordless Al-
liance System).

tadowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytacznie do tadowania akumulatoréw ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposob nalezy uzytkowac¢ urzadzenie.
W zadnym wypadku nie wolno prébowac¢ tadowac¢ baterii, ktére nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

bezpieczenstwa

ﬁ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac si¢ przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

2)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkdw.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
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Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymacé zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Bezpieczenstwo osob

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnos¢é
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podiagczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytaczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wtgczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unikaé¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ wciggniete przez poruszajace sie czesci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i s prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastgpita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzic istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepsza jakos$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
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odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywa¢ jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywa¢ w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowa¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigeksza ryzyko pozaru.

Serwis

\_ROTHENBERGER

POLSKI 165



166

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

] Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa pi

PIPECUT mini:

Zawsze w trakcie pracy stosuj wymagane dla danej czynnosci roboczych srodki ochrony. Nie
dokonuj zadnych modyfikacji maszyny, mogacych negatywnie wptywac na jej bezpieczehstwo.
Chron maszyne i akumulatory przed wilgocia!

Nie wrzucaj akumulatoréw do ognia!

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany, konserwac;ji lub czyszczenia, wyjmij akumulatory z
urzgdzenia.

Przed wtozeniem akumulatoréw upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Jesli urzadzenie jest pozostawione bez nadzoru, transportowane lub przechowywane, wyjmij z
niego akumulator.

Oczy$¢ maszyne przed jej wiozeniem do opakowania transportowego.

Upewnij sie, ze zadne metalowe wiéry nie dostaty sie w poblize stykow akumulatoréw. Mogg
one spowodowac zwarcie.

Upewnij sie, ze w poblizu znajdujg sie zadne materiaty tatwopalne. Zarzace sie wiéry moga
spowodowacé pozar. W niebezpiecznym obszarze wyrzutu widréw nie moga znajdowac sie zad-
ne obiekty.

Po zakonczeniu ciecia, krawedz tngca moze by¢ gorgca i moze spowodowac poparzenia.

Podczas wielokrotnego obrabiania elementéw profilowych o duzej masie i gabarytach, zapewnij
prawidtowg ergonomie i komfort pracy. Podnoszenie cigzkich przedmiotéw moze powodowaé
urazy plecow.

Kazdorazowo po zakonczeniu pracy oraz przy wymianie obrabianego materiatu nalezy oczysci¢
system cigcia. W zaleznosci od obrabianego materiatu, pozostawienie wiéréw moze doprowa-
dzi¢ do pozaru.

W przypadku obrébki metali nie stosuj systemu odciggowego, lecz worek na wiory.

Upewnij sie, ze w obszarze cigcia pitg nie znajdujg sie zadne osoby. Zwtaszcza w przypadku
krétkich elementow moze dojs¢ do ich pochwycenia przez tarcze pity. W obszarze roboczym pity
zawsze stosuj srodki ochrony indywidualnej!

W przypadku cie¢ wgtebnych, zachowaj starannos¢, ostroznosé i stosuj bardzo powolne
zagtebianie tarczy w materiat.

W przypadku cigcia rur o $rednicy > @42mm zagtebianie tarczy winno nastgpowa¢ pod
poczatkowym katem 90°. Kat ten wyznacza $ciana rury i tarcza pity.

W przypadku cigcia rur o $rednicy > @42mm, obracaj rurg réwnomiernie w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw tarczy pity.

Oprécz zamocowania w pile, ciety materiat musi by¢ przytrzymywany jedna reka po przeciwnej
stronie pity (po lewej stronie).

Zastosowanie nastepujacych elementéw i materialow jest zabronione:

Pekniete i odksztatcone tarcze tnace.

Tarcze tngce z wysokostopowej stali szybkotngcej (tarcze tngce HSS).

Tepe tarcze tngce, uszkodzone z powodu zbyt duzego obcigzenia silnika.

Tarcze tnace, ktdre nie sg przystosowane do predkosci obrotowej pity bez obcigzenia.

Tarcze szlifierskie

Wskazowki dotyczace stosowania srodkéw ochrony indywidualnej:

Podczas pracy zawsze uzywaj sSrodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy zawsze stosuj maske przeciwpytowa.
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Podczas pracy zawsze stosuj okulary ochronne.
Podczas pracy zawsze stosuj obuwie ochronne.
Podczas pracy zawsze stosuj rekawice ochronne.
Wskazowki dotyczace obstugi:

Technika ciecia

a)

h)

& NIEBEZPIECZENSTWO: Nie zblizaj rak do obszaru roboczego pily i tarczy tnacej.
Druga reka przytrzymuj uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Trzymajac pite obiema
rekami unikniesz ran w wyniku dotkniecia tarczy pity.

Nie siggaj pod obrabiany element. Ostona ochronna nie chroni przed tarczg pity w obs-
zarze pod obrabianym przedmiotem.

Ustaw gltebokos$¢ ciecia odpowiednio do grubosci obrabianego elementu. Pod obrabi-
anym elementem zeby nie powinny siegac gtebiej niz na wysokos$¢ zeba.

Nigdy nie trzymaj obrabianego elementu w reku lub nad noga. Przymocuj obrabiany
element do stabilnego mocowania. Koniecznie dobrze zamocuj i zabezpiecz obrabiany
element w celu ryzyko zminimalizowania kontaktu z ciatem, zakleszczenia pity lub utraty
kontroli nad maszyna.

Trzymaj elektronarzedzie za izolowane powierzchnie uchwytu podczas wykonywania
prac, podczas ktorych zachodzi niebezpieczenstwo kontaktu z ukrytymi przewodami
zasilania lub. Kontakt z przewodem przewodzacym prad spowoduje podtaczenie napiecia
do metalowych elementow elektronarzedzia i porazenie prgdem.

Przy cieciu wzdluznym, zawsze uzywaj ogranicznika lub prostej prowadnicy. Zwigksza
to doktadnosc¢ cigcia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia sie tarczy pity.

Zawsze stosuj tarcze tnace o odpowiedniej wielkosci i z odpowiednim otworem
mocujacym (np. romb lub okrag). Tarcze tnace, ktdére nie sg dostosowane do elementéw
mocujgcych pity, moga sie swobodnie obraca¢ w mocowaniu i spowodowac utrate kontroli
nad maszyna.

Nigdy nie uzywaj uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek i Srub do tarcz tnagcych.
Podktadki i $ruby do tarcz tngcych zostaty zaprojektowane specjalnie dla tego modelu pity w
celu zapewnienia optymalnej wydajnosci i niezawodnosci pracy.

Odbijanie pity - przyczyny i odpowiednie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Odbicie jest naglg reakcjg wynikajgca z zahaczenia, zakleszczenia lub niewtasciwego usta-
wienia pity. Zjawisko to powoduje niekontrolowane odrzucenie pity od obrabianego elementu
w kierunku pracownika.

Zakleszczenie tarczy pity w szczelinie ciecia tarczy pity powoduje zablokowanie, a sita
wywierana przez silnik powoduje gwattowne odrzucenie pity w kierunku operatora.
Skrecenie lub nieprawidtowe ustawienie pity moze spowodowaé zakleszczenie sie zebow
tylnej krawedzi tarczy pity w powierzchni drewna. Moze to spowodowac wyrzucenie tarczy
pity ze szczeliny cigcia i odbicia pity w kierunku obstugujgcej jg osoby.

Odrzucenie jest skutkiem nieprawidtowego lub btednego uzycia pity. Unikniecie tego zjawiska
mozliwe jest poprzez opisanych ponizej, odpowiednich srodkéw ostroznosci.

a)

Przytrzymaj mocno pite obiema rekami i ustaw ramiona pozycji zapewniajagcej zamor-
tyzowanie sity odrzutu. Zawsze stéj z boku pily, nigdy nie ustawiaj pity w jednej linii z
ciatem. W przypadku wystgpienia odrzutu, pita moze odskoczy¢ do tytu. Operator moze
kontrolowac¢ site odrzutu poprzez podjecie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

W przypadku zakleszczenia sie pily lub przerwy w pracy, wytacz pite i przytrzymaj ja
silnie w obrabianym materiale az do momentu zatrzymania sie tarczy. Nigdy, gdy
tarcza jeszcze obraca sie, nie probuj wyjmowac pity z obrabianego elementu lub
ciggnac jej do tytu. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze spowodowac
odrzucenie pity. Ustal i usun przyczyne zakleszczenia sig pity.

W przypadku ponownego uruchomienia pity zagtebionej w obrabianym elemencie,
wycentruj tarcze pily w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie sg zakleszczone w obrabi-
anym elemencie. W przypadku zakleszczenia sie tarczy pity, moze ona zosta¢ wyrzucona z
obrabianego elementu lub spowodowa¢ odbicie przy ponownym uruchomieniu urzadzenia.
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d) Zapewnij odpowiednie podparcie duzych pltyt w celu zmniejszenia ryzyka odbicia zak-
leszczonej pily. Duze ptyty moga ugina¢ sie pod wiasnym cigzarem. Ptyty musza by¢ po-
dparte z obu stron, zaréwno przy szczelinie cigcia, jak i na krawedziach bocznych.

e) Nie stosuj tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Tarcze tngce z tepymi lub Zle usta-
wionymi zebami powodujg zwigkszone tarcie, zakleszczanie sig pity i odbicie wskutek zbyt
waskiej szczeliny pity.

f) Przed rozpoczeciem ciecia, dokre¢ sruby regulacji gtebokosci i kata cigecia. Zmiana
ustawien w trakcie cigcia moze spowodowac zakleszczenie i odbicie tarczy tnace;.

g) Zachowaj szczegolng ostroznos¢ przy cieciu w istniejgcych scianach lub innych, nie-
widocznych obszarach. Przy cieciu niewidocznych obiektéw, zagtebiajaca sie tarcza tngca
moze sie zakleszczy¢ i spowodowac odbicie.

Funkcija dolnej ostony ochronnej

a) Przed kazdym uzyciem pily sprawdzaj, czy dolna ostona ochronna zamyka sie pra-
widtowo. Nie uzywaj pily, jezeli dolna ostona ochronna nie porusza si¢ swobodnie i
nie zamyka sie natychmiast. Nigdy nie zaciskaj ani nie blokuj dolnej ostony ochronnej
w pozycji otwartej. Przypadkowe upadnigcie pity na ziemie moze spowodowac wygiecie
dolnej ostony ochronnej. Otworz ostone za pomoca dzwigni i sprawdz, czy porusza sie ona
swobodnie i nie styka sie z tarczg pity lub innych elementéw. Uwzglednij wszystkie katy i
gtebokosci cigcia.

b) Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony ochronnej. Jezeli dolna ostona ochronna i
sprezyna nie dziatajg prawidlowo, oddaj pite do serwisu. Uszkodzone czesci, lepkie
osady lub nagromadzone wiory spowalniajg prace dolnej ostony.

c) Dolng ostone ochronng otwieraj recznie tylko w przypadku cieé¢ specjalnych, takich
jak "ciecie wgtebne i ukosowe". Otwoérz dolng ostone ochronng za pomoca dzwigni i
zwolnij ja, gdy tylko tarcza pity zagtebi si¢ w cietym materiale. Przy wszystkich innych
operacjach cigcia dolna ostona ochronna powinna poruszac sie automatycznie.

d) Nie ustawiaj pity na stole warsztatowym lub podtodze w sposoéb uniemozliwiajacy
ochrone tarczy przez dolng ostong ochronna. Nieostonieta, zatrzymujgca sie tarcza
tngca przesuwa pite w kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i przecina kazdy napotkany
materiat. Uwzglednij w fazie dobiegu tarczy tnace;j.

Instrukcje dotyczace konserwacji i serwisowania:

Regularne czyszczenie maszyny, w szczegdlnosci elementoéw regulacyjnych i prowadnic, jest
waznym czynnikiem zapewniajgcym bezpieczenstwo pracy.

Stosuj wylgcznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria firmy ROTHENBERGER. Niezastoso-
wanie sie do tego zalecenia spowoduje odrzucenie wszelkich roszczen gwarancyjnych i
wykluczenie odpowiedzialnosci producenta.

tadowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajacym doswiadcze-
niem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka moze by¢ uzytkowana przez dzieci
powyzej lat 8, przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajgcym do$wiadczeniem i/lub niedostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy
osoby te znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub gdy
zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny sposoéb postugiwac sie niniejszg tadowarkg i jakie
ewentualne niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnie-
je niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania, a takze mozliwo$é doznania urazow.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposéb mozna zagwarantowaé, ze nie bedg sig¢ one bawity tadowarks.

Nie wolno fadowa¢ jednorazowych baterii.
fﬁ Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem elektrycznym!!

G tadowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach!
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Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawily sie tym urzadzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu fadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywac w taki sposob, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciagna¢ jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!

=

% Nie wkitada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowac¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!

Nie wolno zwiera¢ stykéw akumulatorow!

f E Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze wyciec lekko kwasowa ciecz
palna!

é W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i przedostania sie jej na skére nalezy
bezzwtocznie sptukaé to miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg wodg i bezzwlocznie udac¢ sie
do lekarza!
Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepiséw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory mogg
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

1.4 Elementy zabezpieczajace

é Niebezpieczenstwo! Elementy te sg niezbedne do bezpiecznej pracy urzadzenia. Ich
usuwanie lub unieruchamianie jest zabronione!

Urzadzenie wyposazone jest w nastepujgce elementy zabezpieczajace:

- Gorna, stata ostona ochronna

- Dolna, ruchoma ostona ochronna

- Duza ptyta podstawy

- Uchwyty

- Urzgdzenie przetgczajgce i hamulec

- Kréciec ssacy
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1.5 Ryzyko resztkowe

Niebezpieczenstwo! Mimo zastosowania urzadzenia zgodnie z jego przeznaczeniem i
stosowania sie wszystkich zalecen i zasad dotyczgcych bezpieczenstwa pracy, dziatanie
urzadzenia fgczy sie z ryzykiem resztkowym, wynikajagcym z przeznaczenia urzadzenia!

- Zakleszczanie sig tarczy tngcej przy cieciu diugich pretow w przypadku punktéw podparcia,

ktore nie sg ustawione w poziomie.

- Zakleszczenie czesci ciata w okolicy gniazda obrotowego 22 (ilustr. 6).

- Dotknigcie tarczy pity przy otwartej ostonie ochronnej na szynie prowadzacej.

- Dotknigcie tarczy tngcej pity w obszarze otworu wejsciowego ponizej ptyty podstawy.

- Dotknigcie czesci tarczy pity wystajgcej ponizej obrabianego elementu w trakcie ciecia.

- Dotknigcie obracajacych sie elementéw z boku: Tarcza tngca, kotnierz mocujgcy i $ruba
kotnierza mocujgcego.

- Odrzucenie maszyny przy zakleszczaniu sie w obrabianym materiale.

- Ztamanie i wyrzucenie tarczy pity lub jej czeSci.

- Przypadkowe wtgczenie przy akumulatorze pozostawionym w urzgdzeniu.

- Uszkodzenie stuchu podczas dtugotrwatej pracy bez ochrony stuchu.

- Emisja niebezpiecznego pytu drzewnego przy diuzszej pracy bez zastosowania odciggu pytow.

2 Dane techniczne PIPECUT mini A
Numer artykutu PIPECUT mini basic ...........ccccceeeee. 1300006043
Napiecie nominalne...........ccoooviiiiiieiiieiiceee e 18V DC
Predkos¢ obrotowa pity bez obcigzenia..................... 4150 min"
Gtebokos€ ciecia 0%745........c.oooveviiiiiiiiecee 43/29 mm
Gtowica pit z funkcjg obracania..........cc.ccceceeneeiiene 0-45°
Srednica tarczy pity maks./min...........cccccocoeverercnnn. 125/112 mm
Grubos$c¢ tarczy thacej .......oeeveeveeiieieeiee e 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Szerokos$¢ szczeliny cigcia narzedzia ............cccce..... 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Otwér mocowania tarczy tnacej
Srednica Kré¢Ca SSGCEJ0 .....cvov.vverreceeeeeeeeeeeennenens

Masa bez akumulatora...........ccccoeiriiiiieniinecneee 4,7 kg

Wymiary z modutem prowadzacym ............ccccceeeen. 210 x 480 x 240 mm (szer. x df. x wys.)
Funkcja pilarki ukosowej:

Gtlebokos¢ ciecia 0°/45° ........oocviviiiiiiiieiicccee 40/27 mm

Dtugos¢ cigcia przy grubosci elementu 12/40 mm....337/292 mm

Masa z akumulatorem i modutem prowadzacym...... 3,6 kg

Poziom cisnienia akustycznego (Lpa) ......ccccovveenunennee. 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Lwa)......cccovveerveenecnncenne 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$€ drgan .............coceeveveeieeviererennnnns <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji warto$ci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i mogg stuzy¢ do porownywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywac¢ do pdzniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).
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3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora ]

Akumulator: tadowarki:

U = Napiecie U1 = Napiecie wejSciowe zasilania

C = Pojemnosc¢ f1 = Czestotliwos$¢ wejsciowa

W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa

Ic = Natezenie tadowania U2 = Napigcie tadowania

t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie fadowania

Napiecie tadowania.............cccoceeeeeenne. 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora

Temperatura tadowania ...................... 0°-50°C W = Ciezar

Maks. temperatura ro-ztadowania. ......5° - 50° C Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci!

ﬁ\kymﬁjmor przed pierwszym uzyciem natadowaé do ° Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!
onca!

gotowanie do pracy / ustawianie i regulacja

Montaz akumulatora:
= Wibz natadowany akumulator do prowadnicy gniazda znajdujgcego sie za uchwytem, az do
zablokowania akumulatora w zatrzasku.
Przed rozpoczeciem eksploatacji sprawdz, czy akumulator jest dobrze osadzony w
urzgdzeniu!

Demontaz akumulatora:

= Odblokuj akumulator naciskajgc zatrzask 1 (ilustr. 3) i wyciggnij go z prowadnicy.
' Nie przyktadaj duzej sity!
e

Odciag pytu i widrow:

W trakcie wszelkich prac powodujgcych powstawanie znacznej ilosci pytu, podtgczaj maszyne
do odpowiedniego, zewnetrznego urzgdzenia odsysajacego. Predko$¢ powietrza musi wynosi¢
co najmniej 20 m/s.

Srednica zewnetrzna krééca ssacego 3 (ilustr. 3) wynosi 28 mm.
Dobdr tarczy tnacej:

W celu uzyskania dobrej jakosci ciecia, stosuj ostre narzedzie dobrane zgodnie z ponizsza lista,
uwzgledniajgcg obrabiany materiat i specyfike zastosowania:
Ciecie metali niezelaznych i tworzyw sztucznych:

- Pita tarczowa HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zeby

Ciecie stali:

- Pita tarczowa HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zeby

Ciecie stali szlachetnej:

- Pita tarczowa HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zeby

Nr zamowieniowy - patrz wyposazenie specjalne.

Wymiana tarczy tngcej:

W trakcie prowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych koniecznie odtgcz akumula-
tor!

= Wocisnij trzpien blokujacy 8 (ilustr. 2).

= Za pomoca srubokreta szesciokatnego 3 (uchwyt na ilustr. 1) poluzuj srube kotnierzowg 8
(ilustr. 3) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, nastepnie wyjmij $rube i
przedni kotnierz mocujacy 7.

Wyijecie tarczy tnacej mozliwe jest po otwarciu ruchomej ostony ochronnej 9.
Kotnierze mocujgce nie moga by¢ zanieczyszczone przylegajgcym materiatem.
Zaktadajgc tarcze tngcg zwrd¢ uwage na kierunek obrotow.
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= Nastepnie zatdz kotnierz mocujgcy, srube kotnierza i dokrec¢ jg obracajgc w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazoéwek zegara.

= W trakcie tej czynnosci, trzpien blokujgcy musi by¢ wcisniety.
5 Obstuga A
5.1 Uruchomienie

Niniejsza instrukcja obstugi musi znana wszystkim osobom wyznaczonym do obstugi maszyny.
Dotyczy to szczegodlnosci tresci rozdziatu "Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa". Przy pier-
wszym uruchomieniu otwo6rz zabezpieczenie transportowe i zablokuj je po zakornczeniu pracy.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

Wiaczanie: Najpierw nacisnij blokade wtagczania 1 (rys. 1), a nastepnie nacisnij przycisk
wigcznika 2.

Wylaczanie: W celu wytgczenia, zwolnij przycisk wytgcznika.

5.3 Montaz ostony przeciwwiorowej

Ustaw pite w maksymalnej pozycji kagtowej (punkt 5.5).
Poluzuj nakretke motylkowsg (5) i wykre¢ srube.
W16z Srube ostony przeciwwiérowej w poprzednie miejsce i nasun ostone przeciwwiérowa
na trzpien $ruby od przodu.
Nastepnie zaloz podkiadki, nakretke motylkowg i dokre¢ nakretke motylkowa.
te

v

v

Gtebokos¢ ciecia moze by¢ bezstopniowo ustawiona w zakresie od 0 do 40 mm.

W tym celu wykonaj nastepujgce czynnosci:

= Poluzuj dzwignie zaciskowg 5 (ilustr. 1).

= Ustaw gtebokos¢ ciecia ustawia za pomocg dzwigni zagtebiania 6 (ilustr. 2).

=> Gtebokosc cigcia moze zosta¢ odczytana na skali 2 (ilustr. 5) znajdujgcej si¢ na ostonie.

Czerwony obszar 1 dzwigni zagtebiania stuzy jako wskaznik.

=> Ponownie dokre¢ dzwignie zaciskows.
Glebokos¢ ciecia musi by¢ zawsze wieksza o ok. 2 do 5 mm od grubosci cietego mate-
riatu!

5.5 Ustawienia dla cie¢ katowych

W celu wykonania ciecia kgtowego, gtowica pity moze zosta¢ ustawiona pod dowolnym katem w

zakresie od 0° do 45°.

= Poluzuj $ruby skrzydetkowe 5 (ilustr. 3).

= Ustaw kat postugujac sie skalg na segmencie obrotowym.

= Dokreé sruby skrzydetkowe 5.

5.6 Ustawienia dla cie¢ ukosowych

=> Poluzuj ogranicznik 21 (ilustr. 7) i ustaw kat zgodnie ze skalg umieszczong na szynie pro-
wadzgce;j.

= Nastepnie ponownie dokre¢ ogranicznik.

= Ustaw maszyne tak, aby oba trzpienie ograniczajgce znajdujgce si¢ na dolnej stronie szyny
prowadzacej opieraty sig¢ na obrabianym elemencie. Wykonaj ciecie, przesuwajgc maszyne
do przodu.

= Po zakonczeniu cigcia, ustaw pite do pozycji wyjSciowej, przesuwajgc jg do tytu.

172 \BOTHENBERGER POLSKI



5.7 Ciecia wgtebne

Niebezpieczenstwo odrzutu przy cieciach wgtebnych! Przed zagtebianiem sie w
materiat, ustaw maszyne tak, aby tylna krawedz ptyty podstawy opierata sie o ogra-
nicznik przymocowany do obrabianego elementu. Podczas wgtebiania w materiat, silnie
przytrzymuj uchwyt maszyny i lekko popychaj gtowice do przodu!

= Po wylgczeniu maszyny poluzuj dzwignie zaciskowg 5 (ilustr. 1).

= Ponownie ustaw dZzwignie zagtebiania 6 (ilustr. 2).

= Otwdrz ruchomg ostone ochronng za pomoca dzwigni 2 (ilustr. 3) w celu umozliwienia usta-
wienia maszyny na obrabianym elemencie. Tarcza pity przesuwa si¢ teraz swobodnie nad
powierzchnig i moze wykonaé¢ zarysowanie materiatu.

= Dopiero teraz wigcz maszyne.

= Nacisnij dzwignie zagtebiania 6 (rys. 2) w celu spowodowania ponownego zagtebienia sie

tarczy pity w obrabianym materiale. Gtebokos$¢ ciecia moze by¢ odczytana na skali 2 (ilustr.

5.8 Ciecie szczeliny sufitowej

Minimalna szerokos¢ szczeliny sufitowej wynosi 13 mm:

= Ustaw zgdang gtebokos¢ ciecia.

= Wsun ruchomg ostone ochronng za pomoca dzwigni 2 (ilustr. 3) i ustaw maszyne na
pierwszym, dopasowanym elemencie.

= Wigcz maszyne i prowadz jg rownomiernie w kierunku cigcia. Zastosuj urzgdzenie do
odsysania pytu i wiorow.

5.9 Ciecie po zarysowaniu z zastosowaniem sz

W przypadku cigcia po zarysowaniu, prawa krawedz szyny prowadzgcej stuzy jako wskaznik
zarysowania. Dotyczy to réwniez cig¢ katowych. Uwzglednij tres¢ rozdziatu 5.4.

= Umiesci¢ szyne prowadzaca na obrabianym elemencie.

= Wigcz maszyne (patrz rozdziat 5.2) i rbwnomiernie przesuwaj ja w kierunku ciecia.

= Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢ pite, zwalniajgc przycisk wytgcznika 2 (ilustr. 1).

= Przesun maszyne z powrotem do pozycji wyj$ciowej, w tej pozycji zdejmij jg z obrabianego
elementu. Gwarantuje to petne zamknigcie ruchomej ostony ochronne;j.

5.10 Ciecie rur/profili

= Zwolnij blokade klapowa 25 (ilustr. 6) modutu prowadzgcego 24 (ilustr. 6).

= Otwérz modut prowadzacy.

= U6z w cietg rure/profil o grubosci <42mm w klinie mocujacym 26 (ilustr. 6), rure/profil o
grubosci >42mm ut6z w prowadnicy rolkowej 23 (ilustr. 6) i zamknij modut prowadzacy.

= Po wylaczeniu maszyny poluzuj dzwignie zaciskowg 5 (ilustr. 1).

= Naci$nij dzwignie zagtebiania 6 (ilustr. 2) w dot. W przypadku rur o grubosci >42mm ustaw
gtebokos¢ ciecia w zakresie 20-25mm.

= W przypadku rury/profilu o grubosci >42mm, przytrzymaj wolng rekg obrabiany element 27
(ilustr. 6) znajdujgcy sie po przeciwnej stronie tarczy pity.

= Wigcz maszyne.

= W przypadku rury/profilu o grubosci <42mm, prowadz maszyne powoli i ptynnie do przodu
po szynie prowadzacej az do catkowitego przeciecia obrabianego elementu.

= W przypadku rury/profilu o grubosci >42mm, prowadz maszyne powoli i rbwnomiernie do
przodu po szynie prowadzgcej az do przeciecia do srodka obrabianego elementu. Nastepnie
obracaj rure/profil powoli i rbwnomiernie gérng strong do siebie, az do catkowitego prze-
ciecia elementu.

= Wylgcz maszyne.

= Po zatrzymaniu sie tarczy tngcej, ponownie ustaw pite w pozycji wyjsciowe;.

= Wyjmij obrabiany element.
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5.11 tadowarki i Akumulator ]

Przeglad:
1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy
2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci
3 Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napigcie
sieciowe i czestotliwo$¢ sieciowa zgodne sg z napieciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, mogg mie¢ wptyw na proste wytaczniki
réznicowo- prgdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z pragdem wyzwalajagcym maks. 30
mA.
Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalaja sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowac¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):

= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obstuga:

tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

o =,

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposoéb jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
e Wskaznik ostrzegawczy (4) $wieci sie ciggle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sie automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjg¢ akumulator z fadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsuniety w gniazdo (2).
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Dozér i konserwacja

W trakcie prowadzenia wszystkich prac konserwacyjnych koniecznie odtgcz akumula-

tor!

Maszyny ROTHENBERGER sg zaprojektowane w sposéb zapewniajgcy niski naktad czynnosci

konserwacyjnych.

Smarowanie zastosowanych tozysk kulkowych wystarcza na caty okres eksploatacji. Po
diuzszym okresie eksploatacji, zalecamy oddanie maszyny do przegladu w autoryzowanym
serwisie firmy ROTHENBERGER.

Do wszystkich punktéw smarowania stosuj wytgcznie naszego smaru specjalnego, nr art.

049040 (puszka 1 kg).
Magazynowanie:

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Spryskaj
nieostoniete czesci metalowe srodkiem antykorozyjnym.

tadowarki:

Wszelkie naprawy tadowarki mogg by¢ dokonywane wytacznie przez odpowiedni przeszkolony

serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu unikniecia

zagrozen.

Rozwigzywanie problemoéw

A\

Ustalenie przyczyn usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwiekszonej uwagi i
ostroznos$ci. Najpierw odtgcz wtyczke zasilania sieciowego!

Objaw

Przypuszczalna przyczyna

Rozwigzanie

Maszyna nie wigcza
sie

Akumulator jest roztadowany

Nataduj akumulator

Akumulator nie jest zablokowany w
pozycji koncowe;j

Prawidtowo zamontuj akumula-
tor

Akumulator jest
prawie catkowicie
roztadowany, btyska
jedna dioda LED na
akumulatorze

Uktad elektroniczny chroni akumula-|
tor przed gtebokim roztadowaniem

Skontroluj, nacisnij przycisk 11.
llustr.1+7 +B

Tylko jedna dioda LED jest
wigczona.

Nataduj akumulator.

Przecigzenie, maszy-
na wytgcza sie

Maszyna lub akumulator zostaty
przegrzane w wyniku diugotrwatego
obcigzenia. Pojawia si¢ sygnat
ostrzegawczy (ciggty sygnat
dzwiekowy).

Jest on wytgczany po maks. 30
sekundach lub po zwolnieniu
przycisku wytgcznika

Pozostaw urzadzenie i akumu-
lator do schtodzenia sig.
Szybsze schiodzenie akumula-
tora uzyska¢ mozna w fadowa-
rce wyposazonej w chtodzenie
powietrzem.

Szybsze schtodzenie maszyny
mozliwe jest poprzez zastoso-
wanie innego akumulatora i
uruchomienie bez obcigzenia

Maszyna wytgcza sie
w przypadku nagtego
wzrostu obcigzenia

Nagly wzrost obcigzenia powoduje
nagty wzrost natezenia pradu po-
bieranego przez maszyne. Wzrost
pradu wystepujacy w przypadku
zablokowania lub odrzucenia mas-
zyny jest mierzony i powoduje
wylgczenie urzadzenia.

Wytgcz maszyne poprzez zwol-
nienie przycisku wigcznika.
Nastepnie ponownie wtacz
urzgdzenie i normalnie konty-
nuuj prace.

Unikaj ponownego wystgpienia
zablokowania.
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Tarcza tngca zacina
sie przy przesuwaniu
maszyny

Zbyt duza predkos$¢ posuwu

Zmniejsz predkos$¢ posuwu

Tepa tarcza pity

Natychmiast zwolnij wigcznik.
Zdejmij maszyne z obrabianego
elementu i wymien tarcze tnaca.

Naprezenia w obrabianym elemen-
cie.

Nieprawidtowe prowadzenie i kon-
trola maszyny.

Zamontuj prowadnice wzdtuznag.

Nieréwna powierzchnia obrabiane-
go elementu.

Wyréwnaj powierzchnie.

Przypalenia krawedzi
ciecia

Nieodpowiednia tarcza tngca dla
danej czynnosci roboczej

Wymien tarcze tnacg

Niedrozny wyrzut
Wiorow

Zbyt wilgotne drewno

Dlugotrwate cigcie bez odsysania

Podtagcz maszyne do zewnetrz-
nego urzadzenia odsysajgcego,
np. matego odkurzacza

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie

www.rothenberger.com

9 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czes$ci zamienne i dokonaé naprawy
urzgdzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla Srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ witasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

E\/ Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywag 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywag 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

PIPECUT mini

Pilovy systétm ROTHENBERGER je vhodny k pfiénému fezani trubkovych a profilovych mate-
rialt z plastd, nezeleznych kovd, oceli a uslechtilé oceli pfi sou¢asném pouziti pomocného
zafizeni k upinani a podepirani trubek. U profilovych materiall je vylou¢eno ruéni fezani bez
pomocného vedeni.

Zpracovavat Ize rovnéz deskové materialy, jakymi jsou tfiskové desky, stolafské desky a desky
MDF. Stroj PIPECUT mini Ize pouzivat rovnéz k podélnému i pficnému fezani masivnich
dfevénych materialG s plnym priifezem a materialtl majicich podobné vlastnosti jako drevo.
Pouzivejte pouze pilové kotouce, které jsou schvaleny podle normy EN 847-1 a které jsou vho-
dné pro konkrétni ucel pouziti. Pilovy systém je nutno po kazdé vyméné materialu vydistit.

Jiné nez vyse popsané pouziti neni pfipustné. Vyrobce neruci za Skody, které nasledkem
takového pouzivani, které je v rozporu s uréenim, vzniknou.

Abyste stroj pouzivali v souladu s jeho uréenim, dodrzujte podminky provozu, udrzby a pro-
vadéni oprav, které jsou predepsany spole¢nosti ROTHENBERGER.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfisluSenstvi ROTHENBERGER nebo CAS
(Cordless Alliance System).

Nabijecka a akumulatory:

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate€nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpeénost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouéeny o spravném zpusobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokousSejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou ozna¢eny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pii vybéru spravnych pfistroju se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouZiti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

ﬁ VAROVANI! Preététe si viechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Nepofadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
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adaptérové zastrcky. Neupravené zastreky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napr. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chrante stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dili stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se diltl. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu muize snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéiji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu diltl pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecéné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazd ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.
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f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé oSetfované Fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumoznuji bezpe€nou manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulatord mdze vést k exploze, poranénim a pozartim.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zpisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oher nebo teploty
vysSi nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot mize po$kodit akumulator a zvysit
nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje zUstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatorii. Veskerou udrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni upozornéni pro kotouc¢ovou pilu

PIPECUT mini:

Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera jsou pro pfisluSny pracovni Ukon pfedepsana,
a neprovadeéjte na stroji zadné zmény, které by mohly mit nepfiznivy vliv na bezpecnost.

Stroj i akumulatory chrarite pfed vihkem!

Akumulatory nevhazujte do ohné!

Pfed zahajenim provadéni jakéhokoli nastavovani, vymény nastroje, udrzby nebo &isténi je ze
stroje nutno vyjmout akumulatory.

PFi zasouvani akumulatoru se ujistéte, Ze stroj je vypnuty.

Ma-li byt stroj ponechan bez dohledu, pfepravovan nebo uskladnén, vyjméte z ného akumulato-
ry.

PFed vloZzenim do pfepravniho obalu stroj oCistéte.

Dbejte na to, aby se do blizkosti kontaktt akumulatoru nemohly dostat kovové tfisky. Tyto tfisky
mohou zpUsobit zkrat.
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Dbejte na to, aby se v blizkosti nenachazely Zadné hoflavé materialy. Zhnouci tfisky mohou
zpUlsobit pozar. V kazdém pfipadé je nutno zajistit, aby se v nebezpecné oblasti, ktera je v roz-
sahu odlétavajicich tfisek, nezdrzovaly Zadné osoby a nenachazely Zzadné predméty.

Rezna hrana muze mit po fezani vy$si teplotu, ktera mdze zpUsobit popaleni.

Zejména pii opakovaném pouzivani vétsich a tézkych profilovych materialt dbejte na ergono-
micky zpUsob prace, ktery je Setrny k télu. Manipulace s téZkymi pfedméty mdze mit za nasle-
dek vznik potizi se zady.

Po kazdém pracovnim ukonu a pfi kazdé zméné materialu pilovy systém vycistéte. Zbylé tfisky
mohou mit, v zavislosti na druhu materidlu, za nasledek vznik pozaru.

PFi opracovani kovl neni nutno pouzivat odsavani, nybrz pouze vak na tfisky.

Dbejte na to, aby se v oblasti fezani nezdrzovaly Zadné osoby. Zejména pfi vzniku kratkych
odfezkd mize dochazet k tomu, Ze tyto kusy budou pilovym kotou¢em zachyceny. V oblasti pily
je vzdy nutno pouzivat ochranné vybaveni!

PFi provadéni ponornych fezu je nutno postupovat se zvySenou opatrnosti a nechat kotou¢
zarezavat do materialu velmi pomalu.

PFi fezani trubek > @ 42 mm je nutno zajistit, aby se pilovy kotou¢ zafezaval do stény trubky a
nasledné touto sténou prochazel pod uhlem 90°.

PFi fezani trubek > @ 42 mm je trubkou nutno rovnomérné otacet proti sméru otaceni pilového
kotouce.

Dodatec¢né k upevnéni v pile je fezany material nutno pevné drzet jednou rukou na protéjsi
strané pily (vlevo).

Pouzivat se nesméji:

Pilové kotouce s trhlinami a se zménénym tvarem.

Pilové kotouce z vysoce legované rychlofezné oceli (pilové kotouée HSS).
Tupé pilové kotouce, které by zpusobovaly prili§ vysoké zatézovani motoru.
Pilové kotouce, které nejsou vhodné pro otacky stroje pfi chodu naprazdno.
Brusné kotouce

Pokyny k pouzivani osobniho ochranného vybaveni:

P¥i praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

PFi praci vzdy noste ochrannou masku proti prachu.

P¥i praci vzdy pouzivejte ochranné bryle.

PFi praci vzdy noste bezpecnostni obuv.

P¥i praci vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

Pokyny k provozu:

Postup pfi frezani

a) A NEBEZPECI: Nevkladejte ruce do oblasti fezani a nepokladejte je na pilovy
kotou€. Ve svoji druhé ruce drzte pridavnou rukojet nebo skrin motoru. Drzite-li pilu
obéma rukama, nemUze dojit k jejich poranéni pilovym kotouéem.

b) Nesahejte do oblasti pod obrobkem. Ochranny kryt vas pod obrobkem nemuze chranit
pred stykem s pilovym kotou¢em.

c) Prizpasobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem ma byt viditelnd méné nez
jedna cela vySka zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrzte pouze v ruce nebo nad nohou. Obrobek vzdy zajistéte
na stabilni opére. Je dllezité, aby obrobek byl dobfe upevnén, a tim bylo minimalizovano
nebezpedi kontaktu s télem, sevreni pilového kotou€e nebo ztraty kontroly.

e) Provadite-li prace, pfi kterych mize pouzity vyménny nastroj narazit na skryta
elektricka nebo kabel stroje, drzte za jeho izolované tichopné plochy. Kontakt s
elektrickym vedenim, které je pod napétim, vystavi u¢inkim tohoto napéti také kovové
soucasti elektrického stroje, nasledkem €ehoz muze dojit k zasazeni elektrickym proudem.

f) PFi podélném fezani vzdy pouzivejte doraz nebo pfimé vedeni hrany. Tim se zlepsi
presnost fezu a snizi moznost sevreni pilového kotouce.
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h)

Vzdy pouzivejte pilové kotouce, které maji spravnou velikost a vhodny upinaci otvor
(napf. otvor kosoctvercového nebo kruhového tvaru). Pilové kotouce, jejichz upinaci ot-
vory se velikosti a tvarem neshoduji s montaznimi sou¢astmi pily, maji pfi otaceni zvySenou
héazivost, coz ma za nasledek ztratu kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné podlozky nebo Srouby pilového
kotouce. Podlozky a Srouby pilového kotouce byly zkonstruovany specialné pro vasi pilu,
ktera pfi jejich pouzivani poskytuje optimalni vykon a provozni bezpeénost.

Zpétny raz — priciny a odpovidajici bezpeénostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce, ke které dochazi v dusledku zaseknuti, sevieni nebo
nespravného vyrovnani pilového kotouce a ktera zplsobuje, Ze se pila nekontrolované
zvedne, vysune z obrobku a uvede do pohybu smérem k obsluhujici osobé.

Jestlize se pilovy kotou€ zasekne nebo sevfe ve zuzujici se fezné spare, dojde tim k jeho
zablokovani a sila motoru vymrsti pilu zpét ve sméru k obsluhujici osobé.

Dojde-li k pooto€eni nebo ztraté spravného vyrovnani pilového kotouce v fezné spare,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout v povrchu dfeva, nasledkem ¢ehoz
se pilovy kotou€ vysune z fezné spary a pila se vymrsti zpét ve sméru k obsluhujici osobé.

Zpétny raz vznika nasledkem nespravného nebo chybného zplisobu pouzivani pily. Je mu vSak
mozno zabranovat prostfednictvim vhodnych bezpecnostnich opatfeni, ktera jsou popsana nize.

a)

f)

g)

Drzte pilu pevné obéma rukama a méjte své paze v poloze, ve které jimi budete
schopni zachytit sily zpétného razu. Vzdy se zdrzujte stranou od pilového kotouce,
nikdy nezaujimejte polohu, ve které by vase télo bylo v jedné pfimce s pilovym
kotoucem. P¥i vzniku zpétného razu muze kotoucova pila odskocit dozadu, avSak pfi pfijeti
vhodnych bezpe¢nostnich opatfeni mize mit obsluhujici osoba sily zpétného razu pod kon-
trolou.

V ptipadé, ze dojde k sevreni pilového kotouce, nebo v pripadé, ze prerusite praci,
vypnéte pilu a bez dalSich pohyb ji pfidrzte v materialu, dokud se pilovy kotouc¢ zce-
la nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji pfitahovat
smérem dozadu, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje. V opaéném pripadé muize dojit ke
vzniku zpétného razu. Zjistéte a odstrarite pficinu sevreni pilového kotouce.

Chcete-li opét spustit pilu, ktera spociva v obrobku, vystiredte pilovy kotoué v fezné
spare a zkontrolujte, zda zuby pilového kotou€e nejsou zaseknuté v obrobku. Jestlize
se pilovy kotou¢ zasekne, muze se nasledkem toho vysunout z obrobku nebo mize
zpUsobit vznik zpétného razu, jakmile bude u¢inén pokus o opétovné spusténi pily.

Velké desky podepirejte, aby se snizilo riziko zpétného razu zpisobeného sevienym
pilovym kotouéem. Velké desky se mohou prohybat u¢inkem své vlastni hmotnosti. Desky
musi byt podepirany na obou stranach, a sice jak v blizkosti fezné spary, tak i v oblasti
hrany.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo
nespravné vyrovnanymi zuby zpusobuji nasledkem pfili§ uzké fezné spary zvysené treni,
svirani pilového kotouce a zpétny raz.

Pred zahajenim fezani vzdy pevné utahnéte ovladaci prvky pro nastavovani hloubky
fezu a fezného uhlu. Jestlize se tato nastaveni béhem fezani zméni, mdze to mit za nasle-
dek sevreni pilového kotouc€e a vznik zpétného razu.

Obzvlasté opatrné si pocinejte pfi fezani do stavajicich stén nebo jinych
nepristupnych oblasti. Zafezavajici se pilovy kotouc¢ se pfitom muze zablokovat ve
skrytych objektech, coz maze zpUsobit vznik zpétného razu.

Funkce dolniho ochranného krytu

a)
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se dolni ochranny kryt bezchybné zavira.
Neni-li tento dolni ochranny kryt pohyblivy a nemuze-li se ihned zavfit, pilu
nepouzivejte. Dolni ochranny kryt nikdy neupevinujte nebo nepfivazujte v oteviené
poloze. Neumysiny pad pily na podlahu mize zpUlsobit prohnuti doiniho ochranného krytu.
Kontrolu ochranného krytu provadéijte tim, ze tento kryt oteviete pomoci odtahovaci paky a
ujistite se, Zze se mlze volné pohybovat a pfi zadném nastaveni Uhlu a hloubky fezu se ne-
dotyka pilového kotouc€e ani jinych souéasti.
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b) Kontrolujte funkci pruziny dolniho ochranného krytu. Jestlize dolni ochranny kryt a
pruzina nefunguji bezchybnym zptisobem, pired dalSim pouzitim nechejte provést
udrzbu pily. PoSkozené soucasti, ulpivajici usazeniny nebo nahromadéné tfisky mohou
zpusobovat zpozdéni funkce dolniho ochranného krytu.

c) Dolni ochranny kryt ruéné otevirejte pouze pfi provadéni zvlastnich rezu, jakymi jsou
»ponorné a uhlové fezy“. K otevirani dolniho ochranného krytu v tomto pripadé
pouzivejte odtahovaci paku, kterou vzdy uvolnéte, jakmile se pilovy kotou¢ zafizne do
obrobku. P¥i véech ostatnich zplsobech fezani ma dolni ochranny kryt pracovat automati-
cky.

d) Nepokladejte pilu na pracovni stal nebo na podlahu, aniz by dolni ochranny kryt
zakryval pilovy kotou€. Nechranény dobihajici pilovy kotou¢ zptsobuje pohyb pily proti
sméru puvodnimu fezani a zafezava se do vSeho, co mu stoji v cesté. Pfitom vénujte
pozornost dobé dobé&hu pilového kotouce.

Pokyny tykajici se péce a udrzby:

Pravidelné €isténi stroje, pfedevsim jeho prestavovacich a vodicich zafizeni, pfedstavuje
dalezity bezpecnostni faktor.

Pouzivat se sméji pouze originalni nahradni dily a polozky pfislusenstvi ROTHENBERGER. V
opacném pfipadé nelze uplatnit naroky vyplyvajici z poskytnuté zaruky a zanika odpovédnost
vyrobce.

Nabijecka a akumulatory:

Tato nabijecka neni uréena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka mGze byt pouzivana détmi starsimi 8 roki a osobami s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi €i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy,
jestlize tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za jeji bezpe€nost nebo byly
takovou osobou pouceny o bezpecném zplsobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpecimi. V opacném pfipadé hrozi nebezpedli chybné obsluhy a zranéni.
Déti sméji pristroj pouzivat, véetné provadéni jeho ¢isténi a udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod
dohledem. Prostfednictvim tohoto dohledu musi byt také zajiSténo, aby si déti s nabijeckou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!

G NabijeCku pouzivejte pouze v mistnostech!

Chrarite svoji nabijec¢ku pfed vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijecky, popF. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pFistup!

V pFipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijecka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné predméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!
" Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady ucinkdm ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!
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V oblastech s vysokym zatiZzenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatort pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

NepokousSejte se akumulatorové sady otevirat!

Nedotykejte se kontaktli akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

f E Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad muze unikat lehce kyseld, hoflava
kapalina!

é V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do styku s pokozkou, ihned
A oplachnéte zasazené misto vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oci ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned o¢i vyplachnéte Cistou vodou a neprodlené
vyhledejte |ékaiské oSetfeni!
Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkiim zakona o nebezpeénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napt.: letecka pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

1.4 Bezpecnostni zarizeni

Nebezpeci! Tato zafizeni jsou potfebna pro bezpeny provoz stroje a nesméji se
odstrafiovat, popf. vyfazovat z ¢innosti!

Stroj je vybaven nasledujicimi bezpeénostnimi zafizenimi:
- Horni, pevny ochranny kryt

- Dolni, pohyblivy ochranny kryt

- Velka zakladni deska

- Rukojeti

- Spinaci zafizeni a brzda

- Odsavaci trubkové hrdlo

1.5 Zbytkova rizika

Nebezpeéi! | pfi pouzivani v souladu s uréenim a navzdory dodrzovani bezpeénostnich
ustanoveni existuji zbytkova rizika, ktera souviseji s ucelem pouziti!

- Sevreni pilového kotouce pfi fezani dlouhého ty¢ového materialu podepiraného v bodech,
které nelze vyrovnat do spole¢né roviny.

- Pfimacknuti ¢asti téla v oblasti kloubového zavésu 22 (obr. 6).

- Dotknuti se pilového kotouce pfi otevieném ochranném krytu na vodici liSté.

- Dotknuti se pilového kotouce v oblasti pfisuvového otvoru pod zakladni deskou.

- Dotknuti se ¢asti pilového kotouce, ktera vyéniva pod obrobkem, pfi fezani.

- Dotknuti se otacejicich se soucasti z boc¢ni strany: pilovy kotou€, upinaci pfiruba a pfirubovy
Sroub.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni pilového kotouce v obrobku.

- Zlomeni pilového kotouce a nasledné vymrsténi jeho dlomku.

- Zapnuti stroje omylem v dobé, kdy z ného neni vytazen akumulator.

- Poskozeni sluchu pfi déle trvajici praci bez ochrany sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi déle trvajicim provozu bez odsavani.

2 Technické udaje PIPECUT mini A
C. vyrobku pfifazené stroji PIPECUT mini basic... 1300006043
JmMenovité Napeti.........cccociviiiiiiiie 18 Vss
Otacky pilového kotoucée pfi chodu naprazdno..... 4150 min™
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Hloubka Fezu 0%45..........ccooceeeeieeeee e 43/29 mm

Rozsah naklonu pilového agregatu..............c....... 0-45°

Pramér pilového kotou¢e max/min...........c.cccce..e. 125/112 mm

Tloustka zakladniho télesa pilového kotouce ....... 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Rezna $itka NASroje ......c.cvevevveecececeeeeeeeeeeeeenes 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Upinaci otvor pilového kotouce..............cccoeeueenee. 20 mm

Pramér odsavaciho trubkového hrdla ................... 28 mm

Hmotnost bez akumulatoru ............cccccoeveiveeinennne 4,7 kg

Rozméry vE. vodiciho zafizeni.........ccccocooveenene. 210 x 480 x 240 mm (8 x d x v)

PFi pouziti jako kapovaci pilovy systém:

Hloubka fezu 0°/45° .........ccceeviiniiiieenn. ... 40/27 mm

Délka fezu pfi tloustce obrobku 12/40 mm ........... 337/292 mm

Hmotnost s akumulatorem a vodicim zafizenim ... 3,6 kg

Hladina akustického tlaku (Lpa) .....ooveerveeniinncennen. 92 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa).......cccccevvrvennene 103 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Hladina hluku pfi praci mGze pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota Vibraci..............cccceeeiieeniecenns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k pfedbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, kterd budou vychazet z odhadu zatéZovani vibracemi
za skute€nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vS§echny €asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, béhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

Technické udaje nabijecka a akumulator

Akumulator: Nabijecka:
U = Napéti U1 = Vstupni napéti
C =Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence
W = Hmotnost P1 = Pfikon
Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti
t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud
Nabijeci napéti .................... 20,75V DC Nc = Pocet ¢lank( aku-mulatoru
Teplota pfi nabijeni ............. 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota pfi vybijeni. .....5°C - 50° C Dodrzte spravné sitové napéti!
Akumulator je pted prvnim pouzitim nutno nabit! o iz typovy stitek nabijecky!
4 Priprava k provozu / nastaveni A

VloZeni akumulatoru:
= Nabity akumulator zasurite do jeho voditka za rukojeti tak, aby slySitelné zapad| ve své kon-
cové poloze.
PFfed zahajenim pouzivani stroje se pfesvédcte, Ze je v ném akumulator bezpecné usa-
zen!

\_ROTHENBERGER

CESKY 185



Vyijmuti akumulatoru:

= Uvolnéte zajisténi akumulatoru stisknutim zapadky 1 (obr. 3) a poté akumulator vytahnéte
z jeho voditka.

' Tento postup neprovadéjte nasilné!
e
Odsavani tfisek:
PF¥i provadéni vSech praci, pfi kterych vznika znaéné mnozstvi prachu, pfipojujte stroj
k vhodnému externimu odsavacimu zafizeni. Rychlost vzduchu musi ¢init nejméné 20 m/s.
Vnéjsi primér odsavaciho trubkového hrdla 3 (obr. 3) €ini 28 mm.
Vybér pilového kotouce:
Abyste ziskali dobrou kvalitu fezu, pouzivejte ostry nastroj a vybér tohoto nastroje provadéjte,
podle druhu fezaného materialu a zpUsobu fezani, provadéjte za pouziti nasledujiciho seznamu:
Rezani neZeleznych kov( a plastti:
- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zubu
Rezani oceli:
- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zubl
Rezani uglechtilé oceli:
- Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zubl
Objednaci ¢&isla — viz Zvlastni pfisluSenstvi.
Vyména pilového kotouce:
ﬁ Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci souvisejicich s tdrzbou vytdhnéte aku-
mulator!

=> Stisknéte aretacni Cep 8 (obr. 2).

= Pomoci Sestihranného Sroubovaku 3 (drzak, obr. 1) povolte pFirubovy Sroub 8 (obr. 3)
ota€enim proti sméru hodinovych ru€ek. Tento Sroub pak sejméte spolecné s pfedni upinaci
pfirubou 7.

Po otevfeni pohyblivého ochranného krytu 9 mazete sejmout pilovy kotouc.
Upinaci pfiruby je nutno zbavit pfipadnych ulpivajicich ¢astic.
PFi nasazovani nového pilového kotouce dbejte na spravny smér otaceni.

= Nasledné nasunte upinaci pfirubu, zasroubujte pfirubovy Sroub a pevné jej utdhnéte
otaenim ve sméru hodinovych rucek.

= Aretacni Cep pfitom pfidrzujte ve stisknuté poloze.

5 Obsluha A
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5.1 Uvedeni do provozu

V8em osobam, kterym bude svéfeno provadéni obsluhy stroje, musi byt umoznéno, aby se obe-
znamily s timto provoznim navodem, pfiéemz musi byt upozornény zejména na dulezitost kapi-
toly ,Bezpecnostni pokyny*“. Pfi uvadéni do provozu otevrete pfepravni pojistku a po dokonceni
provadeéni praci ji opét zaaretujte.

Zapnuti: Stisknéte nejprve pojistku 1 spinace (obr. 1) a poté tlacitko 2 spinace.
Vypnuti: Vypnuti se provadi uvolnénim tlacitka spinace.

5.3 Montaz chranice proti triskam

= Nastavte uhel naklonu pily tak, aby bylo dosazeno maximalini Sikmé polohy (bod 5.5).

= Povolte kfidlatou matici (5) a vyjméte Sroub.

= Do pulvodni polohy zasurite Sroub, ktery je k chranici proti tfiskam pfiloZzen, a poté na drik
tohoto Sroubu zepfedu nasurite vlastni chrani¢ proti tfiskam.

= Na zavér nasurite podlozky, nasroubujte zpét kfidlatou matici a pevné ji utdhnéte.
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5.4 Nastaveni hloubky rezu

Hloubku fezu Ize plynule nastavovat v rozsahu 0 az 40 mm.

Postupuijte pfitom nasledujicim zplsobem:

= Uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).

= Pomoci paky 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) nastavte hloubku fezu.

= Hiloubku Fezu je mozno odegitat prostfednictvim stupnice 2 (obr. 5), ktera je umisténa na
krytu. Jako ukazatel pfitom slouzi plocha 1 s €ervenym podkladem, ktera se nachazi na pa-
ce pro ovladani ponorného fezu.

= Paku pro ovladani ponorného fezu opét pevné utahnéte.

Hloubku fezu nastavujte vzdy tak, aby byla o asi 2 az 5 mm vétsi nez fezana tloustka
materialu!

5.5 Nastaveni pro Sikmé rez

PFi provadéni Sikmych fezl Ize pilovy agregat nastavovat pod libovolnym dhlem v rozsahu od 0°
do 45°.

= Povolte kfidlaté Srouby 5 (obr. 3).

= Podle stupnice na vykyvném segmentu nastavte uhel.
= Nasledné opét pevné utahnéte kridlaté Srouby 5.

5.6 Nastaveni pro pokosové rez

Povolte doraz 21 (obr. 7) a nastavte tGhel podle stupnice na vodici li§té.

Nasledné opét utahnéte doraz.

PriloZte stroj k opracovavanému obrobku obéma dorazovymi ¢epy na spodni strané vodici
listy a posouvanim stroje provedte fez.

Po dokon&eni fezu premistéte pilu zpétnym pohybem opét do vychozi polohy.

5.7 Ponorné rez

L2 7

ponorného Ffezu pfilozte stroj zadni hranou zakladni desky k dorazu upevnénému na
obrobku. Pfi zafezavani drzte stroj pevné za rukojet a zlehka jej posouvejte dopfedu!

= U vypnutého stroje uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).

= Prestavte paku 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) zpét do zadni polohy.

= Pomoci paky 2 (obr. 3) oteviete pohyblivy ochranny kryt tak, aby bylo stroj mozno nasadit
na opracovavany obrobek. Pilovy kotou¢ se nyni volné otaci nad obrobkem a muze byt vy-
rovnan podle rysky.

= Teprve nyni stroj zapnéte.

= Zatlacte paku 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) smérem dol, aby se pilovy kotoué

f Nebezpeci zpétného razu pfi provadéni ponornych fezl! Pred zahajenim provadéni

Minimalni Sitka stinové spary ¢ini 13 mm:

= Nastavte potfebnou hloubku fezu.

= Pomoci paky 2 (obr. 3) pfitahnéte pohyblivy ochranny kryt a nasadte stroj na prvni zalico-
vany obrobek.

= Zapnéte stroj a rovnomeérné jej posouvejte ve sméru fezu za sou¢asného pouziti odsavaciho
zafizeni.

5.9 Rezani podle rysky s vodici liStou

PFi fezani podle rysky slouzi prava hrana vodici liSty jako ukazatel sledujici rysku. Toto plati také
pro Sikmé fezy. V této souvislosti vénujte pozornost pokyntim uvedenym v odstavci 5.4.

= Pfed zahajenim fezani nasadte vodici liStu na obrobek.
= Zapnéte stroj (viz kapitola 5.2) a rovnomérné jej posouvejte ve sméru fezu.
= Po dokongeni fezu vypnéte pilu uvolnénim tlacitka 2 spinace (obr. 1).
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=> Stroj, ktery se nachazi ve vypnutém stavu, pfitahnéte zpét do vychozi polohy a v této poloze
jej sejméte z obrobku. Tim bude zaru¢eno, Zze pohyblivych ochranny kryt zlistane zcela
zavreny.

5.10 Rezani trubek / profilti

= Uvolnéte zajistovaci klapku 25 (obr. 6) vodiciho zafizeni 24 (obr. 6).

= Otevrete vodici zafizeni.

= Vlozte fezanou trubku / fezany profil o velikosti <42 mm do upinaciho klinu 26 (obr. 6), v
pripadé trubky / profilu o velikosti > 42 mm do vale¢kového vedeni 23 (obr. 6), a zaviete
vodici zafizeni.

U vypnutého stroje uvolnéte upinaci paku 5 (obr. 1).

Zatlacte paku 6 pro ovladani ponorného fezu (obr. 2) smérem dold. U trubek o velikosti >
42 mm nastavte hloubku fezu v rozsahu 20-25 mm.

P¥i fezani trubky / profilu o velikosti > 42 mm pfidrzujte obrobek 27 (obr. 6) svoji volnou
rukou na protilehlé strané vici pilovému kotoudci.

Zapnéte stroj.

P¥i fezani trubky / profilu o velikosti < 42 mm vedte stroj pomalu a rovhomérné dopfedu
prostfednictvim vodici listy, dokud nebude obrobek zcela profiznut.

P¥i fezani trubky / profilu o velikosti > 42 mm vedte stroj pomalu a rovhomérné dopfedu
prostfednictvim vodici liSty, dokud nebude dosazeno stfedu obrobku, a poté trubku / profil
pomalu a rovnomérné otacejte horni stranou smérem k sobé, dokud nebude obrobek zcela
profiznut.

= Vypnéte stroj.
= Po Uplném zastaveni pilového kotouce pfitdhnéte pilu znovu zpét do vychozi polohy.
= Vyjméte obrobek.
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5.11 Nabijecka a akumulato B
Prehled:

1 Akumulatorova sada 4 Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:
ﬁ PFed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,

které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s tdaji vasi elektrické sité!

Pristroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

Pfed uvedenim nabijeCky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!

Vlastni test:

= Zasunite sitovou zastr¢ku do sitoveé zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

Pfed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

DalSi nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni €ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni ¢ini 0
°Caz 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
=>» Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatelll stav nabiti.
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Pokud néktery LED svételny ukazatel blik4, je akumulatorova sada téméf prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné uloZeni (2) az do Uplného zapadnuti.

=,

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokon&eno, nabije¢ka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muze zustat v nabijecce, diky cemuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e VVarovny symbol (4) trvale sviti.

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfFili§ vysoka / pFili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.
e VVarovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. lhned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).
6 Péce a udrzba

Pfed zahajenim provadéni jakychkoli praci souvisejicich s udrzbou vytahnéte aku-
Z j 5 mulator!

Stroje ROTHENBERGER jsou konstruovany tak, aby vyzadovaly pouze minimalni udrzbu.
Pouzita kulic¢kova lozZiska jsou opatfena mazivem pro celou dobu Zivotnosti. Po del$i dobé pro-
vozu doporucujeme predat stroj servisni dilné autorizované spole¢nosti ROTHENBERGER za
ucelem provedeni prohlidky.

Pro v8echna mazaci mista pouzivejte pouze nas specialni tuk, obj. ¢. 049040 (dodavany v
plechovkach po 1 kg).

Uskladnéni:

Jestlize se stroj nebude po delSi dobu pouzivat, je tfeba provést jeho peclivé vycisténi. Na ko-
vové soucasti, které nejsou opatfeny natérem, nastfikejte ochranny prostfedek proti rezivéni.

Nabijecka:

Opravy nabijec¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poSkozen sitovy napéjeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim strediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moznosti
vzniku jakéhokoli ohroZeni.
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Reseni problémi

A\

Zjistovani pficin vzniklych poruch i odstrariovani téchto pfi€in vzdy vyzaduje zvySenou
pozornost a opatrnost. Vzdy pfedem vytahnéte sitovou zastrcku!

Projev

Pravdépodobna pric¢ina

Reseni

Stroj nelze zapnout

Vybity akumulator

Nabijte akumulator

Akumulator neni zajistény
zapadnutim v koncové poloze

Nechejte akumulator zcela
zapadnout

vybity, blika jedna

Akumulator je témér

LED na akumulatoru

Elektronika chrani akumulator
pfed hlubokym vybitim

Provedte kontrolu, stisknéte
tlagitko 11. Obr. 1 +7 + B

Sviti jiz pouze jedna LED.
Nabijte akumulator.

PretiZeni, stroj se
vypina

Nasledkem dlouho pfetrvavajiciho
zatézovani doSlo k prehrati stroje
nebo akumulatoru. Zni varovny
zvukovy signal (trvaly pipavy
zvuk).

Tento zvuk po max. 30 sekundach|
nebo po uvolnéni tlaitka spinace
ustava

Nechejte stroj a akumulator
vychladnout.

Akumulator mizete rychleji
ochladit v nabije¢ce vybavené
vzduchovym chlazenim.

Stroj mUzete rychleji ochladit
rovnéz tim, Ze jej nechate bézet
naprazdno za pouziti jiného
akumulatoru

Stroj se vypina pfi
nahlém zvyseni
zatizeni

Soucasné s nahlym zvy$enim
zatizeni se také nahle zvySuje
proud, ktery je strojem odebiran.
Toto zvySeni, které se vyskytuje
pfi ndhlém zablokovani nebo pfi
zpétném razu, je méfeno a ma za
nasledek vypnuti

Vypnéte stroj uvolnénim tlacitka
spinace.

Poté muzete stroj opét zapnout
a pokracovat obvyklym zpuso-
bem v praci.

Pokuste se zamezit moznosti
dalSiho blokovani

PFi pfemistovani
stroje ve sméru po-
suvu dochazi k
sevreni pilového
kotouce

PFli§ velky posuv

Snizte rychlost posuvu

Tupy pilovy kotou€

Ihned uvolnéte spinac.
Odstrarite stroj z obrobku a
vymérnite pilovy kotoué

Pnuti v obrobku

Nespravné vedeni stroje

Pouzijte paralelni doraz

Nerovny povrch obrobku

Vyrovnejte plochu

Skvrny vznikla
opalenim v misté
provadeéni fezu

Pouzity pilovy kotou€ je nevhodny
pro pracovni ukon nebo tupy

Vymérnite pilovy kotou¢

Otvor pro odvadéni
tfisek je ucpany

Drevo je prilis vinké

Dlouhotrvajici fezani bez pouziti
odsavani

Pripojte stroj k externimu
odsavacimu zafizeni, napf. k
malému odprasovadi

8 Prislusenstvi

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
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) Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PfisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim uradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

ﬁ Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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1 Givenlik Notlar
1.1 Usuliine uygun kullanm .|
PIPECUT mini

ROTHENBERGER kesme sistemi plastik, demir olmayan metaller, gelik ve paslanmaz gelikten
mamul boru ve profil metallerinin boru gerdirme ve yerlestirme tertibati yardimiyla enine kesil-
mesi i¢in uygundur. Profil metallerinde elle kesim yapmak imkansizdir.

Sunta, marangoz ve MDF plakalari gibi plaka malzemelerin de islenmesi mimkundir. PIPECUT
mini kati, sert ahsap veya ahsap benzeri malzemelerde boylamasina ve dik sekilde kesim igin
de kullanilabilir. lgili kullanim amacina uygun EN 847-1 standardina gore onayli testere bigaklari
kullanin. Kesme sistemi her bir malzeme degisiminden sonra temizlenmelidir.

Yukarida tarif edilenin disinda kullanima izin verilmez. Bu tur bir farkl kullanimdan kaynaklanan
hasarlarda Uretici sorumluluk kabul etmez.

Makineyi amacina uygun olarak kullanmak igin, ROTHENBERGER tarafindan sart kosulan isle-
tim, bakim ve onarim sartlarina uyun.

Yalnizca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalari ve aksesuarlari
kullanin.

Sarj aleti ve akii:

Sarj cihazlari sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi igin uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullaniimak lzere tasarlanmamistir, ancak guvenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek icin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile igaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate aln.

1.2 Elektrikli El Aletleri igin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile ¢alisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.
1) Calisma yeri giivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve etraftaki kigileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolinu kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant: figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandidi anda buyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.
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Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagsimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek figi gikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.
Kisilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢caligirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilag veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik énemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kigsisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhsghkla galistirmaktan kaginin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Galigirken gok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti asin 6lgiide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli galisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

Alette bir ayarlama islemine baglamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyii ¢ikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan Kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak islev goriip géormediklerini ve sikigip sikigmadiklarini,
pargalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce
hasarl pargalar onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.
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f) Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet igin 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6dngoérilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiilii aletlerle dikkatli caligmak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasihigi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiigilik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlishkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyl ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) $Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik arahginin diginda sarj edilmesi akuyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guvenligini sirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tiirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Daire Testere Giivenlik Uyarilari

PIPECUT mini:

ilgili islem adimi igin sart kogulan koruyucu tertibatlar olmadan asla galismayin ve makine (ize-
rinde guvenligi kisitlayabilecek higbir degisiklik yapmayin.

Makine ve akdleri islanmaktan koruyun!

Bataryalari atese atmayin!

Makine Uzerinde herhangi bir ayar, donanim degisikligi, bakim veya temizlik yapmaya baglama-
dan 6nce bataryayi ¢ikarin.

Batarya takilirken makinenin kapali oldugundan emin olun.

Makinenin gézetim altinda olmadan birakiimasi, tasinmasi veya depolanmasi éncesinde maki-
nenin bataryasini ¢ikarin.

Makineyi tasima ambalajina yerlestirmeden 6nce temizleyin.
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Batarya kontaklarinin yakinina metal talaglarinin gelmemesine dikkat edin. Bunlar kisa devreye
neden olabilir.

Yakininda yanici malzemelerin olmamasina dikkat edin. Kor halindeki talaglar yangina neden
olabilir. Talaglarin ugtugu bolgedeki tehlike alani her durumda agik tutulmalidir.

Kesme kenari, kesme isleminden sonra yaniklara neden olabilecek ylksek bir sicakliga sahip
olabilir.

Buytk ve agir profil malzemelerin tekrarl kullaniminda da ergonomik ve bedeni koruyan bir
galisma seklini benimseyin. Agir nesnelerin islenmesi sonucunda sirt hasarlari meydana gele-
bilir.

Her bir islemden ve malzeme degisiminden sonra kesme sistemini temizleyin. Kalan talaslar,
malzemeye bagli olarak yangina neden olabilir.

Metallerin islenmesinde emis kullanilmamali, sadece talas torbasi kullaniimaldir.

Kesme bélgesinde kimsenin bulunmadigindan emin olun. Ozellikle kisa kesme iglemlerinde,
bunlarin testere bigagi tarafindan yakalanmasi s6z konusu olabilir. Kesme bdlgesinde her za-
man koruyucu donanim kullaniimalidir!

Dalma kesme iglemlerinde, dalma islemi 6zenle gok yavas sekilde gercgeklestiriimelidir.

> @ 42 mm borularin kesilmesinde testere bigagi, boru duvari ile testere bigagi arasinda 90°’ye
varan aglyla daldirilmal ve ilerlenmelidir.

> @ 42 mm borularin kesilmesinde boru, testere bigaginin dénds yéninun tersine esit sekilde
cevrilmelidir.

Kesilecek malzeme, testeredeki sabitlemeye ilave olarak testerenin aksi tarafindan (sol) bir elle
tutulmalidir.

Asagidakiler kullanilimamalidir:

Sekli bozulmus olan gatlak testere bigaklari.

Yiksek alasimh hizh galisma celiginden (HSS testere bigaklari) mamul testere bigaklari.
Cok yuksek motor yiki nedeniyle keskin olmayan / kit testere bigaklari.

Testere bigcagi rélanti devir sayisi igin uygun olmayan testere bigaklari.

Taslama diskleri

Kisisel koruyucu donanimin kullanimina iligkin bilgiler:

Calisma esnasinda her zaman koruyucu kulak takin.

Calisma esnasinda her zaman toz maskesi takin.

Calisma esnasinda her zaman koruyucu goézluk takin.

Calisma esnasinda her zaman giivenlik ayakkabisi takin.

Calisma esnasinda her zaman koruyucu eldiven takin.

isletime iligkin bilgiler:

Kesme yontemi

a) & TEHLIKE: Elleriniz kesme alanina ve testere bigagina yaklastirmayin. ikinci eliniz-

le ilave kulpu veya motor gévdesini tutun. Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, elleriniz
testere bigagi tarafindan yaralanmaz.

b) islenecek malzemenin altindan tutmayiniz. Koruyucu kapak is pargasinin altinda sizi tes-
tere bicagindan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is pargasinin kalinhgina gére ayarlayin. is pargasinin altinda bir tam
testere disinden daha azi gérinebilir olmalidir.

d) Kesilecek is pargasini asla elinizde veya bacaginizin iizerinde tutmayin. is pargasini
stabil bir yuvani iginde emniyete alin. Vicut temasini, testere bigaginin sikismasini veya
kontrollin kaybedilmesini dnlemek igin is pargasini iyice sabitlemek 6énemlidir.

e) Elektrikli aletin goriilmeyen elektrik hatlarina edebilecegi igler yapiyorsaniz, cihazi
sadece izole tutma yerlerinden tutun. Gerilim tagiyan bir hatta temas ettiginde elektrikli
aletin metal pargalari da gerilim tasir ve bir elektrik garpmasina neden olur.

f) Boyuna kesme esnasinda her zaman bir dayama tertibati veya diiz bir kenar kilavuzu
kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve testere bigaginin sikismasi olasiligini azaltir.
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9)

h)

Her zaman dogru boyutta ve uygun yuva deligine sahip (6rn. baklava bigimli veya
yuvarlak) testere bigaklari kullanin. Testerenin montaj parcalarina uyumlu olmayan teste-
re bigaklari diizgiin dénmez ve kontrol kaybina neden olur.

Asla hasarl veya yanlis testere bigagi pullari veya vidalari kullanmayin. Testere bigagi

pullari ve vidalari testereniz i¢in, optimum gug¢ ve isletim guvenligine yénelik olarak 6zel ola-
rak tasarlamigtir.

Geri tepme - Nedenleri ve ilgili glivenlik bilgileri

Geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis hizalanmis testere bigagi nedeniyle olusan ani bir
tepkidir ve kontrolsiiz testerenin yukari kalkmasina sebebiyet vererek kesilen parcadan ¢ik-
masina ve testereyi kullanan kisiye dogru hareket etmesine neden olur.

Testere bigagl kapanan kesme bosluguna takildiginda veya sikistiginda bloke olur ve motor
kuvveti testerenin testereyi kullanan kisinin yéniinde geriye dogru tepmesine neden olur.
Testere bigagdi kesinin icinde déner veya yanlis hizalanirsa, testere bigaginin arka kenarind-
aki digler ahsap yuzeye takilabilir, bunun sonucunda testere bigagr kesme boglugundan
disari hareket eder ve testere, testereyi kullanan kisinin yoniinde geri sigrar.

Geri tepme, testerenin yanlis veya hatali kullanimindan kaynaklanir. Asagida tarif edilen uygun
tedbirler sayesinde bunun 6nuine gegilebilir.

a)

f)

9)

Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi, geri tepme kuvvetlerini kargilayabile-
ceginiz bir pozisyonda tutun. Her zaman testere bigaginin yan tarafinda durun, viicu-
dunuzu asla testere bigagi ile ayni gizgide tutmayin. Bir geri tepme durumunda daire tes-
tere geriye dogru sigrayabilir, ancak kullanan kisi uygun tedbirlerle geri tepme kuvvetini
karsilayabilir.

Testere bigaginin sikisir ya da siz kesme islemine ara verirseniz, testereyi kapatin ve
testere bigagi tamamen durana kadar malzemenin iginde sakin bir sekilde tutun. Tes-
tere bigagi hareketli oldugu siirece asla testereyi malzemeden g¢ikarmaya veya geriye
dogru cekmeye calismayin, aksi durumda bir geri tepme olusabilir. Testere bigaginin
stkismasinin nedenini bulun ve giderin.

Malzemenin igince duran bir testereyi yeniden galistirmak istediginizde, testere
bigagini kesme boslugunun iginde merkezleyin ve testere diglerinin malzemenin igin-
de takilip takilmadigini kontrol edin. Testere bigadi takiliyorsa, yeniden calistirildiginda
malzemeden disari ¢ikabilir veya bir geri tepmeye neden olabilir.

Sikigan testere bigagindan kaynaklanacak geri tepme riskini azaltmak igin, biiyiik pla-
kalar1 destekleyin. Blylk plakalar kendi agirliklar altinda egilebilir. Plakalarin, hem kesme
boslugunun yakinindan hem de kenardan olmak Gzere her iki taraftan desteklenmesi gere-
kir.

Kiit veya hasarli testere bigaklarini artik kullanmayin. Kiit veya yanlis hizalanmis dislere
sahip testere bigaklari dar bir kesme boslugunun icinde yiksek strtinmeye, testere
bicaginin sikismasina ve gri tepmeye neden olur.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve kesme agisi ayarlama tertibatini
sikin. Kesme esnasinda ayarlar degistiginde, testere bigagi sikisabilir ve geri tepme olusa-
bilir.

Duvara veya diger goriinmez alanlara dogru kesme yaptiginizda 6zellikle dikkatli olun.
Dalan testere bigagi, gizli nesneleri keserken bloke olabilir ve geri tepmeye neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a)

Her bir kullanimdan 6nce, alt koruyucu kapagin sorunsuz bir sekilde kapandigini kon-
trol edin. Alt koruyucu kapak serbest hareket etmiyorsa ve hemen kapatmiyorsa tes-
tereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi asla agik pozisyonda kalacak sekilde
sikigtirmayin veya baglamayin. Testerenin kasitsiz olarak yere diismesi durumunda alt ko-
ruyucu kapak egrilebilir. Koruyucu kapagi geri gekme koluyla agin ve serbest hareket et-
tiginden ve her bir kesme agisinda ve derinliginde ne testere bigagina ne de baska pargala-
ra temas etmediginden emin olun.

Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu kontrol edin. Alt koruyucu kapak veya yay
uygun sekilde calismiyorsa, kullanmadan 6nce testerenin bakinin yapilmasini
saglayin. Hasarli pargalar, yapiskan tortular veya talas birikmeleri, alt koruyucu kapagi ge-
cikmeli olarak galismasina neden olur.
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c) Alt koruyucu kapagi ancak “daldirma ve agili kesme” gibi 6zel kesme islemlerinde elle
acin. Alt koruyucu kapagi geri gekme koluyla agin ve testere bigagi is parcasina
daldiginda serbest birakin. Tim diger kesme islemlerinde alt koruyucu kapak otomatik ola-
rak galigsmalidir.

d) Alt koruyucu kapak testere bigagini 6rtmeden testereyi calisma tezgahina veya yere
birakmayin. Korumasiz, ardil ddnme islemi gergeklestiren testere bigagi, testerenin kesme
yonunun tersine hareket etmesine ve 6niine ¢ikan her seyi kesmesine neden olur. Burada
testere bigaginin ardil calisma suresini dikkate alin.

Bakim ve onarima iligkin bilgiler:

Makinenin, 6zellikle ayar tertibatlarinin ve kilavuzlarin, diizenli olarak temizlenmesi, dnemli bir
guvenlik faktoradar.

Sadece orijinal ROTHENBERGER yedek ve aksesuar pargalari kullaniimalidir. Aksi durumda
garanti hakki ve uretici sorumlulugu séz konusu olmaz.
Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlar
tarafindan kullanilmak Uizere tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan bliyiik ¢ocuklar taraf-
indan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan ta-
rafindan yanlarinda guvenliklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin dogru ve
guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde
kullanilabilinir. Aksi taktirde yanhs kullaniimasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol acabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim altinda tutun. Béylece gocuklarin
cihaz ile oynamadigindan emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!
Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapali alanlarda kullanin.

$arj Cihazini i1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini ¢ocuklara izin vermeyin. Cihazlarin gocuklar tarafindan kullanilmamasi
icin, gocuklar gézetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve ¢alisma alanindan uzak tutun!
Cihazlar gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢arpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!
’ Sarj bataryasini 1slakliga karsi koruyun!

% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri yiiklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

f E Bozuk Lityum-iyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gikabilir!

é Bataryadan herhangi bir sivi ¢cikarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile
yikayin. Bataryadan sizan sivi eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal
doktor tarafindan gbzetim altinda tutulmal!
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Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmelidi hikimlerine tabidir. Akuler bagka bir yiikiimlGlik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iliskin 6zel hiikiimlere uyulmaldir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikim-
lerine de uyun.

1.4 Giivenlik tertibatlari

Tehlike! Bu tertibatlar, makinenin glvenli bir sekilde igletiimesi igin gereklidir ve
¢ikarilamaz veya etkisiz duruma getirilemez!

Makine, asagidaki glivenlik tertibatlariyla donatilmistir:
- Sabit Ust koruyucu kapak

- Hareketli alt koruyucu kapak

- Blyuk ana plaka

- Tutma kulplar

- Sallter tertibati ve fren

- Emme agzi

) Artik riskler

Tehlike! Amaca uygun kullanimda ve guvenlik sartlarina uyulmasi durumunda da
kullanim amacindan kaynakli olarak artik riskler kahr!

- Uzun gubuk malzemelerde seviyesi ayarlanmamis yerlestirme noktalarinda testere bigaginin
sikismasil.
- Mentese bolgesinde 22 (Sek. 6) uzuvlarin sikistiriimasi.
- Kilavuz rayinin tzerinde koruyucu kapak agikken testere bigagina temas.
- Ana plakanin alt kisminda surise baslama agikhigi bélgesinde testere bigadina temas.
- Kesme esnasinda testere bigaginin is parcasinin altinda disar ¢ikinti yapan pargasina temas.
- Dénen pargalara yandan temas: Testere bigagi, gergi flangi ve flang vidasi.
- Makinenin is pargasina sikismasinda geri tepme.
- Testere bigaginin veya testere bigagdi parcalarinin kirilmasi ve digari firlamasi.
- Batarya cikariimadiginda kasitsiz ¢alistirma.
- Uzun sureli galismalarda kulaklik kullanilmamasi durumunda isitme bozuklugu.
- Emis olmadan uzun sureli galismada sagligi tehdit eden ahsap tozlarinin emisyonu.
2 Teknik veriler PIPECUT mini A

Uriin numarasi PIPECUT mini basic......................... 1300006043
Nominal gerilim.........ccocoeiiiienninen.
Roélantide testere bigagi devir sayisi
Kesme derinligi 0%45 ..........cocoiiiiiiiiiiieieeeeeee
Cevrilebilir kesme cihazi .......cccoooveiiiiiiiiicce

Testere bigagdi gapi maks/min ..........c.ccoecveriieneennnn. 125/112 mm

Testere bigagi ana gévde kalinh@i.........ccocceeeveeenn. 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm

Takim kesme genisligi........ccccceveeiiiiiiiiiniieeeeen 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Testere bigagdi yuvasi deligi . 20 mm

Emme adzi Gapl .....ccoovveiiiiiiii e 28 mm

Agirlik, batarya harig ..........cocceviieiinniiieeeeee 4,7 kg

Boyut, kilavuz tertibati dahil ..............ccccooiinenne 210x480x 240 mm (G x U xY)

Bigki testere sistemi olarak:
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Kesme derinligi 0°/45° ........cccooiiiiiiiiiieceeee e 40/27 mm

12/40 mm is pargasi kalinhginda kesme uzunlugu ...337/292 mm

Agirlik, batarya ve kilavuz rayi dahil ......................... 3,6 kg

Ses basing dizeyi (Lpa)..cocvevervreereenne 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Ses glcu (akustik) dizeyi (Lwa) 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Calisma esnasinda giriltiu diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!

Olgiim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titresim toplam degeri........cccooeeiieeniieiieeeeeea <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastirilmis olan 6lgim prosediriine gére élgtlmustir ve herhangi bir

elektrikli aletin farkli bir alet ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yiikin 6n degerlendir-
mesi i¢in de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagli olarak ve isin ne tir bir is

olduguna bagh olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu giivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yukune dayal bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢alisma dén-gusunin tim
pargalari, érnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yiksiiz durumda calistigi
dikkate alinir).

3 Teknik veriler sarj aleti ve akii B
Akii: Sarj aleti:
U = Gerilim U1 = Girig gerilimi
C = Kapasite f1 = Girig frekansi
W = Agirhk P1 = Girig glict
Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi
t = Sarj siresi (90% dolu) 12 = En ylksek ylkleme akimi
Yikleme gerilimi........ccccceveenee. 20,75V DC Nc = Pil hicresi sayisi
Yikleme sicakhgr.........ccoeueeeee. 0°-50°C W = Agirlik
En ylksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti
ik kullanimdan 6nce batarya sarj edilmeli! ¢ lzerindeki etiketlemeyi dikkate alin!
4 Hazirlik/ Ayarlama A

Bataryanin yerlestiriimesi:

= Sarj olmus bataryayi, kulpun arkasindaki batarya yuvasina hissedilir sekilde kilitlenene ka-
dar itin.

' Kullanmadan énce bataryanin yerine guvenle kilitlendiginden emin olun!

e

Bataryanin cikariimasi:

= Mandala 1 (Sek. 3) basarak bataryanin kilidini agin ve batarya yuvasindan gekerek gikarin.
' Kaba kuvvet uygulamayin!
e

Talas emme:
Makineyi, 6nemli miktarda toz olusan tim calismalarda uygun bir harici emme tertibatina
baglayin. Hava hizi en az 20 m/sn olmalidir.

Emme adzinin dis ¢api 3 (Sek. 3) 28 mm’dir.
Testere bicagi secimi:

Iyi bir kesme kalitesi elde etmek icin keskin takimlar kullanin ve malzeme ve uygulamaya yénelik
olarak asagidaki listeden bir takim segin:

Demir olmayan metal ve plastik kesme:

\_ROTHENBERGER

200 TURKGE



- HM daire testere bigagi @ 125 1,5 x 20 mm, 28 disli
Celik kesme:
- HM daire testere bigagi @ 125 1,6 x 20 mm, 32 disli
Paslanmaz gelik kesme:
- HM daire testere bigagi @ 125 1,4 x 20 mm, 38 disli
Sip. No. bkz. 6zel aksesuar.
Testere bicadi degisimi:

ﬁ Tudm bakim calismalarinda bataryayi ¢ikarin!

= Kilitteme saplamasina 8 (Sek. 2) basin.

= Alyan tornavida 3 (Tutucu Sek. 1) ile flans vidasini 8 (Sek. 3) saatin tersi yoniine gevirerek
¢Ozln, vidayi ve 6n gergi flansini 7 g¢ikarin.

Hareketli koruyucu kapagini 9 actiktan sonra artik testere bigagini ¢ikarabilirsiniz.

Gergi flanglari yapisan tortulardan arindiriimis olmalidir.

Testere bicagini yerlestirirken ddnme yoénine dikkat edin.

= Ardindan gergi flangini yerlestirin, flans vidasini takin ve saat yoniinde gevirerek sikin.
= Bu esnada kilitteme saplamasini basil turun.

5.1 isletime alma

Bu igletim kilavuzu, makinenin kullanimi ile gérevlendirilmis tiim personele dikkatine sunul-
malidir, burada “Guvenlik bilgileri” bolimine 6zellikle dikkat ¢gekilmelidir. Isletime alma esnasin-
da tagima emniyetini agin ve ¢alisma tamamlandiktan sonra bunu yeniden kilitleyin.

5.2 Acma ve kapatma

Agma: Once agma kilidine 1 (Sek. 1) ve sonra salter butonuna 2 basin.
Kapatma: Kapatmak icin salter butonunu birakin.
5.3 Talas koruyucu montaji

Testerenin edim agisini maksimum egik duruma ayarlayin (Madde 5.5).
Kanatl somunu (5) ¢6zin ve vidayi gikarin.

Talas koruyucu igin ekte génderilen vidayi eski pozisyona yerlestirin ve talas koruyucusunu
onden vida saftinin Gzerine itin.

Simdi pulu ve kanath somunu yeniden monte edin ve kanatli somunu sikin.
5.4 Kesme derinligi ayari

v v Vv

Kesme derinlidi 0 ile 40 mm arasinda kademesiz olarak ayarlanabilir.
Bunun icin asagidaki sekilde hareket edin:

Sikistirma kolunu 5 ¢6ziin (Sek. 1).

Daldirma koluyla 6 (Sek. 2) kesme derinligini ayarlayin.

Kesme derinligini kapaktaki skaladan 2 (Sek. 5) okuyabilirsiniz. Gosterge olarak daldirma
kolunun zemini kirmizi olan alani 1 kullanilir.

Sikistirma kolunu yeniden sikin.

Kesme derinligini her zaman kesilecek malzemenin kalinhigindan yakl. 2 ila 5 mm
fazlasina ayarlayin!

v

v

gik kesme islemleri icin ayarlama

Testere cihazi 0° ila 45° arasinda her agida egik kesme islemleri igin ayarlanabilir.
= Kanatli somunu 5 ¢ézin (Sek. 3).

= Cevirme segmentindeki skala Gizerinden agiyi ayarlayin.

= Ardindan kanath somunu 5 sikin.
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Gonyeli kesme islemleri icin ayarlama

5

= Dayamayi 21 (Sek. 7) ¢oziin ve agiyi kilavuz rayindaki skalaya gore ayarlayin.
= Ardindan dayamayi yeniden sikin.
>
>

Makineyi, kilavuz rayinin alt tarafindaki her iki dayama saplamasiyla islem gorecek is par-
gasina dayayin ve kesme iglemini makineyi ileri itmek suretiyle gergeklestirin.

Kesme igleminden sonra testereyi geri slrerek yeniden baglangi¢c konumuna getirin.
.7 Daldirma kesme islemi

Daldirma kesme islemlerinde geri tepme tehlikesi! Daldirma isleminden 6nce makineyi
ana plakanin arka kenariyla is pargasina sabitlenmis bir dayamaya dayayin. Daldirma
esnasinda makineyi el kulpundan sikica tutun ve hafifge ileri dogru itin!

Kapali makinede sikistirma kolunu 5 (Sek. 1) ¢éziin.
Daldirma kolunu 6 (Sek. 2) geri gekin.

Makine islem gorecek is pargasinin Uzerine yerlestirilebilecek sekilde hareketli koruyucu ka-
pagdi kol 2 (Sek. 3) ile agin. Testere bigagi simdi serbest sekilde malzemenin lizerinde hare-
ket edebiliyor ve isarete gore hizalanabilir.

Makineyi ancak simdi galistirin.

Daldirma kolunu 6 (Sek. 2) asagi bastirin, boylece testere bigagi dikey olarak is pargasina
dalar. Burada daldirma derinligi skaladan 2 (Sek. 5) okunabilir.

5.8 Yalanci derz kesme islemi

v >|

vV

Minimum yalanci derz genigligi 13 mm’dir:

= Gerekli kesme derinligini ayarlayin.

= Hareketli koruyucu kapagdi kol 2 (Sek. 3) ile gekin ve makineyi uyarlanmis ilk is par¢asina
dayayin.

= Makineyi ¢alistirin ve makineyi kesme yoniinde esit sekilde i¢in, bunun igin emme cihazini
kullanin.

5.9 Kilavuz rayiyla isarete gore kesme iglemi

Isarete gére kesme isleminde kilavuz rayinin sad kenari isaret gdstergesi olarak islev gorir. Bu
husus egik kesme islemi igin de gegerlidir. Litfen Bolim 5.4'U dikkate alin.

Kesme iglemi igin kilavuz rayini is pargasina yerlestirin.
Makineyi ¢alistirin (bkz. Béliim 5.2) ve makineyi esit sekilde kesme yonunde ileri itin.
Kesme bitiminde salter butonunu 2 (Sek. 1) birakarak testereyi kapatin.

Makineyi yerlesik durumdayken baslangi¢ konumuna geri ¢cekin ve bu pozisyonda is par-
gasini alin. Boylece hareketli koruyucu kapagin tumuyle kapandigini giivence altina
alirsiniz.

5.10 Borularin / profillerin kesilmesi

2 2

= Kilavuz tertibatinin 24 (Sek. 6) kapak kilidini 25 (Sek. 6) ¢bzun.

= Kilavuz tertibatini agin.

= Kesilecek boruyu / profili < 42 mm igin sikistirma kamasina 26 (Sek. 6), > 42 mm igin
makarali kilavuza 23 (Sek. 6) yerlestirin ve kilavuz tertibatini kapatin.

= Kapali makinede sikistirma kolunu 5 (Sek. 1) ¢ézln.

=> Daldirma kolunu 6 (Sek. 2) asagiya bastirin. > 42 mm borularda kesme derinligini 20 - 25
mm ayara getirin.

= Boru / profil > 42 mm ise, serbest elinizle is parcasini 27 (Sek. 6) testere bicaginin aksi
yoniinden tutun.

= Makineyi ¢aligtirin.

= Boru / profil < 42 mm ise, makineyi kilavuz rayinin tizerinde yavas ve esit sekilde ileri itin ve
is parcasini timuyle ayirin.

202 \BOTHENBERGER TORKGE



= Boru / profil > 42 mm ise, makineyi kilavuz rayinin tzerinde yavas ve esit sekilde is par-
gasinin ortasina kadar ileri itin ve boruyu / profili, is pargasi timuyle ayrilana kadar yavas ve
esit sekilde Ust kenarindan kendinize dogru cevirin.

= Makineyi kapatin.

= Testere bigadi durduktan sonra testereyi yeniden baslangi¢c konumuna getirin.

= s pargasini ¢ikarin.

5.11 arj aleti ve akii B

Genel bakis:
1 Batarya 4 Uyari gostergesi
2 Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 sletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi

llk calistirma:
Cihazin kullanim éncesi, etiket tGzerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,
kullanilacak gli¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmal!!

Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yiliksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
é Cihazin kullanim éncesi havalandirma boéliminin agik olmasi dikkate alinmali! Diger
cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmali!
Kontrol testi:
= Fisi takin.

Uyari gbstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca caligir.

Pil:

Kullanim 6ncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gu¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmis ve 6n gériilen sarj 1sis1 0°C - 50°C.
Lityum-lyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal gstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile goriinecek.

LED- Gostergesi yanip sonerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:

Kullanim:

Bataryay sarj etme:

=> Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

o =,

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gecgecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir boylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

isletim ekrani (3) siirekli yaniyor:
Diizensizlik:
e Uyari gostergesi (4) surekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yiliksek / gok diisik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyari gostergesi (4) yanip sonlyor:
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Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan gikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.

6 Bakim ve onarim

C Tum bakim galismalarinda bataryayi ¢ikarin!

ROTHENBERGER makineleri az bakim gerektirecek sekilde tasarlanmistir.

Kullanilan rulman yataklar émur boyu yaglanmistir. Uzun igletim slresinden sonra makineyi yet-
kili bir ROTHENBERGER musteri hizmetleri servisine genel kontrol igin gotiirmenizi neriyoruz.

Tum yaglama yerleri igin 6zel gres yagimizi, Sip. No. 049040 (1 kg - kutu), kullanin.

Depolama:

Makine uzun sure kullaniimayacaksa, 6zenle temizlenmelidir. Parlak metal kisimlar bir paslanma
onleyici maddeyle isleme alinmalidir.

Sarj aleti:

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yefkili kisi tarafindan yapiimal!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek adina,
Uretici tarafindan, musteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

7 Sorun Giderme

Mevcut arizalarin nedenlerinin belirlenmesi ve bunlarin giderilmesi her zaman yiksek
dikkat ve 6zen gerektirir. Once fisi gekin!

Belirti

Olasi Neden

Co6zim

Makine ¢alismiyor

Batarya bosaldi

Bataryayi sarj edin

Batarya son konuma kilittenmedi

Bataryayi son konuma kilit-
leyin

Batarya neredeyse
bos, bataryadaki bir
LED yanip sonuyor

Elektronik bataryayi asin
bosalmaktan korur

Kontrol edin, tusa 11 basin.
Sek.1+7+B

Sadece bir LED yaniyor.
Bataryayi sarj edin.

Asiri yik, makine
kapaniyor

Uzun sdreli yiklenme sonrasin-
da makine veya batarya asiri
1sind1. Bir uyari sinyali verilir
(surekli 6tme).

Bu ses maks. 30 saniye veya
salter butonu birakildiktan sonra
susar

Makinenin ve bataryanin
sogumasini saglayin.
Bataryayi hava sogutmali bir
sarj cihazinda daha hizl
sogutabilirsiniz.

Makineyi bagka bir batarya ile
rélantide galigtirarak daha hizli
sogutabilirsiniz

Makine ani yuk
artisinda kapaniyor

Yukun aniden artmasiyla ihtiyag
duyulan akim da aniden artar.
Ani blokaj veya geri tepme
sonucu ortaya ¢ikan bu artig
olgulur ve kapanmaya neden
olur

Makineyi salter butonunu
birakarak kapatin.

Ardindan makineyi yeniden
calistirabilir ve normal sekilde
galismaya devam edebilirsiniz.
ilave blokajlari énlemeye
calisin
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Makineyi ileri iterken
testere bigagi
sikisiyor

ilerletme fazla hizli

ilerletme hizini azaltin

Testere bigagi kit

Salteri hemen birakin. Maki-
neyi is pargasindan cikarin ve
testere bigagini degistirin

Is pargasinda gerilimler

Makine yonlendirmesi kotu

Paralel dayama kullanin

Diizgiin olmayan is parcasi
yuzeyi

Yuzeyi hizalayin

Kesme kenarlarinda
yanik izleri

islem adimi igin uygun olmayan
veya kit testere bigagi

Testere bigagini degistirin

Talas tahliyesi tikali

Ahsap fazla nemli

Emme olmaksizin uzun sureli
kesme islemi

Makineyi harici emme ter-
tibatina, 6rn. kiiglik toz emme,
baglayin

8 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

9 Misteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

10  Atiklar igin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

E Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émriint tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrini tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri donusim merkezine génderilmelidir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszerd hasznalat

PIPECUT mini

A ROTHENBERGER fiirészrendszer mlanyagbdl, szinesfémbdl, acélbdl és nemesacélbdl kés-
zUlt cs6- és profilanyagok keresztvagasara alkalmas, cs@szoritd és tartdszerkezet segitségével.
A profilanyagokat nem lehet szabadkézi vagassal vagni.

Olyan lapanyagok is feldolgozhatok, mint a forgacslap, az asztaloslemez és az MDF lapok. A
PIPECUT mini massziv tdémorfa vagy fahoz hasonld anyagok hossz- és keresztiranyu
vagasahoz is hasznalhat6. Hasznalja az EN 847-1 szabvanynak megfeleld, az adott alkalmazasi
célra engedélyezett flirészlapokat. A flirészrendszert az anyagok cserélése utan minden eset-
ben meg kell tisztitani.

A fentiektdl eltéré hasznalat nem megengedett. A gyarté nem felel a rendeltetésnek nem meg-
feleld hasznalattal okozott karokért.

A gép rendeltetésszeril hasznalatahoz tartsa be a ROTHENBERGER altal el6irt Gzemeltetési,
karbantartasi és javitasi feltételeket.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és
tartozékokat hasznaljon.

Toltokésziilék és akkumulator:

A t0lt6k kizarélag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszeri ak-
kuegységekhez hasznalhatdak.

Ezt a készliléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kellé tapasztalatuk és/vagy tudasuk,

kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukeért felelés személy feltgyeli, ill. megfelel®
utasitasokat kapnak ettél a személytél arra vonatkozéan, hogy miként kell a késziléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem t6ltheté elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készllékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjuk, a megfelel6 késziilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt készulékek hasznalati Utmutatdinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizhdz és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megyvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugoéjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
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nélkili csatlakozo dugok és a megfeleld dugaszol6 aljzatok csdkkentik az aramutés
kockazatat.

Kertiilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hizza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktél és mozgé gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomaokkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véddékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az aramuités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védodfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécip6, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgy(ijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.
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f)

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszoldaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6é
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
feliileteket. A csuszds fogantyuk és markol6 feliiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald téltékésziilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sérliléseket és
tuzet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési
séruléseket vagy tlzet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A tiiz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatoban megadott homérséklet-tartomanyon kiviili
homérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivil valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
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6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartésat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Korflirész biztonsagi fig

PIPECUT mini:

Ne dolgozzon a mindenkori munkafolyamathoz el6irt védészerkezetek nélkul és ne valtoztasson
semmit a gépen, ami csokkentheti a biztonsagot.

Ovja a gépet és az akkumulatort a nedvességtél!

Ne dobja az akkumulatort a tlizbe!

Miel6tt barmilyen beallitast, atszerelést, karbantartast vagy tisztitast végez, vegye ki az akku-
mulatort a gépbdl.

Az akkumulator berakasakor ellenérizze, hogy ki van-e kapcsolva a gép.

Ha a gépet fellgyelet nélkil teszik le, szallitjak vagy taroljak, vegye ki beléle az akkumulatort.
Tisztitsa meg a gépet, miel6tt a szallitasi csomagolasba helyezi.

Ugyeljen ra, hogy ne keriiljon fémforgacs az akkumulator érintkezdi kdzelébe. Az rovidzarlatot
okozhat.

Ugyeljen ra, hogy ne legyenek éghetd anyagok a kdzelben. Az izz6 forgacs tiizet okozhat. A ki-
repulé forgacs miatti veszélyzonat feltétleniil szabadon kell hagyni.

A vagott él hémérséklete vagas utan forro lehet és égési sériilést okozhat.

Figyeljen az ergonomikus és a testi épségre vigyazé munkavégzeésre a nagyobb és nehezebb
profilanyagok ismételt hasznalata esetén is. A nehéz targyak kezelése hatsérilést okozhat.

Tisztitsa meg a flrészrendszert minden munkamenet utan és az anyagok cserélésekor. Anya-
gtol figgéen a visszamarado forgacs tiizet okozhat.

Fémmegmunkalaskor nem elszivét, hanem forgacsgyjtét kell hasznalni.

Figyeljen ra, hogy senki ne tartézkodjon a vagas teriletén. Féként révid vagasoknal fordulhat
el6, hogy megakad a flirészlap. A flirész kérnyezetében mindig véddfelszerelést kell viselni!

A merllévagast 6vatosan és nagyon lassan végezze.

42 mm-nél nagyobb atmérgji csdvek vagasakor a flirészlapot 90°-0s szdgig meritse a cséfal és
a flrészlap k6zé és tolja elére.

42 mm-nél nagyobb atmérgji csévek vagasakor a csovet egyenletesen, a flirészlap forgasi
iranyaval ellentétesen forgassa.

A flrészben rogzités mellett a vdagando anyagot egy kézzel a fiirész ellenoldalan (balra) is meg
kell tartani.

Nem szabad hasznalni a kovetkezéket:

Repedt és megvaltozott formaju flirészlapok.

Magas 6tvozetl, gyorsacél fiirészlapok (HSS flirészlapok).
Tompa flirészlapok a tul nagy motorterhelés miatt.
Firészlapok, amelyek alapjaraton nem alkalmasak a flirészlap-fordulatszamra.
Csiszolotarcsak

Utasitasok a személyi védéfelszerelések hasznalatahoz:
Munka kézben mindig viseljen hallasvédét.

Munka kézben mindig viseljen porvédé maszkot.

Munka kdzben mindig viseljen védészemiiveget.

Munka kdzben mindig viseljen biztonsagi cipét.

Munka kézben mindig viseljen védékeszty(it.

Uzemeltetési utasitasok:

Fiirészelés
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& VESZELY: Ne tegye kezét a fiirész teriiletére és a flirészlapra. Masik kezével tar-
tsa a segédfogot vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a flirészt, nem sérilhet
meg a flirészlaptol.

Ne nyuljon a munkadarab ala. A védéburkolat nem véd a munkadarab alatti flirészlaptdl.

A vagomélységet a munkadarab vastagsagahoz allitsa. A munkadarab alatt egy teljes
fogmagassagnal kisebb fellletnek szabad csak latszodnia.

Soha ne tartsa a vdagandé munkadarabot a kezében vagy a laban. Rogzitse a munka-
darabot stabil tartéra. Fontos a munkadarabot megfeleld rogzitése, hogy minimalizalja a
testtel érintkezés, a flirészlap beszorulasanak vagy a kontroll elvesztésének veszélyét.

A szigetelt fogénal fogja az elektromos szerszamot, ha olyan munkat végez, amely
kdzben az alkalmazott szerszam rejtett elektromos vezetékbe érhet. A fesziltségvezetd
vezetékkel érintkezés az elektromos szerszam fémrészeit is feszlltség ala helyezi és
aramutést okozhat.

A hosszvagashoz mindig hasznaljon iitk6z6t vagy egyenes élvezet6t. Mert hatasara
jobb lesz a vagasi pontossag és csokken a flirészlap elakadasanak lehetésége.

Megfelel6 méretii és megfelel6n illeszked6 régzitéfuratos flirészlapokat (pl. rombusz
vagy kor alakut) hasznaljon. A flirész szerelvényeihez nem illeszked6 fiirészlap futasa
nem korkords és nem kontrollalhato.

Ne hasznaljon sériilt vagy hibas flirészlap alatéttarcsat, alatétcsavart. A flirészlap
alatéttarcsakat és alatétcsavarokat kifejezetten a fiirész optimalis teljesitményére és biz-
tonsagos hasznalatara tervezték.

Visszacsapodas — okok és megfelel6 biztonsagi utasitasok

A visszacsapddas az a hirtelen reakcié, amely elakadas, megszorulas vagy hibasan
beallitott firészlap kévetkezménye. Hatasara az ellendrizhetetlen flirész megemelkedik és a
munkadarabbdl a kezel6 felé mozdul ki.

Ha a flirészlap beakad vagy megszorul a flirészrés végében, megall és a motorer6 a flrészt
visszacsapja a kezeld iranyaba.

Ha a flirészlap elfordul vagy rosszul illeszkedik a firészvagasba, a hatsoé él fogai beszorul-
hatnak a fafellletbe, ettdl kimozdul a flirészlap a flirészrésbél és a fiirész visszaugrik a ke-
zel6személy felé.

A visszacsapodas a fiirész helytelen vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Az alabbiakban
leirt alkalmas dvintézkedésekkel akadalyozhaté meg.

a)

Fogja a flirészt két kézzel, szorosan és tartsa karjat olyan poziciéban, hogy fel tudja
venni a visszacsapoé er6t. Maradjon mindig oldalt a flirészlaptdl, soha ne keriiljon tes-
te egy vonalba a fiirésszel. Visszacsapddaskor a korflrész visszafelé ugorhat, de a kezeld
megfelelé o6vintézkedésekkel megtarthatja a visszacsapddas erejét.

Ha a fiirészlap elakad vagy a kezelé megszakitja a munkat, kapcsolja ki a fiirészt és
tartsa addig a vagéanyagot, amig meg nem all a flirészlap. Ne prébalja eltavolitani a
flirészt a munkadarabrol vagy hatrafelé hazni, amig a fiirészlap mozog, mert viss-
zacsapodhat. Keresse meg és haritsa el a flirészlap elakadasanak okat.

Ha ujra kivanja inditani a munkadarabba szorult flirészt, tegye kozépre a fiirészlapot a
fiirészrésbe és ellendrizze, hogy a flirészfogak nem akadtak-e a munkadarabba. Ha
akad a flirészlap, a firész Ujrainditasakor kimozdulhat a munkadarabbdl vagy viss-
zacsapodhat.

Tamassza meg a nagyobb lemezeket, hogy csokkentse az elakadt filirészlap viss-
zacsapodasanak kockazatat. A nagy lemezek sajat sulyuktdl elhajolhatnak. A lemezeket
mindkét oldalon meg kell tamasztani, a flrészrés kozelében és a szélen is.

Ne hasznaljon tompa vagy sériilt flirészlapot. A tompa vagy hibasan beallitott fogu
firészlap a tul keskeny flirészrés miatt noveli a surlédast, elakadhat és visszacsapodhat.
Flrészelés el6tt huzza meg a vagasi mélység- és a vagoszog bedllitasokat. Ha a
beallitasok flirészelés kdzben valtoznak, a flrészlap elakadhat és visszacsapodas torténhet.
Legyen kiilonésen évatos meglévo falakba vagy mas, nem belathaté teriiletekre
flirészeléskor. A merll6 flirészlap elakadhat, ha rejtett targyhoz ér és visszacsapodhat.
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Az alsé véddburkolat miikodése

a) Minden hasznalat el6tt vizsgalja at az als6 védéburkolat megfelel6 zarasat. Ne has-
znalja a fiirészt, ha az als6 védéburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Az als6 védbburkolatot soha ne szoritsa és ne kosse meg nyitott helyzetben. Ha a
flirész véletlenil a padléra esik, elgorbiilhet az alsé védSburkolat. Nyissa ki a visszahuzé
karral a védéburkolatot és biztositsa, hogy szabadon mozogjon és ne érintse a flirészlapot
vagy mas részeket a vagoszogeknél és a vagomeélységekben.

b) Vizsgalja at az alsé védoéburkolati rugé mikodését. Hasznalat el6tt javitsa meg a
fiirészt, ha az als6 védéburkolat és a rugé nem miikaodik hibatlanul. A sérilt részek, a
tapadé lerakédasok vagy a felhalmozédé forgacs az alsé védéburkolat késlelkedd
miikodését okozza.

c) Az alsé6 védéburkolatot kézzel és csak specialis vagasokhoz, példaul ,,meriilé- és
szogvagashoz” nyissa ki. Nyissa ki az als6 védéburkolatot a visszahuzé karral, majd
engedje el, amint a fiirészlap belemeriil a munkadarabba. Az alsé védéburkolatnak min-
den mas flirészelésnél automatikusan kell mikédnie.

d) Ne helyezze a fiirészt a munkaasztalra vagy a padléra ugy, hogy az alsé védéburkolat
ne takarna a filirészlapot. A védelem nélkil tovabbfuté flrészlap a flrészt a vagassal el-
lentétes iranyba mozgatja és mindent elflirészel, ami az utjaba kerdl. Vegye figyelembe a
flrészlap tovabbfutasi idejét.

Karbantartasi és javitasi utasitasok:

A gép, mindenekel6tt a beallité berendezések és a vezetdk rendszeres tisztitasa fontos bi-

ztonsagi tényez6.

Csak eredeti ROTHENBERGER potalkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. Ellenkezé

esetben a gyarté nem vallal garanciat és felel6sséget.

Toltokésziilék és akkumulator:

Ez a tolt6késziilék nincs arra el6iranyozva, hogy gyerekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességd, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a tolt6készuléket legalabb 8 éves gyerekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas személy felligyel, vagy a toltékésziilék biztonsagos kezelésére
kioktatta 6ket és megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkez esetben fennall a
hibas miikddés és a sérilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran felligyelet alatt. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak a toltékészulékkel.

Ne t6ltson fel nem ujrafeltolthetd elemeket.

Vigyazat, veszélyes elektromos fesziltség!!

Csak beltérben hasznalja a toltékésziiléket!

Ovja a toltékesziiléket a nedvességtal!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a készulékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a toltéberendezéstdl, ill. A munkaterulett6l!
Tarolja a toltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférhet6 helyen!
Tz vagy fust keletkezésekor azonnal huzza ki a téltberendezés haldzati csatlakozddugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortoltd készilék szell6zényilasaiba — elektromos aramités, il-
letve révidzarlat veszélye!

A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad ujra feltdlteni!

B>

Ovja az akkuegységet a nedvességtél!

=N
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Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

Ne hasznaljon sérilt vagy deformalddott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses tertileteken ne t6ltson AIR COOLED t6lt6kkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!

Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja révidre!

A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizveszélyes folyadék folyhat ki!

>p>

é Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe keril a bérével, azonnal &blitse le
b6 vizzel. Ha az akkumulatorfolyadék a szemébe kerdl, tiszta vizzel mossa ki, és
haladéktalanul vesse ald magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhato lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo6 eldirasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumulatorokat a kdzuti
szallitasban minden tovabbi nélkil szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kuldnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongaldédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigoribb helyi
el6irasokat.

1.4 Biztonsagi berendezések

é Veszély! A biztonsagi berendezések a gép biztonsagos lizemeltetéséhez szilkségesek
és nem szabad eltavolitani, ill. hatastalanna tenni 6ket!

A gép a kovetkez6 biztonsagi berendezésekkel felszerelt:

- Fels6 rogzitett védéburkolat

- Als6 mozgathat6 véddéburkolat

- Nagy alaplap

- Kézi fogantyuk

- Kapcsoloberendezés és fék

- Szivécsonk

) Maradék kockazatok

ﬁ Veszély! A rendeltetésszer(i hasznalat és a biztonsagi rendelkezések betartasa
ellenére is okozhat maradék kockézatot a hasznalati cél!

- A flirészlap elakad, ha hosszu ridanyagokat nem szintezett tamasztépontokkal flirészel.

- A testrészek beszorulas a zsanér 22 teriletén (6. abra).

- A flrészlap megérintése a nyitott védéburkolat mellett a vezetésinen.

- A flirészlap megérintése az alaplemez alatti rakozelité nyilas terlletén.

- Vagas kozben a flrészlap munkadarab alatt kinyulo részének érintése.

- A forg6 alkatrészek érintkezése oldalrol: flirészlap, szoritékarima és karimacsavar.

- A gép visszacsap a munkadarab elakadasakor.

- A flrészlap vagy részeinek torése és kisodrédasa.

- Véletlen bekapcsolas bennmaradt akkumulator mellett.

- Hallaskarosodas, ha hosszabb ideig hallasvédelem nélkiil dolgoznak.

- Egészséget veszélyeztet® fapor kibocsajtasa hosszu iddn at, elszivas nélkil.
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2 Muaszaki adatok PIPECUT mini A

Cikkszam PIPECUT mini basic..........c.ccccenviienenen. 1300006043

Névleges feszUltség ........cooovrviiiiiniiiiiciieece 18 Vd.c.

Flrészlap fordulatszama alapjaraton..............c......... 4150 min*

VAgomelység 0%/45 ........cccviieeiiieiie e 43/29 mm

Forgathato flirészegyseég .......cocovveiiieiiiieiiieeee, 0-45°

Flrészlap atméré max./min.........cccocoveveencveineenneenne. 125/112 mm

Flrészlap alaptest vastagsag .........cccocvevveiieenneene. 1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Szerszam VAgOSZElesSEeqg ........oooveiiniiiiiiiiieeiieeee 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm

Flrészlaptarto furat
Szivécsonk atmérd

Suly akkumulator nélkUl ............ccoceiiiiiiiiiiiiiicee 4,7 kg

Méretek vezetéberendezéssel egylitt ....................... 210 x 480 x 240 mm (sz x h x ma)
Biitiiz6fiirész-rendszerként:

Vagomelység 0°/45°.......ccciiiiiiieiii e 40/27 mm

Vagohossz 12/40 mm munkadarab vastagsagnal ....337/292 mm
Suly akkumulatorral és vezet6berendezéssel...
Hangnyomas-szint (Lpa) .....cccoerieeeninieiiieceneens 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Hangteljesitmény-szint (Lwa).......coccoeiiiiiiiiiinnn 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 médon felvéve.

REZGES OSSZEMEK.........cveeeeveeeeeerieeeeeeeeeteee e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatoban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitashoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

madjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi ovintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kdrilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsult értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikaodik).

Muszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokészilék:

U =Feszlltség U1 = Bemeneti fesziltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic = Toltéaram U2 = Toltéfeszlltség

t =Toltésiidd (90% os toltdttség) 12 = Max. téltéaram

Toltéfesziltség .................... 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet............. 0°-50°C W = Suly

Max. kisulési hémérséklet. ..5° - 50° C Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre!
Az akkumulatort az elsd hasznalat elétt tel- o |asd toltékeszilék tipustablajant

jesen toltse fel!
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4 Felszerelés/beallitas A

Akkumulator behelyezése:

= Tolja a felt6ltott akkumulatort a fogantyd mogoétti akkumulatorvezetébe, amig érezhetéen a
helyére nem kattan.

' Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator biztonsagosan illeszkedik-e a gépbe!

[ ]
Akkumulator kiemelése:

= Az akkumulator kireteszeléséhez nyomja meg a reteszt 1 (3. abra) és hlzza ki az akku-
mulatorvezetdbdl.

' Ne hasznaljon tulzott er6t!

Forgéacselszivas:
Csatlakoztassa a gépet megfeleld kiilsé elszivoberendezéshez minden olyan munkanal, ame-
lynél jelentés mennyiségi por keletkezik. A 1égsebesség legalabb 20 m/s legyen.

A szivocsonk 3 (3. abra) kiilsé atmérséje 28 mm.
Elrészlap kivalasztasa:

A j6 vagasminbséghez hasznaljon éles szerszamot, valamint az anyagtol és az alkalmazastol
fliggéen valasszon szerszamot a kdvetkez6 listabol:

Szines- és kénnylfémek, mianyagok vagasa:
- HM korfurészlap @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 fog
Acél vagasa:
- HM korfiirészlap @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 fog
Nemesacél vagasa:
- HM korfirészlap @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 fog
Rendelési szam, lasd egyedi tartozékok.
Flrészlap csere:
ﬁ Barmilyen karbantartasi munkahoz huzza ki az akkumulatort!

= Hasznalja a régzitécsapot 8 (2. abra).

= A hatlapu csavarhtzéval 3 (1. abra tartd) az éramutaté jarasaval ellentétes iranyban lazitsa
meg a peremes csavart 8 (3. dbra), vegye le a csavart és az elllsé szoritokarimat 7.

Most eltavolithatja a flirészlapot, miutan kinyitotta a mozgathaté védéburkolatot 9.
A szoritékariman ne legyen ratapadt anyag.
A flrrészlap behelyezésekor tigyeljen a forgasiranyra.

= Ezutan tegye fel a szoritdkarimat, tegye ra a karimacsavart és hlizza meg az é6ramutaté
jarasaval azonos iranyban forgatva.

= Kodzben tartsa nyomva a régzitécsapot.
5 Kezelés A

5.1 Uzembe helyezés

Az lizemeltetési utmutatot a gépet kezelé minden személy szamara elérhetéve kell tenni.
Figyelmuket kilon fel kell hivni a Biztonsagi utasitasok cimi fejezetre. Uzembe helyezéskor ny-
issa ki a szallitasi biztositét és a munka befejezése utan rogzitse.

5.2 Be- és kikapcsolas

Bekapcsolas: El6sz6r nyomja meg a bekapcsolas elleni zarat 1 (1. abra), majd nyomja meg a
kapcsolobillentydt 2.

Kikapcsolas: Kikapcsolashoz engedje el a kapcsolobillentyit.
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5.3 Forgacsvédo felszerelése

Allitsa a flirész d6lésszogét a legnagyobb délésre (5.5 pont).
Lazitsa meg a szarnyas anyat (5) és vegye ki a csavart.

Vezesse a forgacsvéddhoz tartozéd csavart a korabbi helyzetbe és tolja a forgacsvédoét el-
6lrél a csavarszarra.
Tegye vissza az alatéteket és a szarnyas anyat, majd huzza meg a szarnyas anyat.

5.4 Vagomélység beallitasa

v v vy

A vagomélység fokozatmentesen allithaté 0 és 40 mm kozott.

Ehhez a kdvetkezdképpen jarjon el:

= Lazitsa meg a rogzitékart 5 (1. abra).

= A vagomélység beallitdsahoz hasznélja a meritékart 6 (2. abra).

= A vagomélység a burkolaton Iévé skalan 2 olvashaté le (5. abra). A meritékar piros, also
felllete 1 jelz6ként szolgal.

= Huzza meg Ujra a rogzitékart.

A vagomélységet kb. 2 - 5 mm-rel nagyobbra allitsa, mint amekkora a vagandé anyag
vastagsaga!

5.5 Ferde vagasok beallitasa

A flirészegység ferde vagasokhoz 0° és 45° kdzott barmely szogben beallithaté.
= Lazitsa meg a szarnyascsavarokat 5 (3. abra).

> Allitsa be a szdget a forgd szegmens skalaja szerint.

= Utana hizza meg a szarnyascsavarokat 5.

5.6 Gérvagasok beallitasa

Lazitsa meg az uitk6z6t 21 (7. abra) és allitsa be a szdget a vezetdsinen Iévé skala szerint.
Utana huzza meg Ujra az Utk6z6t.

Helyezze a gépet ugy, hogy a két utkdz6csap a vezetbsin also oldalan legyen a meg-
munkalandé munkadarabhoz, és a gépet el6re tolva végezze el a vagast.

Véagas utan a flirészt visszajaratva vigye kiindulé helyzetbe.

5.7 Meriil6vagas

v vV y

Visszacsapoddas veszélye merulévagaskor! Merités el6tt a gépet az alaplemez hatso
szélével a munkadarabhoz rogzitett (itk6z6re kell helyezni. A gép meritésekor tartsa
erdsen a kézi fogantyut és 6vatosan tolja el6re!

= Kikapcsolt gépnél lazitsa meg a szoritdkart 5 (1. abra).

> Allitsa vissza a meritékart 6 (2. abra).

= Nyissa ki a mozgathaté védéburkolatot a karral 2 (3. abra), hogy a gépet a megmunkalandé
munkadarabra helyezhesse. A fiirészlap most szabadon fut az anyagon és az elérajzo-
lashoz igazithato.

= Csak most kapcsolja be a gépet.

= Nyomja lefelé a merit6kart 6 (2. abra) gy, hogy a fiirészlap fliggélegesen a munkadarabba

merljon. A merilémélység a skalan 2 olvashaté le (5. abra).

5.8 Arnyékfuga flirészelése

Minimalis arnyékfuga szélesség 13 mm:

> Allitsa be a kivant vagomélységet.

= Huzza be a mozgathat6 véddburkolatot a karral 2 (3. abra), és tegye a gépet az elsé beilles-
ztett munkadarabra.

= Kapcsolja be a gépet és vagoiranyban, egyenletesen tolja elére. Kapcsolja be ilyenkor az
elszivot is.
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5.9 Elérajzolas szerinti flirészelés vezetésinnel

El6rajzolas szerinti flrészelésnél a vezetdsin jobb oldali éle rajzjelzéként szolgal. Ez a ferde
vagasokra is érvényes. Kérjik, kdvesse az 5.4 fejezetet.

= Flrészeléshez helyezze a vezetdsint a munkadarabra.
= Kapcsolja be a gépet (lasd 5.2 fejezet) és vagoiranyban, egyenletesen tolja el6re.
= A vagas befejezése utan a flirészt a kapcsolégomb 2 elengedésével kapcsolja ki (1. abra).

=> Felrakott allapotban huzza vissza a gépet kiindul6 helyzetbe, és ebben a helyzetben vegye
le a munkadarabrol. Igy biztositja, hogy a mozgathato véddéburkolat teljesen zarva legyen.

5.10 Csovek/profilok flirészelése

Lazitsa meg a vezet6eszkdz 24 (6. abra) tetézarjat 25 (6. abra).
Nyissa ki a vezetéeszkozt.

Helyezze a flirészelni kivant, 42 mm-nél kisebb csovet/profilt a szoritéékbe 26 (6. abra), a
42 mm-nél nagyobb csévet/profilt a gorgés vezetébe 23 (6. abra) és zarja a vezetbeszkozt.
Kikapcsolt gépnél lazitsa meg a szoritokart 5 (1. abra).

Nyomja lefelé a meritékart 6 (2. abra). 42 mm-nél nagyobb cséveknél 20-25 mm-re éllitsa a
vagomélységet.

42 mm-nél nagyobb csénél/profilnal szabad kezével tartsa a munkadarabot 27 (6. abra) a
firészlap masik oldalan.

Kapcsolja be a gépet.

42 mm-nél kisebb cs6énél/profilnal a gépet lassan, egyenletesen vezesse elbre a
vezetdsinen, és teljesen valassza le a munkadarabot.

42 mm-nél nagyobb csénél/profilnal a gépet lassan, egyenletesen vezesse el6re a
vezetésinen a munkadarab kdzepéig, és lassan, egyenletesen forditsa a csovet/profilt a
fels6 oldalaval maga felé, amig a munkadarabot teljesen elvagja.

= Kapcsolja ki a gépet.
= Aflrészlap ledllasa utan vezesse vissza a flirészt kiindulasi helyzetbe.
= Vegye el a munkadarabot.

D2 7 T 7

5.11 Toltokésziilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4 Figyelmeztetd kijelz6
2 Tartésin 5 A kapacitaskijelz6 nyomégombja
3 Mdlkodésjelzb 6 Kapacitas- és figyelmeztet6 kijelzd

Uzembe vétel:
Az lzembe helyezés el6tt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott halézati feszi-
ltség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt hal6zat adatainak!

Az ehhez hasonld, egyenaramot eléallité készilékek befolyasolhatnak az egyszer( hibaaramu

védbékapcsolok mikodését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.

ﬁ A tolt6készilék zembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a

szell6zényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!

Onteszt:

= Dugja be a csatlakozédugét.

A figyelmeztet6 kijelzd (4) és a mikddésjelzé (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a

beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznalat elétt fel kell télteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel djra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hdmérséklet: 0 °C

és 50 °C kozott.
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Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelzével (6):
= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemertilt és ismét fel kell tolteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, utk6zésig tolja fel a (2) tartosinre.

A miikodésjelzd (3) villog.

Fenntarté toltés:

Ha a toltés befejez6dott, az akkumulatortoltd készilék automatikusan fenntarté toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortolté késziilékben maradhat, és igy mindig Gizemkész.

A mikdédésijelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kozé kerlil, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztet6 kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a toltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartésinre.
6 Apolas és karbantartas

é Barmilyen karbantartasi munkéhoz huzza ki az akkumulatort!

A ROTHENBERGER gépeket alacsony karbantartasi igénytre tervezték.

A berakott golydscsapagyak élethosszig tartd kenést kapnak. Hosszabb lizemidé utan javasol-
juk, hogy nézesse at a gépet hivatalos ROTHENBERGER ugyfélszolgalati mihellyel.

Az 6sszes kenési helyre csak céglink specidlis zsirjat hasznalja. Rendelési szam: 049040 (1
kg/doboz).

Tarolas:

Ha a gépet hosszu ideig nem hasznalja, gondosan meg kell tisztitani. A csupasz fémrészeket
rozsdaveéd6 szerrel permetezze be.

Toltokésziilék:

Toltékésziiléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készilék halézati csatlakozdvezetéke megsérul, akkor azt a sériilések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyarto lUgyfélszolgalataval vagy hasonldan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.
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7 Hibajavitas

A\

Az Uzemzavar okanak meghatarozasa és megsziintetése mindig fokozott figyelmet és
6vatossagot kdvetel. Elbtte huzza ki a haldzati csatlakozot!

Tiinet Lehetséges ok Megoldas
A gépet nem lehet Akkumulator lemerdlt Akkumulator toltése
bekapcsolni Akkumulator nincs teljesen a Teljesen kattintsa be az ak-

végallasaban

kumulatort

Akkumulator majdnem
lemertlt, LED villog az
akkumulatoron

Az elektronika védi az akkumu-
latort a mélykisuléstol

Ellenérizze, nyomja meg a
gombot 11. 1+ 7 + B abra
Mar csak egy LED vilagit.

Toltse fel az akkumulatort.

Tulterhelés, a gép
kikapcsol

A gép vagy az akkumulator a
hosszu ideji terheléstél tulme-
legedett. Figyelmeztetd jelzés
hallhaté (folyamatos sipolas).
Max. 30 masodperc utan vagy a
kapcsologomb elengedésére
megszinik

Hagyja lehini a gépet és az
akkumulatort.

Léghitéses toltében gyorsab-
ban lehil az akkumulator.
Alapjaraton masik akku-
mulatorral is gyorsabban lehl
agep

A gép kikapcsol,
amikor a terhelés
hirtelen megné

A terhelés hirtelen n6-
vekedésével a gépnek szi-
kséges aram is hirtelen megné.
A hirtelen elzarédaskor vagy
visszacsapddaskor bekovetkezd
ndvekedést méri és leallast idéz
elé

Kapcsolja ki a gépet a
kapcsolobillentyd elenge-
désével.

Utana visszakapcsolhatja a
gépet és folytathaté a munka.

Probalja elkerilni a tovabbi
leallasokat

Flrészlap elakad a
gép el6tolasa kézben

Tul nagy az el6tolas

Csokkentse az el6tolo sebes-
séget

Tompa flirészlap

Azonnal engedje el a
kapcsolot. Tavolitsa el a gépet
a munkadarabbdl és cserélje
ki a flrészlapot

Feszlltségek a munkadarabban

Hibas gépvezetés

Helyezzen be a parhuzamos
ltkozét

Egyenetlen munkadarab felulet

Igazitsa be a fellletet

Egési foltok a
vagohelyeken

Munkamuvelethez alkalmatlan
vagy tompa flirészlap

Cserélje ki a flrészlapot

Forgacskidobé el-
tomédott

Fa tal nedves

Hosszan tarté vagas elszivas
nélkul

Csatlakoztassa a gépet kiils6
elszivora, pl. kis porelszivéra

8 Kiegésziték

Megfelel6 tartozékokat megtalal a f6 kataldgusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

9 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tdmogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskeddjétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491
P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité Uzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
E\/ tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU europai iranyelvnek és a nemzeti jogba vald atultetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gyljteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell ujrafelhasznalasra leadni.
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Oznacevanje v tem dokumentu

Pozor!
Ta znak opozarja pred materialno Skodo in $kodo v okolju.

ﬁ Nevarnost!

Ta znak opozarja pred poSkodbami ljudi.

]
=  Zahteve za ravnanje

Razlaga simbolov Nalepke
Oznacevanje skladnosti EU

Oznacevanje skladnosti Zdruzenega kraljestva

Oznacevanje skladnosti Avstralija / Nova Zelandija

Preberite navodila za uporabo

Oznaka za odstranjevanje OEEO
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

PIPECUT mini

Sistem za Zaganje ROTHENBERGER je primeren za pre¢no rezanje cevi in profilov, izdelanih iz
umetnih mas, neZeleznih kovin, jekla in plemenitega jekla, s pomocjo naprave za vpenjanje cevi
in oporo. Pri profilnih materialih ni mogoce zagotoviti natanénega reza.

Prav tako je sistem primeren za obdelavo materialov plos¢, kot so vpenjalne ploSCe, mizarske
plosce in plos€e PDP. Zago PIPECUT mini je prav tako mogoce uporabljati za vzdolzno in
pre¢no rezanje masivnega, polnega lesa ali lesu podobnih materialov. Uporabljajte dovoljene
Zagine liste, ki so skladni s standardom EN 847-1 in primerni za posamezne primere uporabe.
Sistem za Zaganje ocistite po vsaki zamenjavi materiala.

Uporaba sistema v namene, ki niso opisani v teh navodilih, je prepovedana. Proizvajalec ni
odgovoren za Skodo, ki lahko nastane zaradi nepredvidene uporabe.

Upostevajte predpisana navodila za delovanje, vzdrZzevanje in popravila podjetja
ROTHENBERGER, s katerimi boste zagotovili pravilno uporabo orodja.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi€nih sistemov).

Polnilnik in akumulatorja:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fiziéne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, ozna¢enih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. UpoStevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2

Splos$na varnostna navodila za elektricna orodja

ﬁ NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektricnim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektriéna orodja (brez elektricnega kabla).

1)

a)
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Varnost na delovnem mestu

Delovno mesto naj bo vedno cCisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.
Elektri€éna varnost

Prikljucni vti€ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vtii in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vedje, Ce je vaSe telo ozemljeno.
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Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za o€i. Z uporabo
zas¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjsate nevarnost poSkodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektri€no omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektrinim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo bolj$e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuditi, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢énih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
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orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo¢il proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, €e se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poskodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroci
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko¢ina. Prepreéite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oéi, dodatno poiscite zdravni§ko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmog¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

pozorila o varnosti kroZzne Zage

PIPECUT mini:

Pri delu vedno uporabljajte predpisane zascitne priprave in ne spreminjajte varnostnih nastavitev
orodja.

Orodje in baterije zaS¢itite pred vlago.

Baterij ne mecite v ogen;.

Poskrbite, da pred nastavitvenimi, konfiguracijskimi, vzdrzevalnimi in €istilnimi deli odstranite ba-
terije iz orodja.

Zagotovite, da je orodje izklopljeno, ko vklopite baterijo.

Ce pustite orodje nenadzorovano, ga Zelite prestaviti ali pospraviti, odstranite baterijo iz napra-
ve.
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Ocistite orodje, preden ga pospravite v transportni kovéek.

Pazite, da v blizini kontaktov baterije ni nobenih kovinskih ostruzkov. V nasprotnem primeru lah-
ko pride do kratkega stika.

Poskrbite, da v neposredni okolici stroja ni nobenih vnetljivih materialov. Zaregi ostruzki lahko
zanetijo pozar. Obmocje nevarnosti za izmet ostruzkov mora vsekakor biti prosto.

Rob rezila je po kon€anem rezanju lahko zelo segret in lahko v stiku s koZzo povzro€i opekline.

Pri delu z velikimi in tezkimi profilnimi materiali pazite, da bodo delovni postopki ergonomicni in
ucinkoviti. Pri delu s tezkimi obdelovanci se lahko pojavijo bole€ine v hrbtu.

Sistem za zaganje o istite po vsakem kon¢anem delu in zamenjavi materiala. Preostali ostruzki
lahko zanetijo pozar (odvisno od materialov).

Pri obdelavi kovin ne uporabljajte sesalne naprave, temvec le vreco za ostruzke.

Zagotovite, da se v obmocju rezanja ne zadrzuje nobena oseba. Zlasti pri krajsih rezih se lahko
zgodi, da se zagin list zatakne ob obdelovanec. V obmocju zage vedno nosite za$¢itno opremo.

Pri globokih rezih spustite Zagin list previdno in zelo po€asi.

Pri rezanju cevi s premerom, vecjim od 42 mm, z Zaginim listom zarezite pod kotom 90° med
steno cevi in zaginim listom.

Pri rezanju cevi s premerom, vecjim od 42 mm, cev enakomerno sukajte v nasprotni smeri vrten-
ja zaginega lista.

Poleg tega, da je obdelovanec vpet v Zago, ga z eno roko pridrzite na nasprotni strani Zage (na
levi strani).

Prepovedana je uporaba:

Velikih zaganih listov in listov s spremenjeno obliko.

Zagnih listov iz kompozitnih zlitin hitroreznega jekla (2agini listi HSS).

Topih Zaginih listov zaradi previsoke obremenitve motorja.

Zaginih listov, ki niso primerni za $tevilo vrtljajev Zaginega lista v prostem teku.

Brusilnih diskov.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite zasS¢ito za uSesa.

Pri delu vedno nosite masko za za$¢ito pred prahom.

Pri delu vedno nosite za$¢itna ocala.

Pri delu vedno nosite za$¢itne Cevlje.

Pri delu vedno nosite zascitne rokavice.

Napotki za obratovanje:

Upravljanje Zage

a) A NEVARNOST: Z dlanmi ne posegajte v obmocje Zage in zaginega lista. Z drugo
roko vedno primite dodaten rocaj ali ohiSje motorja. Ce Zago drzite z obema rokama,
preprecite morebitne poSkodbe okoncin s strani Zaginega lista.

b) Ne posegajte pod obdelovanec. Zascitni pokrov vam pod obdelovancem ne nudi zascite
pred Zaginim listom.

c) Globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Pod obdelovancem naj bo vidno manj kot
en cel zob zage.

d) Obdelovanca, ki ga zelite obdelati, nikoli ne drzite v roki ali nad nogo, ampak ga prit-
rdite na stabilen nastavek. Pomembno je, da obdelovanec dobro pritrdite, da v ¢&im vedji
meri preprecite nevarnost telesnega stika, zaskocitve Zaginega lista ali izgube nadzora nad
strojem.

e) Pridelih, kjer z elektriénim orodjem lahko pridete v stik s skritimi elektriénimi vodi,
orodje pridrzite za izolirane povrsine ro¢ajev. Stik z vodom pod napetostjo povzro€i
napetost kovinskih delov elektricnega orodja in lahko privede do elektricnega udara.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabljajte zaustavitveni nastavek ali ravno vodilo za ro-
bove. Tako bodo rezi bolj natanéni, obenem pa boste zmanjSali moznost zaskocitve zagi-
nega lista.
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g) Vedno uporabljajte zagin list pravilne velikosti in z ustrezno vgradno odprtino (npr. v
obliki romba ali okroglo). Delovanje zaginih listov, ki se ne prilegajo vgradnim delom Zage,
je nemirno in privedejo do izgube nadzora nad orodjem.

h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih podlozk ali vijakov za Zagine liste.
PodlozZke in vijaki za Zagine liste so bili izdelani posebej za vas model Zage ter zagotavljajo
optimalno in varno delovanje.

Povratni sunek — vzroki in ustrezni varnostni napotki

- Povratni sunek je nenaden odziv Zaginega lista, ki se je zaskocil, zataknil ali je napa¢no us-
merjen ter vodi do nenadzorovanega dviga Zage iz obdelovanca v smeri upravljavca.

- Ce se zagin list zatakne ali zaskogi v zapiralni vrzeli Zage, in se aktivira mo& motorja, zaga
sune v smeri upravljavca.

- Ce se zagin list med rezom zvije ali je napa&no usmerjen, se lahko zobje zadnjega roba
Zaginega lista zaskocitvijo v povrsino lesenega obdelovanca, pri Cemer se Zagin list pomak-
ne iz vrzeli zage in zaga sune v smeri upravljavca.

Do povratnega sunka pride zaradi napacne ali neustrezne uporabe Zage. Upostevaijte te

varnostne ukrepe za preprecevanje povratnega sunka.

a) Zago pridrzite z obema dlanema, roke pa imejte v polozaju, ki vam omogoéa, da
vsrkate sile povratnega sunka. Vedno se postavite stransko glede na zagin list.
Zagotovite, da s telesom niste nikoli poravnani z zaginim listom. Pri povratnem sunku
lahko krozna Zzaga skoCi nazaj, vendar lahko upravljavec s primernimi varnostnimi ukrepi
obvlada sile povratnega sunka.

b) Ce se zagin list zaskoéi ali prenehate z delom, izklopite Zzago in jo pridrzite skupaj z
obdelovancem, dokler se Zagin list v celoti ne zaustavi. Zage v nobenem primeru ne
poskusajte izvleci iz obdelovanca ali jo povleci nazaj, ko se zagin list Se vrti. V
nasprotnem primeru lahko pride namre¢ do povratnega sunka. Dolocite in odpravite
vzrok zaskocitve zaginega lista.

c) Ce zelite zago, katere list se je zaskoéil v povrsino obdelovanca, znova zagnati, zagin
list postavite na sredino vrzeli zage in preverite, ali so se zobje zage morda zataknili v
obdelovanec. Ce se je Zagin list zataknil, lahko pri ponovnem vklopu Zage pride do
izskogitve lista iz obdelovanca ali do povratnega sunka.

d) Podprite vecje ploscée, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi zaskocCitve
zaginega lista. Vecje plosce se zaradi teZze lahko zaénejo upogibati. Poskrbite, da je plos¢a
podprta na obeh straneh, in sicer v blizini vrzeli zage kot tudi na robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini listi s topimi ali napa¢no
usmerjenimi zobmi lahko zaradi preozke vrzeli zage lahko privedejo do vecje stopnje drgn-
jenja, zaskocitve in povratnega sunka.

f) Pred pri¢etkom Zaganja dologite nastavitve za globino in kot reza. Ce se nastavitve
spremenijo med zaganjem, se zagin list lahko zaskodi in nastane povratni sunek.

g) Pri zaganju obstojecih sten ali drugih nevidnih obmog¢ij bodite izjemno previdni. Pri
Zaganju v nevidne predele se potopljen Zagin list lahko zasko¢i in povzro¢i povratni sunek.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji za$éitni pokrov nemoteno zapre. Zage ne
uporabite, ¢e spodnjega zascitnega pokrova ni mogoce prosto premikati in se ta ne
zapre nemudoma. Spodnjega zascitnega pokrova nikoli ne spnite ali privezite v odpr-
tem polozaju. Ce Zaga nenamenoma pade na tla, se za$gitni pokrov lahko skrivi. Odprite
za$cCitni pokrov s prestavljivo ro€ico in zagotovite, da se pokrov lahko nemoteno premika pri
vseh kotih in globinah rezanja ter da se ne dotika zaginega lista.

b) Preverite, delovanje vzmeti spodnjega za$éitnega pokrova. Ce zaséitni pokrov in
vzmet nista v brezhibnem stanju, zago pred uporabo popravite. Zaradi poSkodovanih
delov, prilepljenih ali nakopicenih ostruzkov zascitni pokrov deluje z zamikom.

c) Spodniji zasc¢itni pokrov odprite ro¢no le pri posebnih rezih, kot sta »potopni in kotni
rezi«. Odprite spodnji zas¢itni pokrov s prestavljivo rocico in ga spustite, ko se zagin
list potopi v obdelovanec. Pri vseh ostalih vrstah zaganja omogocite samodejno delovanje
spodnjega zas¢itnega pokrova.
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d) Zage ne polozite na delovno klop ali tla, ée spodnji za$éitni pokrov ne prekriva zagi-
nega lista. Nezasciten Zagin list, ki se Se vrti, premika Zago v smeri rezanja in zareze v mo-
rebitne ovire na poti. Pri tem upoStevajte €as, ko se Zagin list e vedno vrti po izklopu orodja.

Napotki za vzdrzevanje in popravila:

Redno cis€enje orodja in predvsem zascitnih priprav ter vodil predstavlja pomemben varnostni
dejavnik.

Uporabljate lahko le originalne nadomestne dele in pripomocke podjetia ROTHENBERGER. V
nasprotnem primeru ni mogoce uveljavljati garancijskega zahtevka, garancija proizvajalca pa
postane ni¢na.

Polnilnik in akumulatorja:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z omejenimi fizicnimi, Eutnimi ali
dusSevnimi sposobnostmi ali, ki nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizinimi, Sutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
ki nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja, e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in razumejo nevarnosti, povezane
z uporabo naprave. Sicer obstaja nevarnost napacnega upravljanja in poskodb.

Nadzorujte otroke pri uporabi, €iS€enju in vzdrzevanju. Tako boste zagotovili, da se otroci ne
igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoce polniti znoval!

A Opozorilo pred nevarno elektri¢no napetostjo!!

Polnilnik uporabljajte le v prostorih!

Polnilnik zaS¢itite zoper vlago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vtic!

V prezracevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!
Akumulatorske pakete zaScitite zoper viago!

% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocdju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!

Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva
tekocina!

Q C?e izteka akumulatorska tekoc€ina in pride v stik s kozo, jo takoj sperite z veliko vode.
Ce pride akumulatorska tekocina v o€i, jih umijte s Cisto vodo in nemudoma pojdite k
zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra€ni transport ali
$pedicija) se morajo upoStevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.
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Akumulatorske baterije posiljajte samo, €e je ohi$je nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upoStevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

1.4 Varnostne priprave

ﬁ Nevarnost! Te naprave so nujne za varno delovanje orodja in jih ni dovoljeno odstraniti
0z. onemogociti!

Orodje ima vgrajene naslednje varnostne priprave:

— zgornji fiksen zas¢itni pokrov;

— spodniji premi¢en za&¢itni pokrov;

— veliko osnovno plo$co;

—rocaja

— pripravo za vklop in zaviranje;

— sesalne Sobe.

) Preostala tveganja

C Nevarnost! Pri pravilni uporabi in navkljub upostevanju varnostnih dologil Se vedno
veljajo preostala tveganja!

— Zataknitev Zzaginega lista pri Zaganju daljSih cevi z neporavnanimi opornimi tockami.

— Vpoteg delov telesa na obmocju teCajev 22 (slika 6).

— Dotik Zaginega lista pri odprtem zas¢itnem pokrovu na usmerjevalnem vodilu.

— Dotik zaginega lista na obmocju pomi¢ne odprtine pod osnovno plosco.

— Dotik dela zaginega lista, ki je vi$ji od obdelovanca, spodnje strani pri rezanju.

— Dotik vrtecih se delov s strani: Zaginega lista, vpenjalne prirobnice in vijaka prirobnice.

— Povratni sunek orodja pri zaskogitvi v obdelovancu.

— Zlom in izvrzenje zaginega lista ali njegovih delov.

— Nenameren vklop pri pritrjeni bateriji.

— Poskodbe sluha pri daljSih delih brez zascite za sluh.

— Emisije prasnih delcev, ki so Skodljive zdravju v primeru daljSe izpostavljenosti brez vsesavan-
ja.

228

Tehni¢ni podatki PIPECUT mini

Stevilka izdelka za PIPECUT mini basic............. 1300006043

Nazivna napetost ..........cccoiiiiiiiiieee 18 V enosmernega toka
Stevilo vrtljajev Zaginega lista v prostem teku.... 4150 min™

Globina reza pri 0/45° ........cccooeeicieeeeee e 43/29 mm

Naklon sistema za Zaganje ........ ... 0—45°

Najv./nam. premer zaginega lista....................... 125/112 mm

Osnova debelina zaginega lista ...........c.ccccce.... 1,2 mm/1,2 mm/1,0 mm
Debelina reza orodja ........c.ccceveereienieiiiceneeenen. 1,5 mm/1,6 mm/1,4 mm
Vgradna odprtina Zzaginega lista......................... 20 mm

Premer sesalnih Sob .........cccoviiiiiiiniiieee, 28 mm

Teza (brez baterije) .......cccceviirieiiieiiecec 4,7 kg

Mere (vkljuéno s sistemom vodil) 210 x 480 x 240 mm (S x D x V)

Kot sistem zajeralne zage:

Globina reza 0/45° ..o 40/27 mm

DolZina reza pri obdelovancih (12/40 mm)......... 337/292 mm

Teza z baterijo in sistemom vodil ...................... 3,6 kg

Nivo zvocnega tlaka (Lpa) «.eeovereereenienenenieene 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)
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Raven modi hrupa (Lwa)
Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A).

103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Nosite zasdito za sluh!

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev .............coccoierieiensnn <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri€nimi orodji. Uporabljate

jih lahko tudi za zaGasno oceno obremenitve.

A\

Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
elektriénega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektricno orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$c&ito upravljavca doloCite dodatne

varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektri¢éno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

Tehniéni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator:

U = Napetost

C = Nazivha mo¢
W =Teza

Ic = Polnilni tok

t = Trajanje polnjenja (90 % poln)
Napetost polnjenja 20,75V DC
Temperatura polnjenja 0°-50°C
Maks. temperatura praznjenja....... 5°-50°C

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator!

Priprava/nastavitev

Vstavljanje baterije:

Polnilnik:
U1 =Vhodna napetost
f1 = Vhodna frekvenca
P1 =Vhodna mo¢&
U2 = Napetost polnjenja
12 = Maks. polnilni tok
Nc = Stevilo akumulatorskih celic
W =Teza
Upostevaijte elektriéno napetost! Glejte
® tipsko plos¢ico polnilnika!

= Napolnjeno baterijo potisnite v vodilo baterije za rocajem, da se sliSno zaskoci.
' Pred uporabo preverite, ali je baterija pravilno vstavljena v orodje!

[ ]
Odstranjevanje baterije:

= Pritisnite zati¢ 1 (slika 3), da odklenete baterijo in jo odstranite iz vodila baterije.

' Pri odstranjevanju bodite izjemno pazljivi!

[ ]
Vsesavanje ostruzkov:

Pri vseh delih, pri katerih nastajajo vecje koli¢ine prahu, orodje prikljuite na primerno pripravo
za vsesavanje. Hitrost zraka mora biti vsaj 20 m/s.
Zunanji premer sesalne Sobe 3 (slika 3) je 28 mm.

Izbira Zaginega lista:

Ce zelite zagotoviti dobro kakovost reza, uporabite ostro orodje in izberite ustrezen material ter

orodje s spodnjega seznama:
Rezanje nezeleznih kovin in umetnih mas:

— list za krozno zago iz trde kovine s premerom 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zob

Rezanje jekla:

— list za kroZno Zago iz trde kovine s premerom 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zob

Rezanje nerjavnega jekla:

— list za krozno zago iz trde kovine s premerom 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zob

St. narogila — glejte posebno dodatno opremo.
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Zamenjava zaginega lista:
ﬁ Poskrbite, da odstranite baterijo pred vzdrzevalnimi deli!

= Pritisnite zaklepni zati¢ 8 (slika 2).

= Zizvijacem za vijake imbus 3 (drzalo na sliki 1) odvijte vijak prirobnice 8 (slika 3) v nasprotni
smeri urinega kazalca in odstranite vijak ter sprednjo vpenjalno prirobnico 7.

Ko odprete premicni zascitni pokrov 9, lahko odstranite Zagin list.
Na vpenjalni prirobnici ne sme biti nobenih tujkov.
Pri zamenjavi Zaginega lista bodite pozorni na smer vrtenja.

= Nato vstavite vpenjalno prirobnico, uvijte vijak prirobnice in ga zategnite v smeri urinega
kazalca.

=>» Pri tem pridrzite zaklepni sornik.
5 Upravljanje A

Ta navodila za delovanje si morajo prebrati vsi upravljavci orodja in se z njimi seznaniti, zlasti s
poglavjem »Varnostni napotki«. Pri zagonu odprite transportno varovalo in ga po zakljucku del
znova zaklenite.

5.2 Vklop in izklop

Vklop: Najprej pritisnite blokado pred vklopom 1 (slika 1) in nato Se vklopni gumb 2.
Izklop: Ce Zelite napravo izklopiti spustite vklopni gumb.
5.3 Vgradnje zascite pred ostruzki

Kot nagiba v Zagi nastavite na najbolj poSevni polozaj (to¢ka 5.5).

Odvijte krilato matico (5) in odstranite vijak.

Vijak, ki je bil prilozen za&¢iti pred ostruzki, uvijte na prej$nji polozaj in zascito pred ostruzki
potisnite s sprednje strani prek gredi vijaka.

Nato vstavite podlozko in krilato matico ter privijte krilato matico.

5.4 Nastavitev globine reza

L2 7

Globino reza lahko nastavljate v obmocju med 0 in 40 mm.
Upostevaijta ta navodila:

= Sprostite vpenjalno ro¢ico 5 (slika 1).

= S potopno rocico 6 (slika 2) nastavite globino reza.

= Globino reza lahko od¢itate na lestvici 2 (slika 5) na pokrovu. Pri tem si pomagaijte z rdece
obarvano povrsino 1 potopne rocice.

= Ponovo zategnite vpenjalno rocico.

Globino reza vedno nastavite pribl. 2 do 5 mm ve¢ od debeline materiala, ki ga Zelite
odrezati!

5.5 Nastavitev poSevnega reza

Sistem za zaganje lahko za poSevni rez nastavite na poljuben kot med 0 in 45°.
= Odvijte krilne vijake 5 (slika 3).

= Nastavite kot glede na lestvico nagibnega elementa.

= Nato privijte krilne vijake 5.

5.6 Nastavitev zajeralnega reza

= Sprostite zaustavitveni nastavek 21 (slika 7) in kot nastavite glede na lestvico usmerjeval-
nega vodila.

= Nato znova pritrdite zaustavitveni nastavek.
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= Orodje z obema zaustavitvenima nastavkoma na spodnji strani usmerjevalnega vodila po-
stavite na obdelovanec, ki ga Zelite obdelati, ter zarezite tako, da stroj potisnete napre;.

= Po konganem rezu zago pomaknite nazaj na zacetni polozaj.
5.7 Potopni rezi
Nevarnost povratnega reza pri potopnih rezih. Pred potopom orodje z zadnjim robom

postavite na osnovno plos¢o ob zaustavitveni nastavek obdelovanca. Pri potopu orodje
dobro pridrzite za ro€aj in ga narahlo potisnite napre;j!

= Sprostite vpenjalno vrogico 5 (slika 1), ko je orodje izklopljeno.

= Potopno rocico 6 (slika 2) pomaknite nazaj.

=> Odprite premien zasgitni pokrov z ro€ico 2 (slika 3) tako, da orodje lahko postavite na ob-
delovanec, ki ga Zelite razrezati. Zagin list se prosto zareze v material in ga je mogoce po-
ravnati z zarezo.

= Sedaj vklopite orodje.

= Potopno rogico 6 (slika 2) potisnite navzdol, da se Zagin list pravokotno zareZe v obdelo-

vanec. Pri tem odcitajte globino na lestvici 2 (slika 5).
5.8  Zaganje skritih spojev

Najozja Sirina skriti spojev znasa 13 mm:

= Nastavite zahtevano globino reza.

= Premicni zas¢itni pokrov povlecite z rocico 2 (slika 3) in orodje postavite na prvi primeren
obdelovanec.

= Vklopite orodje in ga enakomerno potisnite v smeri rezanja. Pri tem uporabite vsesalno na-
pravo.

5.9 Zaganje glede na obris usmerjevalnega vodila

Pri Zaganju glede na obris se usmerjajte glede na desni rob usmerjevalnega vodila. To velja tudi
za poSevne reze. UpoStevajte odstavek 5.4.

= Zanamene Zaganja usmerjevalno vodilo poloZite na obdelovanec.
=> Vklopite orodje (preberite poglavje 5.2) in ga enakomerno potisnite v smeri rezanja.
= Po koncu reza spustite vklopno stikalo 2 (slika 1), da izklopite Zago.

= Orodje pomaknite na izhodi$€ni polozaj in odstranite obdelovanec. Tako zagotovite, da je
premicni zas¢itni pokrov v celoti zaprt.

510 Zaganje cevilprofilov

=> Sprostite zaklepni zapah 25 (slika 6) usmerjevalnega vodila 24 (slika 6).

= Odprite usmerjevalno vodilo.

2 V vpenjalno 26 (slika 6) vstavite cev/profil s premerom do 42 mm, ki ga Zelite odrezati. Ce je
premer cevi/profila vecji od 42 mm, ga vstavite v valj¢no vodilo 23 (slika 6) in nato zaprite
usmerjevalno vodilo.

= Sprostite vpenjalno vrogico 5 (slika 1), ko je orodje izklopljeno.

= Potopno rocico 6 (slika 2) potisnite navzdol. Pri ceveh s premerom, manjSim od 42 mm, glo-
bino reza nastavite na 20-25 mm.

=> Pri ceveh/profilih s premerom, vecjim od 42 mm, s prosto roko pridrzite obdelovanec 27
(slika 6) na nasprotni strani zaginega lista.

= Vklopite orodje.

=> Pri ceveh/profilih s premerom, manjsim od 42 mm, orodje na usmerjevalnem vodilu po¢asi in
enakomerno usmerjajte naprej ter v celoti lo€ite obdelovanec.

= Pri ceveh/profilih s premerom, vecjim od 42 mm, orodje na usmerjevalnem vodilu pocasi in
enakomerno usmerjajte naprej do sredine obdelovanca, nato pa cev/profil pocasi ter enak-
omerno zasukajte proti sebi z zgornjo stranjo, dokler obdelovanca ne loc€ite v celoti.

= |zklopite orodje.

= Ko se zagin list v celoti zaustavi, Zago ponovno pomaknite v izhodiS¢ni polozaj.
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= Odstranite obdelovanec.

5.11  Polnilnik in akumulatorja ]
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz

2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zacetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski plos€ici, ujemata s podatki vasega elektricnega omrezja!

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.
ﬁ Pred zaCetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezraevalne reze ne bodo
zamasene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lu¢ka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

] =,

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje kon€ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrZzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

100%
Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

[

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje za¢ne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
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Nega in vzdrzevanje

ﬁ Poskrbite, da odstranite baterijo pred vzdrzevalnimi deli!

Orodja ROTHENBERGER ne potrebujejo vzdrzevanja.
Vgrajeni krogli¢ni lezaji ne potrebujejo dodatnega mazanja. Po daljSem €asu obratovanja pripo-
ro¢amo, da orodje predate na pregled v pooblas¢eno servisno delavnico podjetia ROTHEN-

BERGER.

Mazalna mesta mazite samo z na$o posebno mastjo. St. narogila 049040 (1-kg pakiranje).

Shranjevanje:

Ce orodja ne boste uporabljali dalj ¢asa, ga skrbno ogistite. Nezagitene kovinske dele pre-
mazite s sredstvom za zascito pred rjavenjem.

Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

7 Odpravljanje napak

ﬁ Bodite pozorni in hkrati previdni pri doloCevanju vzrokov obstojecih okvar ter odpravl-

janju napak. Pred tem vedno izklju€ite omrezni kabel!

Simptom

Mozen vzrok

Resitev

Orodja ni mogoce
vklopiti.

Baterija je prazna.

Napolnite baterijo.

Baterija ni vstavljena v konénem
polozaju.

Baterijo vstavite v celoti.

Baterija je skoraj
prazna, na bateriji
utripa lu¢ka LED.

Elektronika S¢iti baterijo pred
globokim praznjenjem.

Preverite in pritisnite tipko 11.
Slike 1+7 + B.

Sveti samo Se ena lucka.
Napolnite baterijo.

Preobremenitev,
orodje se izklopi.

Zaradi neprekinjene obremenit-
ve se je pregrelo orodje oz.
baterija. Predvaja se opozorilni
signal (neprekinjeno piskanje).

To se izklopi po 30 sekundah oz.

ko spustite vklopno stikalo.

Pustite, da se orodje in bateri-
ja ohladita.

Baterijo lahko hitro ohladite
tako, da jo vstavite v polnilnik
s prezraevanjem.

Oradje lahko hitreje ohladite
tudi tako, da vstavite drugo
baterijo in ga pustite teci v
prostem teku.

Orodje se izklopi
zaradi nenadne ob-
remenitve.

Z nenadnim porastom obreme-
nitve, prav tako naraste tudi
zahtevan tok orodja. Orodje
zazna ta dvig, ki nastane zaradi
nenadne zagozditve ali
povratnega sunka, in se izklopi.

Spustite vklopno stikalo, da
izklopite orodje.

Nato lahko orodje znova
vklopite in obi¢ajno nadaljujete
delo.

Poskusite se izogniti nadaljn-
jim zagozditvam.
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Zagin list se zagozdi Prevelik potisk. ZmanijSajte hitrost potiska.
pri pomikanju orodja. Top Zagin list. Takoj spustite stikalo. Orodje
izklopite iz omrezja in zamen-
jajte zagin list.
Napetosti obdelovanca.
Neustrezno vodenje orodja. Vstavite vzporedni kon&ni
nastavek.
Neravna povrsina obdelovanca. Izravnajte povrsino.
Vidni znaki oZganin Neprimeren ali top Zagin list. Zamenjajte zagin list.
na vmesniku.
Odprtina za izvrzenje Prevlazen les.
ostruzkov je zamase- [ Predlogo rezanje brez vse- Orodije prikljucite na vsesalno
na. savanja. napravo, npr. na majhen
sesalec.
8 Pribor

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

9 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

E Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi€ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, ¢lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

PIPECUT mini

Pilovy systém spolo¢nosti ROTHENBERGER je uréeny na prie€ne rezanie rur a profilovych ma-
teridlov z plastov, nezeleznych kovov, ocele a uslachtilej ocele prostrednictvom upinacieho a
podperného zariadenia na rury. Volny rez rukou je vyluceny pri profilovych materialoch.
Materialy vo forme platni ako drevotrieska, latovka a MDF dosky sa mozu tiez spracovat. Zaria-
denie PIPECUT mini sa méze pouzit' aj na pozdizne a prieCne rezanie masivneho, plného dreva
alebo pouziti podobnych drevu. Pouzivajte schvalené pilové listy podla smernice EN 847-1,
ktoré su urené pre dany ucel pouzitia. Pilovy systém sa musi vycistit po kazdej zmene mate-
rialu.

Akékolvek iné pouZzitie, okrem vySSie opisanych, nie je povolené. Vyrobca neruéi za Ziadne
Skody,ktoré vznikli v dosledku takéhoto iného pouzitia.

Aby ste zariadenie mohli pouzivat' v sulade so zamySfanym urenim, musite dodrZiavat podmi-
enky prevadzky, udrzby a opravy predpisané spolo¢nostou ROTHENBERGER.

Pouzivajte vyluéne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znatky ROTHENBERGER
alebo CAS (Cordless Alliance System).

Nabijacka a akumulator:

Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budu pod dohladom osoby zodpovedajucej za bezpecnost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat’ batérie, ktoré nie su ur€ené na nabijanie. Nebezpe&enstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznacenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat’ za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajua
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po€as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.
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f)

f)

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo VaSe telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Chrarnte elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vlihkosti. Vniknutie vody do rué¢ného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodni Snuru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné $nury zvys$uju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spinaé pri poruchovych pruadoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat’ pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrarte z neho nastavovacie naradie alebo kluc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze spdsobit’ vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dlhé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ru¢ného elektrického naradia.

Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca méze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.
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b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

c) Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat, vymienat’ prisluSenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej $nury zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrarfiuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déoverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat' spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatoénou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podrla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie moze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, Cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumoznuji bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporuéil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre ur€ity druh akumulatorov, méze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
urcené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit explézia, zranenia a nebezpecenst-
VO poZiaru.

c) Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPa€émi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravnom pouzivani moze z akumulatora vytiect elektrolyt. Zabrarte kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oci, dodatoéne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt moze
spOsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkol'vek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vys$Sie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét moze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecéenstvo poziaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.
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b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

PIPECUT mini:

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni predpisanych pre prislusny pracovny postup a ne-
merite na stroji ni¢, ¢o by mohlo narusit bezpeénost.

Chrante zariadenie a akumulatory pred vihkom!

Nehadzte akumulatory do ohnia!l

Vyberte akumulatory zo zariadenia pred vykonanim akéhokolvek nastavenia, Upravy, udrzby
alebo Cistenia.

Pri zastréeni akumulatora sa ubezpecte, Zze zariadenie je vypnuté.

Ak sa zariadenie odklada, prepravuje alebo uskladrnuje bez dozoru, vyberte z neho akumulator.
Vycistite zariadenie pred vloZzenim do prepravného obalu.

Dbajte na to, aby sa v blizkosti kontaktov akumulatora nenachadzali kovové triesky. Tie mézu
spbsobit’ skrat.

Dbaijte na to, aby sa v blizkosti nenachadzali ziadne horlavé materialy. Rozpalené triesky mozu
spoOsobit pozZiar. Nebezpelna oblast odlietavajucich triesok musi v kazdom pripade zostat
volna.

Po reze mbézZe mat rezna hrana vy$Siu teplotu, o mdze viest k popaleninam.

Dbajte na ergonomicky spdsob prace s ohladom na zdravie a to aj pri opakovanom pouziti
vacsich a tazkych profilovych materidlov. Manipulacia s tazkymi predmetmi moze spdsobit
zranenie chrbta.

Vycistite pilovy systém po kazdom pracovnom kroku a pri zmene materialov. V zavislosti od ma-
terialu moézu zostatkové triesky spdsobit poziar.

Pri opracovani kovov nie je potrebné pouzivat odsavanie, len vrecusko na triesky.

Dbaijte na to, aby sa v oblasti rezania pily nikto nenachadzal. Obzvlast pri kratkych Usekoch sa
moze stat, Ze dbjde ich zachyteniu pilovym listom. V oblasti pily sa musi vzdy nosit ochranné
vybavenie!

V pripade ponornych rezov ponarajte velmi opatrne a pomaly.

Pri rezoch na rdrach s rozmerom >@ 42 mm sa pilovy list musi ponorit medzi stenu rary az s
uhlom 90° uhla a posunut sa smerom dopredu.

Pri rezoch s rozmerom >@ 42 mm sa rira musi rovnomerne otacat proti smeru otacania pilo-
vého listu.

Okrem zaistenia v pile musite rezany material drzat jednou rukou na opacnej strane pily (vlavo).
Nasledujuce polozky nesmiete pouzivate:

popukané pilové listy a také, ktoré zmenili tvar,

pilové listy z vysokolegovanej rychloreznej ocele (pilové listy HSS),

tupé pilove listy kvéli vysokému zatazeniu motora,

pilové listy, ktoré nie su uréené pre otacky pilového listu pri volnobeznych otackach,
brusne kotuce.

Pokyny na pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov:

Vzdy noste ochranu sluchu pri pracach.

Vzdy noste masku proti prachu pri pracach.

Vzdy noste ochranné okuliare pri pracach.

VZdy noste bezpecnostnu obuv pri pracach.

Vzdy noste ochranné rukavice pri pracach.

Pokyny k prevadzke:

Postup pilenia
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& NEBEZPECENSTVO: Nezasahujte rukami do oblasti pily alebo na pilovy list. Dru-
hou rukou drzte pridavnua rukovit alebo kryt motora. Ak pilu drzite oboma rukami, pilo-
vy list vas nemdze poranit.

Nesiahajte do oblasti pod obrobkom. Ochranny kryt vas neméze chranit pred pilovym
listom v oblasti pod obrobkom.

Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod obrobkom by ste mali vidiet menej ako celt
vy$ku zubu.

Nikdy nedrzte obrobok, ktory sa ma rezat’, v ruke alebo cez nohu. Zaistite obrobok v
stabilnom drziaku. Je dblezité dobre upevnit obrobok, aby ste minimalizovali nebe-
zpecenstvo kontaktu s telom, zaseknutia pilového listu alebo straty kontroly.

Pri vykonavani prac, pri ktorych moéze nasadené naradie zasiahnut’ ukryté elektrické
vedenie pripojovacie vedenie, drzte elektrické naradie na izolovanych upinacich
drzadlach. Kontakte s vodic¢om pod napatim prevedie aj kovové Casti elektrického naradia
pod napatie a spdsobi Uraz elektrickym pridom.

Vzdy pouzivajte doraz alebo vedenie rovnych hran pri pozdiznom rezani. Tym vylepsite
presnost rezania a znizite moznost zaseknutia pilového listu.

Vzdy pouzivajte pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym montaznym otvorom
(napr. s kosostvorcovym alebo okruhlym tvarom). Pilové listy, ktoré sa nehodia do mon-
tédznych dielov pily, sa nepohybuju do kruhu a vedu k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky pre pilovy
list. Podlozky a skrutky pilového listu boli Specialne zostavené pre vasu pilu, optimalny
vykon a bezpec&nost pocas prevadzky.

Spétny naraz — pri¢iny a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny naraz je neCakana reakcia v désledku zahaknutia, zaseknutia alebo nespravneho
zarovnania pilového listu, ktora spésobi, Ze sa nekontrolovana pila nadvihne a vyjde z ob-
robku smerom k obsluhujicemu pracovnikovi.

Ak sa pilovy list zahakne alebo zasekne v zatvaracej medzere pily, zablokuje sa a sila moto-
ra udrie na pilu v smere k obsluhujicemu pracovnikovi.

Ak sa pocas pilenia skruti alebo nespravne zarovna pilovy list, zuby zadnej hrany pilového
listu sa m6zu zachytit o povrch dreva, o spdsobi, €im sa pilovy list vysunie z medzery pily
a pila odsko¢i spat k obsluhujucemu pracovnikovi.

Spatny naraz je vysledkom zlého alebo chybného pouzitia pily. MéZete tomu zabranit’ prijatim
vhodnych preventivnych opatreni, ktoré su popisané nizsie.

a)

f)
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Pevne oboma rukami drzte pilu a ruky umiestnite do polohy, v ktorej dokazete zachy-
tit’' sily spatného narazu. Vzdy sa drzte bocnej strany pilového listu, nikdy neu-
miestiujte pilovy list do jednej roviny so svojim telom. V pripade spatného narazu
moze kotucova pila odskocit dozadu, pri€om obsluhujuci pracovnik dokaze zvladnut sily
spatného narazu prostrednictvom vhodnych preventivnych opatreni.

Ak sa pilovy list zasekne alebo prerusite pracu, vypnite pilu a pokojne ju drzte v mate-
riali, kym sa pilovy list uplne nezastavi. Nikdy sa nesnazte vytiahnut’ pilu z obrobku
alebo ju potiahnut’ dozadu, pokial' sa hybe pilovy list, inak by mohlo dojst’ k spatnému
narazu. Zistite a odstrante pri¢inu zaseknutia pilového listu.

Ak chcete znova spustit’ pilu, ktora sa zasekla v obrobku, vycentrujte pilovy list v
medzere pily a skontrolujte, ¢i sa v obrobku nezasekli zuby pily. Ak sa pilovy list
zahakne, pri opatovnom spusteni pily sa méze vysunut z obrobku alebo vytvorit spatny
naraz.

Podoprite velké platne, aby ste znizili riziko spatného narazu v désledku zaseknutého
pilového listu. Velké platne sa m6zu ohybat pod vlastnou hmotnostou. Platne musite po-
dopriet na obidvoch stranach, a to v blizkosti medzery pily medzi pilami a aj na hrane.
Nepouzivajte tupé alebo poSkodené pilové listy. Pilové listy s tupymi alebo nespravne
zarovnanymi zubami kvoli prili§ Uzkej medzere spdsobuju zvySené trenie, zaseknutie pilo-
vého listu a spatny naraz.

Pred pilenim dotiahnite nastavenia hibky a uhla rezu. Ak sa nastavenia menia pogas
pilenia, pilovy list sa méze zaseknut a moze dojst k spatnému narazu.
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g) Budte obzvlast opatrni pri pileni do existujtcich stien alebo inych nepristupnych ob-
lasti. Pri pileni do ukrytych predmetov sa ponorny pilovy list m6ze zaseknut a spdsobit
spatny naraz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i sa bezchybne zatvara spodny ochranny kryt.
Nepouzivajte pilu, ak sa spodny ochranny kryt volne nepohybuje a ihned’ nezatvara.
Spodny ochranny kryt nikdy neprivierajte ani neuviazujte v otvorenej polohe. Ak by
pila omylom padla na podlahu, spodny ochranny kryt sa moze ohnut. Otvorte ochranny kryt
pomocou stahovacej packy a uistite sa, ze sa pohybuje volne a nedotyka sa pilového listu
alebo inych Casti pri vSetkych uhloch a hibkach rezu.

b) Skontrolujte funkénost’ pruziny pre spodny ochranny kryt. Pred pouzitim nechajte
pilu opravit’, ak spodny ochranny kryt a pruzina nefunguju bezchybne. PoSkodené
diely, lepkavé usadeniny alebo nakopenie triesok spdsobuju, Zze spodny ochranny kryt pra-
cuje s oneskorenim.

c) Spodny ochranny kryt otvarajte ru¢ne len pri Specialnych rezoch, ako su ,,ponorné a
uhlové rezy“. Stahovacou packou otvorte spodny ochranny kryt a uvolnite ho,
akonahle sa pilovy list ponori do obrobku. Pri vSetkych ostatnych pracach s pilou by mal
ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Neumiestiiujte pilu na pracovny stél alebo na podlahu bez toho, aby spodny
ochranny kryt nezakryl pilovy list. Nechraneny dotacajuci sa pilovy list postva pilu proti
smeru rezania a pili vSetko, €o jej stoji v ceste. Dohliadnite na ¢as dotacania pilového listu.

Pokyny pre udrzbu a opravy:

Pravidelné Cistenie zariadenia, predovSetkym nastavovacich zariadeni a vedeni, predstavuje

doélezity bezpecnostny faktor.

Smu sa pouzivat len originalne nahradné diely a prislusenstvo znacky ROTHENBERGER. V

opacnom pripade nevznika ziadna zaruka ani zodpovednost zo strany vyrobcu.

Nabijacka a akumulator:

Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod
dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpec¢nost, alebo riou boli pou¢ené o bezpe¢nom
pouzivani nabijaky a rozumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opa¢nom pripade hrozi nebe-
zpecenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, €isteni aj udrzbe. Zaistite tak, Ze sa deti nebudu hrat' s
nabijackou!

Nenabijajte Ziadne batérie, ktoré nie su ur¢ené na opatovné nabijanie!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!

G Nabijaku pouzivajte iba v miestnostiach!

Chranite svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohria v nabijacke ihned vytiahnite sietova zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte Ziadne predmety — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom alebo skratu!

PIne nabitu sadu akumulatorov opat nenabijajte!
Chrarnite sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov posobeniu ohria!

\_ROTHENBERGER
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Nepouzivajte ziadne poSkodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy§§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

f E Z poskodenych litiovo-idnovych sad akumulatorov méze unikat mierne kysla, horfava
tekutina!

E V pripade vyte¢enia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu s koZou ihned oplachnite
doty&né miesto dostato€nym mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o€i, vyplachnite ich Cistou vodou a neodkladne vyhladajte lekarske oSetrenie!

Preprava litiovo-iénovych sad akumulatorov: PriloZené litiovo-ibnové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpe&ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat' s
expertom pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.
1.4 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo! Tieto zariadenia su potrebné na bezpeénu prevadzku zariadenia a
{ : 5 nesmu sa demontovat alebo odpojit!
Pristroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi zariadeniami:
— horny pevny ochranny kryt
— spodny pohyblivy ochranny kryt
— velka zakladna platiia
— drzadla
— spinacie zariadenie a brzda
— odsavacie hrdlo

ﬁ Nebezpecenstvo! Pri zamyslanom pouziti a napriek dodrzaniu bezpeénostnych
predpisov existuju zvySkové rizika vyplyvajuce z ucelu pouzitia!

— Zaseknutie pilového listu pri pileni materialov s dlhou ty€ou a nezarovnanymi opornymi bodmi.

— Zachytenie Casti tela v oblasti zavese 22 (obr. 6).

— Kontakt pilového listu pri otvorenom ochrannom kryte na vodiace;j liste.

— Kontakt pilového listu v oblasti najazdového otvoru pod zakladnou platfou.

— Kontakt dielu pilového listu, ktory vy€nieva pod obrobkom pri rezani.

— Kontakt otacajucich sa dielov zboku: pilovy list, upinacia priruba a skrutka priruby.

— Spatny naraz zariadenia pri zaseknuti v obrobku.

— Zlomenie a vytrhnutie pilového listu alebo jeho dielov.

— Neumyselné spustenie, ak nie je odstraneny akumulator.

— Narusenie sluchu pri dlho trvajucich pracach bez ochrany sluchu.

— Emisie zdraviu Skodlivého drevného prachu pri dlhodobej prevadzke bez odsavania.

2 Technické udaje PIPECUT mini A
Cislo polozky PIPECUT mini basic .............ccc.cceu..... 1300006043
Menovité Napatie.........cccevvviiiii e 18 Vd.c.
Otacky pilového listu pri volnobeznej prevadzke....... 4150 min™
Hibka rezu 0%45° .........cooovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeennan 43/29 mm
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Otocny agregat Pily .......ccceeveeeiieniiiiece e 0-—45°

Priemer pilového listu max./min. ............ccccceeveeennen. 125/112 mm

Pilovy list — hribka zakladného telesa...................... 1,2 mm/1,2 mm/1,0 mm

Sirka rezu Nastroja.........ccccccvevevevevnnn. 1,5 mm/1,6 mm/1,4 mm
Montazny otvor pilového listu 20 mm

Priemer odsavacieho hrdla .............ccccoooiiiinnnnen. 28 mm

Hmotnost bez akumulatora...........c.ccoceeviiniiennennn. 4,7 kg

Rozmery vr. vodiaceho zariadenia.............c.ccceeenee. 210 x 480 x 240 mm (S x D x V)
ako systém pokosovej pily:

HIbka rezu 0°745° ..o 40/27 mm

Dizka rezu pri hrubke obrobku 12/40 mm 337/292 mm

Hmotnost' s akumulatorom a vodiacim zariadenim...3,6 kg

Hladina akustického tlaku (Lpa) ....cocooovveiiiiiienienee. 92 dB (A) | Koa 3dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa) .......cccccveeneennennne. 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!

Nameraného hodnoty stanovené podla EN 62841-1.

Celkova hodnota VIbracii.............cccceueeeveeiecrieerenean, <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-

ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-

vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.
Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu po€as skutocného pouzivania elektrického

A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spésobu pouzivania elektrického nastroja a
predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpenostné

opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami

vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky

Casti pracovného cyklu, napriklad doby, poc€as ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tieZ doby,

pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v Cinnosti bez zatazia).

Technické udaje nabijacka a akumulator

Akumulator: Nabijacka:
U = Napétie U1 = Vstupné napéatie
C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost’ P1 = Vstupny vykon
Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napéatie
t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prad
Nabijacie napatie .......... 20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov
Teplota nabijania........... 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! ° Stitok nabijacky!
4 Priprava/nastavenie A

VloZenie akumulatora:

= Zasuvajte nabity akumulator do vedenia pre akumulator za drzadlom, kym citelne nezapad-
ne na miesto.

' Pred pouzitim sa presvedcte, Ci je akumulator bezpe€ne umiestneny v zariadeni!

[ ]
Odstranenie akumulatora:

= Odblokujte akumulator stlacenim zapadky 1 (obr. 3) a vytiahnite ho z vedenia pre aku-
mulator.

\_ROTHENBERGER
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' Nepouzivajte silu!
[ ]
Odsavanie triesok:

Pri vSetkych pracach, pri ktorych sa vytvara znaéné mnozstvo prachu, pripojte zariadenie k vho-
dnému externému zariadeniu na odsavanie. Rychlost vzduchu musi predstavovat min. 20 m/s.

Vonkajsi priemer odsavacieho hrdla 3 (obr. 3) predstavuje 28 mm.
Vyber pilového listu:

S ciefom dosiahnut kvalitny rez pouzite ostry nastroj a v zavislosti od materialu a pouzitia vyber-
te nastroj z nasledujuceho zoznamu:

Rezanie nezeleznych kovov a plastov:
— kruhovy pilovy list HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zubov
Rezanie ocele:
— kruhovy pilovy list HM & 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zubov
Rezanie uslachtilej ocele:
— kruhovy pilovy list HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zubov
Objednavkové &islo najdete v Sasti Specialne prislusenstvo.
Vymena pilového listu:

C Pri vSetkych udrzbarskych pracach vyberte akumulator!

= Aktivujte zaistovaci kolik 8 (obr. 2).

> Sesthrannym skrutkovaom 3 (konzola obr. 1) uvolnite skrutku priruby 8 (obr. 3) proti smeru
hodinovych ruciciek, odstrante skrutku a aj predna upinaciu prirubu 7.

Po otvoreni pohyblivého ochranného krytu 9 mézete teraz odstranit pilovy list.
Na upinacich prirubach sa nesmu nachadzat prilepené diely.
Pri nasadeni pilového listu dbajte na smer otacania.

= Nasledne nasadte upinaciu prirubu, umiestnite skrutku priruby a dotiahnite ju otac¢anim v
smere hodinovych ruciciek.

=> Pritom drzte stlaceny zaistovaci kolik.
5 Obsluha A

5.1 Uvedenie do prevadzk

Tento navod na obsluhu musi byt k dispozicii vSetkym osobam poverenym prevadzkou zariade-
nia, pri¢om osobitni pozornost musia venovat kapitole ,Bezpe¢nostné pokyny“. Po¢as uvedenia
do prevadzky otvorte prepravny zamok a po dokonc&eni prac ho zablokujte na danom mieste.

5.2 Zapnutie a vypnutie

Zapnutie: Najprv stlacte spinaci zamok 1 (obr. 1) a potom stlacte spinacie tlacidlo 2.
Vypnutie: Za uc¢elom vypnutia uvolnite spinacie tlacidlo.
5.3 Montaz ochrany proti trieskam

Nastavte uhol sklonu pily do maximalnej polohy sklonu (bod 5.5).
Uvolnite kridlovi maticu (5) a odstrante skrutku.

Vedte skrutku prilozenu k ochrane proti trieskam do starej polohy a ochranu proti trieskam
nasunte spredu na hriadel skrutky.

Teraz znova nasadte podlozky a kridlovi maticu a dotiahnite kridlova maticu.
5.4  Nastavenie hibky rezu

v vy

Hibku rezu mézete plynule nastavovat v rozmedzi od 0 do 40 mm.
Postupujte nasledovne:

=> Uvolnite upinaciu packu 5 (obr. 1).

2 Pomocou ponornej paky 6 (obr. 2) nastavte hibku rezu.
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> Hibku rezu méZete odgitat na stupnici 2 (obr. 5) na kryte. Ako indikator sltZi pritom Serve-
nou farbou zvyraznena oblast 1 ponornej paky.

= Upinaciu packu znova dotiahnite.

Hibku rezu vzdy nastavuijte priblizne o 2 a2 5 mm vaésiu ako je hriibka materialu na
rezanie!

5.5 Nastavenie pre Sikmé rez

Agregat pily mbézete nastavit na akykolvek uhol od 0° do 45° pre Sikmé rezy.
= Uvolnite kridlové skrutky 5 (obr. 3).

= Podla mierky na oto€nom prvku nastavte uhol.

= Nasledne dotiahnite kridlové skrutky 5.

5.6 Nastavenie pre zoSikmené rez

Uvolnite doraz 21 (obr. 7) a nastavte uhol podla mierky na vodiace;j liste.
Nasledne znova dotiahnite doraz.

Polozte zariadenie pomocou dvoch dorazovych skrutiek na spodnej strane vodiacej liSty na
obrobok, ktory sa ma opracovat, a vykonajte rez tlacenim zariadenia dopredu.

Po reze vratte pilu spat do vychodiskovej polohy posunutim dozadu.

Nebezpecenstvo spatného narazu pri ponornych rezoch! Pred ponorenim umiestnite
zariadenie zadnou hranou zakladnej platne na doraz pripevneny k obrobku. Pri pono-
reni stroja pevne drzte drzadlo a mierne ho zatlacajte smerom dopredu!

v vy

= Pri vypnutom zariadeni uvolnite upinaciu packu 5 (obr. 1).

= Nastavte ponornu paku 6 (obr. 2) spat.

= Paékou 2 (obr. 3) otvorte pohyblivy ochranny kryt, aby bolo mozné umiestnit zariadenie na
obrobok, ktory sa ma opracovat. Pilovy list teraz volne bezi po materiali a mozete ho zaro-
vnat' s ndkresom.

= AZ teraz zapnite zariadenie.

=> Zatlacte ponornu paku 6 (obr. 2) nadol tak, aby sa pilovy list ponoril zvislo do obrobku.

Hibku ponorenia moZete pritom odgitat na stupnici 2 (obr. 5).

5.8 Pilenie tienenych medzier

Minimalna Sirka tienenej medzery predstavuje 13 mm:

Nastavte poZzadovant hibku rezu.

Pakou 2 (obr. 3) vtiahnite pohyblivy ochranny kryt a umiestnite zariadenie na prvy prispdso-
beny obrobok.

= Zapnite zariadenie a rovhomerne tlacte zariadenie v smere rezania, pritom pouZite
odsavacie zariadenie.

2>
>

5.9 Pilenie podFa nakresu s vodiacou liStou

Pri pileni podla nakresu sluzi prava hrana vodiacej kolajnice ako znacka nakresu. To plati aj pre
Sikmé rezy. ReSpektujte Cast 5.4.

= Za ucelom rezania umiestnite vodiacu liStu na obrobok.

= Zapnite zariadenie (pozrite kapitolu 5.2) a rovhomerne tlaéte zariadenie v smere rezania.

= Po skonéeni rezu vypnite pilu uvolnenim tlacidla spinania 2 (obr. 1).
>

Potiahnite zariadenie v stave polozZenia naspat’ do vychodiskovej polohy a v tejto polohe ho
vytiahnite z obrobku. Tymto spdsobom zaistite Uplné uzavretie pohyblivého ochranného kry-
tu.

5.10 Pilenie rur/profilov

= Uvolnite zablokovanie klapky 25 (obr. 6) vodiaceho zariadenia 24 (obr. 6).
= Otvorte vodiace zariadenie.
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= Rudru/profil, ktoru/y budete rezat, s rozmerom <42 mm umiestnite do upinacieho klinu 26
(obr. 6), v pripade rary/profilu s rozmerom >42 mm umiestnite do valéekového vedenia 23
(obr. 6) a zatvorte vodiace zariadenie.

=> Pri vypnutom zariadeni uvolnite upinaciu packu 5 (obr. 1).

=> Zatlacte ponornu paku 6 (obr. 2) smerom nadol. V pripade rur s rozmerom >42 mm nastavte
hlbku rezu na hodnotu 20 — 25 mm.

=> V pripade rury/profilu s rozmerom >42 mm drzte obrobok 27 (obr. 6) volnou rukou na
opacnej strane pilového listu.

=> Zapnite zariadenie.

= V pripade rury/profilu s rozmerom <42 mm vedte zariadenie pomaly a rovhomerne smerom
dopredu na vodiacej liSte a Uplne oddelte obrobok.

= V pripade rury/profilu s rozmerom >42 mm vedte zariadenie pomaly a rovnhomerne smerom

dopredu na vodiacej liSte az do stredu obrobku a pomaly a rovhomerne otacajte raru/profil
hornou stranou k sebe, az kym Uplne neoddelite obrobok.

= Vypnite zariadenie.
= Po zastaveni pilového listu vedte pilu naspat do vychodiskovej polohy.
= Odstrante obrobok.

5.11  Nabijacka a akumulator B
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 \ystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlacidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa sietové napatie a sietova frekvencia
uvedené na typovom Stitku zhoduju s udajmi vasej elektrickej siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché prudove
chranice. Pouzite typ F alebo lepSi, s vypinacim pradom v hodnote max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijaCky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!

Autotest:

=> Zasunte sietovl zastréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opat nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybita a musi sa opat nabit.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

2 Uplne nasurite sadu akumulatorov, a na doraz na posuvné sedlo (2).

e =,

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.
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Sada akumulatorov méze zostat' v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e \/ystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

[

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e Vystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. Ihned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).
6 Starostlivost’ a idrzba

ﬁ Pri v8etkych udrzbarskych pracach vyberte akumulator!

Zariadenia ROTHENBERGER su skons$truované s potrebou minimalnej udrzby.

Pouzité gulkové loziska su namazané na celé obdobie Zivotnosti. Po dlhSej prevadzkovej dobe
odporu¢ame odovzdat’ zariadenie na kontrolu autorizovanému servisu znacky ROTHENBER-
GER.

Na vSetky miesta mazania pouzivajte len nase Specialne mazivo, obj. €. 049040 (1 kg —
plechovka).
Skladovanie:
Ak zariadenie nepouzivate dIhsi €¢as, musite ho starostlivo vycistit. Odhalené kovové Casti
nastriekajte prostriedkom proti korézii.
Nabijacka:
Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialista!
Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ina, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predislo vzniku nebezpeénych
situacii.

7 Odstranovanie poruch

Zistenie pricin existujucich poruch a ich odstranenie vZdy vyZaduje zvy$enu pozornost’
a opatrnost. Najprv vytiahnite zastréku!

Priznak Mozna pric¢ina RieSenie
Zariadenie nie je Akumulator vybity Nabite akumulator
moZzneé spustit Akumulator nie je zaisteny v Uplne zaistite akumulator
koncovej polohe
Akumulator je takmer Elektronika chrani akumulator Skontrolujte, stlacte tlacidlo
vybity, LED diéda na pred Uplnym vybitim 11.0br.1+7+B
akumulatore blika Rozsvieti sa iba jedna LED
didda.
Nabite akumulator.
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Pretazenie, zariade-
nie sa vypne

Kvéli dlhému neprestavajucemu
zataZeniu sa prehrialo zariade-
nie alebo akumulator. Zaznie
vystrazny signal (nepretrzité
pipanie).

Prestane po max. 30 sekundach
alebo po uvolneni tlacidla
spinania

Nechajte vychladnut zariade-
nie a akumulator.

Akumulator mozete rychlejSie
schladit' v nabijacke so
vzduchovym chladenim.

Pri volnobeZnej prevadzke
mbzete zariadenie rychlejSie
schladit’ aj inym akumulatorom

Zariadenie sa vypne
pri nahlom zvyseni
zatazenia

S nahlym zvySenim zatazenia
sa nahle zvysi aj prad
poZadovany zariadenim. Toto
zvysenie, ku ktorému dojde v
pripade nahleho blokovania
alebo spatného narazu, sa
odmeria a vedie k vypnutiu

Vypnite zariadenie uvolnenim
tlac¢idla spinania.

Potom mbzete zariadenie
znova spustit' a pokracovat
normalne dalej v praci.
Pokuste sa vyhnut dalSim
blokovaniam

Pri posune zariadenia
sa zasekne pilovy list

Prilis velky posun

Znizte rychlost posunu

Tupy pilovy list

Okamzite uvolnite spinac.
Odstrarite zariadenie z obrob-
ku a vymerite pilovy list

Napatia v obrobku

ZIé vedenie zariadenia

Nasadte paralelny doraz

Nerovny povrch obrobku

Vyrovnajte povrch

Fraky po horeni na
miestach rezu

Nevhodny alebo tupy pilovy list
pre tento pracovny postup

Vymerite pilovy list

Upchatie odvadzania
triesok

Prili§ vihké drevo

Dlho trvajuce rezanie bez
odsavania

Pripojte zariadenie na externé
odsavanie, napr. maly
odsavac prachu

8 Prislusenstvo

Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom katalégu alebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytnd pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Likvidacia

Casti pristroja sl cenné druhotné materialy a mé2u byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gcel
su k dispozicii schvalené a certifikované recykla¢né zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

)¢

odpadul!

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou Zivotného prostre-

dia.
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Oznake u ovome dokumentu

ﬁ Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

Pozor!
® Ova oznaka upozorava na materijalne i okoline Stete.
=  Zahtjev za postupanje

Natpisi objasnjenja simbola
Oznaka sukladnosti EU

UK oznaka sukladnosti

Oznaka sukladnosti Australije / Novog Zelanda

Procitajte upute za uporabu

Oznaka za odlaganje WEEE
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

PIPECUT mini

ROTHENBERGER sustav piljenja prikladan je za popre¢no rezanje materijala cijevi i profila od
plastike, metala koji nisu Zeljezo, Celika i plemenitog Celika uz pomo¢ naprave za cijevne strugo-
tine i podlozne naprave. Rez slobodnom rukom kod materijala profila je iskljucen.

Materijali plo¢a kao $to su stezni materijali, stolni materijali i plo¢e od MDF-a takoder se mogu
obradivati. PIPECUT mini moze se takoder upotrijebiti za uzduzno i popre¢no rezanje masivnog,
punog drveta ili drugu obradu drveta. Upotrijebite dopustene listove pile u skladu s normom EN
847-1 koje su prikladne za odredenu svrhu. Sustav piljenja morate ogistiti nakon svake zamjene
materijala.

Nije dopustena druga uporaba osim one gore opisane. Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu
takvom drugom uporabom.

Kako biste upotrebljavali stroj na odgovarajuéi nacin, pridrzavajte se propisanih uvjeta rada,
odrzavanja i preventivnog odrzavanja tvrtke ROTHENBERGER.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System).

Punjac¢ i baterija:

Punjaci su namijenjeni isklju€ivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless
Alliance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osobai ili ih uputi kako se koristi uredaj.

Nikada ne poku$avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

& UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke priloZzene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrZzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara ifili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® kori$ten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

b)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada mozZe se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac€ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.
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f)

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektricnog udara.

Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektriénog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriStenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i naginu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢éno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
$to ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZe u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
deSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprieavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
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d) Nekoristene elektroalate €uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavaniju elektri¢nih alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze do¢i do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koriStenja akumulatorskih baterija moze doc¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u oc€i, zatrazite dodatnu lije€nicku pomo¢.
Tekuc¢ina koja iscuri iz baterija moze nadraziti koZu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
greSno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte oStec¢ene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Upozorenja o sigurnosti kruzne pile

PIPECUT mini:

Nikada ne radite bez zastitnih naprava propisanih za odredeni radni postupak i ne mijenjajte na
stroju nista Sto bi moglo ugroziti sigurnost.

Zastitite stroj i baterije od vlage!

Ne bacajte baterije u vatru!

Izvadite baterije iz stroja prije nego Sto obavite bilo kakvo namjeStanje, opremanje, odrzavanje ili
ciscenje.

Provijerite je li stroj isklju¢en pri umetanju baterije.

\_ROTHENBERGER HRVATSKI



Ako je stroj odlozen, transportiran ili skladiSten bez nadzora, izvadite bateriju iz stroja.
Ocistite stroj prije postavljanja stroja u transportno pakiranje.

Pazite da metalne strugotine ne dospiju u blizinu kontakata baterije. One mogu izazvati kratki
Spo;j.

Pazite da se zapaljivi materijali ne nalaze u blizini. Tinjajuée strugotine mogu izazvati pozar.
Podrucje opasnosti od letenja strugotina svakako mora biti prazno.

Rezni rub moze nakon rezanja imati vecu temperaturu koja moze izazvati opekline.

Pazite da i pri ponovnoj uporabi vecih i tezih materijala profila imati ergonomski i ugodni nacin
rada za tijelo. Rukovanje teSkim predmetima moze dovesti do Steta od ostataka.

Nakon svakog radnog postupka i pri zamjeni materijala ocistite sustav piljenja. Preostale
strugotine mogu ovisno o materijalu izazvati pozar.

Pri obradi metala ne upotrebljavajte odsisavanje, nego samo vrecicu za strugotine.

Pazite da se nitko ne nalazi u podruéju rezanja pilom. Posebno pri kratkim odsijecanjima moze
se dogoditi da ih uhvati list pile. U podrugju pile uvijek nosite zastitnu opremu!

Pri zamjenskim rezovima vrlo sporo i pazljivo uranjajte.

U slu€aju rezova cijevi > @ 42 mm morate uroniti list pile do kuta od 90° izmedu cijevne stijenke i
lista pile i nastavite rad.

U slu€aju rezova > @ 42 mm trebate ravnomjerno okrenuti cijev u smjeru suprotnom od smjera
okretanja lista pile.

Dodatno uz fiksiranje u cijevi trebate drzati materijal za rezanje jednom rukom na suprotnoj
strani pile (lijevo).

Ne smijete upotrebljavati sljedece:

Napuknute listove pile i one koji su promijenili oblik.

Listovi pile od visokolegiranog ¢elika za brzi radi (HSS listovi pile).
Tupi listovi pile zbog prevelikog optere¢enja motora.

Listovi pile koji nisu prikladni za broj okretaja lista pile u praznom hodu.
Brusne ploce

Napomene o uporabi osobne zastitne opreme:

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitne ¢epice za usi.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastithu masku za prasinu.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitne naocale.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitnu obucu.

Za vrijeme rada uvijek nosite zastitne rukavice.

Napomene o radu:

Postupak piljenja

a) A OPASNOST: Ruke nikada ne stavljajte u podrucje piljenja i na list pile. Drugom
rukom drzite dodatnu rucku ili ku¢iSte motora. Kada obje ruke drze pilu, ne moze ih oz-
lijediti list pile.

samog lista pila.

c) Prilagodite dubinu reza debljini materijala. Ispod materijala treba se vidjeti manje od
pune visine zupca.

d) Nikada ne drzite materijal za piljenje u ruci ili preko noge. Priévrstite materijal u stabi-
lan zahvatnik. Vazno je dobro pri€vrstiti materijal kako bi se minimalizirala opasnost od kon-
takta s tijelom, zaglavljivanja lista ili gubitka nadzora.

e) Drzite elektrini alat za izolirane prihvatne povrsine ako obavljate radove pri kojima
primijenjeni alat moze udariti u skrivene strujne vodove. Kontakt s naponskim vodom
stavlja i metalne dijelove elektricnog alata pod napon i izaziva strujni udar.

f)  Pri uzduznom rezanju uvijek upotrijebite grani¢nik ili ravnu rubnu vodilicu. To po-
boljava to€nost rezanja i smanjuje moguénost zaglavljivanja lista pile.
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h)

Uvijek upotrebljavajte listove pile u odgovarajucoj veli€ini i s odgovarajuéim provrtom
prihvatnika (npr. u obliku tablete ili okruglim). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile pomicu se neravno i dovode do gubitka nadzora.

Nikada ne upotrebljavajte oStecene ili pogresne podlozne plocice ili vijke lista pile.
Podlozne plogice i vijci lista pile posebno su konstruirani za vasu pilu, za optimalni u¢inak i
optimalnu radnu sigurnost.

Povratni udar — uzroci i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udar iznenadna je reakcija uslijed hvataju¢eg, zaglavljuju¢eg ili pogres$no centrira-
nog lista pile koja dovodi do toga da se nenadzirana pila podigne i da se pomakne van iz
materijala u smjeru rukovatelja.

Ako se list pile zakvadi ili zaglavi u zatvarajuci procjep pile, blokira se i sila motora udara pilu
natrag u smjeru rukovatelja.

Ako se list pile preokrene u rezu pile ili pogresno centrira, zupci straznjeg ruba lista pile mo-
gu se zakvaditi u drvenu povrsinu, ¢ime se list pile pomi€e van iz procjepa pile i pila skace
natrag u smjeru rukovatelja.

Povratni udar posljedica je pogre$ne ili neodgovarajuce uporabe pile. On se moze sprijeciti
odgovaraju¢im mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a)

Cvrsto s obje ruke drzite pilu i dovedite ruke u polozaj u kojem mozete apsorbirati sile
povratnog udara. Drzite se uvijek na bo¢noj strani lista pile, nikada ne dovodite list pi-
le u ravninu s tijelom. Pri povratnom udaru kruzna pila moze skociti unatrag, ali rukovatelj
odgovaraju¢im mjerama opreza moze obuzdati sile povratnog udara.

Ako se list pile zaglavio ili ako ste prekinuli rad, iskljucite pilu i drzite materijal u
mirovanju dok se list pile ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte uklonili pilu iz materijala
ili je povuéi unatrag dok se pomice list pile zato Sto u protivnom moze do¢i do
povratnog udara. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja lista pile.

Ako ponovno zelite pokrenuti pilu koje je utaknuta u materijal, centrirajte list pile u
procjep pile i provjerite da se zupci pile nisu zakvacili u materijal. Ako se list pile
zakvacio, moze se pomaknuti van iz materijala ili izazvati povratni udar kada ponovno
pokrenete pilu.

Poduprite velike ploce kako biste smanijili opasnost od povratnog udara uslijed zag-
lavljenog lista pile. Velike plo€e mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Ploce se moraju po-
duprijeti na obje strane i to i u blizini procjepa pile i na rubu.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogre$no centrira-
nim zupcima izazivaju zbog preuskog procjepa pile povecano trenje, zaglavljivanje lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja zategnite postavke dubine i kuta rezanja. Ako se postavke promijene za
vrijeme piljenja, list pile moze se zaglaviti i moze se pojaviti povratni udar.

Budite posebno pazljivi pri piljenju u postojec¢im zidovima ili drugim nepreglednim
podrucjima. Uranjajuci list pile moze se pri piljenju zaglaviti u skrivenom predmetu i izazvati
povratni udar.

Funkcija donjeg zastitnog poklopca

a)
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Prije svake uporabe provjerite zatvara li se doniji zastitni poklopac bez problema. Ne
upotrebljavajte pilu ako se donji zastitni poklopac ne moze slobodno pomicati i ako
se odmah ne zatvara. Nikada ne stezite i ne zatezite donji zastitni poklopac u otvore-
nom polozaju. Ako bi pila bez nadzora pala na pod, donji se zastitni poklopac moze saviti.
Otvorite zastitni poklopac povratnom rucicom i osigurajte da se slobodno pomice i da pri
svim kutovima i dubinama rezanja ne dodiruje list pile ili druge dijelove.

Provjerite funkciju opruge za donji zastitni poklopac. Odrzavaijte pilu prije uporabe
ako doniji zastitni poklopac i opruga ne rade bez problema. OStecéeni dijelovi, ljepljivi
talozi ili ljepljive nakupine strugotina usporavaju rad donjeg zastitnog poklopca.

Otvorite ruéno donji zastitni poklopac samo pri posebnim rezovima kao sto su ,,uran-
jajuci i kutni rezovi”. Otvorite zastitni poklopac povratnom rué¢icom i pustite je kada
list pile uroni u materijal. Pri svim drugim radovima pilom donji zastitni poklopac treba ra-
diti automatski.
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d) Ne polazite pilu na radni stol ili pod, a da donji zastitni poklopac ne prekriva list pile.
Nezasti¢eni, aktivni list pile pomi€e pilu u smjeru rezanja i pili ono §to mu se nalazi na putu.
Pri tome pazite na vrijeme zaustavnog rada lista pile.

Napomene o odrzavanju i preventivhom odrzavanju:

Redovito €iScenje stroja, a prije svega naprava za pomicanje i vodilica, vazan je sigurnosni fak-

tor.

Smijete upotrebljavati samo originalne ROTHENBERGER zamjenske dijelove i dijelove pribora.

U protivnom su jamstveni zahtjev i odgovornost proizvodaca nistavni.

Punjac i baterija:

Ovaj punjag nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili

nekim drugim sposobnostima, ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu Koristiti

djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s

manjkom iskustva i znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzZene za njihovu sigurnost ili su ih

oni uputili u sigurno postupanje s punjacem te time razumiju opasnosti povezane s njim. U

suprotnom postoji opasnost od pogresnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koriStenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time se osigurava da se djeca nece

igrati punjacem!

Nemoijte puniti nepunjive baterije!

Upozorenje na opasan elektriéni napon!!

Punjag koristite samo u prostorijamal

Punja¢ zastitite od vlage!

U slu€aju pojave dima ili vatre, punjaé odmah odspojite iz mreznog napajanja!

U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spoja!

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

B>

Komplet baterija zastitite od vlage!

% Baterije ne izlazite vatri!

Nemojte koristiti oStecene ili izobliCene baterije!

U podrucjima visoko zasi¢enima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!

i E Iz otecenih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela, zapaljiva tekuéina!

Q Ako istece tekucina iz baterije i dode u doticaj s kozom, odmah je obilno isperite vodom.
Ako vam tekucina iz baterije dospije u o€i, isperite ih Cistom vodom i odmah zatrazite
lije€nicku pomo¢!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posSiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.
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Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciSte neoSteé¢eno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

1.4 Sigurnosni uredaji

Opasnost! Ove naprave potrebne su za siguran rad stroja i ne smiju se uklanjati ili
uciniti nefunkcionalnima!

Stroj ima sljedece sigurnosne uredaje:

- Gorniji fiksni zastitni poklopac

- Donji pomicni zastitni poklopac

- Velika temeljna plo¢a

- Rucke

- Uredaj za ukljucivanje i iskljucivanje te ko€nica
- Nastavci za odsisavanje

C Opasnost! Pri odgovarajucoj uporabi i unato¢ pridrzavanju sigurnosnih odredbi postoje
ostali rizici koji nastaju zbog odredene uporabe!

- Zaglavljivanje lista pile pri pilienju dugackih materijala poput Sipki necentriranih podloznih tocki.

- Zaglavljivanje dijelova tijela u podrucju Sarnira 22 (sl. 6).

- Dodirivanje lista pile pri otvorenom zastitnom poklopcu na vodilici.

- Dodirivanje lista pile u podrugju otvora za ulazak ispod temeljne ploce.

- Dodirivanje dijela lista pile koji se nalazi ispod materijala pri rezanju.

- Dodirivanje okretnih dijelova s bo€ne strane: list pile, stezna prirubnica i prirubnicki vijak.

- Povratni udar stroj pri zaglavljivanju u materijalu.

- Lom i zbacivanije lista pile ili dijelova lista pile.

- Slucajno ukljuéivanje pri nezategnutoj bateriji.

- Negativan utjecaj na sluh pri duljem neprekinutom radu bez zastitnih ¢epica za usi.

- Emisija drvene prasine opasne za zdravlje pri duliem neprekinutom radu bez odsisavanja.

256

Tehnicki podaci PIPECUT mini

Broj artikla PIPECUT mini basic..........cccocvveereneeieneens 1300006043

Nazivni napon.........cccceevveveecieeecciee e ...18Vd.c.

Broj okretaja lista pile u praznom hodu...........ccccceee.. 4150 min™

Dubina rezanja 0%45...........cccoveiiiiiiniieceec e 43/29 mm

Agregat pile zakretni ..........cccceeveeiiiniiic 0-45°

Promjer lista pile maks./min. .........ccccooiieiiiiiinniiieens 125/112 mm

Debljina osnovnog tijela lista pile ... 1,2mm/1,2mm/1,0 mm
Sirina rezanja alata .........cccooceeeiiiie e 1,5mm/1,6 mm/ 1,4 mm
Provrt prihvatnika lista pile ......... ....20 mm

Promjer nastavaka za odsisavanje ...........ccccccceeneenne 28 mm

Tezina bez baterije........ccccovvieiiiiiiiiieeeeee 4,7 kg

Dimenzije uklj. napravu vodilice ..........cccccueeviiniiiennennns 210 x 480 x 240 mm (S x d x v)
kao sklopivi sustav pile:

Dubina rezanja 0°/45° .........cccoiiiiiiiiiieeccee 40/27 mm

Duljina rezanja kod debljine materijala od 12/40 mm...337/292 mm

Tezina s baterijom i napravom vodilice ....................... 3,6 kg

Razina zvuénog tlaka (Lpa) ......ccoervireniinininciccen 93 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Razina zvuéne snage (Lwa)......ccccevovirieeniiiiicnicees 106 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
\_ROTHENBERGER HRVATSKI



Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.
Ukupna vrijednost vibracija .............cccceeeeveueeevereeeenee. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektriénog
alata s drugim. Mogu se Koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i nacinu koristenja elektricnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se

obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat isklju¢en i ono u
kojem je doista uklju¢en, ali radi bez opterecenja).

Tehnicki podaci punjac i baterija

Baterija: Punja¢:
U = Napon U1 = Ulazni napon
C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija
W = Tezina P1 = Ulazna snaga
Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja
t = Vrijeme punjenja (90 % voll) 12 = Maks. struja napajanja
Napon napajanja........ccccccceeenens 20,75V DC Nc = Broj baterijskih ¢éelija
Temperatura napajanja................. 0°-50°C W =Tezina
Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C Provjerite mrezni napon! Pogledajte
Prije prve uporabe napunite baterije! oM tipskoj plogici punjacal!
4 Opremanje/namjestanje A

Umetanije baterije:
= Gurnite napunjenu bateriju u vodilicu baterije iza rucke dok se zvuéno ne ugvrsti.

' Provijerite prije uporabe ¢vrstoc¢u baterije u stroju!

e

Uklanjanje baterije:

= Deblokirajte bateriju tako da pritisnete urez 1 (sl. 3) i izvucite je iz vodilice baterije.
' Ne primjenjuite silul
e

Odsisavanje strugotina:

Pri svim radovima pri kojima nastaje znacajna koli¢ina prasine prikljucite stroj na odgovarajuci
vanjski uredaj za odsisavanje. Brzina zraka mora iznositi najmanje 20 m/s.

Vanjski promjer nastavka za odsisavanje 3 (sl. 3) iznosi 28 mm.

Odabir lista pile:

Kako biste postigli dobru kvalitetu rezanja, upotrijebite oStar alat i odaberite na odgovarajuci
nacin materijal i uporabu alata sa sljedec¢eg popisa:

Rezanje nezeljeznih metala i plastike:

- HM list kruzne pile @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zubaca
Rezanje ¢elika:

- HM list kruzne pile @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zubaca
Rezanje plemenitog ¢elika:

- HM list kruzne pile @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zubaca
Za br. narudzbe pogledajte poseban pribor.

Zamijena lista pile:
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ﬁ Pri svim radovima odrzavanja uklonite bateriju!

=> Aktivirajte zaporni svornjak 8 (sl. 2).

= Imbus odvija¢em 3 (drzac¢ sl. 1) otpustite prirubnicki vijak 8 (sl. 3) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i uklonite vijak te prednju steznu prirubnicu 7.

Sada mozete ukloniti list pile nakon otvaranja pomi¢nog zastitnog poklopca 9.
Stezna prirubnica mora biti bez prianjajucih dijelova.
Pri umetanju lista pile pazite na smjer okretanja.

= Nakon toga utaknite steznu prirubnicu, postavite prirubnicki vijak i zategnite tako da okrene-
te u smjeru kazaljke na satu.

= Pri tome drzite pritisnutim zaporni svornjak.
5 Rukovanje A

5.1 Pustanje u rad

Ove upute za uporabu moraju se staviti na raspolaganje svim osobama odgovornima za ru-
kovanje strojem, pri ¢emu trebaju posebno obratiti pozornost na poglavlje ,Sigurnosne napome-

Ukljucivanje: Prvo pritisnite blokadu za ukljuéivanje 1 (sl. 1) i nakon toga pritisnite gumb pre-
kidaca 2.
Iskljucivanje: Za isklju¢ivanje pustite gumb prekidaca.

5.3 Montaza zastite od strugotina

Postavite nagibni kut pile u maksimalni kosi polozaj (to¢ka 5.5).
Otpustite krilnu maticu (5) i uklonite vijak.

Uvedite vijak priloZzen uz zastitu od strugotina u visoki polozaj i gurnite sprijeda zastitu od
strugotina preko okna vijka.

Sada ugradite podloZne plocice i krilnu maticu te ponovno zategnite krilnu maticu.

5.4 Namjestanje dubine rezanja

Dubina rezanja moze se namjestiti u podrucju izmedu 0 i 40 mm bez stupnjeva.

Pri tome postupite na sljede¢i nacin:

Otpustite steznu rucicu 5 (sl. 1).

Uranjaju¢om rucicom 6 (sl. 2) namjestite dubinu rezanja.

Dubinu rezanja mozete ocitati na ljestvici 2 (sl. 5) na poklopcu. Kao kazaljka sluzi crvena
donja povrsina 1 uranjajuce rucice.

Ponovno zategnite steznu rucicu.

Uvijek namjestite dubinu rezanja na otprilike 2 - 5 mm vecéu od debljine materijala za
rezanje!

5.5 Namjestanje kosog rezanja

Agregat pile mozete namjestiti za koso rezanje na Zeljeni kut od 0° do 45°.
=> Otpustite krilne vijke 5 (sl. 3).

= Namjestite kut u skladu s ljestvicom na zakretnom segmentu.

= Nakon toga zategnite krilne vijke 5.

5.6 Namjestanje kutnog rezanja

v v VY

v v vy

Otpustite grani¢nik 21 (sl. 7) i namjestite kut prema ljestvici na vodilici.
Nakon toga ponovno zategnite grani¢nik.

Postavite stroj s oba grani¢na svornjaka na donjoj strani vodilice na materijal za obradu i
izvodite rezanje tako da pomicete stroj prema naprijed.

v
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= Nakon rezanja ponovno dovedite pilu u pocetni polozaj tako da vratite natrag.
5.7 Uranjajuce rezanje

Opasnost od povratnog udara pri uranjaju¢em rezanju! Prije uranjanja postavite stroj sa
straznjim rubom temeljne ploce na grani¢nik priévr§¢en na materijal. Cvrsto drzite rucku
pri uranjanju stroja i lagano gurnite prema naprijed!

= Otpustite steznu rucicu 5 (sl. 1) pri iskljuéenom stroju.

= Vratite uranjajucu rucicu 6 (sl. 2) natrag.

= Otvorite pomicni zastitni poklopac ru¢icom 2 (sl. 3) tako da se stroj moze postaviti na materi-
jal za obradu. Sada list pile ide slobodno preko materijala i moze se centrirati za trganje.

= Tek sada ukljudite stroj.

=> Pritisnite uranjajucu rucicu 6 (sl. 2) prema dolje, tako list pile uranja okomito u materijal. Pri
tome morate o¢itati dubinu uranjanja na ljestvici 2 (sl. 5).

5.8 Piljenje sjenastog spoja

Minimalna Sirina sjenastog spoja iznosi 13 mm:

= Namjestite potrebnu dubinu rezanja.

= Povucite pomi¢ni zastitni poklopac ru€icom 2 (sl. 3) i postavite stroj na prvi prilagodeni mate-
rijal.

= Ukljucite stroj i gurnite stroj ravnomjerno u smjeru rezanja - u tu svrhu upotrijebite agregat za
odsisavanje.

5.9 Piljenje nakon trganja s vodilicom

Pri piljenju nakon trganja desni rub vodilice sluzi kao kazaljka traganja. Ovo vrijedi i za koso
rezanje. Pridrzavajte se odlomka 5.4.

= Za piljenje postavite vodilicu na materijal.

= Ukljucite stroj (pogledajte poglavlje 5.2.) i gurnite stroj ravnomjerno u smjeru rezanja prema
naprijed.

= Nakon zavrSetka rezanja iskljucite pilu tako da pustite gumb prekidaca 2 (sl. 1).

= Povucite stroj u postavljenom polozZaju u poéetni polozaj i u tom polozaju uklonite materijal.
Tako osiguravate da je pomicni zastitni poklopac potpuno zatvoren.

5.10 Piljenje cijevi/profila

Otpustite sklopivu blokadu 25 (sl. 6) naprave vodilice 24 (sl. 6).
Otvorite napravu vodilice.

Polozite cijev/profil za piljenje <42 mm u stezni klin 26 (sl. 6), a kod cijevi/profila >42 mmu
vodilicu valjka 23 (sl. 6) i zatvorite napravu vodilice.

Otpustite steznu rucicu 5 (sl. 1) pri iskljuéenom stroju.

Pritisnite uranjajucu rucicu 6 (sl. 2) prema dolje. Kod cijevi >42 mm namjestite dubinu rezan-
ja na 20-25 mm.

Kod cijevi/profila >42 mm slobodnom rukom drzite materijal 27 (sl. 6) na suprotnoj strani
lista pile.

Ukljucite stroj.

Kod cijevi/profila <42 mm polako dovedite stroj na vodilicu i ravhomjerno prema naprijed i
potpuno razdvojite materijal.

Kod cijevi/profila >42 mm polako dovedite stroj na vodilicu i ravhomjerno prema naprijed do
sredine materijala i okrenite cijev/profil polako i ravnomjerno s gornje strane prema sebi dok
se materijal potpuno ne razdvoji.

Iskljucite stroj.
Nakon $to se list pile zaustavio, ponovno dovedite pilu natrag u pocetni polozZaj.
Uklonite materijal.

(2 0 L T 7
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5.11 Punjac i baterija =]

Pregled:
1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja
2 Pomicno sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta
3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:

ﬁ Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija

navedeni na tipskoj plo€ici s podacima elektriéne uti¢nice!

Uredaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekida¢ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.

é Prije stavljanja punjaca u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje slobodni.

Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!

Samotestiranje:
= Ukopcajte mrezni prekidac.
Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-
tor radi cca. 5 sekundi.
Komplet baterija:
Prije koriStenja napunite komplet baterija (1).
Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je
izmedu 0 °C i 50 °C.
Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):
=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.
Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.
Upravljanje:
Punjenje kompleta baterija:
= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

Indikator rada (3) treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovrSeno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

100%
Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.

Kvar:
e Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.

e Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).
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Njega i odrzavanje

ff Pri svim radovima odrzavanja uklonite bateriju!

ROTHENBERGER strojevi konstruirani su tako da zahtijevaju malo odrzavanja.

Umetnuti kugli¢ni lezajevi podmazani su dozivotno. Nakon duljeg vremena rada preporuc¢ujemo
da stroj odnesete u ovlastenu servisnu radionicu tvrtke ROTHENBERGER na pregled.

Za sva mjesta za podmazivanje upotrijebite samo naSe posebno ulje za podmazivanje, br. na-
rudzbe 049040 (1 kg - limenka).

Skladistenje:
Ako se stroj dulje vrijeme ne upotrebljava, paZljivo ga odistite. Poprskajte prazne metalne dijelo-

ve sredstvom za zastitu od hrdanja.

Punjac:

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektri¢ar!
Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

7 Samopomo¢ kod smetnji

A\

Utvrdivanje uzroka postojecih smetniji i njihovo otklanjanje uvijek zahtijevaju povecanu
paznju i oprez. Prije toga izvucite mrezni utikac!

Smetnja Moguci uzrok Uklanjanje
Nije moguce ukljuciti Baterija ispraznjena Napunite bateriju
stroj Baterija se nije u¢vrstila u Potpuno uévrstite bateriju

zavrsni polozaj

Baterija gotovo
prazna, jedna LED
Zaruljica na bateriji
treperi

Elektronika stiti bateriju od
dubinskog praznjenja

Provijerite, pritisnite tipku 11.
SL1+7+B

Svijetli samo jo$ jedna LED
Zaruljica.

Napunite bateriju.

Preopterecenje, stroj
se iskljucuje

Zbog dugotrajnog kontinuiranog
optereéenja pregrijavanje stroja
ili baterije. Oglasava se zvuéni
signal (trajno pistanje).
Iskljuuje se nakon maks. 30
sekundi ili nakon pustanja gum-
ba prekidaca

Ostavite da se stroj i baterija
ohlade.

Bateriju moZzete brze ohladiti u
punjacu s hladenjem zrakom.
Stroj takoder mozete brze
ohladiti s drugom baterijom u
praznom hodu

Stroj se iskljucuje pri
iznenadnom povecan-
ju opterecenja

S iznenadnim poveéanjem
optereéenja iznenada se po-
vecava i potrebna struja stroja.
To povecanije koje se pojavljuje
pri iznenadnoj blokadi ili povrat-
nom udaru mjeri se i dovodi do
iskljucivanja

Iskljucite stroj tako da pustite
gumb prekidaca.

Nakon toga mozete ponovno
ukljuciti stroj i normalno dalje
raditi.

Pokus$aijte izbje¢i druge bloka-
de

List pile zaglavljuje se
pri pomicanju stroja
prema naprijed

Preveliko pomicanje prema
naprijed

Smanjite brzinu pomicanja
prema naprijed

Tupi list pile

Odmah pustite prekidac.
Uklonite stroj iz materijala i
zamijenite list pile

Napetosti u materijalu

LoSe vodenije stroja

Umetnite paralelni grani¢nik

Neravna povrsina materijala

Izravnajte povrsinu
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Mrlja od pozara na Neprikladni ili tupi list pile za Zamijenite list pile
mjestima rezanja radni postupak
I1zlaz za strugotine Drvo prevlazno
zaceplien Dugotrajno kontinuirano rezanje | Prikljudite stroj na vanjsko
bez odsisavanja odsisavanje, npr. manji uredaj
za otprasivanje
8 Pribor

Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com

) Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

ﬁ: Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

—
Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MapKUpOBKU B TO3U JOKYMEHT

OnacHocT!

To3n 3Hak NpegynpexaasBa 3a ONacHOCT OT NIMYHWN HapaHABaHWs.
BHumaHwme!
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Vyzva k provedeni ukonu

v omf>

06sicHeHne Ha cumBonute ETukeTun
ETukeTnpaHe Ha cvotBeTCcTBMETO B EC

MapkupoBka 3a cboTBeTCcTBME Ha O6eaNHEHOTO KpancTBo

ETukeTnpaHe 3a cvotBeTcTBME ABCTpanus / Hoea 3enanguns

MpoueTteTe WMHCTPYKUUNTE 3a eKcnnoaTtauusa

ETuket 3a uaxebpnsHe Ha OEEO
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

1.1 Ynotpe6a cnopep TexHuyeckute U3mckBaHus

PIPECUT mini

Cuctemara 3a psasaHe Ha ROTHENBERGER e nogxopgsiia 3a HanpeyHo psidaHe Ha TpbOHM 1
npodunHN MaTepuanu oT nracTmaca, UBeTHM MeTanu, ctomaHa u 6naropogHa ctomaHa ¢
romoLLlTa Ha YCTPOMCTBO 3a 3aTsiraHe U 3akpenBaHe Ha Tpbbu. PsizaHeTo 6e3 pbLe He e
Bb3MOXHO C NPOUINHM MaTepuanu.

ChbLUo Taka MoraT fja ce o6paboTBaT NaHenHN MaTepuanu kaTto Tanawmt, namuHat u MOo-
nnockoctu. PIPECUT mini moxe ga ce M3non3ea 1 3a HaQJTbXHO M HanpeyHo psidaaHe Ha
MacuBHa AbpBeECUHA, MaCMBEH ObpPBEH MaTepuan uiv SbpBonogoGHN NPUIOXKEHMS.
M3nonsBsanTe paspelueHuTe TproHu cnoped EN 847-1, kouTo ca noaxoasium 3a cboTBeTHaTa
ynoTtpeba. CucremaTa 3a pssaHe TpsAOBa fa ce NOYMCTBA ClNef BesAka CMsiHa Ha MaTtepuana.
YnoTpeba, paznuyHa oT nocodeHaTa no-rope, He e paspeLlleHa. 3a nospeda B pe3ynTar Ha
TakaBa pasnuyHa ynoTpeba, Npon3BOAMTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT.

3a ga nsnonsearte mMalwvHaTta no npegHasHadeHue, cnassanTe npegnucadute ot ROTHEN-
BERGER ycnoBus 3a ekcnnoartauus, 3a TexHU4ecka noaapbxka U 3a PEMOHT.

Manon3Bainte camo opurnHanHu 6atepun u akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu CAS
(Cordless Alliance System).

3apsAgHoO YCTPOWCTBO M aKyMynaTopHa:

3apsigHUTE yCTPOMCTBa Ca NpeAHa3HavyeHn camo 3a 3apexaaHe Ha akyMynaTopHUTe nakeTu
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

Tosu ypeqa He e npegHa3HayeH 3a Non3saHe OT N1ua C orpaHnyeHn pusnyecku, CETUBHU UNu
YMCTBEHMW CMOCOGHOCTM UMK C NUMCa Ha ONUT W/UMKW NO3HaHWS 3a NON3BaHETO My, OCBEH B Cy-
YauTe, KoraTo ca noa HabnraeHNeTo Ha e4HO OTFOBOPHO 3a CUTYPHOCTTa MM NULLe UMK ca no-
nyynnu pasnopeabu oT ToBa NnnLe 0THOCHO HauuHa 3a nonaeaHe Ha ypeaa.

Huikora He onuTBanTe Aa 3apexaarte Hesapexaalwm ce batepun. OnacHOCT OT ekcnno3sus!
Batepunte, 0603HaueHn ¢ CAS, ca 100% ceBmecTumu ¢ ycTporicTBata CAS (Cordless Alliance
System). 3a n3bopa Ha npaBuNHUTE YyCTPONCTBA, MO 06bpHETE ce kbM Baluus TbproseL.
CnasBalnTe pbKoBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha usnonasaHute ypeau.

1.2 06K yka3aHus 3a 6e3onacHa paborta

BHumanume! NMpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHusl, 3ano3HanTe ce ¢
curypute ¥ TeXHUHECKMTE XapaKTEPUCTUKMN, MPUNOXKEHN KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mponyckn npy cna3BaHeTo Ha yKkasaHusTa No-Aomny MoraTt Aa NpeansBuKkaT TOKOB yaap u/vnm

TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs U yKkasaHus 3a nonssaHe B Obaelle.

TepMUHBT ,,eNEKTPOMHCTPYMEHT" B yKa3aHusaTa no-4ony ce oTHacs 40 3axpaHBaH OT

enekTpuyeckaTta mpexa (C kaben) enekTpoMHCTPYMEHT U 10 3axXpaHBaH OT baTepus

(6e3kabeneH) enekTpoOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MopabpxkaiTe paGOTHOTO CM MACTO YUCTO U fO6GpPe ocBeTeHO. be3nopsiabKkbT U
He[oCTaTbYHOTO OCBETIIEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa
3niononyka.

0) He paboTeTe c enekTPOUHCTPYMEHTa B cpea C NOBULIEHA ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3us, B 611M30CT A0 flecHo3ananMMm TeYHOCTH, ra3oBe UM npaxoo6pasHu
maTtepuanu. o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
mMoraT Aa Bb3nnaMeHaT npaxoobpasHyu matepuanu unm napu.

B) J[pbXTe Aeua u CTpaHWYHU NULa Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, AoKaTo paboTuTe C
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMETO Bu 6bae OTKIoOHEHO, MOXe [a 3arybuTe KoHTporna
Haf eNeKTPOHCTPYMEHTa.

2) Bes3onacHocT npu paboTa c eneKkTpU4eckn Tok
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6)

r

6)

X)

3)

LLlencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPSAAOBa Aa e NnoAxXxoAsLy 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B
HMKaKbB Cly4an He ce oNnycKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPyKuusTa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHu enekTpoypeau, He U3non3BanTe aganTepu 3a wWwencena.
[Mon3BaHeTo Ha OpUrMHaNHW Wencenu 1 KOHTaKTV HamansBa pucka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yAap.

UsbareanTte ponupa Ha TAnoTo Bu go 3asemeHn Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHN
ypeau, neykun u xnagunHuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yAap € Nno-ronsm.

I'Ipe.qnasBaﬁTe €NIeKTPOUHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. [MpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JTIeKTPOUHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalymsi kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TON He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTa 3a kabGena unu ga uBaguTe Lencena or
KoHTakTa. [lpeana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTpU
pbOOBe UNn A0 NOABUXHMU 3BE€Ha Ha MaluHK. [loBpeaeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

KoraTo paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuTo. /13non3saHeTo Ha yobIkuten,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKpUTO, HamansiBa pucka oT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.
AKo ce Hanara u3anon3BaHeTo Ha elIeKTPOMHCTPYMeHTa BbB BllaXHa cpeAaa,
n3nonssanTe npegnaseH npekbCcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonsBaHeTo Ha npegnaseH
NnpeKbCcBad 3a yTe4HM TOKOBE HamMmalisiBa onacHOCTTa OT Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbAeTe KOHUEHTPUPaHK, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU M NOCTLMNBaTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseaiTe enekTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU UNU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHYW BellecTBa, anKoXon UIu ynoWBallm
nekapcTBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoUHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KMIOUYUTENHO TEXKN HapaHSABaHUs.

Pa6oTeTe ¢ npeanasBalyo pa6oTHO 0651eKNo U BUHAru ¢ npegnasHu ovuna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 3a MON3BaHUA ENEKTPOMHCTPYMEHT M M3BbPLUBAHATa AEMHOCT NUYHN
npeanasHW CPeacTea, KaTo AvxarteriHa Macka, 34pasu MiTbTHO3aTBOPEeHU 0BYBKU CbC
cTabuneH rpaidep, 3almUTHa Kacka Uiu LWyMo3arnyLwmTeny (aHTUGOHK), Hamansea pucka
OT Bb3HMKBAHE Ha TPyOoBa 3r0oMnonyKa.

U36srBaiiTe onacHOCTTa OT BK/lOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue.
Mpeaun aa BknouUTE WENcena B KOHTaKTa UNn Aa NocTaBuUTe GaTepusTa, KaKTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBLCT BbPXY NYyCKOBUS
NnpeKkbCBay Uy NoaaBaHETO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, oKaTO MYCKOBUST NPekbCcBay e
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOJTYKM.

Mpeau fa BKNOYUTE eNIEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBaiTe, Ye CTe OTCTPaHMIN OT
HEero BCUYKM NOMOLLHM UHCTPYMEHTU U raevyHu KnroyoBe. [TOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSILLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NMPUYNHU TPaBMM.

U36areanTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUA Ha TsanoTo. Pabotete B ctabunHo
NnonoXeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT noaabpXante pasHoBecue. Taka Lie
MOXeTe [la KOHTponupaTe enekTPoOMHCTPYMeEHTa no-gobpe 1 no6esonacHo, ako Bb3HUKHE
HeovyakBaHa CUTyaLus.

Pa6oTeTe c nogxoaswo obnekno. He paboTteTe ¢ LUMPOKKU ApeXU UMK YKPaLUEHUS.
ApbXTe KOocaTa n ApexuTe cu Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHWE OT ABMKELUN Ce 3BeHa.
LLnpoknTe apexu, ykpalleHusTa, AbnriTe kocum morat Aa 6baar 3axBaHaTh U yBieveHn ot
BBPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3N0N3BaHeTO Ha BbHIUHA acnumpauMoHHa cuctema, ce yBepsisanTe,
Yye TA e BKMOYeHa U (PyHKLMOHMPA M3npaBHo. /13non3BaHeTo Ha acnnpaumnoHHa cuctema
HamansiBa pycKoBeTe, AbMMKaLLM Ce Ha OTAensALwm ce npu paboTa npaxose.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCneacTBUe Ha YecTa paboTa c Hero He
e NoBojA 3a HamarnsiBaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHebpersaHe Ha MepPKUTe 3a
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6e3onacHocT. EqHO HEBHUMATENHO AeNCTBME MOXE Aa Npean3BUKa TEXKM HapaHsiBaHWs!
camo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

FPWXNUBO OTHOLLIEHUE KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiTe enekTpoUHCTpPyMeHTa. M3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEeHTUTe
camMo cbOo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3Ha4veHue. Llle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo u3non3aeate NOAXOAALLMS eNEKTPOUHCTPYMEHT B 3aaZleHusi OT Npov3BoanTenst
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBsaiTe enekTPOMHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NpeKbCBay € NoBpeaeH.
ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He MOoXe Aa 6bae U3KIHYBaH M BKITKOYBaH MO NPeaBUAEHUS OT
Npon3BOAMTENS HAUYMH, € onaceH U Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.

Mpean Aa u3BbLpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AEUHOCTMU MO eNleKTPOUHCTPYMEeHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KIIYBaNTe Lencena oT KOHTaKTa, pecn. u3BaxaanTte 6aTepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Ta3n msipka npemMaxBa OnacHOCTTa OT 3afeiicTBaHe Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHMMaHMe.

CbXxpaHsBalTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTUTEe Ha MecTa, KbAEeTo He MoraTt Aa 6baart
[OoCTUrHaTu oT geua. He gonyckanTte Te ga 6baaT u3anon3BaHM OT N1La, KOUTO He ca
3ano3HaTu C Ha4YMHa Ha paboTa Cc TAX M He ca Npo4eny Tean MHCTpykumuu. Korato ca B
pbLeTe Ha HEOMUTHW NOTPebUTENK, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
M3KMIOYMTENHO ONaCHM.

NMoppbpxaniTe [OGPe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uM. MpoBepsBaiTe
Aanv noaBMXHUTe 3BeHa (pyHKLUMOHUpAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKfMHBAT, Aanv uma
CYyMeHU Unv NoBpeAeHU AeTalnm, KOMTO HapyluaBaT U U3MeHAT PyHKLUMUTE Ha
eneKkTpouHcTpymeHTa. Mpeaun aa nsnonseare eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce norpuxere
noBpeAeHUTe AeTannu aa 6baaT peMoHTUpaHu. MHOro ot TpyaoBuTe 3M0MNonyku ce
AbIbKaT Ha Hepobpe noaabpXKaHW eNeKTPOUHCTPYMEHTU U Ypeau.

Mopabpxante pexewmre MHCTPYMEHTU BMHarn gobpe 3atouyeHun u uuctu. [lobpe
NoAABbPXKaAHUTE PeXeLL NHCTPYMEHTU C OCTPY pbOOBE OKa3BaT No-Masiko CbNPOTUBIEHNE
1 ce BOAST NO-NekKo.

W3non3BaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AONMbITHUTENTHUTE NPUCNocoGneHus,
paGoTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpa3HO MHCTPYKUUMTE Ha npousBoautens. Mpu
ToBa ce cCbobpa3sBanTe U C KOHKPETHUTE paboTHM yCnoBus U onepauumn, KOMTo
TpsAbBa Aa n3nbnHuUTe. /3non3saHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTHY 3a pa3nuyHu OT npea-
BMOEHUTE OT NPOU3BOAUTENS MPUIOXEHUS NMOBULLABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYOOBY 3MOMNONYKU.

MopabpxanTe APBKKATE U PbKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HeoMacrneHu. XnbaraBute
OPBXKU 1 PbKOXBATKM He no3BonsiBaT 6e3onacHaTa paboTta 1 4OBPOTO KOHTpONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa Mpy Bb3HMKBAHE Ha HeoYakBaHa CUTyaLus.

FPUXKNUBO OTHOLLEHUE KbM aKyMynaTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpanTe 6aTepunte camo ¢ NpenopbLYaAHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apsAHO
YCTPOMNCTBO. 3apsiiHO YCTPOWMCTBO, KOETO € NpegHa3HayYeHo 3a 3apexaaHeTo camo Ha
onpeaeneH Bua 6atepun Moxe Aa NpeAu3BrKa Noxap, ako ce 13nonsea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.

Ynotpe6sBanTe camo npenopbyaH1UTe 6aTepum unu 6artepmsa Tun 3a
eNeKTPOMHCTPYMeHTHUTe. V3non3saHeTo Ha Apyru 6aTepumn OT TbproBckaTa Mpexa Moxe
[a [ooBefe [0 eKCNo3nuy, HapaHsiBaHUsSt UMK MoxXap.

He cbxpaHsiBaiTe cTapuTe 6aTepun B 611M30CT A0 Knamepu, MOoHeTH, 6ontose,
NUPOHU U APYTU MeTarHU NpeaMeTH, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT KbCO CbeAUHEHMUE.
KbcoTo cbeamHeHve Mexay KOHTakTUTe Ha 6aTepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsHust unm
noxap.

Mpwu HekoMNeTeHTHO GopaBeHe OT GaTepusiTa MOXe Aa U3Teye Te4HocT. N3bdArsante
KOHTaKTa c Hesl. [py HeBONEH TeneceH KOHTAaKT, U3NakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu C BoAa.
Ako Te4yHOCTTa nonagHe B o4nTe, NoTbpceTe He3abaBHO nekapcka nomoly. TeyHocTTa oT
baTepuATa MOXe Aa NPUYMHN APa3HEeHWe Ha KoXaTa W U3rapsiHis.
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0) He usnonsBante noBpeaeHa UnNu NnpomMeHeHa akymynatopHa 6artepwus. pu nsnonssaHe
Ha NoBpefieHN NI NPOMEHEHU aKyMyrnaTopHu 6aTepun moraTt Aa Bb3HUKHAT HenpeaBuaeHu
WHLMOEHTUN, KOUTO Aa AoBeaat [0 OrbH, EKCNIO3nst U PUCK OT HapaHsiBaHe.

e) He usnaranTte akymynatopHaTta 6arepusi Ha OFbH UK Ha TBbpAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat Aa npuymHsT
eKcnnosus.

X) CbOniogaBanTe BCUYKU MHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe U He 3apexpanTe HUKora
aKymyraropa unm akymynaTopHUsi UHCTPYMEHT NMpu TeMnepaTypu, KOMTO He ca
nocoyYyeHu B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus. HenpaBunHoTo 3apexagaHe nnm
3apexgaHeTo U3BbH paspeLleHns TemnepaTypeH o6xBaT MoXe fa NnoBpeam
aKkymyrnaTtopHaTta Gatepusi U fa yBENMYM pUcka OT noxap.

6) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTUTe Bu Aa ce nssbpiBa camo ot
KBanupuumMpaH1 cneunanucTy 1 camo ¢ U3Non3BaHeTo Ha OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. o To3M HauMH ce rapaHTMpa CbXpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€INeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbpLIBaKTE NoAAPBXKKA HA MOBPeAEHU aKkymynaTopHu 6aTtepun. Becnukm
NnoaapbXKKM Ha akymynaTopHaTa 6aTepus TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT CaMo OT
Npon3BOAUTENS UNW YMbIIHOMOLLIEHW CEPBM3MN 32 OBCNYXXBaHE Ha KMUEHTU.

1.3 MpeaynpexaeHusa 3a 6e30NacHOCT Ha LUPKYIISIPHUTE TPMOHU

PIPECUT mini:

Huikora He pa60TeTe be3 npegnucaHnTe 3a CbOTBETHUA pa60TeH npouec npeanasHu
yCTpOVICTBa 1 He NPOMEHANTE HULLO NO MalLMHaTa, KoeTo 6w morno ga HapyLwmn 6esonacHocTTa.

Ma3eTe mawvHaTa n akymynatopHute 6atepun ot Bnara!
He xBbpnsinte akymynatopHute 6atepum B orbH!

Caanete akymynaTopHuTe 6aTepuu oT MalumHaTa, npeau Aa npegnpuemeTe KakBaTto v Aa 6uno
HacTpolika, npeobopyaBaHe, TEXHUYecka noaapbxka Unm noYncTeaHe.

YBepeTe ce, 4e Npu NocTaBsiHe Ha akyMynaTopHUTe 6aTepum MalumHaTa e U3KnyeHa.

Ako MallmMHaTa Gbae nocTaBeHa, TpaHCNopTMpaHa Unu cbxpaHsisaHa 6e3 Haf3op, ceaneTe
akymynaTtopHaTa 6atepus oT malumMHaTa.

MouuncteTe mMalumHaTa Npeau Aa s NOCTaBUTE B ONakoBKaTa 3a TpaHCnopTupaHe.

BHuMmaBaiTe MeTanHu CTPYXKM Aa He nonagaaT B 6rM30CT 40 KOHTaKTUTE Ha akyMyrnaTopHaTa
6aTepusi. Te moraT fa NpeausBMKaT KbCO CbeaUHEHME.

BHumaBaiTe B 6M30cCT Aa HAMa 3ananvmMu matepuanu. Tneewmrte CTpYXXKu Morat aa
npeamsBukat noxap. Mpu Bcuyky criyyam ornacHaTta 30Ha Ha NeTsLwm CTpyXkv Tpsibea aa ce
Obpxu ceobogHa.

M3psasanuaT pbb cnep psisaHeTo MOXe Aa uma Nno-BMcoka TemnepaTypa, KoeTo Aa AoBede A0
nsrapsiHus.

ObbpHEeTE BHUMaHME 32 eproHOMUYEH M yaobeH 3a TANOTO HauuH Ha paboTa, CbLuo Npu
MHOrOKpaTHO M3Mnon3BaHe Ha No-rofieMmn 1 TeXKU npodunHm matepuanu. MNMpu 6opaseHe ¢
TEXKU NpeMeTV MoraT Aa Bb3HWKHAT HapaHsiBaHWs Ha rbpba.

Cnep Bceku paboTeH npoLec 1 Npu cMsiHa Ha MaTepyanvTe noYucTBanTe cuctemaTta 3a
psidaHe. B 3aBucMMOCT OT MaTepuana ocTtaBaluTe CTPYXKU MoraT Aa AoBefat Ao noxap.
Mpn obpaboTkaTa Ha MeTanu He TpsAGBa Aa ce M3Non3Ba YCTPOMUCTBO 3@ U3CMYKBaHe, a
eOMHCTBEHO TOpOUYKa 3a CTPYXKMTE.

BHumaBaiTe B obnactTa Ha psizdaHeTo Aa Hsima Hukor. OcobeHo nNpu KbCu CeKLum Moxe fa ce
cnyyu Te Aa 6baaT yroBeHu OT pexelumns anck. B 3oHaTa Ha TpuoHa BuHaru TpsibBa fa ce Hocu
3awuTHa ekunupoBkal

Mpu 3agbn6aBallo psidaHe Tpsibea Aa ce pexe MHoro 6aBHo.

Mpu psisaHe Ha TpbOK > & 42 mm pexelwmaT guck Tpsibea Aa ce 3agbnbasa npu brbn ot 90°
MeXAy CTeHaTa Ha TpbbaTa 1 pexelums AUCK 1 Aa ce NpUABMKBa Hanpen,.
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Mpu pa3pesun > J 42 mm TpbvbaTa TpsibBa Aa ce 3aBbpTa paBHOMEPHO MO Nocoka, obpaTHa Ha
rocokaTta Ha BbpTEHE Ha pexeLuus ANCK.

JonbnHuTenHo 3a uKcMpaHe B TpMOHa MaTepuanbT 3a psidaHe TpsibBa Aa ce AbpXu ¢ eaHa
pbKa Ha NPOTMBOMONOXHAaTa CTpaHa Ha TpyoHa (NsBa).

[a He ce nsnonsear:

HanykaHu pexeLuy guckoBe u Takuea, YUsiTo popMa € NpoMeHeHa.

Pexelun auckoBe oT BUCOKOMerMpaHa ctoMaHa 3a 6bp3o psidaHe (HSS-pexelun auckose).
3aTbneHun pexelum AMCKoBe Nopaau TBbpAe BUCOKOTO HAaTOBapBaHe Ha MOTOpa.

TpuWoHU, KOUTO He ca NOAXOASALLM 3a 06OPOTUTE Ha pPeXeLLMs AUCK NPU Npa3eH Xo[.
LLnucosbYHN anckose

Yka3aHus 3a M3non3BaHe Ha NMIUYHU Npeana3Hu cpeacTBa:

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru HoceTe aHTUOHM.

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru HoceTe 3alUMTHa Macka OoT npax.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHaru HoceTe 3alMTHM o4Ynna.

Mo Bpeme Ha paboTa BuHarn HoceTe npeanasHu oByBKNU.

Mo Bpeme Ha paboTa BuHarn HoceTe 3aLUMTHU PbKaBULN.

Yka3zaHus 3a ekcnnoarauus:

Mpouec Ha psA3aHe

a) & OMACHOCT: He nocsiranTe ¢ pbLeTe CU B 30HaTa Ha TPMOHA U KbM pexeLuuns
Auck. lpbxTe ¢ Apyrata cv pbKa AOMbIHUTENHaTa pbKoXBaTka Unm Koprnyca Ha
MoTopa. AKo AiBeTe pblie AbpXaT TPUMOHaA, Te He MoraT Aa 6baaTt HapaHeHU OT pexeLums
[OVUCK.

b) He nocsarante noa o6paboTBaHusa geTtann. 3alMTHUAT Kanak He MoXe Aa BU npeanasu
noa obpaboTBaHMsA aeTann oT TpUoHa.

c) HanacHeTe gbn6oyuHaTa Ha psizaHe ¢ AebenuHara Ha o6paboTBaHuA aetaun. Mog
obpaboTBaHusa geTann TpsibBa Aa ce Buxaa No-mManko OT MbfiHA BUCOYMHA Ha 3b0a.

d) Hukora He ApbXTe AeTanna, KOUTo TpsAOBa Aa ce pexe, B pbKaTa CU UNN Ha Kpaka cuw.
MopcurypeTte o6paboTBaHMA AeTann cbe cTtabuneH abpxay. BaxHo e, gobpe aa
dukecrpaTte obpaboTBaHus AeTann, 3a Aa HaManuTe 4O MUHUMYM pUCKa OT KOHTaKT C
TANOTO, 3aKneLBaHe Ha pexeLumns ANCK Unu 3aryba Ha KOHTPO-.

e) [pbXTe enekTpu4eckuss UHCTPYMEHT 3a U30SIMpaHUTe NOBBPXHOCTU Ha APbXKKaTa,
KoraTo usBbpLIBaTe AeWHOCTU, NPU KOUTO PaGOTHUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa AOKOCHe
CKPUTU erleKTpu4ecku NnpoBogHULN. KOHTaKTBT C NPOBEXAaLL HanpexeHne NPOBOAHUK
NnocTaBsi METaNHUTE YacTu Ha eNEeKTPUYECKUS] MIHCTPYMEHT NOZ, HanpexeHue 1 Boau 4o
TOKOB yaap.

f) Mpwn HapNBXHO pA3aHe BMHaru U3non3BanTe orpaHUYUTEN UK NpaB BoAaauy 3a
pbboBe. ToBa nogobpsiBa TOYHOCTTA Ha PSI3AHETO U HaMarnsBa Bb3MOXHOCTTa pPeXeLumsaT
OWCK [ia ce 3aKneLn.

g) BwuHaru nsnonssaiTte pexelum AUCKOBE C NpPaBUNIEH pa3Mep U C NOAXOASIL, MOHTaXeH
OoTBOp (Hanp. pom6oBMAEH UNu KpbIrrbn). Pexelumn agnuckose, KOUTO He CbBNagaT C
MOHTa)XHWUTE YacTu Ha TPMOHA, He BbPBST B KpbI M BOAAT A0 3aryGa Ha KoHTpora.

h) Hukora He usnonsBanTe NoBpeAeHU UNU HENPABUIHMU NOANOXHU LWAN6U NN BUHTOBE
Ha pexewms AuUckK. MNoanoXkHUTe Wanbu 1 BUHTOBE Ha PEXELLMS ANCK Ca KOHCTPYUpaHu
cneuunanHo 3a Baluus TPUOH, 3a onTMManHa eeKTUBHOCT 1 Ge3onacHocT Ha paboTa.

OTkaTt — MpUYMHM M CHLOTBETHU UHCTPYKLIMM 33 6e30NacHOCT

- OTkaTbT e BHe3arnHa peakuusi Ha 3aKkayaHe, 3akneLlBaHe U HENPaBUITHO HAaCOYBaHE Ha
peXeLums AMCK, KOETO BOAU TOBA, Y€ TPUOHBLT CEe NMOBAMIa HEKOHTPONUPAHO U ce U3Baxaa
oT obpaboTBaHuUs AeTaln B Nocoka KbM NULIETO, KoeTo 6opasu ¢ Hero.

- AKO pexeLusT OMCK Ce 3aKayy Uy 3akneLum B 3aTBapsLLMs NpoLien Ha TpUoHa, Tou
6nokupa, a MOLLHOCTTa Ha ABuraTtens yaps TpMoHa obpaTHO KbM onepaTopa.
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AKO pexeLUMsT AUCK ce 3aBbPTM B pa3pesa UNu e HeNpaBuUnHO NoApPaBHeH, 3bOUMTe Ha
3agHus pb6 Ha TpPUOHa Cce 3akayaT B AbpBeHaTa MOBBPXHOCT, NPY KOETO PEXELLUT ANCK ce
ABWXW U3BBH NpoLena Ha TpUoHa 1 TPUOHBT OTCKava B MOCOKa KbM orepaTopa.

[MocnencTBMeTo OT HEMPaBUHOTO M3MON3BaHe Ha TPMOHA € oTkaT. ToBa MoXe Aa obae
npenoTepaTeHo vYpes noaxoadun npegnas3Hu MepKn, Kakto € onmcaHo no-aony.

a)

f)

g)

[pbXTe TpMOHa 3ApaBo C ABE pbLe U nocTasBeTe pbLieTe CU B NO3ULUSA, B KOATO
MoOXeTe Aa noeMeTe CUNUTe Ha oTKaT. BuHaru gpbxTe CTpaHNMYHO pexeLmns OAUCK,
HUKOra He ro NOCTaBsIuTe B e4Ha JINHUA C TANOTO CWU. |-|pl/| OTKaT UMPKYNAPBT MOXe Aa
OTCKOYMN Ha3a, HO onepaTopbT MOXe Aa oBnajee CUNnUTe Ha oTkKaT 4Ypes noaxoadwm
npegnasHu Mepkun.

AKO peXelMAT AUCK 3asiie U NpeKbCHeTe paboTa, U3KIYeTe TPUOHA U ro ApPbXTe
CNOKOWHO B AeTailna, 4oKaTo peXxewWwuaT aAuck cnpe. Hukora He onutBaiTe aa
OTCTpPaHUTe TPMOHa OT OTpaboTBaHMsA AeTann unu ga ro TernuTe Hasag, AoKaTo
pexewwmAT AUCK ce ABUXKMK, B TPOTUBEH Clyyval MoXe Aa nocrie4Ba oTKar.
OnpepgeneTe 1 oTCTpaHeTe NpyUYMHaTa 3a 3as)KOAHETO Ha PeXeLLmns ONCK.

Ako uckaTe Aa ctapTMpaTte OTHOBO TPMOH, KOWTO € MbXHaT B o6paboTBaHuA AeTawnn,
LeHTpupanTe pexeLwms AUCK B NpoLena Ha TPMOoHa U npoBepeTe, Aanu 3bLouuUTe Ha
TpPMOHa He ca 3aKayeHu B 06paboTBaHusA geTann. AKO pexeLLmaT UCK Ce 3aKadu, MOXe
Aa ce ABWXM U3BbH 06paboTBaHWsA AeTann unv aa npeavssBuka oTkar, Korato TPUOHBT
6bAe cTapTupaH OTHOBO.

MopnupanTe ronemMuTe NOCKOCTH, 3a Aa HaManuTe pUcKa OT OTKaT Nopaau 3ashkaaly
pexely agucK. fonemuTe NockocTM MoraT Aa ce orbHaT OT COGCTBEHOTO CU Terno.
Mnockoctute Tpsbea Aa 6bAaT noanpeHu OT ABeTe CTpaHu, KakTo B 6nmM3ocT Ao npouena
Ha pa3pesa, Taka 1 Ha pbba.

He nsnonssante 3aTbneHn UnNu noBpeaeHU pexeLm auckose. Pexellmn aAnckoBe CbC
3aTbMNEHUN UM HENPaBWUITHO NOAPaBHEHN 3bOLM Npean3BMKBaT NOBULLEHO TPUEHE, 3acsaaHe
Ha pexeLumst AUCK U O0TKaT, Mopaamn TBbpAe TECHWUs MpoLEen Ha paspesa.

Mpeau psizaHeTo onpeferneTe HACTPOMKUTE Ha AbNIOOYMHATA U bIbna Ha psidaHe. Ako
Nno BpeMe Ha psi3aHeTO HACTPOMKUTE Ce MPOMEHST, PEXEeLLMaT AUCK MOXe Aa 3acefHe 1 aa
Bb3HMKHE OTKaT.

BbaeTe ocob6eHo BHUMATENHU NPU Psi3aHeTo Ha CbLUeCTBYBALUM CTEHU UNu Apyru
HeBuaMmMKM obnactu. [Npn psa3zaHe BMbKBALLMSA Ce pexeLl AMCK MOoxe Aa 6rokupa B CKpUTu
06eKTn 1 ga npegmsBrka oTkarT.

QMHKHMH Ha OONHUA 3alnUTEH Kanak

a)

Mpeaun BcsAka ynotpe6a npoBepsiBalTe, Aany OONHUA 3alUUTEH Kanak ce 3aTBaps
6e3npobnemHo. He nanonsesante TPUOHA, aKO AONMHUAT 3aLUUTEH Kanak He e
cBO6OAHO NOABWMXKEH U He ce 3aTBaps BegHara. Hukora He npuTuckanTte U He
3aAbpkanTe AONHUA 3alUUTEH Kanak B OTBOPEHO NoroXeHue. AKO TPUOHBT CryvaiHO
nagHe Ha 3emMATa, JONHMAT 3alUTEH Kanak Moxe Aa ce orbHe. OTBopeTe npeanasHusi
Kanak ¢ npubupaLLms nocT 1 ce yBepeTe, Ye TON ce ABWXKM CBOBOAHO U MPU BCUYKM BIMU U
AbNO0OYMHU Ha psi3aHe He JOKOCBA HUTO peXeLumst AUCK, HATO APYrn YacTu.

MpoBepeTe hyHKUMOHUPAHETO Ha NPYXUHaTa 3a AONHMUSA 3almMTeH Kanak. MonpaBeTte
TpUoHa npeAm ynotpebda, ako AONHUAT 3aLUTEH Kanak u NpyXuHaTa He paboTaT
npaBunHo. MoBpeaeHn YacTu, Nenkasu oTnaraHUs UK HaTpynBaHe Ha CTPYXKM MoraT Aa
npuunHAT 3a6aBsiHe B paboTaTa Ha AOMHWS 3alUMTeEH Kanak.

OTBapsAnTe QONHMUA 3alWUTEH Kanak Ha pbka camo npu ocobeHu pa3pe3un, KaTo
“3apbnbaBallo U brNoBo psizaHe”. OTBapsiiTe AONHUA 3al4UTEH Kanak ¢
npuéupalms NocT 1 ro octaBeTe 0CBOGOAEH, AOKATO pPeXELUAT ANCK 3aabnbae B
obpaboTBaHusa getaun. [py Bcuykm gpyrv paboTu ¢ TpUoHa AONHUAT 3aLLMTEH Kanak
TpsbBa Aa paboTn aBTOMaTUYHO.

He ocTaBsTe TpMoHa Bbpxy paboTHaTa Maca unu Ha noga, 6e3 JONHUAT 3alnTeH
Kanak ga NoKpuBa pexeLwmsa auck. HesawmuteH, ABMXKELL Ce NO MHEPLUUST peXeLL AUCK
[OBWXU TPUOHA CpeLLy nocokaTa Ha psid3aHe U pexe ToBa, KOeTo MMa Ha NbTs cu. Tyk
06bpHETE BHMMaHWE Ha BPeMETO 3a paboTa Mo MHEPLMSI Ha PeXeLLUs [ANCK.
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YkasaHus 3a TexHMYecKa noaapbKKa U PEMOHT:

PenoBHOTO NouncTBaHe Ha MaluMHaTa, Npeamn BCUYKO Ha YCTpoCTBaTa 3a NpeMecTBaHe U
BOJauMTe, € Han-BaXXHUSIT pakTop 3a besonacHocTTa.

Tpsi6Ba ga 6baaT M3non3BaHM camo OpUrMHanHK pe3epBHU YacTu u akcecoapy Ha ROTHEN-
BERGER. B npoTuBeH criy4ai He Moxe Aa Ma NpeTeHUMn OTHOCHO rapaHuusTa un
Npon3BOAUTENSAT HEe MoeMa OTFOBOPHOCT.

3apaagHo YCTPOWCTBO U akymynaTopHa barepus:

ToBa 3apsgHO YCTPOMCTBO He e NpeaHasHaveHo 3a ynotpeba oT Aeua 1 Xxopa C orpaHu4eHn
hr3nyeckn, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTMN UMW UMca Ha OnuT 1 No3HaHus. ToBa 3apsa-
HO YCTPOWCTBO MOXe [a Ce MU3Mon3Ba OT Aelia Ha Bb3PacT HaA 8 roavHM 1 nuua ¢ orpaHn4yeHmn
hn3nyeckn, CETUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTMN MMM UMCa Ha OMUT U NMO3HAHWS, ako Te ca
noj Hag3opa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHOCT Unn ca Gynu NHCTPYKTUPaHW OT He-
ro 3a 6esonacHa paboTta cbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO U pa3bupaTt CBbp3aHUTE C Hes ONacHOCTW.
B npoTtuBeH cnyyan cblyecTByBa ONACHOCT OT HeNpasunHa paboTta n HapaHABaHuS.
Hapswpasarite feuata npu paboTta, nouncTeaHe 1 nogapbxKa. Taka ce rapaHTupa, 4ye geuara
HAMa Ja Cu UrpasT CbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO!

He 3apexparite He3apexgaalm ce 6atepum!
A MpenynpexaeHue 3a onacHo enekTpu4ecko HanpexeHue!!

G M3nonsganTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO CaMo Ha 3akpuTo!

[Ma3eTe 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO OT Bnara!

Hukora He pa3peluaBaiiTe Ha Aella Aa U3Non3eaT ycTpoicTBoTo. [lelata Tpsibea fa 6baaT noa
HabniogeHve, 3a 4a CTe CUTYPHW, Ye He CU UrpasT C ypeaa.

OpbxTe geuata ganedy oT 3apsgHOTO YCTPOWCTBO UM paGOTHOTO MSCTO!
ChbXxpaHsiBaiTe BalLETO 3apsaHO YCTPOICTBO, Taka Ye [a € HeoCTbIMHO 3a Aeua!

Mpu 0bpasyBaHe Ha AMM UMK OFbH B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BafeTe Liencena ot
KOHTakTa!

[a He ce BKapBaT HUKaKBW NPegMETH B OTBOPUTE 3a NPOBETPSIBAHE Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO —
OMacHOCT OT TOKOB yAap WM OT KbCO CbeauHeHue!

He 3apexgariTe 0OTHOBO HaMbHO 3apefeH akymynaTopeH naket!

[Ma3eTe akymynaTopHuTe nakeTu oT Bnara!

% He uanaravite akymynaTtopH/ naketu Ha TonnuHa!

He u3nonssavite gedekTHn nnu gedopmmpanHy akymynatopHu nakeTu!

B 30HM Cc ronsimo HaToBapBaHe C MeTallHM NPaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHM NakeTu Cbe
3apsgHu yctpoictea AIR COOLED.

He oTtBapsvite akymynatopHu naketu!

He pokocBaiTe 1 He CBbp3BaniTe HAKbCO KOHTAKTU HA akyMynaTopHM nakeTu!

OT pedbekTeH NMTUEBO-NOHEH akyMynaToOpeH NakeT MOXe Aa u3Teye neko kucena,
3ananuma TeyHocT!

Q AKO U3Teye TEYHOCT OT akymMynaTopa W Bre3e B KOHTaKT C KoxaTa, He3abaBHO
u3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TEYHOCTTa OT akymyraTtopa nonagHe B o4uTe, U3nnakHeTe M ¢
yncTa Boda u HezabaBHO NoTbpceTe nekapcka nomoty!
TpaHcnopT Ha NUTUEBO-MOHHU aKyMyJlaTOPHMU NakeTu: BknoyeHuTe B OKOMMNIEKTOBKaTa
NUTNEBO-NOHHN akyMynyTapoHu 6aTtepum ca B o6xBaTa Ha U3NCKBaHUSTa HAa HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTU, Kacaelly NPoAyKTU C NOBULLEHA OonacHOCT. AKyMmynaTtopHute 6atepuu moraT Aa
ObaaT TpaHcnopTMpaHu OT NoTpebuTens Ha NybnuyHM mecta 6e3 JOMbIHUTENHN
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paspeLuntenHu. [Mpun TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpanu (Hanp. [MNpu Bb3ayLIeH TpaHCnopT unm
nons3BaHe Ha Kypuepcky ycrnyr) uma cneumanyy U3vckBaH1si KbM ONakoBaHETO 1
obo3HavaBaHeTO VM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpaiiTe C eKCnepT B CbOTBEeTHaTa obnacr.

M3anpawaiite akymynaTopHu GaTepum caMmo ako KoprycbT UM He e NnoBpeaeH. Msonupaiite
OTKPMUTMN KOHTAKTHM KMEMW C NensiLLM NeHTU 1 onakoBaiTe akymynaTopHute 6aTtepum Taka, ye
[la He MoraT [a ce M3MecTBaT B ornakoskaTta cu. Mornisi, cna3saiTe CbLUO W JOMbITHUTENHM
HaLMOHamnHU npeanucaHus.

1.4 lNpeanasHu ycTpoucTBa
OnacHocrT! Te3un ycTponcTBa ca Heobxoaumm 3a 6esonacHata paboTa Ha MalumMHaTa u
Z f 5 He TpsibBa ga ce cBansaT unu ga ce geaktusmpar!
MawwnHaTta e o6opyaBaHa CbC CneaHuTe nNpeanasHy yCTpoucTea:
- FopeH dukenpaH 3awmuTeH kanak
- loneH noaBmKeH 3alnTeH kanak
- FonaAma ocHoBHa nnoya
- PbkoxBaTtku
- MNpeBKntoYBaLLO YCTPONCTBO U CNnpayka
- N3cmykBaly wyuep
1.5 OcTaTb4HU pUCKOBE

OnacHocrt! [Npy n3nonasaHe No npegHasHaveHne 1 BbINPEKM CNa3BaHEeTo Ha npasunaTa
3a 6e30MacHOCT, CbLECTBYBaT OCTaTbYHW PUCKOBE, NPUYUHEHMN OT NpegHa3HayeHneTo!

- BashkaHe Ha pexeLums AUCK Npy psidaHe Ha AbArv NpbTU Nopaan HEHUBENVMPaHN OMOPHM
TOYKM.

- 3aknelBaHe Ha 4YacTu Ha TAMOTO B 30HaTa Ha wwapHup 22 (dur. 6).

- [lokocBaHe Ha pexeLums AUCK Npy OTBOPEH 3alLMTEH Kanak Ha HanpaenssaluaTta LWuHa.

- [lokocBaHe Ha pexeLums QWUCK B 30HaTa Ha OTBOpa 3a NoABexaaHe Nof 0CHoBHaTa niova.
- [JokocBaHe Ha YacTTa OT pexeLums AUCK, CTbpyalla noa Aetanna, 4oKaTo pexeTe.

- [lokocBaHe Ha BbPTSLLM Ce YacTu OT cTpaHaTa Ha: Pexelus guck, 3atarawms dpnaHey u
BMHTa Ha cnaHeua.

- OTKaT Ha MalLmMHaTa Npu 3askaaHe B obpaboTeaHna gertann.

- CuynBaHe 1 U3XBbpYaHe Ha pexeLLunst AUCK UMK Ha 4acTu OT Hero.

- CnyyarHo BKIHOYBaHe Npu HEU3BaZeH akymynartop.

- HapyweHnwve Ha cnyxa npu no-npogbnkutenHa pabota 6e3 aHTUdOHN.

- EMncum Ha onaceH 3a 34paBeTo AbpBEeH Npax npu gbira n NnpoabINKUTENHA pa60Ta be3
yCTpOl;iCTBO 3a U3CMYKBaHe.

2 TexHuyecku gaHHu PIPECUT mini A
KatanoxeH Homep PIPECUT mini basiC.........cccocceeenines 1300006043
HOMMHAMHO HANPEXEHMIE ......c.veirieiieeieeneceee e 18 Vd.c.
OO6OopOTU Ha peXeLLM ONCK HA NPA3EH XOL ....vvveerveeeanns 4150 min™"
[Obn6ounHa Ha paspe3a 0%/45.........cccccveeeveeeeeceeeeceee, 43/29 mm
HaknaHsILL, Ce PEXELL, arPeraT......coeiuereeaieeeaneeeeaineeaannnes 0-45°
[nameTbp Ha pexeLUns AUCK MAKC/MUH .........c.cccueereeennne 125/112 mm
[eGennHa Ha OCHOBHOTO TSSO HA PeXeLUns OuCK.......... 1,2mm/1,2mm/ 1,0 mm
LLinpuHa Ha psA3aHE HA MHCTPYMEHTA ..coeuveeeaiieeeaieeaanes 1,5mm/1,6 mm/1,4 mm
MOHTaXeH OTBOP Ha PEXKELLUMS ANCK ...ceeeeeeeeeeeeeanreeaannees 20 mm
[namMeTbp UCMYKBALL LLYLIED ..ooevrreerreenieeeeereeesineeenes 28 mm
Terno 63 BATEPUIS ...ccuveeieeeiieiie et 4,7 kg
Pa3smepwu Bkn. yCTPOMCTBOTO 3a HanpasnsBaHe ............. 210 x 480 x 240 mm (W x A4 x B)
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KaTo LUPKYHsAp 3a AbPBO:

[Obn6ounHa Ha paspe3a 0°/45° .........cccveeevveeeecieeecieeeae 40/27 mm

ObmkuHa Ha paspesa npu 12/40 mm gebenvHa Ha

OETAMIMA ..ottt e e e et e e e e e e e e e e eannees 337/292 mm

Terno c 6batepuaTa U yCTPONCTBOTO 3a HanpasnsiBaHe.. 3,6 kg

HansaraHe Ha 3BYKa (LpA)...coveeveerririeeiieeeesiee e, 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (LWA) ..eveviieeieiieeiesieeeeee e, 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataums moxe Aa npesuwmn 85 geuunbena (A). [la ce HOCAT LWyMo-
npeanasHu cnywanku! IamepeHnTe CTOMHOCTM ca onpeaerneHy cbobpasHo ctaHgapta EN
62841-1.

O611a CTONHOCT HA BUBPALIMNTE ........coveverereneereeveereanenn) <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

MocouyeHUTe B Te3M UHCTPYKLMN OBLLUM CTONHOCTM Ha BUBpaLMUTE 1 CTOMHOCTU Ha LLy-MOBUTE
eM1CUM Ce U3MepBaT Ypes CTaHaapTMaMpaHa npoleaypa 3a u3mepeaHde v Morat ga 6baar
U3MON3BaHu, 3a 1a CPaBHU eAVNH eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoraT CbLLO Taka Aa ce
13Non3eat 3a NpeABapuTenHa oLeHKa Ha HaToBapBaHeTo.

MocoyeHnTe emucum 3a BUGpaLMM 1 LLIYM MOXe [a BapupaT no BpeMe Ha
A AencteuTenHata ynotpe6a Ha enekTpoMHCTPYMEHTA, B 3aBUCMMOCT OT TUNa U HauunHa,

Mo KOMTO Ce U3MOo3Ba eNleKTPOUHCTPYMEHTBT 1 NO-CNeLmnanto KakbB TUN AeTann ce
uspaborea. OnpeaeneTte AOMbAHUTENHU NPeANasHA Mepku 3a 3alumTa Ha NoTpebuTens, KouTo
ce GasupaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BMGpaLumm No Bpeme Ha AeNCTBUTENHUTE
ycrnoBusi 3a ynoTtpeba (npu ToBa TpsibBa fa ce B3eMaT rnoj BHAMaHUE BCUYKM eTanu Ha
paboTHUSA LMKBLI1, HAaNPUMeP BPEMEHA, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3KMoYBa U Takuea, B
KOUTO € 61N BKMoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

3 TexXHUYeCKN AaHHN 3apAAHO YCTPONCTBO U aKyMynaTop B
Axymynarop: 3apsaaHo YCTPOUCTBO:
U = HanpexeHune U1 = HanpexeHue Ha Bxoaa
C = HomuHaneH kanauutet f1 =YecToTa Ha Bxoga
W =Terno P1 = MowHocT Ha Bxoaa
Ic = 3apsgeH Tok U2 = 3apsgHo HanpexeHne
t  =TlpogbmxutenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsigeH Tok
MbIHO 3apexaaHe)
3apsaHO HANPEXEHMUE..........cueeeeeeennnee 20,75V DC Nc = bpon akymynaTopHU KNneTku
Temnepatypa Ha 3apexgaHe............... 0°-50°C W =Terno
Makc. TemnepaTypa Ha paspexaaHe. .5° - 50° C CnasBalTe HanpexeHneTo Ha
3apeneTe akymynatopHaTta 6atepusi npeam mpexarta! BukTe Tunosata tabenka
nbpBOHayanHa ynotpebal Ha 3apsinHOTO ycTpoicTBo!
4 O6opyaBaHe/ HacTpoBaHe A

MNocraBsiHe Ha GaTepusaTa:
= [nb3HeTe 3apegeHaTta akymynaTtopHa 6aTepusi BbB Bojada 3aj pbkoxBaTkaTa foKaTo TS
LpakHe.
Mpeau ynotpeba ce yBepeTe 3a cTabuUnHOTO NOCTaBsHE Ha akyMyrnaTtopHaTta 6atepus B
MalmHaTa!

CeansiHe Ha b6aTepusTa:
= [lebnokupaiite 6aTepusTa Ypes HaTuckaHe Ha 6yToH 1 (Pur. 3) n 9 usBageTe oT Boaaya.
' He uanonasaiite cunal
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M3cMykBaHe Ha CTbpProTuHU:

Mpwn BCUYKM OEAHOCTM, NPU KOUTO MMa 3HAYUTESTHO KOSIMYECTBO MNpax, CBbpPXeTe KbM MalumHaTta
NoAXOAsALLO BbHLUHO YCTPOMCTBO 3a M3CMyKBaHe Ha npax. CKkopocTTa Ha Bb3ayxa TpsibBa Aa e
Hau-manko 20 m/s.

BbHWHUAT AnameTbp Ha nscmyksawwms wyuep 3 (dur. 3) e 28 mm.
M360p Ha pexeLl AnCK:

3a ga nony4ure p,06p0 Ka4yeCTBO Ha pA3aHe, nsnonaeanTe OCTbpP UHCTPYMEHT n V|36epeTe B
CbOTBETCTBME C MaTepuana n npunoXxXeHMeTo NHCTPYMEHT OT CreHUNA CNNCHK:

PsizaHe Ha LBETHW MeTanu 1 nnactmacu:
- TebpaocnnaseH umpkynsap @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 3u6um
PsizaHe Ha cTomaHa:
- TebpgocnnaseH umpkynsap @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 3b6umn
Ps3aHe Ha bnaropogHa cTomaHa:
- TebpaocnnaseH umpkynap @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 3u6uM
OTHocHo Ne 3a nopbyka BX. [lombnHuTenHo obopyaBaHe.
CmMsHa Ha pexeLums AMCK:
ﬁ Mpwy BCMYKkM OENHOCTM NO TeXHUYeckaTa NoaapbXka n3BaxaanTte 6atepusital

>
>

3apeiicTBaiiTe 3akntoyuBawms 6ont 8 (dur. 2).

C oTBepTka 3a wectocTeH 3 (Abpxay dur. 1) pa3suiiTe BUHTa Ha dnaHeua 8 (dPur. 3) no
nocoka, obpaTHa Ha YaCoBHMKOBATa CTpeska, cBaneTe BUHTA, KaKTo U NpeaHusi
3aTeraterneH cnaxey 7.

Cera MOXeTe fja CBanuTe pexeLumnst AMCK crnes oTBapsHETO Ha NOABWXHUS 3aLUMTeH kanak 9.
Mo 3ateratenHuTe hnaHum He TpsbBa Aa ca nonenHany 4actu.
Mpu nocTaBsiIHETO Ha pexeLLns AUCK BHUMaBalTe 3a rnocokarta Ha BbpTEHE.

= Cnep ToBa nocTaBeTe 3aTsArawms dnaHel, cnoxeTe BUHTa Ha dnaHela v 3aTerHeTe, kato
ro 3aBbpPTUTE MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTperkKa.
= [lpu ToBa ApbXKTe HaTUCHAT 3aknoyBalms 6onT.
5 O6cnyxBaHe A
5.1 BbBexaaHe B ekcnioataumsa

C TOBa PHLKOBOACTBO 3a eKkcnroartauus Tpsibea fa ce 3ano3HasT BCUYKM, KOUTO ce 3aHMMaBarT C
obcnyXBaHeTo Ha MaluMHaTa, kaTto ce ob6bpHe ocobeHo BHUMaHve Ha [nasa “VIHCTpykuun 3a
6esonacHocT”. lNpu NnyckaHeTo B ekcrnnoaTtauus oTBopeTe NpeAnasHoTo YCTPONCTBO 3a
TpaHCnopTUpaHe v ro 3akroyeTe Npy NpuKnioyBaHe Ha paboTtarta Bu.

5.2

BkrirouBaHe U U3knovBaHe

BkniouBaHe: HaTtucHeTe nbpBo GriokupoBkaTta cpelly BkrtousaHe 1 (dur. 1) u cnep Tosa
HaTUCHeTe KON4YeTo 3a NPeBKIoYBaHe 2.

UskniouBaHe: 3a nsknoyBaHe OTNyCHEeTe KoNn4eTo 3a npeBKrno4YBaHe.

5.3

vy ¥

MoHTax 3awmuTa oT CTPYXKU

HacTtpoiiTe brbna Ha HaknaHsiHe Ha TPUOHa B MakcUMarnHaTa no3vums Ha HaknaHsiHe
(Touka 5.5).

PasBuiiTe kpunuarara ravika (5) u ceanete BUHTa.

MocTaBeTe BUHTA, NpeABUAEH 3a 3alLMTa OT CTPYXKWU, B CTapOTO NOSOXEHWE U Mb3HeTe
oTnpen Ha 3awuTaTta OT CTPYXKKM Haf Bana Ha BUHTa.

Cera MOHTUpaNnTe NOANOXHUTE LWakbKn 1 KpunyaTaTta rarika OTHOBO U 3aTerHeTe
KpunyaTara ravika.
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5.4 HacTpowka Ha Abn6o4ynHaTa Ha paspesa

ObnbouynHaTta Ha pa3pesa MoXe a ce HacTponBa 6e3cTeneHHo B AnanasoHa mexay 0 n 40
mm.

3a uenTa cnegga Aa nNpeanpuemMeTe cregHUTe CTbIKU:

OcBobogeTe 3atarawms noct 5 (dur. 1).

C nocra 3a 3agbn6asaHe 6 (Pur. 2) HacTpoiTe AbnboYMHaTa Ha paspesa.

ObnbouynHaTta Ha pa3pesa MoXeTe Aa oTyeTeTe Ha ckana 2 (dur. 5) Ha kanaka. YepBeHaTta
mMapkupaHa 3oHa 1 Ha nocTa 3a 3agbfibaBaHe CryXu KaTo nokasanew.

3aTerHeTe OTHOBO 3aTeraTernHus nocr.

HacTtporiBante agbnbouynHarta Ha paspesa BMHaru ok. 2 4o 5 mm no-ronsima ot
nebenuHaTa Ha MaTepuana, KOMTo Le ce pexe!

v

v

5.5 HacTpoiika 3a HaknoHeHu cpe3oBe

PexewmaT arperat Moxe Aa ce HaCTpoOMBa 3@ HaKNOHEHN Cpe30Be 3a BCEKW NMPOU3BONEH bibi
ot 0° go 45°.

= PasBuiiTe kpunyaTtute BUHTOBE 5 (dur. 3).

= Cnopep ckanaTa Ha HaKMaHsALWMWs ce CerMeHT HacTpPonTe brbna.

= Hakpas 3aTerHete KpunyaTute BUHTOBE 5.

5.6 HacTtpowka 3a repyHr-paspesm

= OcBobogeTe orpaHnyntens 21 (dur. 7) n HacTponTe brbna cnopeps ckanata Ha
HanpasnsBallaTa LWuHa.

= Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe orpaHuynTens.

=>» [locTaBeTe MallMHaTa C ABaTa orpaHW4nTenHu bonTa oT fonHaTa cTpaHa Ha
HanpaBnsBallaTa WrHa kbM 06paboTBaHNa AeTann u HanpaeeTe cpesa, KaTo HaTUCHEeTe
MaluvMHaTa Hanpeg.

= Crnep cpesa BbpHeTe TPMOHa B M3XOAHO MOIOXKEHWe, KaTo ro BbpHeTe obpaTHO.

5.7 3agbn6aBallo psisaHe

OnacHocT oT oTkaT npu 3agbnbaBaluo psizaHe! MNpean 3agbnbaBaHe, nocTaBeTe
MallMHaTa CbC 3a[HWS Kpall Ha OCHOBHATA NrioYa CpeLLy orpaHuymTer, NpUKpeneH
KbM 0bpaboTBaHus getann. Mpu 3agbnbaBaHeTo ApbXKTE MalLMHaTa 34paBo 3a
pbkoxBaTkaTa M Nnb3ranTte rneko Hanpea!

OcBobopeTe 3aTarawms noct 5 (Pur. 1) npu nsknoyeHa MalumHa.

BbpHeTe nocra 3a 3agbnbasaHe 6 (dur. 2) obpaTtHo.

OTBOpeTE NOABWXHUSA 3alUMTEH Kanak ¢ nocT 2 (dur. 3), Taka Ye MalwmHaTa fa Moxe aa
6bae noctaBeHa Bbpxy 06paboTBaHus aeTann. Cera pexewmsT AUCK ce ABWKM CBOOOOHO
Hag maTepuana u Moxe aa 6bAe nogpaBHEH KbM KOHTYpa.

MbpBO BKMIOYETE MalLMHATA.

HaTucHeTe nocta 3a 3agbnbasaHe 6 (dur. 2) Hagony, 3a Aa 3agbnbae pexeLumsT AUcK
BepTukanHo B obpabortsaHus getann. JbnbounHaTta Ha 3agbnbaBaHe MoXe Aa ce oTyeTe
Ha ckanata 2 (dwur. 5).

5.8 Psi3aHe Ha ceHuyecTu cyrm

v b

vV

MuvHMManHaTa WwuprHa Ha ceHvectute dyrm e 13 mm:

Hactpovite HeobxoaumaTa AbnbovmHa Ha cpesa.

Ma3gbpnariTe nogBukHUs 3aLLMTeH kanak ¢ noct 2 (Pur. 3) n noctaBeTe MaluMHaTa BbpXY
MbpBY HarnaceH getann 3a obpaboTka.

BknioueTe malumnHaTa 1 s n3byTtBainiTe paBHOMEPHO NO NMOCOKa Ha paspesa, KaTo u3nonasaTe
1 YCTPONCTBO 3@ U3CMYKBaHe.

2>
>

v
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5.9 PsizaHe No KOHTYpP C HanpaBnsABalla WuHa

Mpn psisaHe No KOHTYp AeCHUAT pb0 Ha HanpaBnsBallaTa LWyHa CNyXu KaTo nokasanew Ha
KOHTypa. ToBa BaXw U 3a HaKNOHeHNUTe cpe3oBe. Mons, o6bpHeTe BHUMaHue Ha Pasgen 5.4.

3a psi3aHeTo nocTaBeTe HanpasnsBallaTa LWyHa BbpXy obpaboTeaHus getamn.

BkntoueTte mawvHata (Bx. [naBa 5.2) u s u3bytante Hanpeg paBHOMEPHO MO Nocoka Ha
paspesa.

Cnep kpasi Ha pa3pesa UsknoYeTe TPMOHA Ype3 OTNyCKaHe Ha KON4YeTo 3a NpeBKIoYvBaHe 2
(Pur. 1).

M3pbpnariTe mawmHaTa obpaTtHO B M3XOAHO NMOMOXEHVE U 9 n3BageTe OT AeTanna B Tasmn
nosnums. o To3n HaunH rapaHTMpare, Ye NoABYDKHUA 3aLLUMTEH Kanak € HanmbiHO 3aTBOPEH.
5.10 Ps3saHe Ha TpbL6U/Npodunmn

v v v

OcBobopeTte 6nokmpoBKkaTa Ha kanaka 25 (dur. 6) Ha yCTpoMCTBOTO 3a HanpaensiBaHe 24
(Pur. 6).

OTBOpeTe ychOVICTBOTO 3a HanpasnsaBaHe.

MocTtaBeTte TpbbaTa/npocuna <42 mm, KOWTO LLEe Ce pexe, B 3aTarawusi KnuH 26 (dur.6), a
npu Tpbba/npodun >42 mm - B ponkoBus Boaad 23 (dur.6) n 3aTBopeTe YCTPOWCTBOTO 3a
HanpaBsnsiBaHe.

OcBobogeTe 3aTarawms noct 5 (Pur. 1) npu nsknoyeHa MalumHa.

HaTtucHeTe nocta 3a 3agbnbasaxe 6 (dur. 2) Hagony. Mpu TpbOM >42 mm HacTpoviTe
AbnbouynHaTa Ha paspesa Ha 20-25mm.

Mpu Tpbba/npodmn >42 mm gpbXKTE CbC cBOOOAHATA CM pbka 0bpaboTBaHns aetann 27
(Pur. 6) Ha NpoTMBOMNONOXHAaTa CTpaHa Ha pexeLumst ANCK.

BknioyeTe mawmHaTa.

Mpu Tpbba/npochmn <42 mm HacoyeTe MalmMHaTa 6aBHO ¥ PaBHOMEPHO Hanpes BbpXy
HanpaBsnsBallaTa WuHa 1 pa3pexete obpaboTBaHus geTann nususano.

Mpun Tpvba/npodmn >42 mm HacoveTe MallnHaTa 6aBHO U paBHOMEPHO Hanpes, BbpXy
HanpasnsBallaTa WnHa Ao cpedaTa Ha obpaboTBaHWA AeTain u 3aBbpTeTe
TpvbaTta/npocuna 6aBHO M paBHOMEPHO C ropHaTa CTpaHa KbM Bac, oKaTo AeTainbT
6bAe HaMbNHO pa3psA3aH.

M3knoyeTe mawmHaTta.

Crep kaTo pexeLusiT AUCK e CrpsiH, BbpHETe TpMoHa obpaTHO B M3xo4Ha NO3uLMs.

= Caanete obpaboTBaHus getann.

5.11 3apsiAHO YCTPOMCTBO U aKyMyJiaTop =]

L 28 2 7

L2 2 L T 7

>
>

UscnenBaHe:

1 AkymynatopeH naket 4 VlHgukaTop 3a npegynpexaneHve
2 [He3go 5 bByToH Ha nHaukaTopa 3a kanauuTeT
3 VHankaTop Ha 3axpaHBaHeETO 6 VHaukaTop 3a KanauuTeT u curHan

BbBexaaHe B eKkcnnoarauusa:

Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauusi cpaBHeTe, Aanu NOCOYEHOTO BbpXY hupMeHaTa
Taberika MpPeXoBO HanpeXeHve 1 YecToTa CbBnaaaT B laHHUTe Ha Bawara mpexa!

YcTpoiicTBa KaTo TO3U, KOMTO reHepupaT NOCTOSIHEH TOK Brxa MOrnuv Aa ce NOBMNUSAT Ha
O0BUKHOBEHM 3aLUMTHUN NPEKbCBaYn 3a yTeyeH Tok. M3nonseavite Tun F nnu no-go6sp, € ToK Ha
n3kntoyBaHe oT makc. 30 mA.
Mpean nyckaHe B ekcnnoaTaums Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce yBepeTe, Ye OTBOpUTE 3a
npoBeTpsiBaHe ca cBo6oAHWN. MUHMManHO pa3cTosiHue OT Apyrv NnpeaMeTy MyH. 5 cm!

ABTOTECT:

= BkntoyeTe wencena B KOHTaKTa.

WHaonkaTopbT 3a npeaynpexaeHuve (4) n nHaMkaTopbT 3a 3apexaaHe (3) CBeTAT eaviH cneq
Apyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpageHnaT BeHTunaTtop pabotu 3a ok. 5 cekyHaun.
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AKymynaTopeH nakeT:

Mpeau ynotpeba 3apeneTe akymynaTopHust naket (1).

Mpwn cnapgaHe Ha 3apsiaa 3apefeTe OTHOBO aKyMynaTOPHUS MakeT.

OnTnmarnHaTta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. JonycTumara Temneparypa

Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBO-MOHHUTE aKyMynaTOpPHMU NaKeTU UMaT MHAMKATOP Ha KanauuTteT u curHan (6):

= HaTtucHete 6yToHa (5) M CbCTOSAHMETO Ha 3apexaaHe ce Nnokassa Ype3 CBeTOANOAHUTE
namnu.

AKo egHa cBeTOAMOAHA NaMna Mura, akyMynaToOpHUAT NakeT e NoYTu npaseH u Tpsbea ga ce

3apeam OTHOBO.

Onepaums:

3apexaaHe Ha aKkymynaTopeH nakeT:

= BkapaviTe akymynatopHusa nakeT Aokpawv B rHe3foTO (2).

WHaukaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.

BaBHo 3apexnaHe:

AKO 3apexaaHeTo 3aBbpLUN 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO Ce MpeBKIoYBa Ha 6aBHO
3apexgaHe.

AKYMynaTOPHUAT NakeT MOXe 4@ OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M MO TO3M HAYMH € BUHAru B
roToBHOCT 3a paboTa.

MHankaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETU NOCTOSIHHO.
HeunsnpaBHocrT:
e /lHoukaTopbT 3a npeaynpexaeHue (4) cBeTU NOCTOSIHHO.

AKyMynaTOpHUAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTyparta e TBbpAe BUcoKa/TBbpae H1cka. AKo
TemnepaTtypara Ha akymynatopHusa naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3anoysa aBTOMaTU4HO.

e VlHoukaTopbT 3a Nnpegynpexaexuve (4) mura.

AKyMynaTOpHUSIT NakeT e AedpekTeH. M3BageTe akymynaTtopHus NakeT OT 3apsaHOTO
YCTPOWNCTBO.

AKYMynaTOpPHUSIT MakeT He e NOCTaBeH NPaBUITHO BbPXY rHe340To (2).
6 pvxun U noanpbLXKa

ﬁ Mpwy BCMYKM OENHOCTM MO TeXHUYeckaTa NoaapbXKa n3BaxaanTte 6atepusital

MawwuHute Ha ROTHENBERGER ca koHCcTpyvpaHu 6e3 Hyxaa Ha NoYTu H1KakBa TEXHUYecKa
noaapbxKa.

M3nonaBaHnTe caumeHn narepu ca cMa3aHu [0 Kpasi Ha ekcrinoataunoHHus xueoT. Cnen
nepvo Ha NpoAbIKMTENHa ekcrnoaTauus Hue npenopbyBaMe MalumHaTa Aa 6bae npegapeHa
Ha oTaen 3a obcnyxsaHe Ha knneHT Ha ROTHENBERGER 3a o6cToeH nperneg.

3a BCMYKM TOYKM Ha CMa3BaHe M3Mon3BanTe camo Hallarta cneumanHa cmaska, Ne 3a nopbuka
049040 (1 kg - kyTHS).

CbxpaHeHue:

AKO MalUMHaTa He ce WU3Mos3Ba No-NPoAbLIMKUTENHO BpeMe, TpsibBa Aa ce NOYNCTM MPUKITMBO.
HanpbckaiiTe ronnTe METanHM 4acTu ¢ areHT NPOTUB pbXaa.

3apAgHO YCTPOUCTBO:
PeMoHTU no 3apsigHOTO YCTPOCTBO TPSIOBa a Ce U3BBbPLUBAT CaMo OT eNIeKTPOTEXHUK!
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Ako cBbp3BaWMAT Kaben Ha To3n ypea e noBpeaeH, Ton TpsibBa fa 6bae 3ameHeH OT NPou3Bo-
AUTENS NN HeroBus OoTAen 3a ob6CcnyXBaHe Ha KNWEHTHU Unu oT NoAo6HO KBanNUdULMpaHo nuue,

3a fa ce usberHar weTtu.

7 OTcTpaHsiBaHe Ha NnoBpeAau

A\

Onpe,qenﬂHeTo Ha NpU4nHUTE 3a HanMn4HUTEe noBpean N TAXHOTO OTCTpaHABaHe BUHArn
M3NCKBaT NOBMLLIEHO BHMMaHue. /3BageTe wencena ot Mpe»(aTa!

CumnTom Bb3moxHa npuynHa PeweHune
MawwmHaTta He Moxe fa| AkymynaTtopHaTa 6atepus e 3apegeTe akymynatopHaTa
ce BKIo4n paspeaeHa batepus

Akym. GaTepusi He e LipakHaTa B
KpawHO noroxeHue

LLipakHeTe HaMBbAHO akyM.
baTtepus

Akym. 6aTepusi e noyTu
npasHa, LED Ha
b6aTepusita mura

EnekTpoHvka npeanassa akym.
baTtepusa oT AbLNOOKO paspexgaHe

MpoBepeTe, HaTUCHETE
OyToH 11. dur. 1+7+B

CseTu camo eguH LED.

3apefeTe akymynatopHaTa
GaTtepusi.

[NpeToBapBaHe,
MaluMHaTa ce
N3KIoYBa

Mopaan NpoabIKUTENHO
HaToBapBaHe MaluvHaTa unu
baTepusATa ca nperpsnu.
MposByyaBa nNpegynpeauTeneH
curian (HenpekbcHaTo bunkaHe).
Ton nsracea cneg makc. 30 cek
U creq oTrnyckaHe Ha konyeTo
3a NpeBKIoYBaHe

OcTaBeTe MalmHaTa u
akymynatopHaTa 6atepusi aa cel
oxnagsr.

MoxeTe aa oxnagute
baTepusATa No-6bP30 B 3apsaHO
YCTPOWCTBO C Bb34YLUHO
oxnaxaaHe.

ChbLLo Taka MOXeTe aa
oxnagute mMalumHata no-6bp3o
¢ gpyra 6aTepus Ha NpaseH xopn

MawmHaTa ce
N3KINoYBa Npu
BHE3amnHo nokaysaHe
Ha HaToBapBaHeTO

C BHe3anHoTo yBennyaBaHe Ha
HaToBapBaHETO, TOKbT,
HeobXoAMM Ha MaluMHaTa, CbLio
BHe3arnHo ce yBenuyasa. Tosa
yBenuyasaHe, KOeTo ce Crnyysa B
cnyyan Ha BHe3anHo brokupaHe
Unu oTkaT, ce uamepBa v BOAU A0
n3KnioYBaHe

M3kntoyeTe mawmHaTta Ypes
OTMyCKaHe Ha Kon4eTo 3a
NpeBKoYBaHe.

Cnepn ToBa MOXeTe OTHOBO Aa
BKIIOYMTE MalLMHaTa U aa
npogbmxuTe Aa pabortute
HOpMarsHo.

OnuTanTte ce ga n3bsreaTe no-
HaTaTbLUHN B6MOKMPOBKK

PexelwmsaT guck
3ashkga npu n3byTBaHe
Ha MaluMHaTa Hanpep,

Tebpae ronsMo nogasaHe

Hamanete ckopocTTa Ha
nopaeaHe

3aTbneH pexeLly AnCK

Bepnara ocBo6opgete
npeskntoysatensa. OTcTpaHeTe
MaluvMHaTa ot 06paboTBaHus
AeTann u CMeHeTe pexeLuuns
Aanck

HanpexeHus B obpaboTeaHus
aetann

Jlowo ynpaBneHne Ha malumMHaTa

MocTaBeTte napaneneH
orpaHuduTen

HepaBHa NoBBbPXHOCT Ha
o6paboTBaHusa geTann

I'Io,qpaBHeTe NOBBbPXHOCTTA

[MeTHa oT n3rapsHua Ha
MecTaTa Ha psAasaHe

Henogxopswy 3a paGoTHWS
MpoLeC UMK 3aTbeH pexeLL AUCK

CwmeHeTe pexewmna gucK

BBJITAPCKU
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YcTpoicTBoTO 3a [bpBOTO € TBbPAE BNAXKHO
U3XBBbPNAHE Ha MpoabrxuTenHo psisaHe 6e3 CebpxeTe MaLLMHaTa KbM

CTPYXKW € 3aMyLlIeHO | ,3cmykBaHe BBHLUHO Y-BO 3a U3CMYKBaHe,
Hanp. MasbK npaxoynosuTen

] TeXHU4YEeCKU NPUHAANEXHOCTU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOAsILLM aKCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

9 OTaen 3a o6cnyxBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
cbAencTeme (BUXKTe CNNCHKa B KaTanora Unm oHNamnH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHN YacTu u
obcnyxBaHe Ha knneHTa. MNopbyanTte Balwumnte NnpyHaaneXHoOCTH 1 pe3epBHM YacTyh npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 OTcTpaHsABaHe Ha oTnagbuuTe

YacTtu oT ypefia ce CbCTOAT OT LIEHHW MaTepuanu, KouTo MoraT a ce npefagar Ha BTopuyHa
npepaboTka. 3a LenTta ca Ha pa3nonoxeHve opuumanHn 1 cepTudrumpaHn NpeanpuaTs 3a
npepaboTka Ha oTnagbuuTe. 3a Aa ce M3BbPLUM BCUYKO B CbINacyBaHOCT C OKoNHaTta cpeaa, 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He noAanexaT Ha BToOpuYHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbuMTe OT eneKkTpoHuKaTa, ce obbpHeTe KbM OTroBOpHaTa cnyxba no YncroTta.

He n3xBbpnsinte enekTpONHCTPYMEHTU U aKyMynaToOpHU U oBUKHOBEHM GaTepun npu
6utoBuTe oTNaabLm!

Cawmo 3a ctpaHu ot EC: CbrinacHo eBponeiicka gupektusa 2012/19/EC 3a ctapute
€NeKTPUYECKN 1 eNIEKTPOHHW YPEeau N HEMHOTO TpaHCNopTMpPaHe B HALUMOHaNHOTO NpaBo
€IEKTPOMHCTPYMEHTU, KOMTO He MoraT [a Cce Mon3BaT NoBeYe, a CbracHo eBponericka
avipektuBa 2006/66/EO noBpeaeHn unm naxabeHn obMKHOBEHW Unv akymynaTtopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbOMparT ¥ NpeaasaT 3a ONoN30TBOPSIBAHE HAa CbAbPXaLLUTE Ce B TAX CYPOBU.
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

PIPECUT mini

Sistemul de taiere ROTHENBERGER este adecvat exclusiv pentru tdierea transversala a mate-
rialelor de tevi si de profiluri din plastic, metale neferoase, otel si otel superior cu ajutorul dispo-
zitivului de tensionare a tevii si de depunere. O taiere manuala libera este exclusa la materialele
de profiluri.

Materialele placilor precum placile aglomerate, placile din mai multe straturi si placile MDF pot fi
de asemenea prelucrate. PIPECUT mini poate fi utilizat, de asemenea, pentru taierea longitudi-
nala si transversala a lemnului masiv, a lemnului brut sau la materiale similare lemnului. Utilizatj
panzele de ferastrau avizate conform EN 847-1, care sunt adecvate pentru respectiva destinatie
de utilizare. Sistemul de taiere trebuie sa fie curatat dupa fiecare schimbare a materialului.

O alta utilizare decat cea descrisa mai sus nu este admisibila. Pentru un prejudiciu, care rezulta
dintr-o astfel de utilizare, producatorul nu isi asuma raspunderea.

Pentru a utiliza magina conform cu destinatia sa, respectati conditiile de functionare, intretinere
curenta si revizie prescrise de ROTHENBERGER.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS (Cor-
dless Alliance System).

Incarcitorul si acumulatorul:

Incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incércarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.
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f)

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
rantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
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prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

e) Intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresit4, este posibild scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facindu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Avertismente de siguranta pentru ferastrau circular

PIPECUT mini:

Nu lucrati niciodata fara dispozitivele de protectie prescrise pentru respectiva treapta de lucru si
nu modificati nimic la masina, ce ar putea influenta negativ securitatea.

Protejati masina si acumulatoarele de umezeala!
Nu aruncati acumulatoarele in foc!

Extrageti acumulatoarele din masina, inainte de a efectua orice fel de reglare, reechipare,
intretinere curenta sau curatare.
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Tncredintati-va c& masina este deconectata la introducerea acumulatorului.

Tn cazul in care masina este depusa, transportatd sau depozitatd nesupravegheat, extrageti
acumulatorul din masina.

Curatati masina inainte de asezarea in pozitie de lucru a masinii in ambalajul de transport.

Aveti in vedere, sa nu ajunga aschii metalice in apropierea contactelor acumulatorului. Acestea
pot provoca un scurtcircuit.

Aveti in vedere, sa nu se afle materiale inflamabile in apropiere. Aschiile incinse pot provoca un
incendiu. Zona periculoasa a aruncarii aschiilor trebuie sa fie mentinuta libera in orice caz.

Muchia tevii poate avea dupa taietura o temperatura mai ridicata, care poate duce la arsuri.

Aveti in vedere o modalitate de lucru ergonomica si menajanta pentru corp si la utilizarea perio-
dica a materialelor de profiluri mai mari si grele. Prin manevrarea obiectelor grele se pot produce
afectiuni ale spatelui.

Curatati sistemul de taiere dupa fiecare treapta de lucru si la schimbarea materialului. Aschiile
ramase pot duce la un incendiu in functie de material.

La prelucrarea metalelor nu trebuie sa fie utilizat un sistem de aspirare, ci numai o punga pentru
aschii.

Aveti in vedere, sa nu stationeze nimeni in zona de taiere cu feréstréul. Se poate ajunge special
la sectiuni mai scurte, care pot fi prinse de panza de ferastrau. In zona ferastraului trebuie purtat
intotdeauna echipamentul de protectie!

La taierile cu intrare directa in material se va imersa cu atentie foarte lent.

La taieturi de tevi > @42mm se va imersa panza de ferastrau pana la un unghi de 90° intre pere-
tele tevii si panza de ferastrau si se va continua.

La taieturi > @42mm se va roti uniform teava impotriva sensului de rotatie al panzei de
ferastrau.

Suplimentar pentru fixarea in ferastrau se va mentine ferm materialul taiat cu o mana pe partea
opusa a ferastraului (stanga).

Nu este permisa utilizarea:

Panze de ferastrau cu fisuri si cele, care au o forma modificata.

Panze de ferastrau din otel de lucru rapid inalt aliat (panze de ferastrau HSS).

Panze de ferastrau tocite din cauza solicitarii prea ridicate a motorului.

Panze de ferastrau, care nu sunt adecvate pentru turatia panzei de ferastrau la mersul in gol.
Discuri de slefuire

Indicatii pentru utilizarea echipamentelor individuale de protectie:

Purtati intotdeauna la lucru castile antiacustice.

Purtati intotdeauna la lucru masca de protectie anti-praf.

Purtati intotdeauna la lucru ochelarii de proteciie.

Purtati intotdeauna la lucru incaltamintea de siguranta.

Purtati intotdeauna la lucru manusile de protectie.

Indicatii referitoare la exploatare:

Procedeul de taiere cu ferastraul

a) &. PERICOL: Nu intindeti mainile in zona de taiere si la panza de ferastrau. Cu a
doua mana tineti manerul suplimentar sau carcasa motorului. Daca tineti ferastraul cu
ambele maini, acestea nu pot fi vatamate de panza de ferastrau.

b) Nu interveniti niciodata sub piesa de prelucrat. Scutul de protectie nu va poate proteja
de panza de ferastrau sub piesa de prelucrat.

c) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de prelucrat. Trebuie sa fie vizibila mai
putin de o inal{ime completa a dintelui sub piesa de prelucrat.

d) Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mana sau pe picior. Asigurati piesa de prelu-
crat la un locas stabil. Este important sa fixati bine piesa de prelucrat pentru a minimiza
pericolul de contact corporal, blocarea panzei de ferastrau sau pierderea controlului.
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Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere izolate, cand efectuati lu-
crari unde unealta de lucru poate atinge linii electrice mascate. Contactul cu un conduc-
tor sub tensiune poate pune si piesele metalice ale uneltei electrice si duce la electrocutare.

La taierea longitudinala utilizati intotdeauna un opritor sau un ghidaj drept pe muchie.
Acest lucru imbunatateste precizia taierii si diminueaza posibilitatea de blocare a panzei de
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de ferastrau de marimi corespunzatoare si cu orificiu de
preluare adecvat (de ex. in forma de romb sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc cu piesele de montaj, functioneaza neuniform si duc la pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau nepotrivite pentru panza de
ferastrau. Saibele si suruburile pentru panza de ferastrau au fost construite special pentru
ferastraul dumneavoastra, in scopul randamentului optim si a sigurantei la utilizare.

Reculul — cauze si indicatii de securitate corespunzatoare

Un recul este reactia brusca a unei panze de ferastrau agatate, blocate sau aliniate gresit
care duce la ridicarea ferastraului necontrolat si se indreapta din piesa de prelucrat in di-
rectia operatorului.

Daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fanta de taiere care se inchide,
atunci aceasta se blocheaza si puterea motorului respinge ferastraul in directia operatorului.
Daca panza de ferastrau este rasucita sau aliniata gresit in taietura, atunci dintii muchiei
posterioare a panzei se pot agata de suprafata lemnului, fapt ce scoate panza de ferastrau
din taietura si ferastraul este respins in directia operatorului.

Un recul este urmarea unei utilizari gresite sau defectuoase a ferastraului. Prin masuri de pre-
cautie corespunzatoare, dupa cum este descris mai jos, acesta poate fi evitat.

a)

e)

f)

g)

Prindeti ferastraul cu ambele maini si aduceti bratele intr-o pozitie, in care puteti re-
zista fortelor de recul. Plasati-va intotdeauna in lateralul panzei de ferastrau, nu po-
zitionati niciodata panza de ferastrau in linie cu corpul dumneavoastra. In cazul unui
recul, ferastraul circular poate fi respins spre inapoi, totusi operatorul poate stapani fortele
de recul prin masuri de protectie adecvate.

in cazul in care panza de ferastriau se intepeneste sau intrerupeti lucrul, deconectati
ferastraul si tineti materialul nemiscat, pana cand panza de ferastrau ajunge in re-
paus. Nu incercati niciodata sa scoateti sau sa trageti spre inapoi ferastraul din piesa
de prelucrat cat timp panza de ferastrau se misca, in caz contrar poate avea loc un
recul. Determinati si inlaturati cauza care a dus la intepenirea panzei de ferastrau.

Daca doriti sa porniti din nou un ferastrau pozitionat in piesa de prelucrat, centrati
panza de ferastrau in fanta de taiere si verificati ca dintii de taiere sa nu fie agatati de
piesa de prelucrat. Daca panza de ferastrau se agata, aceasta poate iesi din piesa de pre-
lucrat sau poate provoca un recul cand ferastraul este repornit.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul datorita blocarii panzei de
ferastrau. Placile mari se pot indoi datorité propriei greutati. Placile trebuie sa fie rezemate
pe ambele parti, atat in apropierea fantei de taiere cat si la muchie.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintji tociti
sau aliniati gresit provoaca, din cauza unei fante de taiere prea inguste, frictiune nalta, blo-
carea panzei de ferastrau si recul.

Inainte de taiere, strangeti reglajele adancimii de tdiere si ale unghiului de tiiere. Daca
reglajele se modifica in timpul taierii, panza de ferastrau se poate bloca si duce la aparitia
reculului.

Procedati cu maxima atentie la taierea in pereti existenti sau in alte zone fara vizibili-
tate. Panza de ferastrau aflata in imersie se poate bloca la taierea obiectelor indoite si pro-
voaca un recul.

Functia scutului inferior de protectie

a)
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inainte de fiecare utilizare, verificati daca scutul inferior de protectie se inchide impe-
cabil. Nu utilizati ferastraul daca scutul inferior de protectie nu se misca liber si daca
nu se inchide imediat. Nu blocati sau legati niciodata scutul inferior de protectie in
pozitia deschisa. Daca ferastraul cade involuntar pe sol, scutul inferior de protectie se poa-
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te indoi. Deschideti scutul de protectie cu parghia de retragere, asigurati-va ca se misca li-
ber si ca la niciun unghi de taiere sau adancime de taiere nu atinge panza de ferastrau sau
alte piese.

b) Verificati functionarea arcului pentru scutul inferior de protectie. inainte de utilizare
intretineti curent ferastraul, daca scutul inferior de protectie si arcul nu lucreaza im-
pecabil. Piesele deteriorate, depunerile lipicioase sau acumularile de aschii duc la functio-
narea intarziata a scutului de protectie.

c) Deschideti scutul inferior de protectie manual numai in cazul taieturilor speciale, ca
de ex. ,taieturi de imersie si unghiulare®. Deschideti scutul inferior de protectie cu
parghia de retragere si eliberati-l imediat ce panza de ferastrau este imersata in piesa
de prelucrat. La toate celelalte lucrari de taiere scutul inferior de protectie trebuie sa lucreze
automat.

d) Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol fara ca scutul inferior de protectie
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferastrau neprotejata, care se misca din
inertie, se va deplasa in sens opus directiei de taiere si taie tot ce este in cale. Aveti in ve-
dere timpul de postfunctionare a panzei de ferastrau.

Indicatii pentru intretinerea curenta si intretinerea generala:

Curatarea regulata a masinii, cu precadere a dispozitivelor de ajustare si a ghidajelor, reprezinta
un factor important de securitate.

Este permisa numai utilizarea pieselor de schimb si accesoriilor originale ROTHENBERGER. In
caz contrar nu exista niciun drept de garantie legala si producatorul nu isi asuma raspunderea.
Incarcatorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre copii si persoane cu deficiente fizice,
senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest incarcator
poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu
experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o persoana respon-
sabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul
si sa inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de operare gresita si
vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii curente. Astfel va asigurati ca ace-
stia nu se joaca cu incarcatorul!

Nu incarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

f} Avertizare Tmpotriva tensiunii electrice periculoase!

G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!
Protejati incarcatorul de umezeala!

Tn caz de aparitie de fum sau foc in incércator trageti imediat fisa de reteal

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

Tn zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incércati pachetele de acumulatori cu
fncarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!
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Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate scurge un lichid curat, inflama-
bil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea, spalati cu apa din abundenta.
Daca lichidul din acumulator ajunge n ochi, spalati cu apa curata si consultati
medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firm& de expeditji) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. in
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalaii astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

>p>

1.4 Dispozitive de siguranta

Pericol! Aceste dispozitive sunt necesare pentru exploatarea in siguranta a masinii si
nu trebuie sa fie indepartate, resp. aduse intr-o stare inoperanta!

Masina este dotata cu urmatoarele dispozitive de siguranta:
- scutul superior de protectie fix

- scutul inferior de protectie mobil

- placa de baza mare

- manerele

- dispozitivul de comutatie si frana

- stutul de aspirare

) Riscuri reziduale

Pericol! La utilizarea conforma cu destinatia si in pofida respectarii dispozitiilor de
securitate raman riscuri reziduale provocate de scopul utilizarii!

- intepenirea panzei de ferastrau la taierea materialelor lungi sub forma de bare in puncte de
depunere nenivelate.

- intepenirea partilor corpului in zona sarnierei 22 (fig. 6).

- atingerea panzei de ferastrau la scutul de protectie deschis la sina de ghidare.

- atingerea panzei de ferastrau in zona deschizaturii de acces de sub placa de baza.

- atingerea partii proeminente a panzei de ferastrau de sub piesa de prelucrat la taiere.

- daca se ating piesele mobile din lateral: Panza de ferastrau, flansa de tensionare si surubul
flansei.

- reculul masginii la intepenirea in piesa de prelucrat.

- ruperea si aruncarea in afara a panzei de ferastrau sau a pieselor panzei de ferastrau.

- conectarea involuntara la acumulatorul neextras.

- influentarea negativa a auzului la lucrul pe lunga durata fara casti antiacustice.

- emisia prafurilor de lemn vatamatoare pentru sanatate la exploatarea pe lunga durata fara si-
stemul de aspirare.

2 Date tehnice PIPECUT mini A
Numar articol PIPECUT mini basic ...........ccccccceeenee. 1300006043
Tensiune NOMINAIA..........ccciieiiiieeieeeee e 18V c.c.
Turatia panzei de ferastrau la mersul in gol.............. 4150 min™"
Adancime de taiere 0%45..........cccooieiiiieiiiieeee 43/29 mm
Agregat de taiere rabatabil..............ccocceiiniiniennn. 0-45°
Diametrul panzei de ferastrau max/min .................... 125/112 mm
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Grosimea corpului de baza a panzei de ferastrau ....1,2 mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Latimea de tdiere a uneltei.............ccceeveeiiiiieennnne. 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Orificiul de preluare a panzei de ferastrau ................ 20 mm

Diametrul stutului de aspirare
Masa fara acumulator ............cccoociiiiiiienienne e

Dimensiunile incl. dispozitivul de ghida.................... 210 x 480 x 240 mm (I x L x H)
ca sistem de taiere Kapp:

Adancime de taiere 0°/45° ..........cccviiieniniccee 40/27 mm

Lungimea de taiere la 12/40 mm grosime a piesei

de prelucrat ........oooiiiiiiiii e 337/292 mm

Masa cu acumulator si dispozitiv de ghidai............... 3,6 kg

Nivelul de presiune acustica (Lpa) ....coovvevveenieennenne. 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
Nivelul puterii acustice (LwA) ....ccocvvrverneerieineeniee 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratilor.............c.cocoeeeeererennene <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

3 Date tehnice incarcator si accumulator ]
Acumulator: Incarcitor:
U =Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare
C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare
W = Masa P1 = Tensiunea de intrare
Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare
t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ............... 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare............ 0°-50°C W = Masa
Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se
ncarcati acumulatorul fnainte de prima utilizare! vedea placuta de fabricatie a

incarcatorului!
4 Echiparea/reglarea A

Introducerea acumulatorului:

2 Impingeti acumulatorul incarcat in ghidajul acumulatorului din spatele manerului pana cand
acesta se fixeaza in pozitie sesizabil tactil.

' Convingeti-va inainte de utilizare de stabilitatea acumulatorului in masina!

[ ]
Extragerea acumulatorului:

=> Deblocati acumulatorul prin apasarea opritorului 1 (fig. 3) si extrageti-I din ghidajul acumula-
torului.
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' Nu folositj forta!

e
Aspirarea aschiilor:
La toate lucrarile, la care se produce o cantitate considerabila de praf, racordati masina la un
dispozitiv de aspirare extern adecvat. Viteza aerului trebuie sa fie de cel putin 20 m/s.

Diametrul exterior al stutului de aspirare 3 (fig. 3) este de 28 mm.
Selectarea panzei de ferastrau:

Pentru a obtine o calitate buna a taierii, utilizati o unealta ascufita si selectati materialul cores-
punzator si aplicatia uneltei din urmatoarea lista:

Taierea metalelor neferoase si plastice:
- panza de circular HM @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dintji
Taierea otelului:
- panza de circular HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dintj
Taierea otelului superior:
- panza de circular HM @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dintj
Nr. de comanda, a se vedea accesoriile speciale.
Schimbarea panzei de ferastrau:
C La toate lucrarile de intretinere curenta trageti acumulatorul!

= Actionati boltul de blocare 8 (fig. 2).

= Cu surubelnita hexagonala 3 (suportul fig. 1) desfaceti surubul flangei 8 (fig. 3) in sens antio-
rar, desprindeti surubul, precum si flansa de tensionare frontala 7.

Acum puteti indeparta panza de ferastrau dupa deschiderea scutului de protectie mobil 9.
Flansa de tensionare trebuie sa fie fara piese aderente.
Aveti in vedere sensul de rotatie la introducerea panzei de ferastrau.

=> Apoi fixati flanga de tensionare, asezati surubul flangei si strangeti ferm prin rotirea in sens
orar.

= Totodata {ineti apasat boltul de blocare.
Operarea A

5.1 Punerea in functiune

Acest manual de exploatare trebuie sa fie adus la cunostinta tuturor persoanelor responsabile
cu operarea masinii, unde trebuie atrasa atentia in special asupra capitolului ,Indicatii de securi-
tate”. La punerea in functiune deschideti siguranta de transport si blocati-o dupa incheierea lu-
crarilor.

5.2 Conectarea si deconectarea

Conectarea: Apasati mai intai piedica de pornire 1 (fig. 1) si apoi actionati comutatorul cu buton
2.

Deconectarea: Pentru deconectare eliberati comutatorul cu buton.

5.3 Montajul protectiei impotriva agchiilor

=> Reglati unghiul de inclinare al ferastraului la pozitia oblica maxima (punctul 5.5).

= Desfaceti piulita-fluture (5) si extrageti surubul.

= Introduceti surubul atasat pentru protectia impotriva aschiilor in pozitia veche si glisati din
fata protectia impotriva agchiilor pe tija surubului.

= Montati acum saibele si piulita-fluture din nou si strangeti ferm piulita-fluture.

larea adancimii de taiere

Adancimea de taiere poate fi reglata progresiv intr-un domeniu intre 0 si 40 mm.
Pentru aceasta, procedati dupa cum urmeaza:
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Desfaceti parghia de strangere 5 (fig. 1).
Cu parghia de imersare 6 (fig. 2) reglati adancimea de taiere.
Adancimea de taiere poate fi citita la scala 2 (fig. 5) de la aparatoare. Ca indicator serveste
totodata suprafata cu fundal rosu 1 a parghiei de imersare.
Strangeti din nou ferm parghia de strangere.
Reglati adancimea de taiere intotdeauna aprox. 2 pana la 5 mm mai mare decat grosimea
materialului de taiat!

v

v

5.5 Reglarea pentru taierea oblica

Agregatul de taiere poate fi reglat pentru taierea oblica la un unghi oarecare de 0° pana la 45°.
= Desfaceti suruburile-fluture 5 (fig. 3).

= Reglati unghiul corespunzator scalei de la segmentul rabatabil.

= Apoi strangeti ferm suruburile-fluture 5.

larea pentru taierea de imbinare pe col

= Desfaceti opritorul 21 (fig. 7) si reglati unghiul conform scalei de la sina de ghidare.

= Apoi strangeti din nou opritorul.

= Amplasati masina cu cele doua bolturi opritoare de la partea inferioara a sinei de ghidare la
piesa de prelucrat si executati taietura prin impingerea masginii.

Dupa taietura aduceti ferastraul prin retragere din nou in pozitia initiala.

5.7 Taierea de imersare

v

posterioara a placii de baza la un opritor fixat la o piesa de prelucrat. La imersare

ﬁ Pericol de recul la taierile de imersare! Inainte de imersare amplasati masina cu muchia
mentineti masina ferm de maner si impingeti usor spre fata!

= Desfaceti parghia de strangere 5 (fig. 1) la masina deconectata.

= Resetati parghia de imersare 6 (fig. 2).

= Deschideti scutul de protectie mobil cu parghia 2 (fig. 3), astfel incat masina sa poata fi
asezata pe piesa de prelucrat. Panza de ferastrau functioneaza acum liber pe material si
poate fi aliniata la fisura.

= Abia acum conectati masina.

= Apasati parghia de imersare 6 (fig. 2) in jos, astfel incat panza de ferastrau sa fie imersata

vertical in piesa de prelucrat. Totodata se va citi adancimea de imersare la scala 2 (fig. 5).
5.8 Taierea rosturilor de umbra

Latimea minima a rosturilor de umbra este de 13 mm:

= Reglati adancimea de taiere necesara.

= Strangeti scutul de protectie mobil cu parghia 2 (fig. 3) si asezati masina pe prima piesa de
prelucrat ajustata.

=> Conectati masina si impingeti-o uniform in directia de taiere, utilizati in acest sens aparatul
de aspirare.

5.9 Taierea dupa fisurarea cu

La taierea dupa fisurare muchia dreapta a sinei de ghidare serveste ca indicator de fisura. Acest
lucru este valabil si pentru taierea oblica. Va rugam sa respectati paragraful 5.4.

= Pentru taiere asezati sina de ghidare pe piesa de prelucrat.

= Conectati masina (a se vedea capitolul 5.2) si impingeti-o uniform in directia de taiere.

= Dupa finalul taierii deconectati ferastraul prin eliberarea comutatorului cu buton 2 (fig. 1).

= Retrageti masina in stare asezata in pozitia initiala si desprindeti-o in aceasta pozitie de la
piesa de prelucrat. Astfel asigurati inchiderea completa a scutului de protectie mobil.
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5.10 Taierea tevilor/profilurilor

>
>
>
>
>
>
>
>
2>

Desfaceti blocatorul clapetei 25 (fig. 6) al dispozitivului de ghidaj 24 (fig. 6).

Deschideti dispozitivul de ghidaj.

Introduceti teava/profilul de taiat <42mm in pana de strangere 26 (fig. 6), la teava/profilul
>42mm in ghidajul rolelor 23 (fig. 6) si inchideti dispozitivul de ghidaj.

Desfaceti parghia de strangere 5 (fig. 1) la masina deconectata.

Apasati parghia de imersare 6 (fig. 2) in jos. La tevi >42mm reglati adancimea de taiere la
20-25mm.

La teaval/profilul >42mm mentineti cu mana dumneavoastra libera piesa de prelucrat 27 (fig.
6) la partea opusa a panzei de ferastrau.

Conectati masina.

La teaval/profilul <42mm ghidati lent masina pe sina de ghidare si uniform spre fata si sepa-
rati complet piesa de prelucrat.

La teaval/profilul >42mm ghidati lent masina pe sina de ghidare si uniform spre fata pana la
centrul piesei de prelucrat si rotiti lent teava/profilul si uniform cu partea superioara spre
dumneavoastra pana cand este separata complet piesa de prelucrat.

= Deconectati masina.

= Dupa ce panza de ferastrau a ajuns in stare de repaus, ghidati Tnapoi ferastraul in situatia
initiala.

= Extrageti piesa de prelucrat.

5.11 Incarcitorul si acumulatorul B

Plan general:
1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii
3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului
Punerea in functiune:
ﬁ nainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei

indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenfa intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Ultilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

nainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-vé ca fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
Tnainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):
= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:
Incircarea pachetului de acumulatori:
= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).
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Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

Incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate ramane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ =

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

- IXD

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

Ingrijire si intretinere

ﬁ La toate lucrarile de intretinere curenta trageti acumulatorul!

Masinile ROTHENBERGER sunt construite cu necesitati reduse de intretinere curenta.

Rulmentii cu bile utilizati sunt lubrifiati pe toata durata de serviciu. Dupa un timp de functionare
mai indelungat recomandam sa predati masina pentru examinare unui atelier autorizat pentru
serviciul de asistenta clienfi ROTHENBERGER.

Pentru toate punctele de lubrifiere utilizati numai unsoarea noastra speciala, nr. de comanda
049040 (1 kg - doza).

Depozitare:

Daca masina nu este utilizata un timp mai indelungat, trebuie sa fie curatata riguros. Pulverizati
piesele metalice fara strat de acoperire cu un agent anticoroziv.

incércatorul:

Reparatjile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificata asemanator, pentru a evita
orice pericol.

Asistenta in caz de deranjamente

Determinarea cauzelor defectiunilor existente si inlaturarea acestora necesita in
permanenta atentie deosebita si precautie. Scoateti in prealabil fisa de retea!

Deranjamente Posibile cauze Remediere

Masina nu se poate Descarcarea acumulatorului Tncarcarea acumulatorului

conecta Acumulatorul nu este fixat in Fixarea completa in pozitie a
pozitia finala acumulatorului

Acumulatorul aproape | Blocul electronic protejeaza Verificare, apasatj tasta 11.

gol, un LED de la acumulatorul impotriva Fig.1+7+B

_acumu_lator se aprinde | descarcarii complete Se mai aprinde numai un LED.

intermitent Tncércati acumulatorul.
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Suprasarcina, masina
se deconecteaza

Printr-o sarcina de solicitare de
lunga durata a fost supra-
incalzitda masina sau acumula-
torul. Se emite un semnal de
avertizare (piuit permanent).
Acesta se opreste dupa max. 30
secunde sau dupa eliberarea
comutatorului cu buton

Lasati masina si acumulatorul
Sa se raceasca.

Puteti raci mai rapid acumula-
torul intr-un incarcator cu
racire de aer.

Puteti raci de asemenea mai
rapid masina cu un alt acumu-
lator la mersul in gol

Masina se deco-
necteaza la cresterea
brusca a sarcinii de
solicitare

Cu cresterea brusca a sarcinii
de solicitare creste brusc si
curentul necesar al masinii.
Aceasta crestere, care apare la
o blocare brusca sau la un recul,
este masurata si duce la de-
conectare

Deconectati masina prin elibe-
rarea comutatorului cu buton.

Apoi puteti reconecta magina

si puteti lucra normal in conti-

nuare.

Incercati sa evitati alte blocaje

Panza de ferastrau se
intepeneste la impin-
gerea masinii

Avans prea mare

Diminuarea vitezei de avans

Panza de ferastrau tocita

Eliberati imediat comutatorul.
Indepartati masina de la piesa
de prelucrat si schimbati
panza de ferastrau

Tensiuni in piesa de prelucrat

Ghidare nesatisfacatoare a
masinii

Introducerea limitatorului
paralel

Suprafata denivelata a piesei de
prelucrat

Alinierea suprafetei

Urme de ardere la
punctele de taiere

Panza de ferastrau tocita sau
inadecvata pentru treapta de
lucru

Schimbarea panzei de
ferastrau

Evacuarea aschiilor
infundata

Lemn prea umed

Taiere de lunga durata fara
sistem de aspirare

Racordati magina la un sistem
extern de aspirare, de ex.
desprafuitorul mic

8 Accesorii
Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

9 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
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Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

ﬁ Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—

Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

PIPECUT mini

ROTHENBERGERI saeslisteem sobib plastist, mittemustmetallist, terasest ja roostevabatera-
sest toru- ning profiilmaterjalide ristildikamiseks torupingutus- ja toetusrakise abiga. Vabakaeldi-
ge on profiilmaterjalide puhul valistatud.

Samuti saab téddelda plaatmaterjale nagu laastplaate, tisleriplaate ja MDF-plaate. PIPECUT
minit saab kasutada ka massiiv-, taispuidu voi puidutaoliste rakenduste piki- ja ristidikamiseks.
Kasutage EN 847-1 jargi heaks kiidetud saekettaid, mis sobivad vastavale kasutuseesmargile.
Saeslisteem tuleb iga kord parast materjali vahetamist puhastada.

Ulal kirjeldatust muul viisil kasutamine pole lubatud. Sellisest kasutamisest tuleneva kahju eest
tootja ei vastuta.

Pidage masina sihtotstarbekohaseks kasutamiseks kinni ROTHENBERGERI poolt ettekirjutatud
kaitus-, hooldus- ja parandamistingimustest.

Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid.

Laadija ja aku:

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud fuusiliste, sensoorsete véi vaimsete vime-
te, puudulike kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

CAS-iga tahistatud akupakid Uhilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun p66rduge digete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tooriist* tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist todriista.

1) Ohutus tookohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
vdib pbhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-

likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elekirilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu voi aurud sulidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud té6kohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, vib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste téériistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrild6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tddriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.
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Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6ogi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tddriistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib p&hjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise tooriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil vdi ihendate
vooluvdrku sisselulitatud seadme, vbivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pdhjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam vdimalik lUlitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
lilkkuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis moéjutab seadme téokindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
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g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tddriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba tddriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid vo6i akutiilipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest vaikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tiiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule voi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid iile
130°C (265°F) voivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi véljaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Ketassae ohutushoiatused

PIPECUT mini:

Arge tootage kunagi ilma vastava tédkaigu jaoks ettekirjutatud kaitseseadisteta ega muutke
masinal midagi, mis vdiks ohutust halvendada.

Kaitske masinat ja akusid marja eest!

Arge visake akusid tulle!

Voétke akud enne igasugust seadistamist, Umbervarustamist, hooldust vdi puhastamist masinast
vélja.

Veenduge, et masin on aku sissepistmisel valja lulitatud.

Kui masin pannakse kaest ara, seda transporditakse voi ladustatakse jarelevalveta, siis votke
aku masinast valja.

Puhastage masin enne selle panemist transpordipakendisse.

Pdorake tahelepanu sellele, et metallilaastud ei satu aku kontaktide lahedusse. Need véivad
lihise pohjustada.

Pdorake tahelepanu sellele, et Iaheduses pole pdlemisvdimelisi materjale. Ho6guvad laastud
voivad tulekahju pdhjustada. Laastude lendamise ohupiirkond tuleb igal juhul vaba hoida.
L&ikeserv voib olla parast 16iget kdrgemal temperatuuril, mis voib pdletusi pdhjustada.

Pd6rake samuti suuremate ja raskemate profiilmaterjalide korduval kasutamisel tahelepanu er-
gonoomilisele ning keha saastvale tooviisile. Raskemate esemetega Gimberkaimisel vdivad tek-
kida seljakahjustused.
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Puhastage saesusteem iga kord parast tookaiku ja materjali vahetamise korral. Allesjaavad
laastud voivad olenevalt materjalist tulekahju pohjustada.

Metallide to6tlemisel ei pea kasutama imusisteemi, vaid tuleb kasutada Uksnes laastukotti.

Pdorake tahelepanu sellele, et keegi ei viibi saagimislbigete piirkonnas. Eriti just lihikeste 16ik-
mete korral voib juhtuda, et saeketas haarab neid kaasa. Sae piirkonnas tuleb kanda alati kait-
sevarustust!

Sukelldigete puhul tuleb sukeldada saeketast hoolikalt ja vaga aeglaselt.

Torude > @42mm Idikamisel tuleb sukeldada saeketast kuni 90° nurgani toruseina ja saeketta
vahel ning ettepoole liikuda.

Loigete > @42mm puhul tuleb toru Gihtlaselt vastu saeketta podrlemissuunda pddrata.
Lisaks saes fikseerimisele tuleb Idikematerjali Uhe kdega sae vastaskiiljel (vasakul) kinni hoida.
Kasutada ei tohi:

Pragunenud ja muutunud kujuga saekettaid.

Kdrglegeeritud kiirliketerasest saekettaid (HSS saekettad).

Nirisid saekettaid mootori liiga kdrge koormuse tottu.

Saekettaid, mis ei sobi saeketta tiihikdigu-pdordearvule.

Lihvkettaid

Juhised isikliku kaitsevarustuse kasutamiseks:

Kandke to6tamisel alati kuulmekaitset.

Kandke to6tamisel alati tolmukaitsemaski.

Kandke té6tamisel alati kaitseprille.

Kandke to6tamisel alati turvajalatseid.

Kandke to6tamisel alati kaitsekindaid.

Juhised kaitamiseks:

Saagimismeetodid

a) & OHT: Arge sattuge kitega saagimispiirkonda ja saeketta juurde. Hoidke oma teine
kéasi lisakdepidemel voi mootorikorpusel. Kui hoiate saagi molema kaega, siis ei saa
saeketas neid vigastada.

b) Arge sisestage jisemeid toddetaili alla. Kaitsekate ei suuda Teid téddetaili all saeketta
eest kaitsta.

c) Kohandage I6ikesiigavus toodetaili paksusele. See peaks olema vahem kui Gihe ham-
bakdrguse vorra téddetaili all nahtav.

d) Arge hoidke saetavat toddetaili kunagi kies vai jala abil kinni. Kinnitage té6detail
stabiilse kinnituspesa kiilge. On tahtis tdddetail korralikult kinnitada, et minimeerida keha-
ga kokkupuutumise, saeketta kinnikiilumise véi kontrolli kaotamise ohtu.

e) Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mille puhul voib rakendustéoriist peidetud
elektrijuhtmete lihendusjuhtmega kokku puutuda, isoleeritud hoidepindadest. Kokku-
puude pinge all oleva juhtmega paneb ka metallist elektritdoriista metallosad pinge alla ja
pdhjustab elektril6oki.

f) Kasutage pikiloikamisel alati piirajat voi sirget servajuhikut. See parendab |6iketdpsust
ja vahendab saeketta kinnikiilumise vdimalust.

g) Kasutage alati 6ige suurusega ja sobiva kinnitusavaga saekettaid (nt rombikujuline
voi limar). Saekettad, mis ei sobi sae montaazidetailidega, to6tavad ebaulhtlaselt ja pdhjus-
tavad kontrolli kadu.

h) Arge kasutage saekettal kunagi kahjustatud véi valesid alusseibe vdi polte. Saeketta
alusseibid ja poldid konstrueeriti spetsiaalselt Teie sae, optimaalse véimsuse ning kaitus-
ohutuse jaoks.

Tagasilook — pohjused ja vastavad ohutusjuhised

- Tagasilodk on akiline reaktsioon kinnihaakuva, kinnikiiluva voi valesti valja joondatud sae-
ketta tagajarjel, mis pdhjustab selle, et saag tduseb kontrollimatult ules ja ligub té6detailist
valja operaatori poole.
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Kui saeketas haakub vai kiilub sulguvas saagimispilus kinni, siis see blokeerub ja mootori
joud 166b saagi operaatori suunas tagasi.

Kui saeketast aetakse saagimisldikes ringi voi see joondatakse valesti valja, siis vdivad sae-
ketta tagaserva hambad puidu pealispinda kinni haakuda, mille t6ttu liigub saeketas saagi-
mispilust valja ning saag hippab operaatori poole tagasi.

Tagasilook on sae vale vdi vigase kasutamise tagajarg. Seda saab alljargnevalt kirjeldatud sobi-
vate ettevaatusmeetmetega valtida.

a)

Hoidke saagi molema kéega kinni ja seadke oma kasivarred asendisse, milles saate
tagasiloogijoude vastu votta. Olge alati saeketta suhtes kiiljel, arge seadke saeketast
kunagi oma kehaga iihele joonele. Tagasil6dgi korral voib ketassaag tahapoole hipata,
kuid operaator ei suuda tagasilodgijoude sobivate ettevaatusmeetmetega valitseda.

Kui saeketas kiilub kinni v6i Te katkestate t66, siis liilitage saag vilja ja hoidke mater-
jalis paigal, kuni saeketas on seiskunud. Arge liritage kunagi veel poorlevat saeketast
toodetailist eemaldada voi tahapoole tommata, sest muidu voib jargneda tagasilook.
Maarake kindlaks ja kdrvaldage saeketta kinnikiilumise p&hjus.

Kui soovite toodetaili sisse pistetud saagi uuesti kdivitada, siis tsentreerige saeketas
saagimispilus ja kontrollige lile, kas saehambad pole téodetaili kiilge haakunud. Kui
saag kaivitatakse uuesti ja saeketas haakub kinni, siis vdib see toéddetailist valja liikuda voi
tagasil6oki pdhjustada.

Toestage suured plaadid, et vihendada kinnikiiluvast saekettast tingitud tagasil66gi
riski. Suured plaadid vdivad oma raskuse all labi painduda. Plaadid tuleb mélemal kdljel to-
estada, seda nii saagimispilu kui ka serva laheduses.

Arge kasutage niirisid voi kahjustatud saekettaid. Niiride v&i valesti véljajoondatud
hammastega saekettad pohjustavad liiga kitsa saagimispilu tottu kérgendatud hédrdumist,
saeketta kinnikiilumist ja tagasilooki.

Pingutage enne saagimist I6ikesiigavuse ja I6ikenurga seadurid kinni. Kui seaded
saagimise ajal muutuvad, siis voib saeketas kinni kiiluda ja tekkida tagasilook.

Olge olemasolevatesse seintesse voi teistesse mittenahtavatesse piirkondadesse
sissesaagimisel eriti ettevaatlik. Sukelduv saeketas vdib saagimisel peidetud objektides
blokeeruda ja tagasil66ki péhjustada.

Alumise kaitsekatte talitlus

a)

d)

Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas alumine kaitsekate sulgub laitmatult. Arge
kasutage saagi, kui alumine kaitsekate ei liigu vabalt ega sulgu kohe. Arge kiiluge ega
siduge alumist kaitsekatet kunagi avatud positsioonis kinni. Kui saag peaks ettekavat-
sematult pdrandale kukkuma, siis vdib alumine kaitsekate kdveraks painduda. Avage kaitse-
kate tagasitdmbehoovaga ja tehke kindlaks, et see liigub vabalt ega puuduta thegi I16ikenur-
ga ning -stugavuse korral saeketast v6i muid osi.

Kontrollige alumise kaitsekatte vedru talitlust. Laske saagi enne kasutamist hooldada,
kui alumine kaitsekate ja vedru ei to6ta laitmatult. Kahjustatud osad, kleepuvad setted
vdi kogunenud laastud lasevad kaitsekattel t66tada viivitusega.

Avage alumist kaitsekatet kasitsi ainult eriliste 16igete nagu ,,sukel- ja nurkldigete*
korral. Avage alumine kaitsekate tagasitombehoovaga ja laske see kohe lahti, kui
saeketas sukeldub toodetaili sisse. Kdigil teistel saagimistdddel peab tdétama alumine
kaitsekate automaatselt.

Arge asetage saagi todpingile vdi pdrandale ilma, et alumine kaitsekate katab saeke-
tast. Jareltalitlev kaitsmata saeketas liigutab saagi vastu I6ikesuunda ja saeb kdike, mis talle
ette jaab. Pidage seejuures silmas saeketta jareltalitiusaega.

Juhised hoolduseks ja remondiks:

Masina, eelkdige seademehhanismide ja juhikute regulaarne puhastamine on oluliseks o-
hutusteguriks.

Kasutada tohib ainult ROTHENBERGERI originaalvaruosi ja -tarvikuosi. Muidu garantiindue ja
tootja vastutus ei kehti.

Laadija ja aku:
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Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud flusiliste, sensoorsete véi vaimsete
vbéimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vbivad lapsed
alates 8 eluaastast ja piiratud fuiUsiliste, sensoorsete véi vaimsete vdimetega vdi puuduliku ko-
gemuse ning teadmistega isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus imberkaimises instrueeritud ning moéistavad sellega
seonduvaid ohte. Vastasel juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega tehakse kindlaks, et lapsed
laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!

Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!

Kasutage laadijat ainult ruumides!

Kaitske oma laadijat marja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast v6i tddpiirkonnast eemal!

Sailitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Témmake laadijast suitsu eraldumise voi tulekahju korral kohe vérgupistik valja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektriléégi véi liihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

B>

Kaitske akupakke marja eest!

Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid v6i deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest voib kergelt happelist pdlemisvdimelist vedelikku
vélja tungida!
‘Q Kui akuvedelik tungib valja ja puutub nahaga kokku, siis loputage see kohe rohke

veega maha. Kui akuvedelik satub silma, siis peske see puhta veega valja ja p&or-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 8huvedu voéi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vbéimalikke taiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

1.4 Ohutusseadised
Oht! Need seadised on vajalikud masina ohutuks kaituseks ja neid ei tohi eemaldada
ega toimetuks teha!

Masin on varustatud jargmiste ohutusseadistega:

- Ulemine jaik kaitsekate
- Alumine liikuv kaitsekate
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- Suur pdhiplaat

- Kéepidemed

- Lulitusseadis ja pidur
- Imuotsak

1.5 Jaakriskid

ﬁ Oht! Sihtotstarbekohase kasutuse korral ja ohutusnduetest kinnipidamisest hoolimata
jadvad alles kasutusotstarbe tottu esilekutsutud jaakriskid!

- Saeketta kinnikiilumine pika lattmaterjali saagimisel valja nivelleerimata toetuspunktide korral.

- Kehaosade kinnikiilumine $arniiri 22 piirkonnas (joon. 6).

- Saeketta puudutamine avatud kaitsekatte korral juhtsiinil.

- Saeketta puudutamine valjumisava piirkonnas allpool pbhiplaati.

- Léikamisel saeketta esileulatuva osa puudutamine allpool té6detaili.

- Poorlevate osade puudutamine kiiljelt: saeketas, pingutusaarik ja aarikupolt.

- Masina tagasil6ok téddetailis kinnikiilumise korral.

- Saeketta purunemine ja véljapaiskumine voi saeketta osade valjapaiskumine.

- Kogemata sisselllitamine valja tdmbamata aku korral.

- Kuulmise halvenemine kauem kestval t66tamisel iima kuulmekaitsmeta.

- Terviseohtlike puidutolmude emissioon kauem kestval kaitamisel ilma imusiisteemita.

2 Tehnilised andmed PIPECUT mini A
Artiklinumber PIPECUT mini basic..................... 1300006043
NIMIPINGE ... 18 Vd.c.
Saeketta podrdearv tihikaigul.............cccoeveenee. 4150 min™

Loikesligavus 0°/45..................
Saeagregaat keeratav

Saeketta [abimodt max/min.........cccceveveeienens 125/112 mm

Saeketta pohikeha paksus..........cccccceevveeiienens 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
Tooriista I6ikelaius...........ooeevvveeveeviiiiieeiiieiieeeienas 1,5mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
Saeketta kinnitusava ...........ccccceeeiiiiiiiiee 20 mm

Imuotsaku [&bimGOt .........ccoeevviirieiiieieeeee 28 mm

Kaal ilma akuta.............. ...4,7kg

Mo6tmed sh juhikseadis...........ccccoeiiiiieiienen. 210 x 480 x 240 mm (L x P x K)
Otsamis-saesiisteemina:

Loikestigavus 0°/45° ........ccceeviiiieeiieeee e, 40/27 mm

Loikepikkus 12/40 mm tdodetaili paksusel......... 337/292 mm

Kaal aku ja juhikseadisega............c.ccccvcvirieennen. 3,6 kg

Helirdhutase (Lpa) .....ccoovevereenenieieneeeseeeend 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Helivéimsustase (Lwa) 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Too6tamisel voib miratase lletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Modtevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
VibratSiooNitase............coveeveeeeeeeeeeeeeeeeee e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete lldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
moddetud normitud mdédtmismeetodiga ning neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.
Esitatud vonke- ja miraemissioonid vdivad elektritdoriista tegeliku kasutami-se ajal
A koérvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-sutatakse, eelkdige
seetottu, millist liiki tdodetaili tdddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
taiendavad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vonkekoormuse hinnangul tegelike
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koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse votta kaitustsukli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritdoriist on kill sisse lulitatud, kuid

tootab koormuseta).
3 Tehnilised andmed laadija ja aku

Aku:

U =Pinge

C = Nimimahutavus
W =Kaal

Ic = Laadimisvool

t = Laadimiskestus (90% tais)
Laadimispinge ........cccccevueenen. 20,75V DC
Laadimistemperatuur 0°-50°C
Max tihjenemistemperatuur...5° - 50° C

Laadige aku enne esmakordset kasutamist tais!

4 Varustamine/ seadistamine

Aku sissepanemine:

B
Laadija:
U1 = Sisendpinge
f1 = Sisendsagedus
P1 = Sisendvdimsus
U2 = Laadimispinge
12 = Max laadimisvool
Nc = Akupurkide arv
W = Kaal
' Jargige vorgupinget! Vt laadija tlubisilti!
[ ]
A

= Lulkake laetud akut kdepideme taga akujuhikusse, kuni see tuntavalt fikseerub.
' Veenduge enne kasutamist, et aku on masinas kindlalt kinnitatud!

[ ]
Aku valjavétmine:

= Lukustage aku fikseerimisastet 1 (joon. 3) vajutades lahti ja tdmmake akujuhikust valja.

' Arge avaldage toorest jBust!

[ ]
Laastuimusisteem:

Uhendage masin koigil té6del, mille kéigus tekib ulatuslik kogus tolmu, sobiva eksternse imuse-
adise kulge. Ohu kiirus peab olema vahemalt 20 m/s.

Imuotsaku 3 (joon. 3) valislabimddt on 28 mm.

Saeketta valik:

Kasutage hea |6ikekvaliteedi saavutamiseks teravat todriista ja valige tooriist vastava materjali

ning rakenduse jaoks jargmisest loendist:
Mittemustmetallide ja plastide I6ikamine:

- HM saeketas @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 hammast

Terase l6ikamine:

- HM saeketas @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 hammast

Roostevabaterase 16ikamine:

- HM saeketas @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 hammast

Tellimis-nr vt Eritarvikud.
Saeketta vahetamine:

C Tommake koigil hooldustéddel aku valja!

= Vajutage fiksaatorpolti 8 (joon. 2).

= Vabastage kuuskant-kruvikeerajaga 3 (hoidik joon. 1) aarikupolt 8 (joon. 3) vastupdeva, vot-

ke polt ja eesmine pingutusaarik 7 maha.

Nuld saate saeketta péarast liikuva kaitsekatte 9 avamist eemaldada.
Pingutusaarikud peavad olema vabad nakkuvatest osadest.
Pdorake saeketta sissepanemisel tahelepanu podriemissuunale.
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= Seejarel pistke pingutusaarik peale, pange aarikpolt kiilge ja pingutage paripdeva keerates
kinni.
= Hoidke seejuures fiksaatorpolti vajutatult.
5 Kasitsemine A

5.1 Kaikuvotmine

Kéaesolev kaitusjuhend tuleb teha teatavaks koigile masina kasitsemise llesande saanud isikute-
le, kusjuures eelkdige tuleb pddrata tahelepanu peatikile ,Ohutusjuhised”. Avage kaikuvdtmisel
transpordikindlustus ja fikseerige see parast oma t66de I6petamist.

ja valjalulitamine

Sisseliilitamine: Vajutage esmalt sisselilitustdkist 1 (joon. 1) ja vajutage seejarel paastikut 2.
Viljaliilitamine: Valjalilitamiseks laske paastik lahti.
5.3 Laastukaitsme montaaz

Seadistage sae kaldenurk maksimaalsele kaldasendile (punkt 5.5).
Vabastage tiibmutter (5) ja vStke polt valja.

Pange laastukaitsmega kaasapandud polt vanas positsioonis sisse ja likake laastukaitse
eestpoolt poldivarrele.

Monteerige niitid alusseibid ja tibmutter uuesti ning pingutage tiibmutter kinni.

vV

N7

5.4 Loikesiigavuse seadistamine

Loikesugavust saab sujuvalt seadistada 0 kuni 40 mm vahemik.
Selleks toimige jargmiselt:

= Vabastage klemmhoob 5 (joon. 1).

= Seadistage sukelhoovaga 6 (joon. 2) Idikesuigavus.

= Lodikesugavuse saate kattel olevalt skaalalt 2 (joon. 5) maha lugeda. Osutina toimib see-
juures sukelhoova punase taustaga pind 1.

= Pingutage klemmhoob taas kinni.
' Seadistage I6ikestigavus alati u 2 kuni 5 mm suuremaks kui Idigatava materjali paksus!

5.5 Seadistamine kaldloigeteks

Saeagregaadi saab kaldldigeteks igale suvalisele nurgale 0° kuni 45° seadistada.
= Vabastage tiibpoldid 5 (joon. 3).

= Seadistage keerdsegmendil nurk vastavalt skaalale.

= Seejarel pingutage tiibpoldid 5 kinni.

5.6 Seadistamine eerungildigeteks

= Vabastage piiraja 21 (joon. 7) ja seadistage nurk juhtsiini skaala jargi.

= Seejarel pingutage piiraja taas kinni.

= Asetage masin mélema juhtsiini alumisel kiljel asuva piirdepoldiga tdddeldavale toddetailile
ja teostage masina ettepoole likkamisega Idige.

= Seadke saag parast 16iget tagasisdidutamisega jalle lahteasendisse.

5.7 Sukelloiked

Tagasil6dgi oht sukelldigete korrall Pange masin enne sukeldamist pdhiplaadi tagumise
servaga vastu td6detailile kinnitatud piirajat. Hoidke masinat sukeldamisel korralikult
kéepidemest kinni ja likake seda kergelt ettepoole!
= Vabastage klemmhoob 5 (joon. 1) valjaliilitatud masina korral.
= Seadke sukelhoob 6 (joon. 2) tagasi.
= Avage liikuv kaitsekate hoovaga 2 (joon. 3) nii, et masina saab té6deldavale t66detailile ase-
tada. Saeketas liigub nulid materjali kohal vabalt ja selle saab salkamiseks valja joondada.
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=> Lilitage masin alles nlud sisse.

= Vajutage sukelhooba 6 (joon. 2) allapoole, millega sukeldub saeketas vertikaalselt toodetaili
sisse. Seejuures tuleb sukeldussligavus skaalalt 2 (joon. 5) maha lugeda.

5.8 Naivvuukide saagimine

Naivvuugi minimaalne laius on 13 mm:
= Seadistage ndutav Idikesligavus.

= Tdmmake liikuv kaitsekate hoovaga 2 (joon. 3) sisse ja asetage masin esimesele paikapan-
dud téddetailile.

=> Lilitage masin sisse ja likake masinat uUhtlaselt Idikesuunas, kasutage seejuures imusea-
det.

5.9 Saagimine juhtsiiniga sidlkamise jargi

Salkamise jargi saagimisel toimib juhtsiini parem serv salkamisosutina. See kehtib ka kaldldigete
kohta. Palun jargige 16iku 5.4.

= Asetage juhtsiin saagimiseks téodetailile.
= Lilitage masin sisse (vt peatlkki 5.2) ja likake masinat Uhtlaselt Idikesuunas ettepoole.
= Lulitage saag parast I16ike 16ppu paastiku 2 (joon. 1) lahtilaskmisega valja.

= Toémmake masin pealepandud seisundis lahtepositsiooni tagasi ja votke selles positsioonis
toodetaililt maha. Sellega tagate, et liikuv kaitsekate on taielikult suletud.

.10 Torude/profiilide saagimine

Vabastage klapilukustus 25 (joon. 6) juhikseadisel 24 (joon. 6).
Avage juhikseadis.

Pange saetav toru/profiil <42mm klemmkiilu 26 (joon. 6) v&i toru/profiil >42mm
veerejuhikusse 23 (joon. 6) ja sulgege juhikseadis.

Vabastage klemmhoob 5 (joon. 1) valjalilitatud masina korral.

>

>

>

>

= Vajutage sukelhooba 6 (joon. 2) allapoole. Seadistage torude >42mm puhul I16ikestigavus

20-25mm peale.

= Hoidke toru/profiili >42mm puhul vaba kdega t6ddetailist 27 (joon. 6) saeketta vastaskiiljel
kinni.

=> Lilitage masin sisse.

>

>

Juhtige toru/profiili <42mm puhul masinat juhtsiinil aeglaselt ja Ghtlaselt ettepoole ning
I16igake téddetail taielikult 1abi.

Juhtige masinat toru/profiili >42mm puhul juhtsiinil aeglaselt ja Ghtlaselt kuni téodetaili
keskmeni ettepoole ning pdorake toru/profiili aeglaselt ja Ghtlaselt Glemise kiljega enda
poole, kuni toédetail on taielikult 1abi 16igatud.

=> Lulitage masin vélja.
= Juhtige saag parast saeketta seiskumist jalle Iahteasendisse tagasi.
= Votke toddetail valja.

5.11 Laadija ja aku B
1 Akupakk 4 Hoiatusnaidik
2 Nihkpesa 5 Mahutavusnaidiku klahv
3 Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalinaidik

Telliti:

Vorrelge enne kaikuvotmist, kas tlibisildil esitatud vérgupinge ja vorgusagedus
Uhilduvad Teie vooluvérgu andmetegal!

Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, vdivad lihtsaid rikkevoolu-kaitseliiliteid
mdojutada. Kasutage tulpi F vdi paremat vallandusvooluga max 30 mA.
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Tehke enne laadija kaikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm!

Enesetest:
= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) polevad lksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator
tédtab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) tais.
Laadige akupakk véimsuse langemisel jalle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalindidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit naidatakse LED-lampidega.

Kui tks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
Akupaki laadimine:

= Lukake akupakk taielikult kuni Idpuni nihkpesale (2).

-—-
Kaitusnaidik (3) vilgub.

Sailituslaadimine:

Kui laadimine on |dpetatud, siis lulitub laadija automaatselt sailituslaadimisele tmber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) pdleb pusivalt.
Rike:
o Hoiatusnaidik (4) pdleb puisivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kdrge/ liga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

e Hoiatusnaidik (4) vilgub.

- IX)

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast valja.
Akupakki ei likatud Gigesti nihkpesale (2).
6 Hoolitsus ja hooldus

ﬁ Tommake koigil hooldustéddel aku valja!

ROTHENBERGERI masinad on konstrueeritud hooldusvaeselt.

Kasutatavad kuullaagrid on maaritud kogu elueaks. Me soovitame tuua masin pikema kaitusaja
jarel labivaatuseks ROTHENBERGERI volitatud klienditeenindustdokotta.

Kasutage koigis maarimiskohtades ainult meie spetsiaalmaaret, tellimis-nr 049040 (1 kg purk).
Ladustamine:

Kui masinat pikemat aega ei kasutata, siis tuleb see hoolikalt puhastada. Pihustage haljad me-
tallosad roostekaitsevahendiga sisse.

Laadija:

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vorguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.
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7 Rikete korvaldamine

A\

Esinevate rikete pohjuste tuvastamine ja nende kérvaldamine nduab alati kdrgendatud
tahelepanelikkust ning ettevaatust. Tdommake eelnevalt vorgupistik valja!

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Masinat ei saa sisse Aku tiihjenenud Laadige akut
lilitada

Aku pole I6ppasendis
fikseerunud

Fikseerige aku taielikult

Aku peaaegu tihi,
akul vilgub tUks LED

Elektroonika kaitseb akut siiva-
tihjenemise eest

Kontrollige, vajutage klahvi 11.
Joon.1+7+B

Pdleb veel ainult tiks LED.
Laadige aku tais.

Ulekoormus, masin
lUlitub valja

Kauakestva koormamise tottu
kuumenes masin vdi aku Ule.
Kdlab hoiatussignaal (kes-
tevpiiksumine).

See lUlitub max 30 sekundi jarel
vOi parast paastiku lahtilaskmist
valja

Laske masinal ja akul maha
jahtuda.

Akut saate kiiremini maha
jahutada 6hkjahutusega laadi-
jas.

Masinat saate samuti teise
akuga tlhikaigul kiiremini
maha jahutada

Masin lulitub koor-
muse jarsul kasvami-
sel vélja

Koos koormuse jarsu kasvuga
suureneb ka masina poolt vaja-
tav vool. Seda kasvu, mis tekib
akilise blokeerumise voi tagasi-
166gi korral, méddetakse ja
pdhjustab valjalllituse

Lulitage masin paastiku lahti-
laskmisega valja.

Seejarel saate masina jalle
sisse lUlitada ja normaalselt
edasi to6tada.

Uritage véltida edasisi blo-
kaade

Saeketas kiilub masi-
na ettelikkamisel
kinni

Liiga suur ettenihe

Vahendage ettenihkekiirust

Nuri saeketas

Laske luliti kohe lahti. Eemal-
dage masin téddetailist ja
vahetage saeketas valja

Pinged t66detailis

Masina halb juhtimine

Kasutage paralleelpiirajat

Toodetaili pealispind ebatasane

Joondage pind valja

Pdélemislaigud I6ike-

Tookaiguks ebasobiv voi nuri

Vahetage saeketas valja

kohtades saeketas
Laastuvaljavise um- Puit liiga niiske
mistunud

Kauakestev I6ikamine ilma
imuslisteemita

Uhendage masin eksternse
imusisteemi, nt pisitolmuse-
paraatori kulge

8 Tarvikud
Sobivad tarvikud leiate pdhikataloogist v6i aadressilt www.rothenberger.com

) Klienditeenindus

ROTHENBERGER:I klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest v6i meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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0

Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

E Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elekiri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
téoriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

PIPECUT mini

ROTHENBERGER pjikly sistema skirta jstriziniam vamzdziy ir profiliy i$ plastiko, spalvotyjy
metaly, plieno ir nerddijancio plieno pjovimui, kaip pagalbines priemones naudojant vamzdziy
tvirtinimo ir atraminius jtaisus. Profiliy pjovimas jy neprilaikant néra galimas.

Taip pat galima apdoroti plokstes, tokios kaip medzio droZliy plokstés, staliaus plokstés ir MDF
plokstés. ,PIPECUT mini* taip pat galima naudoti skersiniam ir iSilginiam medienos masyvo,
medienos ar panasiy | medieng medziagy pjovimui. Pagal EN 847-1 patvirtintas pjukly geleztes
naudokite pagal numatytaja paskirtj. Kaskart pakeitus apdorojamg medziaga, pjukly sistemg
reikia iSvalyti.

NeleidZziama naudoti kitaip, nei aprasSyta prie$ tai. Uz Zalg, atsiradusig dél kitokio naudojimo,
gamintojas neprisiima atsakomybés.

Tam, kad jrenginys bty naudojamas pagal paskirtj, laikykitts ROTHENBERGER nustatyty eks-
ploatavimo, techninés priezidros ir remonto taisykliy.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (,Cordless Alliance System*) akumuliato-
riy baterijas ir priedus.

Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

|krovimo jrenginiai skirti krauti tik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System*“) aku-
muliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms,
taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir / arba ziniy, nebent jie yra prizidrimi uz jy sauga
atsakingo zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrenginj.

Jokiu badu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!

CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System*) prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziireékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis® jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o nuo kibirk§€iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti ziirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio rizika.
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f)

f)

e)
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Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidas, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar pries§ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarekite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios trikdyty
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elektrinio jrankio veikima. Prie$S vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Rapestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
aStriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svarus, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, Kyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinciy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyséio. Venkite saglycio su
skysc€iu. Esant netyciniam sagly€iui nuplaukite vandeniu. Jei skys€io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PazZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesneé nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
rataros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezidra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Diskinio pjiiklo saugos jspéjimai

PIPECUT mini:

Niekada nedirbkite be konkre€iam darbo etapui numatyty apsaugy ir nekeiskite jrenginyje nieko,
kas galéty daryti jtakg saugai.

Saugokite jrenginj ir akumuliatoriy nuo skysg€iy!

Nemeskite akumuliatoriaus j ugn;!

ISimkite i$ jrenginio akumuliatoriy prie$ jj reguliuodami, permontuodami, atlikdami technine
priezidrg ar prie$ valydami.

|sitikinkite, kad jkiSant akumuliatoriy, jrenginys yra iSjungtas.

ISimkite i$ jrenginio akumuliatoriy prie$ jj palikdami be priezidros, pervezdami ar laikydami.
ISvalykite jrenginj prie$ jdédami jj j transportavimo pakuote.

Atkreipkite demes;j j tai, kad prie akumuliatoriaus kontakty nepatekty metaliniy drozliy. Jos gali
sukelti trumpajj jungima.
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Atkreipkite démes;j j tai, kad Salia nebity degiy medziagy. |kaitusios drozlés gali sukelti gaisra.
Bet kuriuo atveju pavojinga drozliy Iékimo zona turi bati laikoma tus¢ia.
Nupjovus, briauna gali bati aukStesnés temperatiros, kuri gali nudeginti.

Pakartotinai naudodami didesnius ir sunkesnius profilius atkreipkite démesj j ergonominj ir kiing
tausojantj darbo metodg. Dirbant su sunkiais daiktais galima pazeisti nugara.

ISvalykite pjdkly sistema po kiekvieno darbo proceso ir kaskart pakeite medziaga. Drozliy
liku€iai, priklausomai nuo medziagos, gali sukelti gaisra.

Apdorojant metalg nesiurbkite, naudokite tik drozliy maisel;.

Atkreipkite démes;j j tai, kad pjovimo vietoje nieko nebaty. Gali bati, kad ypa¢ pjaunant trumpas
medziagas, pjiklo geleZté gali jtraukti. Salia pjiklo visada bitina dévéti apsaugos priemones!
Atlikdami gilius pjavius, jleiskite pjuklg atsargiai ir 1étai.

Pjaunant > @ 42 mm vamzdzius, jleiskite pjuklo gelezte tarp vamzdzio sienelés ir pjiklo geleztés
iki 90° kampu ir pavaziuokite | priekj.

Pjaunant > @ 42 mm, vamzdj reikia tolygiai sukti prieSinga pjiklo geleztés judéjimo kryptimi.
Uzfiksavus pjaunamg objektg pjikle, viena ranka jj reikia laikyti prieSingoje pjaklui puséje
(kairéje).

Negalima naudoti:

jtrikusiy ir deformuoty pjdklo gelez&iy.

IS legiruoto greitaeigio plieno pagaminty pjaklo gelez&iy (LGP pjuklo gelezgiy).

AtSipusiy pjuklo gelez¢iy (dél per didelés variklio apkrovos).

Pjdklo gelezgiy, nepritaikyty naudoti tuscigja eiga.

Slifavimo disky.

Nurodymai dél asmens apsaugos priemoniy naudojimo

Darbo metu visada dévékite klausos apsauga.

Darbo metu visada dévékite nuo dulkiy saugancig veido kauke.

Darbo metu visada dévékite apsauginius akinius.

Darbo metu visada avékite apsauginius batus.

Darbo metu visada mivékite apsaugines pirstines.

Eksploatavimo nurodymai

Pjovimas

a) A PAVOJUS. Nekiskite ranky j pjovimo vietg ir nelieskite rankomis pjiiklo geleztés.
Kita ranka laikykite papildoma rankeng arba variklio korpusa. Laikant pjiklg abiem ran-
kom, jy nesuzalos pjuklo gelezte.

b) Nekiskite ranky po ruosiniu. Apsauginis gaubtas neapsaugo nuo pjiklo geleztés po ruosi-
niu.

c) Pjovimo gylj pritaikykite ruosinio storiui. Po ruoSiniu turi matytis maziau nei vieno dantu-
ko aukstis.

d) Niekada nelaikykite ruosinio rankoje arba virs kojos. Pritvirtinkite ruosinj ant stabi-
laus laikiklio. Svarbu, kad ruosSinys baty gerai pritvirtintas, taip sumazinant kiino kontakto,
pjaklo geleztés uzstrigimo keliama pavojy arba pavojy praradus kontrole.

e) Jei dirbdami galite pataikyti j pasléptas elektros linijas, laikykite elektrinj jrankj uz izo-
liuoty rankenos daliy. Kontaktas su elektros linija taip pat jelektrina elektrinio jrankio meta-
lines dalis ir gali sukelti elektros smiigj.

f) Pjaudami iSilgai, visada naudokite fiksatoriy arba tiesaus krasto kreipiklj. Tai gerina
tikslumg pjaunant ir mazina pjuklo geleztés strigimo galimybe.

g) Visuomet naudokite reikiamo dydzio ir tinkama tvirtinimo anga turinéias pjiiklo ge-
leztes (pvz., rombo formos arba apvalias). Su pjiklo montazinémis dalimis nederancios
pjaklo geleztés sukasi ne ratu ir gali sglygoti kontrolés praradima.

h) Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjuklo gelez€iy poverzliy arba varzty.
Pjaklo poverzlés ir varztai sukonstruoti batent jasy pjuklui, kad bty uztikrinta optimali galia ir
eksploataciné sauga.
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Atatranka: priezastys ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka — tai staigi reakcija dél uzsikabinusios, strigusios ar neteisingai iSlygiuotos pjiklo
geleztés, dél kurios pjuklas nekontroliuojamai pakyla ir, iSSokusi i$ ruoSinio, pajuda operato-
riaus link.

Jei pjuklo gelezté uzsikabina arba stringa savaime uzsiverianciame pjovimo plySyje, ji uzsi-
blokuoja ir, veikiant variklio jégai, jvyksta pjuklo atatranka operatoriaus link.

Jei pjuklo gelezté pjavyje persisuka arba netinkamai i$lygiuojama, uzpakalinio pjaklo ge-
leztés krasto dantukai gali uzsikabinti uz medienos pavirSiaus. Tuomet pjiklo gelezté iSSoka
i pjovimo plysio ir pjoklas atSoka operatoriaus link.

Atatranka yra neteisingo arba netinkamo pjiklo naudojimo pasekmé. Jos galima iSvengti taikant
tinkamas toliau apraSytas atsargumo priemones.

a)

Laikykite pjukla abiem rankomis tokioje padétyje, kurioje galésite atremti atatrankos
jéga. Visuomet biikite pjiklo geleztés Sone, ji niekada neturi bati vienoje linijoje su
jusy kiinu. Atatrankos metu diskinis pjiklas gali atSokti atgal, o operatorius tinkamomis ats-
argumo priemonémis gali tai suvaldyti.

Jei pjuklo gelezté uzstringa arba jei nutraukiate darba, iSjunkite pjiklg ir ramiai
laikykite jj ruosinyje, kol pjuklo gelezté visiSkai sustos. Niekada nemeéginkite iSimti
pjiklo i$ ruosinio arba traukti jj atgal kol juda pjuklo gelezté, kitaip gali jvykti atatran-
ka. Nustatykite ir paSalinkite pjaklo geleztés jstrigimo priezast;.

Jei norite i$ naujo paleisti j ruosinj jkiSta pjukla, centruokite pjuklo gelezte pjovimo
plysyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantukai neuzsikabino ruosinyje. Jei pjiklo gelezté
uzsikabino, paleidus i$ naujo ji gali iSSokti i$ ruoSinio arba sukelti atatranka.

Mazindami atatrankos rizikg dél uzsikabinusios pjuklo geleztés, dideles plokstes
atremkite. Didelés plokstés, veikiamos nuosavos masés, gali iSlinkti. Plokstés turi bati
atremtos abejose pusése: tiek Salia pjovimo plysio, tiek prie krasto.

Nenaudokite atSipusiy ar pazeisty pjiklo gelez¢iy. Pjiklo geleztés su atSipusiais ar ne-
tinkamai iSlygiuotais dantukais, esant per siauram pjovimo plySiui, sukelia didesne trintj,
pjaklo geleztés uzstrigima ir atatranka.

Pries pradédami pjauti priverzkite pjovimo gylj ir pjovimo kampa. Jei pjovimo metu
pasikei€ia nustatymai, pjiklo gelezté gali strigti ir sukelti atatranka.

Bukite ypac¢ atsargis, kai pjaunate jau esamas sienas ar kitas neapzvelgiamas vietas.
Pjaunant jleidziama pjuklo gelezté gali uzsiblokuoti atsitrenkusi j pasislépusius objektus ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto funkcija

a)

Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas laisvai uzsida-
ro. Nenaudokite pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir i$ karto
neuzsidaro. Niekada nefiksuokite ir nepririSkite apatinio apsauginio gaubto atidary-
toje padétyje. Jei pjuklas netycia nukristy ant Zemés, apatinis apsauginis gaubtas gali
iSlinkti. Atidarykite apsauginj gaubta jtraukimo svirtimi ir jsitikinkite, kad jis laisvai juda visais
pjovimo kampais ir jvairiame gylyje, o taip pat, kad pjuklo gelezté neliecia kity daliy.
Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei apatinis apsauginis
gaubtas ir spyruoklé laisvai neveikia, prieS naudojima atlikite pjiiklo technine
prieziiirag. Apatinio apsauginio gaubto uzdelstg veikima sukelia pazeistos dalys, lipnios
nuosédos arba drozliy sankaupos.

Apatinj apsauginj gaubta atidarykite ranka tik atlikdami ypatingus pjovimo darbus,
tokius kaip pjovima jleidziant pjuklg ir pjovima kampu. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubta jtraukimo svirtimi ir jg atleiskite, kai tik pjiklo gelezté bus jleista j ruosinj. At-
liekant visus kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti automatiskai.
Nedékite pjliklo ant darbastalio ar ant zemés, priesS tai apatiniu apsauginiu gaubtu
neuzdenge pjiiklo gelez€iy. Neapsaugota, i$ inercijos veikianti pjoklo gelezté judina pjaklg
prieSinga pjovimui kryptimi ir pjauna viska, kas yra jo kelyje. Atsizvelkite j pjaklo geleztés
veikima i$ inercijos.

Nurodymai dél techninés priezitros ir remonto
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Reguliarus jrenginio valymas, pirmiausia — reguliavimo jtaisy kreiptuvy, yra svarbus saugumo
faktorius.

Leidziama naudoti tik originalias ROTHENBERGER atsargines dalis ir priedus. PrieSingu atveju
prarandama teisé j garantinj aptarnavima, o gamintojas neprisiima atsakomybeés.

lkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
Zmonéms, taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy asmenys, taip pat — asmenys,
stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie yra priZidrimi uz jy saugq atsakingo Zmogaus arba yra jo
iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus pavojus. PrieSingu atveju kyla ne-
tinkamo valdymo ir suzalojimy pavojus.

PriziGrekite vaikus naudojant ir valant jrenginj bei atliekant jo technine priezitra. Taip uztikrinsite,
kad vaikai nezais su jkrovimo jrenginiu!

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

f} |spéjimas dél pavojingos elektros jtampos!!

ﬁ |krovimo jrenginj naudokite tik patalpose!

Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmés!

Jokiu badu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. Prizidrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.
Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!
|krovimo jrengin;j laikykite taip, kad jis baty nepasiekiamas vaikams!
Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé dimai ar liepsna, nedelsdami istraukite tinklo kistuka!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smagio ir
trumpojo jungimo pavojus!
Nekraukite i$ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmes!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

f E IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai rigstinis, degus skystis!

kite vandeniu. Jei akumuliatoriaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu vandeniu

ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!
Li¢io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.

‘Q Jei i§ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos, nedelsdami gausiai nuplau-
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Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

psauginiai jtaisai

ﬁ Pavojus! Sie jtaisai reikalingi saugiam jrenginio veikimui, jy negalima nuimti ar daryti
neveiksmingais!

Irenginyje yra jrengti toliau nurodyti apsauginiai jtaisai:

- virSutinis stabilus apsauginis gaubtas;

- apatinis judantis apsauginis gaubtas;

- didelé pagrindo ploksté;

- rankenos;

- jjungimo jrenginys ir stabdZiai;

- siurbimo antgaliai.

1.5 Liekamoji rizika

C Pavojus! Nepaisant to, kad naudojimas atliekamas pagal numatytajg paskirtj ir yra
laikomasi saugos nuostaty, iSlieka konkrecios naudojimo paskirties keliamas liekamoji
rizika!

- Pjaunant ilgus strypus, kai nesuniveliuoti padéjimo taskai, gali strigti pjdklo gelezté.

- Tarp vyriy (22) gali jstrigti kiino dalys (6 pav.).

- Ant kreipianciyjy bégeliy esant atidarytam apsauginiam gaubtui, galima prisiliesti prie pjaklo

geleztés.

- Po pagrindo plokste, prie padavimo angos, galima prisiliesti prie pjiklo geleztés.

- Pjaunant galima prisiliesti prie atsikiSusios pjuklo geleztés dalies, kuri yra po ruoSiniu.

- I8 Sono galima prisiliesti prie besisukanciy daliy: pjuklo geleztés, uzverzimo jungés ir jungés

varzto.

- Uzstrigus ruoSinyje, galima jrenginio atatranka.

- Galimas pjaklo geleztés arba pjiklo geleztés daliy lGzimas ir iSsviedimas.

- Atsitiktinai jjungus, kai neiSimtas akumuliatorius.

- Klausos pazeidimas, ilgg laikg dirbant be klausos apsaugos.

- Sveikatai kenkianti medienos dulkiy emisija, ilgg laikg dirbant be siurbimo.

Techniniai duomenys PIPECUT mini

,PIPECUT mini basic* artikulo numeris...............c.c.c...... 1300006043

Varding jtampa ... 18 V kintamosios srovés
Pjuklo geleztés apsuky skaicius veikiant tusciaja eiga ... 4 150 min™'

Pjovimo gylis 0%45.........coooiiiiiiiieicceece e 43/29 mm

Pjovimo agregato pasukimas ...........cccoceeneeiieenienieennnn. 0-45°

Didz. / maz. pjuklo geleztés skersmuo..........c.cccceveeeneee. 125/112 mm

Pjdklo geleztés pagrindinio korpuso storis....................... 1,2 mm/1,2 mm/1,0 mm
Jrankio pjovimo PIOtiS.........cccvvriiirieeie e 1,5 mm/1,6 mm/1,4 mm
Pjdklo geleztés tvirtinimo skylé ..., 20 mm

Siurbimo antgalio skersmuo.... .
Masé be akumuliatoriaus ............ccceceeviiiineciiecnicnceee,

Matmenys, jsk. kreipiamajj jtaisa...........cccoeereeerinrieennnn. 210 x 480 x 240 mm (P x | x A)
Kaip kertanti pjovimo sistema
Pjovimo gylis 0°/45° ........ooiiiiiiiiieeeee e 40/27 mm
Pjovimo ilgis, kai ruoSinys yra 12/40 mm storio ... ... 337/292 mm
Masé su akumuliatoriumi ir kreipiamuoju jtaisu............... 3,6 kg
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Garso slégio SIENKStS (LpA) «.veervverveereeiiieiiiiiiesieeiee 92 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Garso galios slenkstis (LWa) ........ccovevverereinenecnineeeenen, 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Darbo metu triuk§mo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskaiciuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji Verteé............cocooeveeeeeneeeneeeeeea, <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i§matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinimg.
Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobudj, o ypa¢ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,
A nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite
papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo salygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdZziui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laikg, kai jrankis yra jjungtas, taiau veikia be
apkrovos).

4
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Techniniai duomenys |krovimo j inys ir akumuliatorius

Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:

U = Jtampa U1 =)vado jtampa

C =Vardiné talpa f1 = ]éjimo daznis

W = Svoris P1 =)vado galia

Ic = |krovimo srové U2 = Jkrovimo jtampa

t = Jkrovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové

|krovimo jtampa....... ..20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira ............. 0°-50°C W = Svoris

Maks. iSkrovos tempe-ratira..5° - 50° C Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Zr.
Prie$ naudodami pirma kartg jkraukite akumuli- g 1krovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!

rengimas / nustatymas A

Akumuliatoriaus jdéjimas:

= |stumkite jkrauta akumuliatoriy j akumuliatoriaus angg, esancig uz rankenos, kol juntamai
uzsifiksuos.

' Prie§ naudojima jsitikinkite stabilia akumuliatoriaus padétimi jrenginyje!
e
Akumuliatoriaus i§émimas:

= Atkabinkite akumuliatoriy paspaude fiksatoriy (1) (3 pav.) ir iStraukite jj iS akumuliatoriaus
angos.

' Nenaudokite jégos!
[ ]

DroZliy nusiurbimas:

Atliekant visus darbus, kuriy metu susidaro daug dulkiy, prijunkite jrenginj prie tinkamo iSorinio
siurbimo jrenginio. Maziausias oro srauto greitis turi bati 20 m/s.

Siurbimo antgalio (3) iSorinis skersmuo (3 pav.) sudaro 28 mm.

Pjdklo geleztés pasirinkimas:

Tam, kad baty gera pjovimo kokybé, naudokite astry jrankj, o i$ toliau pateikto sgraso atitinka-
mai pasirinkite medziagg ir jrankio naudojima:

Spalvotyjy metaly ir plastiky pjovimas:

- HM diskiné pjuklo gelezté, @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dantukai

Plieno pjovimas:

- HM diskiné pjuklo gelezté, @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dantukai
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Neradijancio plieno pjovimas:
- HM diskiné pjuklo gelezté, @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dantukai
Uzsakymo Nr. Zr. prie spec. priedy.
Pjdklo geleztés keitimas:
ﬁ ISimkite akumuliatoriy atlikdami visus techninés priezidros darbus!

= Pritvirtinkite fiksavimo varztg (8) (2 pav.).

> Sesiabriauniu atsuktuvu (3) (laikiklis, 1 pav.) prie$ laikrodZio rodykle atsukite jungés varztg
(8) (3 pav.), iSimkite varztg bei priekine uzverzimo junge (7).

Dabar, atidare judantj apsauginj gaubta, galésite iSimti pjuklo gelezte (9).

Prie uzverzimo jungés neturi bati prilipusiy daleliy.

|dédami pjuklo gelezte atkreipkite démesj j sukimosi kryptj.

= Tuomet jkiskite uzverzimo junge, jstatykite jungés varzta ir prisukite pagal laikrodzio ro-
dykle.

= Sukimo metu laikykite fiksavimo varztg prispausta.

Valdymas A

5.1 Eksploatacijos pradzia

Su Sia eksploatavimo instrukcija turi susipazinti visi, kurie jgalioti dirbti Siuo jrenginiu. Ypatingg
démes;j reikia atkreipti j skyriy ,Saugos nurodymai“. Eksploatacijos pradZioje atrakinkite trans-
porto uzraktg, o uzbaige darbus — uzfiksuokite.
5.2 jungimas ir iSjungimas

Jjungimas: pirmiausia paspauskite jjungimo blokatoriy (1) (1 pav.), tuomet — jjungimo mygtuka
2).

ISjungimas: norédami iSjungti, atleiskite jjungimo mygtuka.

5.3 Apsaugos nuo drozliy montavimas

= Nustatykite pjiklo palenkimo kampg j maksimaliai jstrizg padétj (5.5 p.).

= Atsukite sparnuotajg verzle (5) ir iStraukite varzta.

= | ankstesne padétj jkiSkite apsaugos nuo drozliy varzta ir apsaugos nuo drozliy priekyje pas-
tumkite vir§ varzto aSies.

= Dabar sumontuokite poverZles ir sparnuotajg verzle bei jg priverzkite.

5.4 Pjovimo gylio nustatymas

Pjovimo gylj galima laipsniskai nustatyti 0—40 mm diapazone.

Atlikite Siuos veiksmus:

= atlaisvinkite suspaudimo svirtj (5) (1 pav.).

= |leidimo svirtimi (6) (2 pav.) nustatykite pjovimo gylj.

= Pjovimo gylis nurodytas ant dangcio esancioje skaléje (2) (5 pav.). Indikatoriaus funkcijg at-
lieka jleidimo svirties raudonas plotas (1).

=> Vel priverzkite uzspaudimo svirtj.

!

Pjovimo gylj visada nustatykite mazd. 2—5 mm didesnj nei pjaunamos medziagos storis!

Pjovimo agregatg jstriziniam pjovimui galima nustatyti bet kokiu kampu 0-45° diapazone.
= Atsukite sparnuotuosius varztus (5) (3 pav.).

= Nustatykite kampg pagal skale ant palenkimo segmento.

= Tuomet priverzkite sparnuotuosius varztus (5).
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5.6 Kampinio pjovimo nustatymas

Atsukite fiksatoriy (21) (7 pav.) ir nustatykite kampg pagal skale ant kreipianciojo bégelio.
Tuomet vél priverzkite fiksatoriy.

Abiem jungdiy varztais, apatine kreipianciojo bégelio puse, priglauskite jrenginj prie ruosinio
ir pjaukite, stumdami jrenginj | priekj.

Nupjove grazinkite pjiklg pradine padétj, patraukdami jj atgal.

5.7 leidziamasis pjovimas

v v vy

ﬁ Atliekant jleidZiamagjj pjovima kyla atatrankos pavojus! Prie$ jleisdami, priglauskite
jrenginio pagrindo plokstés uzpakalinj krastg prie ruoSinio, pritvirtinto prie jungties.
lleidimo metu tvirtai laikykite jrenginj uz rankenos ir lengvai stumkite jj j priek;!

Atlaisvinkite suspaudimo svirtj (5) (1 pav.), kai jrenginys yra iSjungtas.

Sugrazinkite jleidimo svirtj (6) (2 pav.) j vieta.

Svirtimi (2) (3 pav.) atidarykite judantj apsauginj gaubta taip, kad jrenginj galima baty uzkelti

ant ruoSinio. Dabar pjudklo gelezté laisvai juda vir§ medziagos ir jg galima iSlygiuoti pagal

Zymas.

= Tik dabar jjunkite jrenginj.

= Paspauskite Zemyn jleidimo svirtj (6) (2 pav.), taip pjuklo gelezté j ruoSinj bus jleista jstrizai.
|leidimo gylj matysite skaleje (2) (5 pav.).

v

Minimalus dekoratyviniy sidliy plotis sudaro 13 mm:

= nustatykite reikiama pjovimo gyl].

=>» Svirtimi (2) jtraukite judantj apsauginj gaubtg (3 pav.) ir nuleiskite jrenginj ant pirmojo
pritaikyto ruoSinio.

> jjunklte jrenginj ir, naudodami siurbimo aparatsg, tolyg|a| stumklte ji pjovimo kryptimi.

Pjaunant pagal zymas, deSinysis kreipianciojo bégelio krastas atlieka zymeklio funkcija. Tai tai-

koma ir pjaunant jstrizai. Laikykités 5.4 skyriaus nurodymuy.

= Norédami pjauti, uzkelkite kreipiantjjj bégelj ant ruosini.

= Jjunkite jrenginj (Zr. 5.2 skyriy) ir tolygiai stumkite jj pjovimo kryptimi.

= Nupjove, iSjunkite pjuklg, atleisdami jjungimo mygtuka (2) (1 pav.).

= Tokioj pacioje padétyje patraukite jrenginj j pradine padétj ir Sioje padétyje nukelkite nuo
ruoSinio. Taip uztikrinsite, kad judantis apsauginis gaubtas bus pilnai uzdarytas.

=> Atlaisvinkite kreipiamojo jtaiso (24) (6 pav.) atvarto uzraktg (25) (6 pav.).

= Atidarykite kreipiamajj jtaisg.

= | uzspaudimo pleistg (26) jdékite norima pjauti < 42 mm vamzdj / profilj (6 pav.); jei vamzdis
/ profilis yra > 42 mm — jdékite j ratukinj kreiptuvg (23) (6 pav.) ir uzdarykite kreipiamajj
jtaisa.

=> Atlaisvinkite suspaudimo svirtj (5) (1 pav.), kai jrenginys yra iSjungtas.

= Paspauskite Zemyn jleidimo svirtj (6) (2 pav.). Jei vamzdziai yra > 42 mm, pjovimo gyl;
nustatykite iki 20-25 mm.

= Kai vamzdis / profilis yra > 42 mm, laisva ranka laikykite ruos$inj (27) (6 pav.) kitoje pjaklo
geleztés puséje.

= Jjunkite jrenginj.

= Naudojant < 42 mm vamzdzius / profilius, létai ir tolygiai stumkite jrenginj kreipiamuoju
bégeliu pirmyn ir visiSkai atskirkite ruoSinj.

= Naudojant > 42 mm vamzdzius / profilius, létai ir tolygiai stumkite jrenginj kreipiamuoju
bégeliu pirmyn iki ruoSinio vidurio ir létai bei tolygiai pasukite vamzdj / profilj virSutine dalimi j
save, kol ruoSinys bus visiSkai atskirtas.

15 \JBOTHENBERGER LETUVA



=> ISjunkite jrenginj.
= Kai pjuklo gelezté sustoja, patraukite pjuklg atgal j prading padét;.
= ISimkite ruosin;.

s ir akumuliatorius

Apklausa:
1 Akumuliatoriy baterija 4 |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Biuklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Prie§ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje nurody-
ta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jusy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolatine elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.
ﬁ Prie§ pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos védinimo

angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kiStuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei

ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie$§ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperattra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia

nuo 0 °C iki 50 °C.

Li¢io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos biklé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik iSsikrovusi ir turi bati jkrauta.

Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).

Buklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

100%
Biklés indikatorius (3) nuolat Ziba.
Triktis:
e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zzema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatdra yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.
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Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankuyjj lizdg (2).

Aptarnavimas ir techniné priezitira

ﬁ ISimkite akumuliatoriy atlikdami visus techninés priezilros darbus!

ROTHENBERGER jrenginiai sukonstruoti taip, kad jiems nereikéty daug techninés priezidros.

Juose esantys rutuliniai guoliai sutepti visam laikui. Po ilgesnio eksploatavimo laiko rekomen-
duojame perduoti jrenginj apzidrai jgaliotoms ROTHENBERGER klienty aptarnavimo dirbtu-
véms.

Visas tepimo vietas tepkite tik masy specialiuoju tepalu, uzsakymo Nr. 049040 (1 kg skarding).
Laikymas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgesn;j laika, jj reikia kruop$¢iai nuvalyti. Plikas metalines dalis api-
purkskite antikorozine priemone.

lkrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo
klienty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.

320

mas ir Salinimas

Esamy gedimy priezas€iy nustatymas ir jy Salinimas visada reikalauja didesnio déme-
sio ir atsargumo. Prie$ tai iStraukite tinklo kiStuka!

Sutrikimas Galima priezastis Salinimas
Irenginys nejsijungia ISsikrové akumuliatorius |kraukite akumuliatoriy
Akumuliatorius neuzsifiksavo Visiskai uzfiksuokite akumuliato-
galinéje padétyje riy
Beveik visiskai Elektronika saugo akumuliatoriy Patikrinkite, spauskite 11 myg-
iSsikrové akumuliato- nuo per didelio iSsikrovimo tukg. 1 +7 + B pav.
rius, mirksi Sviesos Sviedia tik vienas $viesos dio-
diodas das.
|kraukite akumuliatoriy.
Perkrova, jrenginys Dél ilgalaikés apkrovos perkaito Leiskite jrenginiui ir akumuliato-
iSsijungia. jrenginys arba akumuliatorius. riui atvesti.
Pasigirsta jspéjamasis signalas | Akumuliatorius atves greiciau
(ilgas pypséjimas). jkroviklyje su oro ausinimu.
Jis i8sijungia po daug. 30 sek. Jrenginj taip pat galite greitiau

arba atleidus jjungimo mygtuka. | atvésinti kitu akumuliatoriumi,
leisdami jam veikti tuscCigja eiga.
Padidéjus apkrovoms, | Staigiai padidéjus apkrovoms, taip| ISjunkite jrenginj, atleisdami

jrenginys staiga pat staigiai iSauga ir jrenginiui jjungimo mygtuka.
iSsijungia reikglin_gos jtampos kiekis._S_is,_ Po to jrenginj galésite vél jjungti
padidéjimas, atsirades staigiai ir jprastai dirbti toliau.

uzsiblokavus arba atatrankos

’ ) . Pasistenkite ateityje iSvengti
metu, yra matuojamas ir sglygoja

uzsiblokavimo situacijy.

iSsijungima.
Stumiant jrenginj, Per stiprus stimimas Sumazinkite stimimo greitj
pjlklo gelezté stringa  |~Atgipusi pjuklo gelezte I5 karto atleiskite jungiklj. I5trau-

kite jrenginj i$ ruosinio ir pakeis-
kite pjaklo gelezte.

Jtampa ruoSinyje

Prastas jrankio valdymas Panaudokite lygiagrec€ig jungtj
Nelygus ruoSinio pavirSius ISlygiuokite pavirSiy
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Pjovimo vietoje Darbui netinkama arba atSipusi Pakeiskite pjdklo gelezte

nudegimo zymeé pjdklo gelezté
UzsikimSo drozliy Per drégna mediena
iSmetimo anga Per ilgai uztrukes pjovimas nesi- | Prijunkite jrenginj prie i8orinio
urbiant siurblio, pvz., nedidelio dulkiy
siurblio.

8 Priedai

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com
9 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezidros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy Zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

ﬁ: Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

PIPECUT mini

ROTHENBERGER zaga iekarta ir piemérota plastmasas, krasaina metala, térauda un
nerdséjosa térauda caurulu un profila materialu SkérsgrieSanai, ka paliginstrumentu izmantojot
caurulu iespiléSanas un atbalsta ierici. Briva profila materialu manuala grieSana nav pielaujama.
PlakSnu materialus, pieméram, skaidu plaksnes, galdniecibas plaksnes un MDF plaksnes ari var
apstradat. PIPECUT mini var izmantot arT masivkoka vai koksnei [tldzigu materialu grieSanai ga-
reniski un $kérsgrieSanai. Izmantojiet atlautos zaga asmenus saskana ar EN 847-1, kas ir
pieméroti attiecigajam lietojuma mérkim. Zaga iekarta ir jatira péc katras materiala nomainas.
Citu veidu izmantoSana, iznemot iepriek$ aprakstito, nav pielaujama. Par zaud&jumiem, kas
radusies citu veidu izmantoSanas dél, raZzotajs nav atbildigs.

Lai iekartu lietotu atbilstosi noteikumiem, ievérojiet ROTHENBERGER ekspluatacijas, apkopes
un remonta nosacijumus.

Izmantoijiet tikai origindlos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru
blokus un piederumus.

Uzlades ierice un akumulators:

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku ladésanai.

So ierici nedrikst lietot cilveki, kuriem ir ierobeZotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinasanu, ja vien tas atrodas par to drosibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par STs ierices
darbibu.

Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal!

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS markéjums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvélétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
ieriCu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

as drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto dro$ibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par

c€loni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” dro$ibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanems$anas risku.
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Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplades stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka arT pievienojot to elektrobaro§anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjoSos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas brid1 atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
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miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sashiedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droS$i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantosSana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, slfrl]vju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecéet Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja $kidrums nonak acTs, pa-
pildus sazinieties ar arstu. Izplisto§s akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladésana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba drosibas Iimeni.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.
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1.3 Ripzagu drosibas bridinajumi

PIPECUT mini:

Nekad nestradajiet bez attiecigajam darba procesam paredzétajam droSibas iericém un nevei-
ciet iekarta nekadas izmainas, kas varétu kaitét drosibai.

Sargajiet iekartu un akumulatoru no mitrumal!

Nemetiet akumulatoru ugunt!

Iznemiet akumulatoru no ierices, pirms veiciet jebkada veida iestatiSanu, uzlabojumus, apkopi
vai tirisanu.

Parliecinieties, ka iekarta, ievietojot akumulatoru, ir izslégta.

Ja iekarta tiek novietota, transportéta vai uzglabata bez uzraudzibas, iznemiet no tas akumula-
toru.

Notiriet iekartu pirms tas ievietoSanas transportéSanas iepakojuma.

Pievérsiet uzmanibu, lai akumulatora kontaktu tuvuma nenoklist metala skaidas. Tas var izraisit
Tssavienojumu.

Pievérsiet uzmantbu, lai tuvuma neatrodas nekadi uzliesmojosi materiali. KvélojoSas skaidas var
izraistt ugunsgréku. Skaidu lidojuma riska zona vienmér jaatbrivo no priekSmetiem.

Griezéjmalai péc grieSanas var bat augstaka temperatdra, kas var izraisit apdegumus.

Ar atkartoti izmantojot lielakus un smagakus profila materialus, pievérsiet uzmanibu ergonomis-
kam un kermeni saudzéjoSam darba procesam. Darbojoties ar smagiem priekSmetiem, var ras-
ties muguras savainojumi.

Tiriet zaga sistému péc katra darba cikla un materialu nomainas. lekarta atliku$as skaidas at-
kariba no materiala var izraisit ugunsgréku.

Apstradajot metalu, izmantojiet nevis nostuk3anu, bet gan tikai skaidu maisinu.

Pievérsiet uzmanibu, lai neviena persona neatrodas zaga grie$anas zona. Ipasi tad, ja tiek ap-
stradati 1si posmi, zaga asmens tos var aptvert. Zaga darbibas zona vienmeér ir jalieto aiz-
sardzibas [idzekli!

legremdéto griezienu gadijuma iegremdésana javeic rapigi un loti Ienam.

Griezot caurules > @42 mm, zaga asmens ir jaiegremdé un jaievada I1dz 90° lenkim starp
caurules sienu un zaga asmeni.

Griezot caurules > @42 mm, caurule ir vienmérigi japagriez pretéji zaga asmens rotacijas virzi-
enam.

Papildus zaga fiksacijai griezamais materials ar vienu roku ir jatur zaga pretéja pusé (kreisaja
pusé).

Nedrikst izmantot

leplaisajusus zaga asmenus un tadus, kas ir mainijusi formu.

Zaga asmenus no legéta térauda (HSS zaga asmeni).

Trulus zaga asmenus parak lielas motora jaudas dél.

Zaga asmenus, kas nav paredzéti zaga asmenu apgriezienu skaitam tuksgaita.

Slipésanas diskus

Noradijumi par individualo aizsardzibas lidzeklu izmantoSanu

Stradajot vienmer lietojiet dzirdes aizsardzibas Iidzek|us.

Stradajot vienmér lietojiet puteklu aizsargmasku.

Stradajot vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

Stradajot vienmer lietojiet aizsargapavus.

Stradajot vienmer lietojiet aizsargcimdus.

Noradijumi par ekspluataciju

Zagésanas process

a) A BISTAMIBA! Nepieskarieties ar rokam zagésanas zonai un zaga asmenim. Ar otru

roku pieturiet papildu rokturi vai motora korpusu. Ja ar abam rokam tiek turéts zagis,
zaga asmens tas nevar savainot.
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Nepieskarieties apstradajamajam materialam no apaksas. Aizsargparsegs nevar jis
pasargat no zaga asmens zem apstradajama materiala.

Pielagojiet grieSanas dzilumu apstradajama materiala biezumam. Zem apstradajama
materiala jabdt redzamam ne vairak par vienu pilnu zoba augstumu.

Nekad neturiet zagéjamo materialu rokas vai uz kajas. Nodros$iniet apstradajamo ma-
terialu uz stabila atbalsta elementa. Ir batiski apstradajamo materialu labi nostiprinat, lai
samazinatu kermena kontakta, zadga asmens iespri$anas vai kontroles zaudé$anas risku.
Veicot darbus, kuros izmantotais instruments var aizskart nosegtus elektribas vadus
vai ierices piesléguma vadu, turiet elektrisko instrumentu aiz izolétajiem rokturiem.
Kontakts ar spriegumu vadoSu vadu ar elektrisko instrumentu metala dalas paklauj sprie-
gumam, kas var izraistt elektriskas stravas triecienu.

Gareniski griezot, vienmeér izmantojiet atbalstu vai taisnas malas vadotni. Tas uzlabo
grieSanas precizitati un samazina zaga asmens iespri$anas iespéju.

Izmantojiet vienmér zaga asmenus ar atbilstoSu izméru un attiecigu stiprindjuma ur-
bumu (pieméram, rombveidigu vai apalu). Zaga asmeni, kas neatbilst zaga montazas
dalam, neveiks apalu griezumu un var izraisit kontroles zaudésanu.

Nekad neizmantojiet bojatas vai neatbilsto$as zaga asmens paplaksnes vai skrives.
Zaga asmens paplaksnes un skrives tika konstruétas Tpasi jlisu zagim, lai nodrosinatu op-
timalu rezultatu un ekspluatacijas drosibu.

Atsitiena iemesli un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir pek$na reakcija, kas rodas, ja zaga asmens ir aizkéries, iespridis vai nepareizi
novietots, ka rezultata zagis nekontroléti pacelas un kustas no apstraddjama materiala zaga
operatora virziena.

Ja zaga asmens aizkeras vai iesprist iezagétaja sprauga, tas noblokéjas, un motora spéks
triec zagi operatora virziena.

Ja zaga asmens zaga griezuma vieta sagriezas vai ir nepareizi novietots, zaga asmens ai-
zmuguréjas malas zobi var iekerties koka virsma, ka rezultata zaga asmens virzas lauka no
iezagétas spraugas un zagis atlec operatora virziena.

Atsitiens ir zaga nepareizas vai klidainas lietoSanas sekas. To var novérst, veicot atbilstoSus
droSibas pasakumus, ka turpmak aprakstits.

a)

g)

Turiet zagi stingri ar abam rokam un rokas turiet tada pozicija, lai jis varétu uztvert
atsitiena spéku. Turieties vienmér sanus no zaga asmens, nekad nevirziet zaga as-
meni viena [inija ar jasu kermeni. Atsitiena gadijuma ripzagis var |ekt atpakal, tomér zaga
operators ar piemérotiem droSibas pasakumiem atsitiena spéku var parvaldit.

Ja zaga asmens iesprist vai ari jiis partraucat darbu, izslédziet zagi un turiet mierigi
zagéjamaja materiala, lidz zaga asmens apstajas. Nekad neméginiet zagi iznemt no
zagéjama materiala vai ari to vilkt atpakal, kamér zaga asmens kustas, jo pretéja
gadijuma var notikt atsitiens. Uzziniet un novérsiet zaga asmens iespri$anas céloni.

Ja jiis zagi, kas atrodas zagéjamaja materiala, gribat ieslégt no jauna, centréjiet zaga
asmeni iezagétaja sprauga un parbaudiet, vai zaga zobi nav iekérusies zagéjamaja
materiala. Ja zaga asmens ir iekéries, zagi no jauna ieslédzot, tas var virzities lauka no
zagéjama materiala vai izraisit atsitienu.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu atsitiena risku iespradusa zaga asmens dél.
Lielas plaksnes var saliekties zem sava svara. Plaksnes ir jaatbalsta abas pusés — gan pie
zagéjuma vietas, gan malas.

Neizmantojiet trulus vai bojatus zaga asmenus. Zaga asmeni ar truliem vai nepareizi iz-
vietotiem zobiem parak Sauras iezagétas spraugas dé| rada palielinatu berzi, zaga asmens
iesprasanu un atsitienu.

Pirms zagésanas precizi iestatiet zagéSanas dzilumu un lenki. Ja zagésanas laika
iestatljumi mainas, zaga asmens var iesprast un izraisit atsitienu.

Esiet pasi piesardzigs, zagéjot eso$ajas sienas vai neparredzamas vietas. legremdéts
zaga asmens zagéjot var noblokéties, aizskarot nosegtus objektus, un izraisTt atsitienu.

Apaks$éja aizsargparsega funkcija
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a) Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai apakséjais aizsargparsegs nevainojami aizve-
ras. Neizmantojiet zagi, ja apaks$éjais aizsargparsegs brivi nekustas un uzreiz neaiz-
veras. Nekad nefikséjiet apaks$éjo aizsargparsegu atvérta pozicija. Ja zagis
neuzraudzits nokrit zemé, apak$éjais aizsargparsegs var saliekties. Atveriet aizsargparsegu
ar pavelkamo sviru un parliecinieties, ka tas brivi kustas un visos zagésanas lenkos un
dzilumos nepieskaras ne zaga asmenim, ne citam dalam.

b) Parbaudiet apak$éja aizsargparsega atsperes funkciju. Veiciet zaga apkopi pirms lie-
tosanas, ja apakseéjais aizsargparsegs un atspere nedarbojas nevainojami. Bojatas
dalas, lipigi nosédumi vai skaidu uzkra$anas kavé aizsargparsega darbibu.

c) Atveriet apakséjo aizsargparsegu manuali tikai Tpasu griezumu, pieméram,
“iegremdéto un lenka griezumu” gadijuma. Atveriet apakséjo aizsargparsegu ar pa-
velkamo sviru un atlaidiet to, lidzko zaga asmens iegrimst zagéjamaja materiala. Visos

citos zagéSanas darbos apakséjam aizsargparsegam jadarbojas automatiski.

d) Nenovietojiet zagi uz darbagalda vai gridas, ja apak$éjais aizsargparsegs nenosedz
zaga asmeni. Neaizsargats zada asmens, kas turpina darboties, kustina zagi pretéji griesa-
nas virzienam un zagé visu, kas pagadas cela. Nemiet véra zaga asmens aizkavésanas
laiku.

Noradijumi par apkopi un uzturésanu:

Regulara iekartas, it ipasi regulésanas ieri¢u un vadotnu, tiriSana ir batisks drosibas faktors.

Drikst izmantot tikai origindlas ROTHENBERGER rezerves dalas un piederumus. Pretéja

gadijuma garantijas tiestbas un raZotaja atbildiba nav spéka.

Uzlades ierice un akumulators:

So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilveki ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai

garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8

gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam spé&jam, vai

nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja §is personas uzrauga persona, kas ir atbildiga par vinu
droSibu, un ja §Ts personas ir instruétas par droSu riko$anos ar uzlades ierici un saprot ar to
saistitos riskus. Citadi pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas dél.

Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar to tiek nodrosinats, ka bérni ne-
var spéléties ar uzlades ierici!

Neuzladgjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!

Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumu!!

Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!

Sargajiet uzlades ierici no mitruma!

Nekad nelaujiet lietot ierici bérniem. Lai nodrosSinatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieauguso uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvumal

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal

Ddmu vai ugunsgréka rasanas laika nekavéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radt elektriska
trieciena resp. Tssavienojuma risku!

Neuzladégjiet pilntba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!

B>

Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!
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Vietas ar augstu metala putek|u koncentraciju neladgjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!

Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos 1ssavienojuma!

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplUst viegli skabs, degoss
Skidrums!

Ja izpladis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré ar adu, tad ta nekavejoties
jaskalo ar lielu daudzumu Gdens. Ja akumulatora Skidrums nonacis acis, skalojiet acis
ar tiru ddeni un nekavéjoties ldziet arsta palidzibu!

Li-lon akumulatoru komplektu transportéSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsatot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sitlfjuma iesaino$anas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru t3, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

>p>

1.4 Drosibas ierices

Bistami! Sis ierices ir nepiecie$amas dro$ai iekartas ekspluatacijai, un tas nedrikst
nonemt vai padarit nederigas!

lekarta ir aprikota ar $8dam droSibas iericém:
- aug$éjais fiksétais aizsargparsegs;

- apaksgjais kustigais aizsargparsegs;

- liela pamatnes plaksne;

- rokturi;

- slédzis un bremzes;

- nosidkSanas Tscaurule.

Bistami! Lietojot iekartu atbilstosi noteikumiem un neskatoties uz droSibas noteikumu
ievéroSanu, tomér pastav atlikusie riski, kas ir atkarigi no lietoSanas mérka!

- Zaga asmens iespra$ana, zagéjot garus stienveida materidlus bez noteiktiem atbalsta punk-
tiem.

- Kermena dalu iespriGSana Sarnira 22 zona (6. att.).

- Zaga asmens aizskar$ana, esot atvértam aizsargparsegam uz vadotnes sliedes.

- Zada asmens aizskar$ana atveres zona zem pamatnes plaksnes.

- Zem apstradajama materiala eso$as zaga asmens dalas aizskar$ana grieSanas laika.
- Rot&joSo dalu aizskar$ana no saniem: zaga asmens, savilcgjatloks un atloka skrave.
- lekartas atsitiens, iesprustot apstradajamaja materiala.

- Zaga asmens vai ta dalu sali$ana un izsvie$ana.

- Nejausa ieslégSana, ja nav iznemts akumulators.

- Dzirdes bojajums, ilgstosi stradajot bez dzirdes aizsardzibas lidzek|u izmanto$anas.

- Veselibai kaitigu koksnes puteklu emisija, iekartu ilgstoSi izmantojot bez nostk3anas.
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2 Tehniskie data PIPECUT mini A

Artikula numurs PIPECUT mini basic................. 1300006043

Nominalais spriegums...........ccccoeveerieeneencneeenn. 18 V lidzstrava

Zaga asmens apgriezienu skaits tuksgaita ........ 4150 min™"

Griezuma dzilums 0%/45 .........cccooveiiienicnenee, 43/29 mm

Zageésanas agregata svarstigums...................... 0-45°

Zaga asmens diametrs maks./min. .................... 125/112 mm

Zaga asmens pamata korpusa biezums ............ 1,2mm/1,2mm/1,0 mm
Instrumenta grieSanas platums ............ccccoeeeee. 1,5mm/1,6 mm/1,4 mm
Zaga asmens uzlikSanas urbums... ... 20mm

NosikSanas Tscaurules diametrs ....................... 28 mm

Svars bez akumulatora ...........ccoeeceeiiiiiinneenne. 4,7 kg

Izméri kopa ar vadotnes ierici ............cccceeeennennn. 210 x 480 x 240 mm (pl. x ga. x au.)
ka sagarumosanas zaga sistéma:

GrieSanas dzilums 0°/45°...........ccccviiiininne. 40/27 mm

GrieSanas garums, ja apstradajama materiala

biezums ir 12/40 mm ........ccccooiiiiiiiiiiiiee, 337/292 mm

Svars ar akumulatoru un vadotnes ierici............ 3,6 kg

Skanas spiediena lTmenis (Lpa) ....coovevevrinennnesd 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)
Skanas stipruma lTmenis (Lwa) .....ccccoveevvenieenennne 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!
MérTjumu veértibas atbilstoSi EN 62841-1.
Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba................ <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok$nu emisijas vértibas ir noteik-
tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzinasana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas art noslodzes pagaidu novértésana.

Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek

izmantots, jo 1pasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu droSibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
nosacijumu laika (Seit ir janem véra visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

Tehniskie data uzlades ierice un akumulators

Akumulators: Uzlades ierice:
U = Spriegums U1 = leejas spriegums
C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence
W = Svars P1 = leejas jauda
Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums
t = Uzlades ilgums (90% pilns) 12 = Maks. uzlades strava
Uzlades spriegums.............. 20,75V DC Nc = Akumulatora §inu skaits
Uzlades temperatira........... 0°-50°C W = Svars
Maks. izlades temperatira. .5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet
Pirms pirmas izmantodanas uzladgjiet akumu- g uzlades ierices datu plaksniti!
latoru!
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4 Sagatavosanal iestatiSana A

Akumulatora ievietoSana:

= lestumiet uzladéto akumulatoru akumulatora vadotné aiz roktura, [1dz tas jatami nofikséjas.
' Pirms lietoSanas parliecinieties, ka akumulators iekarta ir drosi ievietots!
e

Akumulatora iznem8ana:

= Atblokéjiet akumulatoru, nospiezot fiksatoru 1 (3. att.), un izvelciet to no akumulatora vadot-
nes.

' Nelietojiet speku!
[ ]

Skaidu nosiuk$ana:

Veicot visus darbus, kuros rodas ievérojams puteklu daudzums, pieslédziet iekartai piemérotu
aréjo nosuksanas ierici. Minimalajam gaisa atrumam ir jabat vismaz 20 m/s.

NosikS$anas Tscaurules 3 (3. att.) aréjais diametrs ir 28 mm.

Zaga asmens izvéle:

Lai sasniegtu labu griezuma kvalitati, izmantojiet asu instrumentu un atbilsto$i materialam un lie-
tojumam izvélieties instrumentu no $1 saraksta:

Krasaino metalu un plastmasas grieSana:

- Cietmetala ripzaga asmens @ 125 x 1,5 x 20 mm, 28 zobi
Térauda grieSana:

- Cietmetala ripzaga asmens @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 zobi
Nerls€josa térauda grieSana:

- Cietmetala ripzaga asmens @ 125 x 1,4 x 20 mm, 38 zobi
Pasatijuma Nr. skatiet papildu piederumos.

Zaga asmens nomaina:
ﬁ Visu apkopes darbu laika iznemiet akumulatoru!

= Nospiediet blok&Sanas tapu 8 (2. att.).

= Ar seSstiru skravgriezi 3 (stiprindjuma 1. att.) atskravéjiet atloka skravi 8 (3. att.) pretéji
pulkstenraditaja virzienam, nonemiet skravi, ka arT priekSejo savilcgjatloku 7.

Tagad péc kustiga aizsarparsega 9 atvérSanas jis varat nonemt zaga asmeni.

Savilcéjatlokam jabat atbrivotam no pielipusajam dalinam.

levietojot zaga asmeni, pievérsiet uzmanibu rotacijas virzienam.

= Nobeiguma uzlieciet savilcéjatloku, ievietojiet atloka skriivi un pievelciet to, pagriezot pulk-
stenraditaja virziena.

=>» Turklat turiet nospiestu blokéSanas tapu.

5 LietoSana A

5.1 Ekspluatacijas uzsak$ana

Si lieto$anas instrukcija ir janodod visam personam, kuras ir saistitas ar iekartas lieto$anu, tur-
klat Tpasi javers uzmaniba uz sadalu “DroSibas noradijumi”. Uzsakot ekspluataciju, atveriet
transportéSanas drosinataju un nofikséjiet to péc darbu pabeigSanas.

5.2 lesléegSana un izslegsana

leslégSana Vispirms nospiediet ieslégSanas blokétaju 1 (1. att.) un péc tam nospiediet slédzi 2.
IzslégSana Lai izslégtu, atlaidiet slédzi.

5.3 Skaidu aizsarga montaza
> lestatiet zaga slipuma lenki maksimalaja slipuma pozicija (5.5. punkts).
= Atskravéjiet sparnuzgriezni (5) un iznemiet skravi.
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= levietojiet skaidu aizsargam pievienoto skrvi vecaja pozicija un iestumiet to no priekSas
skaidu aizsarga ar skraves katu.

=>» Tagad iemontgjiet paplaksnes un sparnuzgriezni no jauna un pievelciet sparnuzgriezni.
5.4 Griesanas dziluma iestatijums

GrieSanas dzilumu bez pakapém var iestatit diapazona no 0 lildz 40 mm.
To var izdartt Sadi:

Atbrivojiet saspieSanas sviru 5 (1. att.).

Ar iegremdésanas sviru 6 (2. att.) iestatiet grieSanas dzilumu.

GrieSanas dzilumu jis varat nolastt uz skalas 2 (5. att.) pie parsega. Radtajs ir sarkana
apaksa palikta iegremdésanas sviras virsma 1.

= Atkal pievelciet saspieSanas sviru.

GrieSanas dzilumu vienmér iestatiet apméram 2—5 mm lielaku neka griezama materiala
biezums!

v

5.5 Slipas grieSanas iestatiSana

Zaga agregatu var iestatit slipajai grieSanai jebkura lenkT no 0° Iidz 45°.
= Atskravéjiet sparnskraves 5 (3. att.).

=> AtbilstoSi svarstiga segmenta skalai iestatiet lenki.

= Péc tam pievelciet sparnskrives 5.

5.6 Lenka grieSanas iestatiSana

Atbrivojiet aizturi 21 (7. att.) un iestatiet lenki atbilsto3i skalai pie vadotnes sliedes.
Péc tam atkal pievelciet aizturi.

Atbalstiet iekartu ar abam aiztura tapam pie vadotnes sliedes apak$éjas malas uz
apstradajama materiala un veiciet griezumu, bidot iekartu.

Péc grieSanas novietojiet zagi atpakal izejas pozicija.
5.7 legremdésanas griezumi

L2 7

Atsitiena risks, veicot iegremdésanas griezumus! Pirms iegremdésanas atbalstiet
iekartu ar pamata plaksnes aizmuguréjo malu pret aizturi, kas ir piestiprinats pie
apstradajama materiala. Veicot iekartas iegremdésanu, turiet to kartigi aiz roktura un
viegli pastumiet uz priekSu!

Atbrivojiet saspieSanas sviru 5 (1. att.), kad iekarta ir izslégta.

Atbrivojiet iegremdésanas sviru 6 (2. att.).

Atveriet kustigo aizsargparsegu ar sviru 2 (3. att.) t3, lai iekartu var uzlikt uz apstradajama
materidla. Tagad zaga asmens virzas brivi pa materialu, un to var pielagot iezim&jumam.

leslédziet iekartu tikai tagad.

Nospiediet iegremdésanas sviru 6 (2. att.) uz leju, tadéjadi zaga asmens vertikali iegrimst
apstradajamaja materiala. Turklat iegremdésanas dzilumu var nolastt uz skalas 2 (5. att.).
5.8 “Enas” Suves zagéSana

>

L2 2 N

Minimalais “€énas” Suves platums ir 13 mm:

lestatiet nepiecieS$amo grieSanas dzilumu.

Pavelciet kustigo aizsargparsegu ar sviru 2 (3. att.) un uzlieciet iekartu uz pirmo pielagoto
apstradajamo materialu.

leslédziet iekartu un stumiet iekartu vienmeérigi grieSanas virziena, izmantojiet art
nosiksanas ierici.

(7

v

5.9 Zagesana saskana ar ieziméjumu ar vadotnes sliedi

Zagejot saskana ar ieziméjumu, vadotnes sliedes laba mala ir k& iezimé&juma raditajs. Tas pats
attiecas art uz slipo grieSanu. Ladzu, nemiet véra 5.4. sadalu.

= Lai veiktu zagésanu, uzlieciet uz zagéjama materiala vadotnes sliedi.
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leslédziet iekartu (skat. 5.2. sadalu) un stumiet iekartu vienmérigi grieSanas virziena.

Pé&c grieSanas beigam izslédziet zagi, atlaizot slédzi 2 (1. att.).

Pavelciet iekartu atpakal atbalsta stavokli izejas pozicija un nonemiet to $aja pozicija no ap-
stradajama materiala. Tadéjadi jas nodroSiniet to, ka kustigais aizsargparsegs ir pilniba
aizvérts.

5.10 Caurulu/profilu zagésana

v

Atblokejiet vadotnes 24 (6. att.) varsta blokéSanas ierici 25 (6. att.).
Atveriet vadotnes ierici.

levietojiet zag&jamo cauruli/profilu <42 mm saspie$anas KilT 26 (6. att.), cauruli/profilu
>42 mm rulla vadotné 23 (6. att.) un aizveriet vadotnes ierici.

Atbrivojiet saspieSanas sviru 5 (1. att.), kad iekarta ir izslégta.

>

>

>

>

= Nospiediet iegremdéSanas sviru 6 (2. att.) uz leju. Cauruléem >42 mm iestatiet grieSanas

dzilumu 20-25 mm.

= Caurulei/profilam >42 mm turiet ar brivo roku apstradajamo materialu 27 (6. att.) zaga as-
mens pretéja puse.

= leslédziet iekartu.

>

>

Caurulei/profilam <42 mm virziet iekartu uz vadotnes sliedes Iénam un vienmérigi uz prieksu
un pilntba atdaliet apstradajamo materialu.

Caurulei/profilam >42 mm virziet iekartu uz vadotnes sliedes Iénam un vienmérigi uz prieksu
[1dz apstradajama materiala vidum un pagrieziet cauruli/profilu IEnam un vienmérigi ar
augs$éjo malu pret sevi, l1dz apstradajamais materials ir pilniba atdalits.

= Izslédziet iekartu.

= Péc tam, kad z&ga asmens ir apstajies, virziet zagi atkal atpakal izejas pozicija.

= Nonemiet apstradajamo materialu.

5.11 Uzlades ierice un akumulators B
Parskats:

1 Akumulatoru komplekts 4 Bridinajuma indikators

2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga

3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:
Pirms ekspluatacijas sak8anas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites noraditais
spriegums un frekvence atbilst jisu izmantota stravas avota datiem!

Tadas ierices, kas rada Iidzstravu un pie kuram pieder arT 81, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. Izmantojiet F tipa slédzus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.

Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav noslégta.
Minimalais attalums ITdz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

= lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.

Akumulatoru komplekts:

Pirms izmantoSanas uzladéjiet akumulatoru komplektu (1).

Jaudas samazinasanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzladé.

Optimala uzglabasanas temperatdra ir no 10°C Iidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0 °C Idz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):

= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tukSs un tas atkal ir jauzlade.
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Operacija:
Akumulatoru komplekta uzladésana:
= lebidiet akumulatoru komplektu pilniba lidz atdurim bidamaja fiksatora (2).

-——

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturos$a uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturo$as uzlades rezima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmér ir gatavs lietoSanai.

Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridinajuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatira ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatdra ir no 0 °C I1dz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridinajuma indikators (4) mirgo.

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).
6 Kopsana un apkope

ﬁ Visu apkopes darbu laika iznemiet akumulatoru!

ROTHENBERGER iekartam ir nepiecieSama tikai neliela apkope.

Izmantotie lodiSu gultni ir ieelloti uz visu lietoSanas laiku. Péc ilgaka ekspluatacijas laika ie-
sakam iekartu nodot autorizétai ROTHENBERGER klientu apkalpoSanas darbnicai uz parbaudi.

Visas elloSanas vietas izmantojiet tikai misu TpaSo ellu, pasdtijuma Nr. 049040 (1 kg karba).
Uzglabasana

Ja iekarta ilgaku laiku netiek izmantota, ta ir rlipigi jaiztira. Spidigas metala dalas apsmidziniet
ar pretrisas Iidzekli.

Uzlades ierice:

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja Sis ierices stravas padeves vads ir bojats, tad t& nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvu$ai personai, lai izvairitos no
jebkada riska.

Palidziba traucéjumu novérsanai

Turpmak minéto traucéjumu célonu noskaidroSanai un to novérsanai ikreiz ir javeltt
pastiprinata uzmaniba un piesardziba. Vispirms ir jaizvelk tikla kontaktdaksa!

Traucéjums lespéjamais iemesls Novérsana

lekartu nevar ieslégt I1zladgjies akumulators Uzladéjiet akumulatoru
Akumulators nav nofikséts gala Nofiksgjiet akumulatoru pilniba
pozicija

Akumulators gandriz Elektronika pasarga akumulatoru | Parbaudiet, nospiediet pogu 11.

tukss, pie akumulato- no pilnigas izladésanas 1.+7.+B att.

ra deg LED diode Deg tikai viena LED diode.

Uzladéjiet akumulatoru.
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Parslodze, iekarta
izsledzas

ligstoSas slodzes gadijuma iekar-
ta vai akumulators ir parkarsis.
Atskan bridinajuma signals
(ilgstoSs pikstiens).

Tas tiek partraukts péc maks.

30 sekundém vai péc slédza
atlaiSanas

Laujiet iekartai un akumulato-
ram atdzist.

Akumulatoru jus atrak varat
atdzesét uzlades iericé ar gaisa
dzesésanu.

lekartu jus art varat atrak atd-
zesét tuksgaita, izmantojot citu
akumulatoru

lekarta, peksni pa-
lielinot slodzi,
izsledzas

Péksni palielinot slodzi, palielinas
art peksni nepiecieSsama iekartas
strava. Sis palielinajums, kas
rodas peksnas blokésanas vai
atsitiena laika, tiek izmérits un
izraisa izslégSanos

Izslédziet iekartu, atlaizot slédzi.

Péc tam jus iekartu varat atkal
ieslégt un normali turpinat dar-
bu.

Centieties izvairities no tur-
pmakas noblokésanas

Zaga asmens
iesprast, stumjot
iekartu

Parak liela padeve

Samaziniet padeves atrumu

Truls zaga asmens

Nekavéjoties atlaidiet slédzi.
Nonemiet iekartu no ap-
stradajama materiala un nomai-
niet zaga asmeni

Spriegums apstradajamaja mate-
riala

Slikta iekartas vadiba

Izmantojiet paralélo atbalstu

Nelidzena apstradajama materiala

virsma

I1zITdziniet virsmu

Apdegums griezuma
vietas

Darbam nepiemérots vai truls
zada asmens

Nomainiet zaga asmeni

Skaidu izmesana
aizsprostota

Koksne ir parak mitra

ligstoSa grieSana bez nosikSanas

Pievienojiet iekartai aréjo
nostk$anas ierici, pieméram,
mazu puteklu nosuceju

8 Piederumi

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai viethé www.rothenberger.com

9 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

10 Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantoSanai. Sim iemeslam
jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei.

tvertné!

)¢

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

LATVIESU

\_ROTHENBERGER

335



oelida TTEPIEXOMEVO

1 NoapaTNPAOEIG OXETIKA HE TNV AOPAAEIO. .. coieeieuerrerraserssmesesessessessssssssesessnesssssssnsssssesssas 337
1.1 XProN CUP@PWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG ......ueiurieureeirieteestreeireesseesaneesseesaseenseeseneenneesenesnnees 337
1.2 [eviKEG UTTOBEIEEIG AOPAAEING VIO NAEKTPIKG EPYOAEID ..ottt 337
1.3 KUKAIKEG TTPOEIBOTTOINTEIG ATPAAEING TTPIOVIOU ... etieeeiiteeeiieeeeiieeeeiieeeesieeeeenbeeeeneeeesnees 340
14 AIATAGEIG ATPOAAEITG. ...

1.5 YmroAgimréuevol kivouvol

2 TeXVIKA SESOUEVA PIPECUT MiNi (A) ..eeiiieeiiieieereeesee e ee s sse s s sme s 344

3 Texvikd Sedopéva POPTIOTH KAl CUGOWPEEUTH (B) ..oevieriiiiiricrteen s 345

4 EYKOTAGTOGN/PUBUION (A).cieeiieeirieiieirie s s ssms s s s s mesan s e s snmn s snn s 345

5 D AT e 1 ¥ e T 1 346
5.1 OEON GE AEITOUPYID ..ttt ettt ettt ettt ettt sb et nae ettt e ear e st e e et e e nae e neneeenes 346
5.2 EvepYOTTOiNGN KOI OTTEVEPYOTTONNOT] «eeuvieeeirieeeteeeeeteeeestteeesseeeessseeessseesenseeeasseeeaseeesnsnes 346
5.3 EyKOTAOTAGN TOU TTPOCTATEUTIKOU TTPIOVIOIWIV ..ttt iuiiteariteeeeiteeesteeeesaeeeesnneeesnbeeesnnes 346
54 PUBUION BABOUG KOTTAIG ¢ vteertieriteeiie ettt ettt ettt ettt ettt et nneeseneens 346
5.5 PUBUION Y10 AOCEG KOTTEG ...ttt ettt ettt ettt e e b e anne e 347
5.6 PUBUION Y10 QOATOOKOTTEG ..tieeiieiieeiieestie et e eteesteesteeebe e bt e anbeesaeesneeanseesnbeeaseeanbeesaeasnneans 347
5.7 KOTTEG BUBIOTIG -ttt ettt ettt ettt senee s 347
5.8 KOTTF) QIOKEVIOV GKIGIOTIG «.vviti ittt ettt sttt ettt b ettt et e s e e nbeesnneens 347
59 Kot oUppwva e XAPagn PE XPAON PAYAG-OONYOU ... .ceiuieiiieieeiiieaieesiieeeeesieeeeeeseeeens 347
5.10 KOTI GWAAVUIDV/TTDOPIA ...ttt et 348
5.11 DOPTIOTH KAl GUOTWPEUTH (B) -ttt 348

6 DPOVTISA KOI GUVTAPIIOT] ceeeurrrerarissesssisesssssssssssssssssssssssssss sssssssssssssssssssssss snsssassussssessssssens 349

7 AVTIHETOTTION TTPOBANHOATUIV . ..eiitiiisirsssnasre s sssessss s s ssssssss s sssesess s ss e sessss s e s sssasnessnsssasesan 350

8 8- o U N 351

9 ESUTTNPETINON TTEAOTUIV....euiiieiiieesee et e s s s see s sse s e s eme s e e s as s e e sae s se e s me s e e s nesnn e e nnnsnnn s 351

10 ATTOPPIUHOTIKA SIOXEIPIOT] cuvrriurriisriiirssnisse s ssssssss s sassss s sssessas s s s sn s e s sas s nesnnssasenas 351

Emionudvoeig o’ auté 1o £€yypa@o

ﬁ Kivéuvog!
AuTo TO oA TTPOEIBOTIOIET yia {NUIEG TTPOCWTTWV.
MNpoooxn!
® AuTé 10 ofjpa TTpoeIdoTTolEl yia UNIKEG 1) TTEPIBAANOVTIKEG {nUiEG.
> Napakivnon o€ wpageig
Emegnynon Twv oupBoAwv ETikéTe
2Auavon cupuopewaong EE
2Apavon cuppopewaong Tou Hvwpévou BaaoiAgiou
ZApavon ocupudpewong AuaTpaAia / Néa ZnAavdia
AlaBaoTe TIg 0dnyieg AeiIToupyiag

>Apavan améppiyng AHHE

1< ®PBS A

\_ROTHENBERGER

336 EAAHNIKA



1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1 Xprion cUPPWVA PE TOUG KOVOVIGHOU

PIPECUT mini

To ototnua mpioviopyatog TNG ROTHENBERGER c¢ival KatdAAnAo yia Thv eyKApaoia KOTH
OWAARVWY Kal TTPoiA atrd TTAACTIKA, un a1dnpouxa péTaAAa, XaAuBa kar avoeidwTo XadAuBa pe
Tn BonBeia TNG CUCKEUNG oUOPIENG KAl UTTOCTHPIENG CWARVWY. € TTEPITITWON UAIKWYV TTPO@IA
atTokAgieTal pia eEAeUBEPN KOTIT PE TO XEPI.

Mrtropei emmiong va yivel eTegepyaaia Kal UNIKWV 0€ TTAAKEG, OTTWG MOPIOCAVIOES, KOVTPA TTAAKE
JE ecWTEPIKA oTpwan EUAou kal @UAAa MDF. To PIPECUT mini pytropei e1tiong va
XpnoipoTroinBei yia diapkn Kal yKEPoIa KOTTA paagi@ EUAou A epappoywy TTou Jolddouv pe
€UMo. XpnoiyoTroleite TOug eykekpigévoug katd EN 847-1 diokoug Trploviou TTou gival KaTdAAnAol
VIO TOV €KAOTOTE OKOTTO XProng. To cUoTnua KOTIAG TIPETTEl va KaBapifeTal HeTa atrd KABe
aAAayn UAIKOU.

Agv emITPETTETAI GAAN XPRON atrd TIG TTEPIYPAPOUEVES TTapaTTavw. O KaTaoKeuaaoThg dev Ba
@Epel Kapia eubuvn yia ¢nuid TTou TUXOV TTPoKUWEl aTTd Hia TEToIa GAAN Xprion.

o va XpNoIYOTIOIEITE TO INYXAVNMA OTTWG TTPORAETTETAI, TNPEITE TOUG OPOUG AEITOUPYIaAG,
ouvtpnong kai oépPig Trou €xel kaBopioel n ROTHENBERGER.

XpnaoiyoTroigite pévo yvAaolieg emavagopTi{opeveg pmratapiecc ROTHENBERGER 1) CAS-
(Cordless Alliance System ) kai eé€0TTAIOUO.

DopTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 popTIOoTEG €ival KATAAANAOI ATTOKAEIOTIKA yia TN ¢OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWV PTTATAPIWY TNG
ROTHENBERGER «kai CAS (Cordless Alliance System).

AuUTO TO epyalcio dev TTPOOPIZETAI YIa XPAON ATTO ATOUA UE TTEPIOPICHUEVEG PUOIKEG, AIoBNTAPIES
1 TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG I JE QVETTAPKNA EUTTEIPIA KA/ AVETTOPKEIG YVWOEIG, EKTOG €AV
€mMITNPOUVTaI aTrd éva UTTEUBUVO Yia TNV acg@AAeId Toug dTopo ) £xouv AdBel atrd auTd odnyieg,
yla ToV TPATTO JE TOV OTTOI0 TTPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITAI TO EPYAAEiO.

Mnv TTpooTTaBroETE TTOTE VO QOPTIOETE PN £TTAVAPOPTICOEVEG pTTaTapies. Kivduvog ékpnéng!
EmavagopTtifoueveg ptratapieg pe orjpavon CAS eival 100% cupBatég pe CAS cuokeuég
(Cordless Alliance System). INa Tnv €TMAOYA TWV CWOTWV £PYa- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTAPAKAAW
aTov TTpounBeuTh 0ag. MpooéxeTe TIG 0dNnyieg XPONG TWV XPNOIUO- TTOIOUPEVWY EPYAAEIWV.

MPOEIAOIMOIHZH! AlaBdoTte 6Aeg TIg UTTOSEigEIG aopaleiag, odnyieg, eiIkovoypa
PNOEIG Kal OAA Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

ApéAeieg KaTd TNV TAPNON Twv akGAoUBwWV UTTOBEICEWY UTTOPET Va TTPOKOAéTOUV NAeKTpOTTANEia,

TTupKayid kai/j coBapoug TPauPATIoNOUG.

Dulagre 0Aeg TIg UTTOBEigEIS ao@aleiag Kal TIG 0dnyieg yia TO HéAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIKOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avapEépETal

o€ nNAekTpIKA epyaleia TTou Tpo@odoToUvTal aTTd TO NAEKTPIKG OIKTUO (HE NAEKTPIKG KOAWSIO)

KaBwWG Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTOU Tpo@OdOTOUVTAl ATTO UTTATAPIA (XWPIG NAEKTPIKO

KOoAwdI0).

1) Ac@dAsia oTO XWPO EPYATiog

a) AlaTnpeite Tov TOpéa TToU EpYadecBe kaBapo Kal KaAd wTIopPEvo. ATagia | OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIQg UTTOPEI va 0dnynoouV G€ aTUXKaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To NAekTPIKO Epyaleio oe TTepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEUVOg
€KpNéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAcia
OnuioupyoUv oTrIvenpIoud O OTT0I0G PTTOPET va ava@A£gel TN akdvn A TIG avaBUNIACEIG.

c) Otav XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAa TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOHA. 2€ TIEPITITWAN ATTOCTTIOCNG TNG TIPOCOXAS 0OG
MUTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAeKTpIKA ao@AAEIa
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f)

f)
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To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TTPETTEl va TaIPIAel oTNV TIPifa. Aev ETITPETETAI HE
Kavévav TPOTTO N HETATPOTTH Tou @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA PIG OE
OUVOUAOMO ME YeEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. ApeTaTroinTa @IG Kal KAaTt@AANAEG TTpideg
HEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

ATTOQEeUYETE TNV ETTAPI TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTIKa cwpata (KaAopipép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWPA 0O gival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

Mnv ekBéTeTE TO NAEKTPIKO gpyalegio oTn Bpoxn A TV uypacia. H dicioduon vepou a1
NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov Kivouvo NAeKTPoTTANEiag.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO VIO VA HETOPEPETE ) VO AVOPTHOETE TO
NAEKTPIKO gpyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig atrd TNV mpija. Kpardre To NAEKTPIKO
KaAwdi0 pakpid arréd utrepBoAikég Beppokpacieg, KOPTEPEG AKPEG KAI/R aTTO KIVNTA
e§apTApara. Tuxov xahaopéva A TTEPITTAEYUEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

Orav gpydlecBe P’ éva nAekTPIKO gpyaleio oTnv UTTaIBpo va XpnoipoTrolgite KaAAwdia
empAKkuvong (WraAavTédeg) ou ival katdAAnAa kai yia xpion otnv Umaifpo. H
Xpron KaAwdiwv emipuAKuvong KaTGAANAwWY yia uTTaiBpIoug XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANngiag.

Orav n xpRon Tou NAeKTpIkoU epyaleiou o€ uypo TepIBAAAOV gival AVATTOPEUKTN,
TOTE XPNOIMOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appong (diakétrtn FI/RCD. H
XPAON €VOG TIPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN O1aPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVo NAEKTPOTTANSIaG.
Aoc@aAeia TTPOCWITWV

Na €ioTe TAVTOTE TTPOCEKTIKOG/TTPOOEKTIKN, Va SiVETE TTPOCOXN OTNV EPyaACia TToU
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe wepiokewn. Mn XpnOIUOTTOINOETE
€va NAekTPIKO epyaleio 6Tav ei0TE KOUpaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMTAPEIA VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUHATOG 1| @appdKwyV. Mia oTiyyigia atrpodegia katd 1o
XEIPIOPO TOu NAEKTPIKOU gpyaAeiou pTTopei va odnyroel oe coapolg TPAUNATIOPOUG.
Dopdre évav KATAAANAO yla 0AG TTPOCTOTEUTIKO EOTTAIOO KAl TTAVTOTE
TPOOTATEUTIKA YuaAld. OTav gpopdTte E€vav KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAICUO OTTWG
HaoKa TTpooTaciag améd okévn, avtioNgBnTIKA UTTOdRUOTA ACQPAAEIAG, TTPOOTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avAAoya PE TO EKAOTOTE EPYOAEIO Kal TN XPHOoN TOU, EAATTWVETAI O
KivOuvOog TPAUUATIGUWV.

ATTo@eUyeTe TNV ABEANTN eKKivnoT. BeBaiwOeiTe OTI TO NAEKTPIKO epyaAEgio EXEl
ATTOJEUXTEI TIPIV TO CUVOEODETE ME TO NAEKTPIKO SIKTUO 1 UE TNV PTTATAPia KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAGBETE 1) TO YeTAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEIQ £XOVTAG TO
OAXTUAG 00G O0TO BIAKOTITN 1) OTAV CUVOEOETE TA NAEKTPIKA EPYOAEID HE TNV TTNYI PEUPATOG
otav autd eival akéun otn 6éon ON, TéTE dnuIoUPYEITal KiVOUVOG TPAUUATIOHWV.

A@aipeite ard Ta NAEKTPIKA EpyaAeia TUXOV cuvappoloynuéva epyaleia pibuiong
KA€1816 TrpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO epyaleio ae Aeitoupyia. Eva epyaleio ) kKA€IBI
OuVapUOAOYNUEVO O éva TTEPIOTPEPOUEVO TUAUA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOpEi va
odnynoel o€ TPAUPATIOPOUG.

MnV UTTEPEKTINATE TOV £aUTO 0ag. PPoVTileTE YIA TNV ACPAAR GTACT TOU CWHATOG
oag Kal d1aTnpEiTe TAVTOTE TNV I00ppoTTia oag. ETol ptropeite va eAéygete KaAUTepa TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO O€ TTEPITITWOEIG ATTPOODOKNTWY TTEPIOTATEWV.

Dopdre kKatdAAnAa evdupara. Mn @opdre @apdid pouxa | koopRpara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa 00G HOKPIG a1Td KIvoUupeva e§apTAparta. XaAapr| evdoupaaia,
KOOUAMATA i JOKPIG JOANIG UTTOPET va eUTTAOKOUV OTa KIVOU-[EVA EEQPTAKATA.

Ortav utrdpxel n duvaréTnTa ouvapuoAoynong diatdewyv avappoé@nong i oulAoyng
oKOVNG, BePaiwBeiTE 6TI AUTEG Eival CuVOENEVEG PE TO EpyaAgio KABWG Kal OTI
XpnoigotroloUvTral cwoTd. H xprion piag avappoé@nong okOvng UTTOPE va EAATTWOEI TOV
Kivduvo TTou TTpokaAeital atrd Tn okovn.

Mnv epnouyxddeTe o€ pio AdBog ao@AAgia Kal Unv aypn@daTe Toug KavOoveg ao@aleiog
yia To NAEKTPIKG EpyaAgia, aKOMa Kal OTaV HETA ATTO OUXVH XPRON Ei0TE EEOIKEIWMEVOL
HE TO gpyaleio. ‘Evag ammpOoeKTOg XEIPIOUOG PTTOPEI PETA O€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETTITOU
va odnynoel og goapolg TpaupaTiopoug .
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f)

EmipeAng XEIPIOUOG Kal XPAON NAEKTPIKWYV gpyaAEiwv

MnV UTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. XpNOIMOTTOIEITE VIO TNV EKACTOTE
gpyacia To NAEKTPIKO epyaleio TTou TTpoopideTal yI’ autRv. Me 1o KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyadeoTe KAAUTEPA KOl GOPAANECTEPO OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOXT I0XUOG.

Mn XpnOIHOTTOINCGETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEio TTOU £XEI XOAAAOTUEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAeKTPIKO £pyaleio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va To BE0eTE O€ AcIToupyia Kal/f EKTOG
AeIToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBnsre To QIg ad TNV TPida Kal/f] ATTOMAKPUVETE UIA ATTOCTTWHEVH PTTaTOpid,
mpoTOU EKTEAETETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EpyaKeio, TTPOoTOU aAAGEeTE e§apTAMATA i
@QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTE Ta TTIPOANTITIKG JETPO OOQPAAEIG PEILIVOUV TOV
KivOuvo atréd Tuxov aBEANTN ekKivnon ToUu NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpYaAgia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE JakpId ad Taidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU o€ ATONA TTOU SeV gival e§OIKEIWPEVA
M’ auté R Sev éxouv diafdoel TIG TTapoUaEg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaleia gival
€TMIKivOuva 6TaV XPNOIPoTToloUvTal atrd ATreipa TTPOCWTTA.

®povrilete Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta e§dpTnua pe empéAcia. EAéyxere, av Ta
KIvoUpeva e§apTApOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, | HATTWG £XOUV
omdoel f @Oapei TUXOV e§apTAHOTA TA OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEOPTAHATA YIO ETTICKEUR TIPIV TA
SavayxpnoigoTroinoeTe. H KOk ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY £PYOAEiWY aTTOTEAET auTia
TTOAWY aTUXNUATWV.

Ailatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooeKTIKE cuvTPNUEVA KOTTITIKG
epyaAgia opnvwvouv dUGKOAGTEPA Kal 0dnNyouvTal EUKOASTEPQ.

Xpnoipgotroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTApaTa, TTapeAKOpEVA EpyaAgia KTA.
OUHPWVA PE TIG TTOPOUCEG 0dnyieg. AapBAVETE ETIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouVvOAKeG Kal TNV UTT6 ekTéAEON £pyaaia. H xpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY epyaAgiwv
yia pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' AQUTA UTTOPET VO BNUIOUPYOEN ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG.

Ailatnpeite TIg AaBég kau emipdaveieg AafnG oTeyVEG, KaBapég Kal EAeUBepeG atrd AddSI
Kal ypdoo. O1 o0AioBnpég AaBég kail eTQAveIEg AaBAG dev ETTITPETTOUV KAVEVAV OTPOAN
XEIPIOUO Kal EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou og TuXOV aTTPOBAETITEG KOTAOTATEIG.
MPoOoEeKTIKOG XEIPIOHOG KAl XPON EPYOAEiwV PTTaTapiag

DopTifeTE HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORBAETTEI O KATAOKEVOOTAG. H OpTION pE
POPTIOTEG TTOU DEV TTPOOPICOVTaI YIa TOV UTTG POPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTOPIOG dnuIoupyEi
Kivduvo TTupkayIdg.

XpPNOIYOTTOIEITE TO NAEKTPIKA EPYAAEIQ TTAVTOTE ME TA TTPOBAETTOPEVA VIO AUTA MTTAOK
HTTaTapiag i Tov TUTTo TNG Pratapiag. H xprion SIaQOPETIKWY PITTAOK UTTATOPIOG YTTOPEI
va 0dnynoel o€ EKPASEIG, TpaUNATIoPoUG 1 TTUPKAyId.

Kpartdre TIg uTraTapieg Tou 5& XpNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPESG XAPTIWYV,
vopiouara, KAEISI4, kap@id, Bideg Ki AAAa pMIKPA HETAAAIKA OVTIKEIYEVA TTOU PTTOPOUV
Vva BPOXUKUKAWOOUV TIG ETTAPEG TNG UTTATAPING. ‘Eva BpaxuKUKAWUA TwV ETTAQWY TNG
UTTOTOPIOG MTTOPET VO TTIPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i QWTIA.

Mia Tux6v ec@aApévn XpAoN MTTOpPEi va odnyRoel o€ Siappor Uypwv atré Tnv
HIraTapia. ATTo@eUyeTe KABE eTa@n Y’ auTd. Z& TEPITITWON TUXAiag ETTOPNG EETTAUVETE
KOAd HJE VEPO. ZE TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba £€pBouV O€ ETTAPN UE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoETE €TTioNG KAl 10TPIKA Bondeia. AlappéovTa uypd UTTaTaPIaG UTTOPE va 0dnyRoouv
o€ epeBIopoUg Tou BépPaTog ) o€ ykalpaTa.

Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATACTPAPEI | TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPE I TPOTTOTTOINBEI UTTOPET VO €X0UV aTTPOBAETTITN
CUUTTEPIPOPA KaI v 0dnyRoouv o€ ewTId, éKkpnén A Kivduvo TpaupaTtiopou.

Mnv ekBETETE TOUG CUOOWPEUTEG O PWTIA 1} TTOAU UYnAég Bepuokpaaies. H owTid i
Beppokpaacieg avw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TTpokaAécouv Ekpnén.

Tnpeite 6Aeg TIGg 0BnYieg TTeEPi POPTIONG KAI PNV POPTIJETE TTOTE TO CUCCWPEUTH 1 TO
ETTAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpAong. H eopaipévn oépTIon | N POPTION EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
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BepPOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VA KATACTPEWOUV TO CUCCWPEUTH Kal VO au§foouv Tov
KivOuvo TTupKayIdg.

6) Efumrnpétnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO gpyaAEio 0OG YA ETTICKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUPEVO
TTPOCWTTIKG Kal JE YVAOIa avTaAAOKTIKG. 'ET01 e€ac@alileTe Tn diatripnon TnNG ac@AAeiag
TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou.

b) TMoTté un ouvTnpEiTe KATECTPAPHEVOUG OUOOWPEUTEG. OAOKANPN N CUVTAPNON TWV

OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TTPAYHATOTTOIEITAI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAGOTH N e§ouaiodoTnuéva

onueia eSUTTNPETNONG TTEAQTWV.
KUKAIKEG TTPOEIDOTTOINOEIC ATPAAEING TTPIOVIOU

PIPECUT mini:

MoT€ va unv epydadeoTe Xwpig TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG ATPAAEIOG TTOU €XOUV TTPORAEPOET yIa
TNV €KAOTOTE £PYOTIA KAl NV TPOTTOTTOIEITE TITTOTA OTO PNYAvNa TTou Ba utTopouloe va
€TTNPEACEI TNV ACPAAEI.

MpooTaTteleTe TO PNXAvVNUA Kal TIG ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG aTTd uypaacial

Mnv TTETATE TIG ETTAVAQOPTICOPEVESG PTTATAPIEG OE PWTIA!

AQQIPEITE TIG ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG ATTO TO puNXAvNUa TTPIV TTPOREITE O€ OTTOIAdNATTOTE
epyaaoia puBbuiong, aAAayig ageooudp, cuvTipnong | Kabapiouou.

BeBaiwBeite 611 TO unxavnua gival ammevepyoTroiNuéVo OTav EICAYETE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN
yTrarapia.

€ TEPITITWON TTOU BEAETE VO AQNOETE, HETAPEPETE 1} QUAGEETE TO PNXAvNUa XWpIg ETTITAPNON,
AQaIPEDTE TNV ETTAVAQOPTICOUEVN PTTATApPIA.

KaBapilete 10 ynyxdvnua TpIv T0 TOTTOBETHOETE HEOA OTN OUCKEUOTIA HETAPOPAS.

Mpoaéxetal va pnv @Bdacouv PeTAAAIKG piviopaTa KovTd aTnV eTTava@opTIopevn Ptratapia. Autd
UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWUA.

[POCEXETE VO PNV UTTAPXOUV KOVTA Kaualua UAIKA. Mupwuéva piviopyata ytropoulv va
TIpoKaAéoouv TTupKayld. H mepioxn KivdUvou yia ekTivagn pIvVIOPATWY TTPETTEl TTAVTA va
diaTnpeital eAeUBepn.

O1 aKPEG KOTTAG PTTOPET HETG TNV KOTTA VO €X0UV UWNAN BEppoKpaaia Kal va TTPOKAAECOUV
eykaupara.

¢ MEPITTWON €TavaAauBavOPEVNG XPARONG VIO KOTTH HEYGAWY KAl BAPIWOV UNIKWYV TTPO®IA,
TIPOCEXETE VA EPYACETTE PE TPOTIO VIO EPYOVOMIKOS Kal PN €MIRAPUVTIKO YIa TO CWHaA. ATTO ToV
XEIPIOPOG Bapiwv avTIKEIPEVWY PTTOPET va TTpokAnBoUv BAGREG oTn péan.

MeTtd a1m6 kGOe KUKAO epyaciag kal KGBe aAAayr UAIKOU KaBapideTe To oUCTNUA KOTTAG. Ta
pIviopaTta Tou TTaPaPEVOUV JTTOPOUV avaAoya PE TO UAIKO va TTPOKAAECOUV QWTIC.

Katd tnv emme€epyaoia peTAAwV dev TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITE CUOKEUR avappoPnong Trapd
HOvo Tov GAKo TTpIovISIoU.

MpooéxeTal va Pnv UTTAPXEl KAVEIG OTnV TTEPIOYT OTTOU YivovTal KOTTEG JE TO TTPIovI. MTTOpEi,
€I0IKA O€ TTEPITTTWOEIG OTTOKOTIAG HIKPWY KOPHPATIWY, QUTA va EKTIVAYXTOUV atTd Tov dioKo
TrpiovioU. Mpétel TAvTa va XpNnoIYoTIoloUvVTal HECQ TTPOCTACIAg OTNV TTEPIOXK) TOU TTpIovIoU!

Y& TTePITITWAN KOTTWV BUBIONG, TTPETTEI va eKTEAEITE TN BUBION PE TTPOCOXM KaI TTOAU apyd.

>€ TTEPITITWON KOTIAG CWAAVWY e SIGUETPO >42 mm o SioKog TTpIovIoU TTPETTEl va BuBioTei o€
ywvia £éwg 90° avapeoa aTo ToiXwHa Tou CWARVA Kail Tov SioKo TTpIovioU Kal Va TTPOXWPNOEL.

> € KOTTEG DIOUETPOU >42 mm TTPETTEI 0 CWANVAG VA TTEPICTPEPETAI OUOIOPOPPA AVTIBETA JE TNV
KaTeUBUVON TTEPIOTPOPRAG TOU BiGKOU TTpIoVIoU.

EmmmAéov Tng oTepEwaOnG GTO TTPIGVI, TO AVTIKEIMEVO TTOU KOPBETAI TTPETTEI VO OUYKPOTEITAI JE Eva
XEPI oTNV avTiBeTn TTAEUPA Tou TTpIovioU (apIoTEPE).

Aev emiTpéTETAl VO XPNOIHOTTOI00VTAI:

Aiokol TTpIovIoU PE PWYHEG 1) TTOPANOPPWOEIG.

Aigkol TrpiovioU amé xaAuBa uwnAng TaxuTtnTag (Siokol TTpioviol HSS).

21opwpévol Biokol TTpIovIoU, ETTEIBA TTPOKAAOUV TTOAU UYNAR KATatrévnan Tou POTEP.
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Aiokol Tpioviou Trou dev gival KaT@AANAoI yia Tov apiBud oTpo@wyv dioKou TTpIovIoU O€
AeiToupyia Xwpig gopTio.

Aiokol Agiavong

Ymodeigeig yia Tn Xpron HECWV ATOUIKAG TTPOCTACIAG:
Kard tnv epyaaia @opdte TTAVTa HECO TTPOOTACIOG TNG AKONG.
Katd tnv epyaaia gopdre TavTa ydoka TpooTaciag amrd okovn.
Katd tTnv epyacia @opdaTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIA.

Karé Tnv epyaaia @opdre TTAVTa UTTOOAUATA GOPAAEIQG.

Katd tnv epyacia @opdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKG YAVTIA.
Ymodeigeig yia Tn AeiToupyia:

A108IkKaoio KOTTAG UE TO TIPIOVI

a) A KINAYNOZ: Mnv mAno1ddeTe Ta X€pIO 0AG OTNV TTEPIOXH KOTTAG KAl MNV ayYileTe
Tov Sioko rpioviou. Me 1o 5eUTEPO XEPI OOG KPATATE TNV TTPOCGBeTN AafNn 1 TO
mepiBAnua Tou potép. Otav kpatdTe To TIPIGVI Kal e Ta dUOo Xépia, Oev UTTopoUV Ta xépia
0ag va TpaupaTioTouv atéd Tov dioko TTPIovIoU.

b) MoTé unv wepvaTe Ta XéPIa 0O0G KATW ATTO TO AVTIKEIUEVO EPYATiag. TO TTPOOTATEUTIKO
d¢ev PTTOPEl va 00¢ TTpoaTaTéEWE! AT ToV BiOKO TTPIoVIOU OTNV TTEPIOXT KATW ATt TO
QVTIKEIJEVO £Pyaaiag.

c) MNpooapuélere To BABOG KOG OTO TTAXOG TOU AVTIKEINEVOU gpyaaciag. Mpémel KATW
atré TO AvTIKEIYEVO pyaciag va gival opatd AlydTepo atrd To UWog evog dovTioU.

d) TMoTé pnv KPATATE TO AVTIKEINEVO EPYATiag HE Ta XépIA N TTAVW oTa TOS1a oag. Mavra
OTEPEWVETE TO AVTIKEIPNEVO Epyaoiag og éva oTaBepod utroRabpo. Eival onuavTiké va
OTEPEWVETE KOAG TO QVTIKEIMEVO EPYATIAG, VIO VO EAAXICTOTIOIEITAI O KivOUVOG ATTO TNV £TTOQN
TOU OWHATOG, TO OPHVWHA Tou BioKou TTPIoVIOU A TNV OTTWAEIQ TOU EAEYYXOU.

e) Kpardre To NAEKTPIKO EPYOAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG KPATAHOTOG OTAV
EKTEAEITE EPYACIEG OTIG OTTOIEG TO XPNOIMOTTOIOUHPEVO aeTOUdp UTTopEi va £pBel oe
€Ta@n Je abéara KaAwdia peUPATOG 1 YE TO iB10 TO KaAWSI0 Tou gpyalgiou. H eTagn
pe KaAwdio uTré Taan BETel UTTG TAOoN Kal Ta HETAAAIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou Kal
TIpoKaAEgi NAEKTPOTTANEia.

f) Ze mepimTwWon SIOMAKOUG KOTTAG XPNOIMOTTOIEITE TTAVTA évav TTapAdAAnAo odnyo n
évav kavéova ogav odnyo6. Me autd Tov TpdTTO BEATILWVETAI N OKPIBEIO TNG KOTTAG Kal
UEIWVETAI N TTIBaVOTNTA va 0PnVWaoEel 0 8ioKOg TTPIOVIOU.

g) XpnoipoTrolgite TAvTa SiCKOUG TTPIOVIOU PUE TO CWOTO PEYEBOG Kal TRV KATAAANAN
o1 UTTod0X NG (TT.X. oXAMATOG pOuBouU i oTpoyyuAn). O1 diokol TTpiovioU TTou dev
TaIpIGJouV OTa EEAPTANATA OTEPEWONG TOU TTPIOVIOU KIVOUVTOI EKTOG KEVTPOU KOl ETTIPEPOUV
ATTWAEIQ TOU EAEYXOU.

h) TMMoté un xpnoiyoTroicite podéAeg N Bideg oTeEpéwaong diokou TrpIovioU TToU £X0UV
utrooTei {nuid n gival AavBaopéveg. O1 podéAeg kal ol Bideg dioKwv TIpIovIoU £Xouv
oxedlaoTei €101kd yia To TTpIGVI 0ag, yia BEATIOTN arédoon Kal ac@aif Asiroupyia.

Avaddpaon — AiTieg Kal avTioToiXeG UTTOdEigEIG ag@alEiag

- Avddpaon (kKAwTonua) ovouddeTal n atrdTOUN AVTiIdPAON TTOU TTPOKUTITEI av 0 OIOKOG TOU
TIPIOVIOU HAYKWOEl, oeNVWOoEel ) £xel TrpocavaToAloTel AavBaouéva, Kal n oTToia TTPOKAAET
aveEEAEYKTN aviwwan Tou TIpIovioU Kal ££000 atrd TO AVTIKEIUEVO EPyaaiag TTPOG TV
KOTEUBUVON TOU XEIPIOTA.

- Av 0 diokog Tou TTpIOVIOU HAYKWOEI ) G@NVWOEI GTNV TOUN TTOU KAEivel, TOTE 0 BioKOog
QAKIVNTOTTOIEITAI KAl N dUvAN TOU YOTEP EKTIVAGOEI TO TIPIOVI TTIPOG TNV KATEUBUVGN TOU
XEIPIOTH.

- Av 0 diokog TTpiovioU guaTpagei yéaa aTnv Tour A av €xel A\avBaouévo TTpocavaToAIGHO,
TOTE TA OOVTIA TOU TTIOW AKPOU TOU OIOKOU TTPIOVIOU CUPTTAEKOVTAI JE TNV ETTIQAVEIQ TOU
gUAou, pe atToTéAEoa O BiOKOG TTpIovIoU va KIvnBei £§w atrd Tnv TouA Kal To TTPIGVI va
avartndnoel TTPOG Ta TTICW OTNV KATeUBUVON Tou XEIPIOTH.

H avddpaaon eival cuvérreia Kakig rf AavBaopévng xpriong Tou Trploviod. MTopei va atrotpartrei

JE KatdAAnAa pETpa TTPOQUAAENG, OTTWG TTEPIYPAPETAl TTOPAKATW.
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f)

g)

Kpartdre To TpI6vi oTaBepd Kal HE Ta SUO XEPIO KAl PEPVETE TOUG Bpaxiovég oag o€
0o TToUu oOg EMITPETTEI VO avTIOTABEITE OTIG duvdapelg avadpaong. Mapapévere Tavra
TTAEUPIKA TOU BioKOU TrpIovIoU Kal TTOTE MNV £XETE TOV BioKO TrplovioU oTny idia ubeia
HE TO CWHA COG. 2€ TTEPITITWAN avadpaong UTTOPE TO SICKOTTPIOVO va TIVOXTEI TTPOG Ta
Tiow, oAAG o XeIPIOTAG eival o€ BEon pe KATAAANAa uETpa TTPoPUAAENG va avTiIoTaBEi OTIg
duvapelg TNG avadpaong.

X& EPITITWON TTOU 0 3iOKOG TTPIOVIOU TPNVWOEl | SIOKOYETE TNV EPyATia,
ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPIOVI KAI KPATAOTE TO OKiVNTO YECA OTO UAIKO HEXPI VO
akivnroTroinBei o 8iokog wpiovioU. MoTé pnv EMIXEIPACETE VA APAIPECETE TO TIPIOVI
aT1rd TO AVTIKEIMEVO EPYOOiag i} va To TPABASETE TTPOG Ta TTiow, 60O KIVEITAl 0 Siokog
TrpIovioU, S1IaPOPETIKA UTTopEi va TTpokUyel avadpaor. MNpoadiopioTe Kal EaleiyTe TNV
aITia TOU CPNVWHATOG TOU JiCKOU TTPIOVIOU.

Av BéAeTe va BéoeTe TTAAI o€ AeiToupyia éva TTPIGVI TTOU BpPioKeTal HECTO OTO
AVTIKEIMEVO EPYOOING, KEVIPAPETE TOV BioKO TrPIoVIOU oTNV TOUN Kail EAEYETE OTI Tal
SOVTIO TOU TTPIoVIOU SEV £XOUV CUMTTAEXTEI PE TO AVTIKEIPHEVO Epyaaiag. Av o 8ioKog
TIPIOVIOU CUUTTAEXTEI JE TO AVTIKEIYEVO £pyaaiag, YTTopei To TTpIdvI va KIvNBEi TTpog Ta €€w 1
va TTpokAnBei avadpaaon, étav TeBei TTAAI o€ AciToupyia TO TTPIOVI.

YmooTnpifeTe Tig peydAou peyéBoug TTAGKeG UAIKOU, Yida va atro@UYETE TOV Kivduvo
avadpaong amé o@Rvwua Tou diokou Trpioviou. O1 peydAou peyEBoug TTAGKEG ITTOPET va
KGUTTITOVTOI UTTO ThV €TTiIGPAaAn Tou idlou Toug Tou Bdapoug. O TTAGKEG TTPETTEN Va
utrooTnpidovTal Kai 0TI dUO TTAEUPEG, KAl HAAIOTA KOl KOVTG OTNV TOPA KAl OTO GKPO TOUG.

Mn xpnoipoTroigite SiocKoug TTPIOVIOU TTOU €ival OTOUWHEVOI i £XouV utroaTei {nuid. Oi
diokol TTpiovioU pe dOVTIa TTOU gival aTopwHEVa 1) AdBog TTpocavaToAiopéva, TTPOKAAOUV
augnuévn TpIRA Adyw TTOAU GTEVAG TOUAG, KAl TO ATTOTEAEOUA €ival opAvVwWHa Tou dioKou
TIpIoVIOU Kal avadpaaon.

Mpiv TNV KOTIA PE TO TIPIOVI CUCWPIYYETE KAAd TIG puBpioeig BdBoug KOTTAG Kal ywviag
KOTTAG. Av ueTaBAnBouv ol pubuiceig katd Tn dIGPKEIQ TNG KOTTAG UE TO TTIPIOVI, UTTOPEI O
OiOKOG TTPIOVIOU VO OPNVWOEI Kal va TTPOKUWEI avadpaaon.

MpooéxeTe 181AiTEPA KATA TNV KOTTH O€ 8N UTTAPXOVTEG TOiIXOUG | AAAEG TTEPIOXES
Trou dev umropeite va Seite Tiow Toug. O diokog TTpioviol 6Tav BuBIoTei o€ AUTEG TIG
EMPAVEIEG UTTOPET va UTTAOKAPEI 0€ aBéaTa avTIKEIJEVA Kal va TTPOKAAETEl avadpaan.

AgIToupyia TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU

a)

Mpiv a1rd kaBe XprRon eAEyXETE AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO KAgivel Xwpig TTpOBANHa.
Mn XpnOIYOTIOIEITE TO TIPIOVI OV TO KATW TTPOCTATEUTIKO eV MTTOPEI Va KIVNOEi
€AeUBepa Kkal Bev kKAgivel dueoa. MoTE un oENVWVETE 1) SEVETE TO KATW TTPOCTATEUTIKO
o€ avolxTh 8éan. Av Katd AGBog To TTPIdVI TTETEl OTO OATTEDO, UTTOPEI VO TTOPANOPPWOEi TO
KATW TTPOCTATEUTIKG. AVOIETE TO TTPOCTATEUTIKO PE TOV HOXAG avaoupaong Kai BeRaiwBeite OTI
TO TTPOCTATEUTIKO KIVEITAI EAEUBEPA Kal OTI O OAEG TIG YWViEG KOTTAG Kal OAa Ta BE6N KOTTAG
Oev €PXETAI O€ ETTAQPN OUTE PE TOV OIOKO TTPIOVIOU oUTE PE GAAa e€apTrATA.

EAéygre TN AciToupyia Tou EATNPiOV YyIO TO KATW TTPOCTATEUTIKS. AWOCTE TO TTPIOVI YIA
ETTIOKEUN TIPIV TO XPNOIMOTIOINOETE, AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO SEV AeIToupyEi
ampoéokomTa. E¢aptipara mou €xouv uttoaTei {nuid, KOAWSEIG aTTOBETEIG 1
OUCOWPEUTEIG TTIPIOVIBILV TTPOKAAOUV apyr AEIToupyia TOU KATW TTPOCTATEUTIKOU.

AVOiyETE TO KATW TTPOCTATEUTIKO ME TO XEPI MOVO O EISIKEG KOTTEG, OTTWG "KOTTEG
BUBIoNG" Kal "oUVvOeTEG KOTTEG™. AVOiSTE TO KATW TTPOCTATEUTIKO ME TOV HOXAS
avaoupong Kal aproTe To eAeUBepo HOAIG 0 Siokog TTploviou éxel BuBioTei oTO
AVTIKEIPMEVO EPYOOiag. X OAeG TIG AAAEG Epyaaieg KOTIAG PE TO TTPIGVI Ba TTPETTEN TO KATW
TTPOCTATEUTIKO VA AEITOUPYET QuTOUATA.

Mnv d@AVETE TO TTPIGVI TTAVW OTOV TTAYKO i} 0TO 3AT1Ed0, AV TO KATW TTPOCTATEUTIKO
dev KaAUTITEl TOV SioKOo TTpIovIou. 'Evag ammpoaTdTeuTtog 8i0KOG TrpIovioU OTav ouvexidel va
KIVEiTal, TTPOKAAEI Kivnon Tou TrpiovioU avTiBeTa he TV KaTelBuvon KOTIAG Kail KOBer 6T
UTTAPXEI OTNV TTOPEIa Tou. ETTOpEVWG TTPOCEXETE TOV XPOVO Kivhong Tou &ioKou TTpioviou
META TNV OTTEVEPYOTTOINCT) TOU.

Ymodeifeig cuvtRpnong kai oépfig:
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O TOKTIKOG KABAPITPAG TOU UNXAVAMATOG, KAl KUPIWG Twv diaTtdgewyv pUuBuIong Kal Twv 0dnywy,
atroTeAEl éva anuavTikKo TTapdyovTa acPAAEIag.

EmtpémeTan va xpnoipotroiolvTal povo yvrioia aviaAAakTikda kal ageooudp ROTHENBERGER.
AlagpopeTikd dev avayvwpileTal Kapia agiwan eTTi TG £yyUnong Kal 0 KATOOKEUOOTHG OEV
avahauBdavel kayia eudovn.

DopTIOTH KAl ZUCCWPEEUTA:

AUTOG 0 opPTIOTAG Oev TTPORAETTETAI VI XPAon atrd TTaidid Kal ATOUa JE TTEPIOPIOUEVES PUOIKEG,
aI00NTAPIEG A DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) UE EAAEIYN EPTTEIPIAG KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG. AUTOG O
POPTICTAG PTTOPEI va xpnoiyoTroinBei atd aidid atmd 8 £TWV Kal TTAvw KaBwg Kal aTrd GTOHa PE
TIEPIOPIOPEVEG PUOIKEG, AIoONTAPIES 1) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EPTTEIPIOG Kal
QVETTOPKEIG yvwaoelg, étav emPBAETTOvVTal aTrd £va UTTEUBUVO yia TNV ao@AAEId Toug dTouo A
£€xouv atré autd KaBodnynBei OXETIKA PE TNV AOPAAR £pyaadia PE TO QOPTIOTH Kal TOUG
OUVUQAOUEVOUG PE auTh KIVOUVOUG. AIOQOPETIKA UTTAPXEI KivOUVOg AaBeuEvou XelpiopoU Kal
TPAUUOTIGHOU.

EmBAEmeTe Ta TaUdIG KATA TN XPAON, TOV KaBapioud kai Tn cuvTnpnon. 'ETol e§ac@aAileTal, T
Ta TTaIdiG 8¢ Ba Trai§ouv PE To QOPTIOTH.

Mn @opTioeTe Kayia Pn €Tava@opTIOPEVN YTTATOPIA.

MpoeidoTroinon atod eTmiKivouvn NAEKTPIKN Tdon!!

ﬁ XPNOIYOTIOIEITE TO POPTIOTH) HOVO GE KOAUPPEVOUG XWPOUG!

MpooTateUeTe TO YOPTIOTH) 0OG ATTO TV Uypacia!

Mnv emTpéWeTe TTOTE TN XPrON TNG CUOKEUNG o€ TTaudIA. Ta TTaudid TTpETTel va emBAETTOVTAN, YIa
va e¢aopahideTal, 611 Oev TTaifouv e To EpyaAeio.

Kpatdre Ta Taudid yakpid atmd To QOoPTIOTH Kal atrd Tnv TepIoxr epyaaiag!

DUAGYETE TO QOPTIOTH 0OG £TC1, WOTE Va gival aTrpdCITOG Yia Ta TTaIdIG!

Y& TTePITITWAON EUPAvIONG KaTTVoU R QWTIAG OTO QOPTIOTH TPABAETE apéowg To @IG aTTd TNV
Tpica!

Mnv ToTToBEeTEITE KAVEVA QVTIKEIUEVO OTIG OXIOUEG aEPITUOU Tou gopTIoTH — Kivouvog
NAeKTPOTTANEIaG i BPaxUKUKAwATOG!

Mn @oprTiCeTe €K VEOU pIa EVTEAWG POPTIOPEVN PTTaTapial

MpooTatéwTe TIG uTTATapieg aTmod Tnv uypaocial

% Mnv ekBETETE TIG PTTOTAPIEG OTN PWTIA!

Mn XpNOIMOTIOIEITE KAMIO EAATTWHATIKA A TTOPANOPQWHEVN PTTaTapial

€ XWPOUG YE uwnAn emPdpuvon PETAANIKAG OKOVNG OV ETTITPETTETAIN GOPTION UTTOTAPIWV UE
@opTioTég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTte TIg uTrarapieg!

Mnv aKOUPTIATE 1 BPOXUKUKAWVETE TIG ETTAPEG TWV PTTOTAPIWV!

f E ATI6 TIG eEAATTWHATIKEG UTTaTapiES 16VTWYV AIBiou (Li-lon) ptropei va e€€ABeI éva kauaTikd
uypo!

é Y& TePITITWON TToU XUBEi To Uypd TNG PTTaTapiag Kal £pBel og eTTaPA PE To dEpUa Gag,
EETTAUVETE TO BEPUA OOG OPECWG PE TTOAU VEPOS. € TTEPITITWON TTOU TTECEI UYPO TNG

JTTaTOPIag OTa MATIO 00G, TTAUVETE TA PATIO 00G hE KaBapd vepd Kal TTNYAIVETE XWPIg
kaBuaTépnon oTo yiaTpd!
MeTag@opd Twv prratapiwy 16vTwv AiBiou: O TrepiexOpEVEG PTTOTAPIES I6VTWY AiBiou
UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV £TIKIVOUVWY ayabwv. O1 ptratapieg pmmopolv va petagepBolv
00IKWG aTTO TO XPAOTN XWpPig dAAoug 6poug. OTav, OPWG, Ol UTTaTaPIEG ATTOCTEAAOVTAI OTTO
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG i HE ETAIPIA HETAPOPWYV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI DIAPOPES IBIAITEPEG
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ATTAITACEIG YIa T GUCKEUACIa Kal Tn orjpgavorn. ESw TpéETTel, KaTd TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
a1To0TOAR TEPayiou, va {nTnBei oTrwaodATIOTE Kal N cUPBOUANR vog €18IKOU yia eTTIKivouva ayadd.

Na atrooTéAAeTE TIG uTTaTApPiEG POVO OTav TO TrEPiBANa gival dBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUHVEG
ETTAPEG P KOANTIKA Talvia KOl VO CUCKEUALETE TNV PTTaTAPIa KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTH VA
unv Kouviétal péoa oTn ouokeuaaia. Mapakaholpe va AapBdveTe eTiong UTTOWN GAg Kal TUXOV
Mo auoTnPEg €BVIKEG dIaTdgelg.

1.4 Alatdéeig ao@aleia
ﬁ Kivduvog! Autég o1 BIaTAgeIg eival atrapaitnTEG yia TNV ac@aAf Asitoupyia Tou
MNXOAVANATOG Kal SEV ETTTPETTETAI VA a@alpoUvTal ) va TTapakauTrTovTar!
To unxavnua eival e§0TTAICPEVO PE TIG €ENG BIaTAgEIS aoPaAEiag:
- MNavw o1abepd TPOOTATEUTIKS
- K&Tw KivnTé TTpOooTaTEUTIKO
- MeydAn TAGKa Baong
- NoBég
- AidTtagn S1aKOTITN Kal PEVo
- ZTOMI0 avappopnong
) YTroAeImopevol Kiviuvol

Kivduvog! Katd tnv mpofAerduevn Xprion Kai Tapd TNV THpNon Twv KAvovIGUWY
ao@aAEiag TTaPaPEVOUV UTTOAEMTOPEVOI KivOUVOI 01 0TToiol TTpoKaAOUVTal aTTd TOV OKOTIO
xprong!
- ZerAvwpa Tou 8iokou TTPIovIoU KaTd TNV KO paRdwv JeyEdAOU UAKOUG XWwPiG OpIfovTIWHEVT
anueia oTAPIENG.
- Mayideuon peAwv Tou cWPATOG TNV TrEPIoXN apBpwong 22 (Eik. 6).
- ETraen pe Tov dioko TTpiovioU YE AVOIKTO TIPOCTATEUTIKO OTN pAya-0dnyo.
- ETra@n pe Tov dioko TpiovioU TNV TTEPIOXK TOU AVOiYHATOG TTPOCEYYIONG KATW aTTd TNV TTAGKO
Baong.
- ETro@n pe To THAPQ TOU Biokou TTPIoVIOU TTOU TTPOEEEXEI KATW ATTO TO OVTIKEINEVO EPYATiag
KATA TNV KOTTH.
- ETraen pe epiotpepdueva pépn atrod To TAdI: iokog TTpioviod, @AdvTa auo@igng Kai Bida
PAavTCaG.
- Avadpaon Tou PNXavAPaTog o€ TIEPITITWAT OPNVWHPATOG GTO AVTIKEIUEVO EPYATIAG.
- ©pauon Kai ekTogeuan Tou Siokou TTpIovioU A TUNPATWY Tou dioKou TTpIovioU.
- ABEANTN evepyoTToinan av Oev £xel apalpebei n eTTavagopTi{duevn uTratapia.
- BAGBN oTnVv akor| o€ TrEPITITWAN TTAPATETAPEVWV EQYOCIWV XWPIG TTPOOTACIO AKONG.
- Extropti emBAaoug yia Tnv uyeia okdvng EUAOU O€ TTEPITITWON TTAPATETAPEVNG AEITOUPYIOG

Xwpig avappognon.

2 Texvikd dedopéva PIPECUT mini A
Ap. €idoug PIPECUT mini basiC.......c.ccocoveriieriiienieiieeseee 1300006043
OVOPOOTIKA TAON.....eiiiiiiiii ittt 18V DC
ApIBUOG OTPOPWIV BiCKOU TTPIOVIOU XWpPIg YOPTIo .... 4150 min™
BABOG KOTTAG 0°/45 ...t 43/29 mm
AuvaTOTNTA OTPOPNG TTPIOVIOU ..ot 0-45°
AIGUETPOG BIOKOU TTPIOVIOU PEY./EAAK...cceveeerierieireereenieeee 125/112 mm
MEX0G KOPHOU BITKOU TTPIOVIOU ....oevieuiieirieieesiee s 1,2mm/ 1,2 mm/ 1,0 mm
TMAGTOG TOHAG EPYAAEIOU ...ttt 1,5 mm/ 1,6 mm/ 1,4 mm
OTT1] UTTOBOXNAG BIOKOU TTPIOVIOU ... 20 mm
AIGUETPOG OTOMIOU AVaPPOPNONG ........... ... 28 mm
Bdpog xwpig eTTaVAQOPTICOPEVN HTTATAPIO . ..eeeveeeneierieeeaeens 4,7 kg
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AIGOTAGEIG TTEPIA. OBNYOU ...ttt 210 x 480 x 240 mm (M x M x Y)
oav cUoTNUA EYKAPOI0G KOTTAG:

BAB0G KOTTAG 0°/45° ... 40/27 mm

MnKog KOTTAG yia TTax0g avTikeipyévou epyaaiag 12/40 mm... 337/292 mm

Bdpog pe emavagopTi{épevn ptratapia Kai odnyo................ 3,6 kg

Mieon NXNTIKOU ETTITTEBOU (Lpa) ...ovvveeeriiiiiiiiiiicieiececie e 92 dB (A) | Koa 3dB (A)
1IoXU0G NXNTIKOU ETTITTESOU (LWA)...veerveirerieireereeiee e 103 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H oT168un BopuBou katd Tnv epyaaia evdéxeTal va utrepBei Tnv Tipn 85 dB (A). Gopdre
TrpooTaTeuTIKG akong! Egakpifwaon Tipwyv pétpnong olpewva pe EN 62841-1.
OAIKF) TIHA KPABOAOHUIV ...v.eveeveeeveeveereeeeseessesessessesenesseeseeneseens <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

O1 UVOAIKEG TIPEG KPadATHWY Kal Ol TIUEG EKTTOUTTWY BopURou TTou avagpEpovTal aTIG TTapoUoEeg
odnyieg peTPABNKav oUP@Wva pe TuTToTToINEVN dladikaagia PETpnong Kal PTropouv va
XPNoiuotroinBouyv yia oUyKpIon evog NAEKTPIKOU epyaAeiou pe Eva dAAo. MTTopouv eTTiong va
XPNo1poTroIinBouv yia TTPOKATAPKTIKN agloAdynan Tng empBapuvong.

O1 ava@epOUEVEG EKTTOUTTEG KpadaouwV Kal BopUou PTTopEi va atTokAivouv Katd Tn
A XPNON Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou oTnV TTPAEN, avaAoya Pe Tov TPOTTO XPRoNngG Tou

NAeKTPIKOU gpyaAeiou, Kai IBIAITEPA, PE TOV TPOTTO ETTEEEPYATIAG TOU KaTEPyaloOuEVOU
Tepayiou. KaBopioTte TpdoBeTa PETPA AOPOAELIQG yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, T OTToIa
oTnpifovTal O€ PIa EKTIMNON TNG €MRApuUvong Adyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYHATIKEG OUVORKEG
XPAONG (yia To oKOTTé auTd TIPETTEl va An@Bouv uttéwn 6Aa Ta TuARPATa Tou KUKAOU AgiToupyiag,
yio TTOPAdelyua T XPOVIKE SIOCTAPOTA KOTA Ta OTTOia TO NAEKTPIKG epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KOTA T OTTOIA, AV KO Eival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYE XWPig
@opTio).

Texvika dedopéva

A

ZUOOWPEUTA: DopTioTA:
U =Tdon U1 =Tdaon eic6dou
C = OvopaoTikA XwpenTIKoTnTa f1 = ZuxvotnTa €106d0u
W = Bdpog P1 = loxug ei06d0u
Ic = Pelpa @optiong U2 =Taon @optiong
t = Aidpkeia eopTiong (90% TTARPNG) 12 = Méy. pelpa @opTIong
TAGN POPTIONG .o 20,75V DC Nc = ApiBudg Twv oToIxEiwV PTTaTapiog
OEPUOKPATTA POPTIONG ... 0°-50°C W = Bdpog
Méy. Bepuokpaoia ekpdpTIONG. ....... 5°-50°C Ooégte TNV 160N Tou BIKTUOU! BAéTTE
Mpiv TNV TTPWTN XPAON QOPTIOTE TTANPWG TNV ° @opTioTh Tvakidal
€TTaVOQOPTICOPEVN PTTaTapial
4 EykardoTaon/Pubuic A

Eicaywyn emava@opTi{éuevng YTraTapiag:
=2 2TpWETE TN QOPTIOUEVN UTTATOPIO HEGa OTOV 0BNYo PTTaTapiag TTiow atd Tn Aafn yéxpr va
A0@OAICEl JE XAPOAKTNPIOTIKO AXO.
Mpiv TN xprion BeRaiwBeite yia TNV ac@aif £dpaan TNG ETTAVAQOPTICOPEVNG UTTOTAPIOG
péoa oTo pnxdavnua!

A@aipeon TNG £TAVAQOPTICOPEVNG UTTATAPIAG:
= Amaoc@aAioTe TV emavagopTi(ouevn ptrarapia mefovrag Tnv ac@ahion 1 (Eik. 3) kai
TPaBAgTE TNV uTTaTapia €Ew atd Tov 0dnyo UTTaTapiag.
' Mnv aokroete Bial
[
2UoTnua avappéenong TPIoVISIWV:
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>& OAEG TIG EPYACIEG OTIG OTTOIEG TTAPAYETAI ONUAVTIKF) TTOOOTNTA OKOVNG, CUVOEETE TO uNXAvnua
o€ KatdAANAn e€wtepikn diaTagn avappdenong. H TaxuTtnTta Tou agpa TpETTEl va gival
TouAdyioTov 20 m/s.

H e€wtepixr diGueTpog Tou aTopiou avappoenong 3 (Eik. 3) eivar 28 mm.

EmAoyn diokou Trpioviou:

MNa va emTuxeTe KaAA ToIdTNTA KOTTAG XPNOIMOTIOIEITE AIXUNPO aEETOUAP Kal ETTIAEYETE UAIKO
QvTIOTOIXO YIa TNV EQapUoyn XpAong, atd Tn AioTa TTou akoAouBEi:

Koty pn 018npouxwv PHETAAWY Kol TTAACTIKWV:
- Aiokog Trpioviot HM & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 dovTiwv
Kot xdAuBa:
- Aiokog trpioviot HM @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 dovTiwv
Kot avoggidwTou xaAupa:
- Aiokog Trpioviot HM & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 dovTiwv
MNa ap. TapayyeAiag avatpégte ota Eidika aeooudp.
AMayn diokou TTpioviou:
ﬁ € OAEG TIG EPYATIiEG OUVTAPNONG APAIPEITE TIPWTA TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTaTapial

= MMatioTe Tov Teipo acpdaAiong 8 (EIk. 2).

= Me 10 e€aywvikd kataaiol 3 (Ymodoxn Eik. 1) EefidwoTe Tn Bida @AdvTag 8 (Eik. 3)
TTEPIOTPEPOVTAG APICTEPOCTPOPA KAl APaIPEDTE TN Bida KABWG Kal TNV PTTPOCTIVA PAGvTa
ouoQIEng 7.

Twpa PTTopEiTe va apaipéceTe Tov SIOKO TTPIOVIOU apoU avoIgeTE TO KIVATO TTPOOTATEUTIKO 9.

O1 pAdvTleg oUa@IgnG TTPETTEl va gival atToAAaypéveg atré TTpookoAAnuéva EEva owpaTa.

Kartd tnv To1mo8€Tnon Tou diokou TTpIovioU TTPOoEETE TNV KATeUBuvan TTEPICTPOPAG.

= Karomv TomoBeTAoTE TN AGVTSa ocUo@Igng, T Bida pAavTCag kal o@igTe Tn Bida
TTEPIOTPEPOVTAG TN Se§160TPOPA.

= Tautdéxpova KpATAOTE TOV TTEIPO AOPANIONG TTATNHEVO.
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5.1 Oéon ot AsiToupyia

O1 TTapouloeg 0dnyieg XpAong TTPETTEI VA YiVOUV yVWwOTEG o€ OAA TA GATOPA TA OTTOIA EXOUV
ETTIQOPTIOTEI PE TOV XEIPIOPO TOU PNXAVAHATOG. IdIaiTEPa TIPETTEI VA ETTIOTHATETE TNV TTPOCOXH GTO
ke@aAaio "Yodeielg acpaAeiag”. Katd 1n Béon o€ Asitoupyia avoigte To ao@AAIOTIKO
UETAPOPAG Kal aoPaAioTE TO HETA TNV OAOKARPWON TWV £PYACIWY OOG.

5.2 Evepyotroinon kal amevepyoTroino

Evepyotroinon: Npwrta méaTe TNV aopdAeia evepyoTtroinong 1 (Eik. 1) kai KatéTmiv TTaTACTE TOV
SIOKOTITN OKavOAAnG 2.

ATtrevepyoTtroinon: Na atTevepyoTToinan a@rioTe EAEUBEPO TOV BIAKOTITN OKAVOAANG.

TOU TTPOCTATEUTIKOU TTPIOVISIWV

PuBpioTe Tn ywvia KAiong Tou Trpioviou oTn péyiotn 8€on Ao§Ag Kot (Znueio 5.5).
NaokdpeTe 10 TTagiuad! TUTTOU TrETaAoldag (5) kal aaipéaTe Tn Bida.

>

>

= Eiodyete T Bida TTOU GUVOBEUEI TO TIPOCTATEUTIKO TTPIOVIOIWY TNV TTaAIG B€an Kal eI0dyeTE
aTTd YTTPOGCTA TO TIPOCTATEUTIKO TTPIOVISIWV TTAVW OToV G&ova Tng Ridag.

>

Twpa eykataoTAoTe TTAAI TIG podEAEG Kal To TTagipadi TUTTou TrETaA0UdAG Kal OPiETE TO
Tragiuddi TUTTou TrETaAoldag.

5.4 PUOuIon BdBoug kotn

To BdBog koTAg uTTopei va pubpioTei adiaBadunta ae mepioxr) ammd 0 éwg 40 mm.
a va 1o emMTUXETE TIPOXWPNOTE WG EEAG:

= AaokdpeTe Tov HoXAS ouopigng 5 (Eik. 1).
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= Mg 1oV oY BUBIong 6 (Eik. 2) puBuioTe To BABOG KOTTAG.
= Mrropeite va diaBdoeTe 10 BaBog KOoTAG oTNV KAipaka 2 (Eik. 5) 1o kdAuppa. Qg deikTng yia
TNV €vOeIgn auTth XpnolPeUel n eQAvEIa Pe KOKKIVO @OvTo 1 Tou poxAou BuBiong.
= X@i¢Te TAAI TOV HOXAO GUOQIENG.
PuBpicete ravTa 1o BAB0G KOTIAG TTEP. 2 £wg 5 mm peyaAdTePO aTTd TO TTAX0G TOU UAIKOU
TToU BéAeTe va KOWeTE!
5.5 PUBuIoN yia Aogéc KoTTE

To TpI6vI pTTopEi va puBuIoTEi yia Aogég KOTTEG o€ OTTOIadATTOTE Ywvia oTnv TreploxXn 0° éwg 45°.
= Aaokdpete TiG Bideg TUTTOU TTETAAOUBAG 5 (EIK. 3).

= PubyioTe Tn ywvia pe Baon Tnv KAigaka oTov Topéa oTPOYrG.

= Karomv oigte AN TIG Bideg TUTTOU TrETaAOUdAG 5.

5.6 PUBuIoN yia @AATOOKOTTE

NaokdpeTe Tov avacToAéa 21 (Eik. 7) ki puBpioTe Tn ywvia cUp@wva pe TNV KAigaka otn
pAya-0dnyo.

Katémiv ogigte TAAI TOV avaoToAéq.

TomoBeTAaTE TO PnYdvnua pe Ta dUo PTTOUAGVIa avaoTOARG OTNV KATW TTAEUPd TNG pAYaG-
00nyou TTAvw OTO AVTIKEIYEVO EPYATiag KAl TTPAYUOTOTIOINOTE TNV KOTIF) OTIPWYVOVTAG TO
UNXavnua mpog Ta EPTTPAG.

MeTtd TNV KOTIA £TTava@épeTe TO TTPIGVI TTAAI TNV ApXIKA BE0N KIVWVTOG TO TTPOG Ta TTHOW.
5.7 Kotrég BUBio

(2K 27

v

ME TNV KATW TTAEUPE TNG TTAAKAG BAONG O€ TTAPN PE Evav 00nNyod OTEPEWNEVO GTO
avTikeipevo epyaaiag. Kartd tn BUBIon kpatdre To pnxavnua otabepd atd Tn Aafn kai
OTIPWXVETE TO EAAPPA TTPOG T YTTPOOTA!
NaokdpeTe ToV HOXAG oUo@igng 5 (EIK. 1) pe TO gnXAavnNUa oTTEVEPYOTTOINUEVO.
EmavagépeTte Tov JoxAd Bubiong 6 (Eik. 2).
Avoi€Te TO KIVNTO TTPOCTATEUTIKO XPNCIPOTIOIWVTAG Tov HoxAS 2 (Eik. 3), woTe va ptropei va
ToTro0eTNOEI TO PNXAVNUa TTAVW OTO AVTIKEIYEVO Epyaaiag. Twpa o BioKog Tou TTpIovioU
JTTOpEi va KIveiTal EAeUBepa TTGVW aTO UAIKG Kal UTTOPET VO TTpooavaToMOTEl JE TN Xapagn.

Mévov TWpa PTTOPEITE va EVEPYOTTOINCETE TO PNXAVNUQ.

MéoTte Tov poxA6 BuBiong 6 (Eik. 2) TTpog Ta KATW, WOTE 0 BiIGKOG Tou TrpIovioU va BuBioTei
KOATOKOPUPQ OTO AVTIKEIYEVO epyaaiag. Tautdxpova ptropeite va diaBadete To BaBog BubiIong
oaTtnv KAigaka 2 (Eik. 5).

5.8 Kot} S1akévwyv okKiao

ﬁ Kivduvog avadpaong katd Tnv kot Bubiong! Mpiv Tn BUBION TOTTOBETAOTE TO PNXAVNHA

v

vV

To eAdyioTo TTAGTOG Tou didkevou okiaong eival 13 mm:
= PubBuioTe To ammaitolpevo BaBog KOTING.

= AvaoUpETE TO KIVNTO TTPOCTATEUTIKO XPNOIMOTTOIWVTAG ToV HOXAS 2 (EIk. 3) kal ToTroBeTAGTE
TO UNXA@vnua TTavw OTO TTPWTO TIPOCAPHOCUEVO QVTIKEINEVO £PYATiag.

= Evepyotoifjate 1o pynydvnua kai TpowbAGTe To pnxdavnua atabepd otnv katelBbuvan Tng

Kartd tnv Kot oUpewva pe xapagn, n de€id akur Tng payag odnyou xpnolheUel wg OeiKTNG TNG

Xapagng. Autd IoxUel kal yia Ao&Eg KoTTéG. MNMapakaAoUpe AapBaveTe uTTOWn cag To TPARKa 5.4.

= [a TNV KOTTA YE TO TTPIOVI TOTTOBETAOTE TN PAYA-00Nyd TTAVW OTO AVTIKEINEVO EPYQTiag.

= Evepyotroijate 1o pnxdvnua (BA. kepdAaio 5.2) kai TTpowBRoTE TO PNXAvnua oTabepd oTnv
KaTelBuvon NG KOTTAG.

= Metd 10 TEAOG TNG KOTTAG, ATTEVEPYOTIOINATE TO TIPIOVI APrivovTag eEAEUBEPO TOV JIAKATITN
okavddAng 2 (Eik. 1).
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= Mg 10 pnydvnua akéua TTavw OTO AVTIKEINEVO epyaciag TPABAELTE TO TTIoW WG TNV apXIKA
Béan kai atré auTr Tn Béon aaIpéaTE TO OTTO TO AVTIKEIUEVO Epyaciag. Me auTév Tov TpOTTo
€€ao@aAiCeTe OTI TO KIVNTO TTPOOTATEUTIKS EXEI KAEIOEI TEAEIWG.

5.10 Kot cwARvwv/ITpo®iA

= Amao@ahiote TNV ac@dAion avoiypatog 25 (Eik. 6) Tng didragng kabodriynong 24 (Eik. 6).
= Avoigte Tn didTagn kaBodriynong.

= TomoBeTAoTE TOV CWANVA/TO TIPOPIA <42 mm péoa oTn oprva cuoigng 26 (Eix. 6), yia
owAARva/Trpo@iA >42 mm péoa aTov 0dnyo6 pe KUAIvVEpo 23 (Eik. 6) kal kAgioTe Tn didTagn
KaBodrAynong.

NaokapeTe ToV HOXAG oUopigng 5 (EIK. 1) pe TO gnXAavnNUa oTTEVEPYOTTOINUEVO.

MéaTe TOov HoyAG BUBIoNG 6 (EIK. 2) TTpog Ta KATW. MNa cwArveg >42 mm pubpioTe To BGBOg
KOTTAG o€ 20-25 mm.

o cwAARva/TTpo@iA >42 mm kpatdre e TO EAEUBEPO XEPI OAG TO AVTIKEIYEVO £pyaaiag 27
(Eik. 8) atré Tnv TTAEUPE aTTévavTI aTTé AUTH OTTOU KIVEITaI 0 8iOKOG TTPIoVIoU.
EvepyotroimoTe 10 punxavnua.

MNa owARva/Trpo@ik <42 mm KIVAGTE TO PNXAvNUa apyd Kal OPoIOPOP®a TTPOG Ta EUTTPOG
TTavw oTn pdya-odnyo Kai KOWTE TTANPWG TO AVTIKEIUEVO EPYATiag.

o cwAfRva TPO@IA >42 mm KIVAOTE TO uNXAavnua apyd Kal OuoIOHOPPa TTPOG Ta EPTTPOG
TTavw oTn paya-odnyod PEXPI TO HECOV TOU QVTIKEIUEVOU EPYATIAG KAl TTEPIOTPEWTE TOV
owARva/To TTPOPIA apyd Kal OPOIGHOPPA HE TNV TTAVW TTAEUPA TTPOG TO PEPOG 0aG £wG OTOU
KOTTEI TTA)PWG TO QVTIKEIYEVO EPYATIiag.

= ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAvNUa.

= AQouU €xel akivnToTroindei 0 dioKOG TTPIOVIOU, ETTAVAPEPETE TO TIPIOVI OTNV APXIKA KOTAGTAON.
= AQaIpECTE TO AVTIKEIYEVO EPYATIAg.

L 2 L T 7

5.11 ®opTIOTH KAl CUGCWPEUTH B
Emiokétmnon:

1  Mmatapia 4 [lpoeidoTtroinTiKn £vOeIgn

2 Oéon eopTiong 5 TIAAKTPO £vOEIENG TNG XWPNTIKOTNTOG

3 'Evdeign Aeiroupyiag 6 'Evdeign xwpnTikATNTAG KAl OAPAVONG

Oéon ot Asitoupyia:
ﬁ Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia eAEyETE, av n TACN KAl N ouXVOTNTA TTOU Ava@EPOVTAl

oTnV Tvakida TUTTou TauTifovTal JE Ta GTOIXEIA TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU!

JUOKEUEG OTTWG AUTH, O1 OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, ITTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
atrAoUg HIKPOQUTOPATOUG SIAKOTITEG TTIPOOTACIAG. XpNoIUoTTolEiTE TOV TUTTO F i} KOAUTEPO, e éva
pevpa evepyotroinong 1o oAU 30 mA.
ﬁ Mpiv Tn Bé0n o€ Aeiroupyia Tou @opTIoTA BeRaIWOEITE, OTI 01 OXICPEG AgPICHOU gival
eAelBepeg. EAGYIOTN amméoTaon ammd GAAa avTikeipeva 5 cm!
AuTtoéAeyxog:
= TomoBeTACTE TO PIG (PEUPATOAATITN) GTNV TIPia.

H mpoeidotroinTikn évdeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avdpouv diadoyikd Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWUATWHEVOG AVEUIOTAPAG AEITOUPYET TTEPITTOU yIa 5 SEUTEPOAETTTA.

Mrratapia:

®dopTioTe TNV PTTATOPIa TIPIV aTTO TN XPRon (1).

PopTioTe Eavd TNV PTTATAPICO OE TTEPITITWON TITWONG TNG 1I0XU0G.

H 18avikr) Beppokpacia @UAagng Bpioketal petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpeTT) Beppokpaacia
@opTIong BpiokeTal petagy 0 °C kai 50 °C.

Ol ptratapieg 16vTwv AiBiou £xouv pia £voeign XxwpnTikOTNTAG Kal afjpavong (6):

= (5) MatAoTe TO TTAAKTPO Kal N KATAaTaon @OPTIoNG EPPaVIfeTal €W Twv PwTodIGdwVY LED.
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Otav pia ewtodiodog (LED) avaBoofrvel, gival n ytratapia oxeddv adeia kal TTPETTEN va
ETTAVAPOPTIOTEI

Xelpiopog:

DopTION TG PTTATAPIOG:

= XITPWETE TNV PTTOTAPIO EVTEAWG, YEXPI TEPUA OTN BEaN @OPTIONG (2).

H évdeign Aeiroupyiag (3) avaBooBrvel.

®opTion diaTRpnong:

Otav oAokAnpwOei n OpTION, TTEPVA O QOPTIOTHG AQUTOPATA OTN POPTION dIATAPNONG.

H pmraTtapia ymopei va Trapapeivel 0To QOPTIOTA Kal BPioKETaI £TC1 TTAVTOTE O€ £TOINOTATA
AeiToupyiag.

100%
H évdeign Asitoupyiag (3) avapel ouvexwg.
BAdapn:
o H mmpocidotroinTikn €voeign (4) avapel ouvexwg

H pmatapia & gopTiCeTal. H Beppokpaaia eival TToAU uwnAR/TToAU xapnAr. Otav n Bepuokpaaia
NG pratapiag Bpioketar petagu 0 °C kai 50 °C, apxicer n diadikacia TG ¢OPTIONG AUTOHATA.
o H mpoeidotroinTikr £vdeign (4) avapBoofrvel.

EAaTTwpaTIKA prratapia. AQaIpEOTE TV PTTATAPIC OPECWG ATTO TO QOPTIOTH.
H ptratapia e oTTpwXTNKE CWOTA OTN 80N POPTIONG (2).
PpovTida Kal CUVTRPNO

ﬁ 2 € OAEG TIG EPYATIiEG OUVTAPNONG OPAIPEITE TTPWTA TNV ETTAVOPOPTICOUEVN PTTaTapial

Ta punxavrpata ROTHENBERGER £x0ouv oXe3I00TEI WOTE VA €XOUV UIKPEG ATTAITHOEIG
guVTAPNONG.

Ta xpnoigotroloUueva €va@aipa pouAeudv €xouv Aitravon yia 6An 1 didpkeia {wng Toug. MeTd
a1rd peyaAo XpAvo AEITOUPYiOG GUVIOTOUHE VO TTOPOASWAOETE TO PNXAVNHA VIO EAEYXO O€ £va
e¢oualodoTnuévo auvepyeio aépPig Tng ROTHENBERGER.

>& 6Aa Ta oneia AiTtavong xpnaoigoTroieite pévo To €181K6 pag ypaaoo, ap. Trapayyediag 049040
(doxeio 1 kg).

Atrofnkeuon:

Av 10 unxavnua dev TTPOKEITAI Va XPNOIMOTTOINBEI yia JEYAAO XPOVIKO BIACTNUA, TTPETTEI VO
KoBapioTei TTPOOEKTIKA. WeKAOTE Ta yUpVA PETAAAIKG HEPN PE Eva TTaPAyovVTa avTIOKWPIOKNG
TTPOOTACIAG.

PopTIOTA:

O1 ETTIOKEUEG OTO POPTIOTH ETITPETTETAI VA BIEVEPYOUVTAI HOVOV aTTO NAEKTPOTEXVITES!

Otav 10 KaAWSIO oUVdEoNG GTo OIKTUO TOU PEUPATOG aUTOU Tou epyaAgiou XaAdael, yia Thv

atmoQuyn KIVOUVWV,TTPETTEl VO AVTIKATAOTABEI ATTG TOV KATAOKEUAOTNA 1 TO TUAUA €§UTTNPETNONG
TTEAATWYV TOU KATAOKEUAATH 1 aTrd £va ATOHO E TA QVTIOTOIXA TTPOCOVTA.
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7 AvTigeETOTITION TTPOBANHATWV

Ma Tov TTPOoCdIoPICHO TWV AITiWY TWV TTPORANKATWY TTOU TTPOKUTITOUV Kal TNV £EAAEIYN
TWV TTPOBANUATWY AUTWYV ATTAITEITAI TTAVTA AuENUEVN TTAPATNENTIKOTNTA KOl TIPOCOXT.
Mavta a@aipeite TTPONYOUNEVWG TO PIG PEUPATOG BIKTUOU!

evepyoTToindei

ZUUTITWHO MeéavA aitia Auon
To ynxdvnua dev ATTo@opTiouévn pTTaTapia PoprTioTe TNV ETTAVAPOPTIZOHEVN
pTTOpPEi VO yTTarapia

H pmratapia dev £xel ao@aAioel
aTtnv TeAIKA Béon

PpovrioTe va acg@aAioel TTARPWG N
gTTarapia

Mrrarapia oxedov
eCavtAnuévn,
avapoofrvel yia LED
oTnv ptrarapia

Ta NAEKTPOVIKE TTPOCTATEUOUV TNV
ETTAVOAQOPTICOPEVN UTTOTAPIO OTTO
BaBia ekpopTion

EAéyEre, TaTtioTe TO TTARKTPO 11.
Ek.1+7+B

AvéBel aképa pévo pia LED.
PoprioTe TNV eTTAVAPOPTICOUEVN
yTTarapia.

YmeppbdpTwon, 1o

pnxavnua
ATTEVEPYOTTOIEITAI

AOyw TTapaTETAPEVNG
KOTOTTOVNONG UTTEPBEPUAVONKE TO
uNXavnua A n eTavageopTiopevn
ytraTopia. AKouyeTal éva nxnTiké
onua (ouveEXOUEVOG AXOG WTTITT).
AUTOG OTOPOTA PETA OTTO TO TTOAU
30 SeuTepOAETTTA i} JETA TNV
atreAeuBépwaon Tou SIaKOTITN
okavdaAng

AQNOTE TO Pnxavnua Kai tnv
ETTAVOAPOPTICOPEVN UTTATAPIO VO
KPUWOOuV.

MTTOpEiTE VA KPUWOETE TNV
ETTAVOQOPTICOUEVN PTTOTAPIA
ypnyopoTepa Yéoa o€ Evav
QOPTIOTH TTOoU BI0BETEN YUEN UE
agpa.

MrTopeite €TiONG va KPUWOETE TO
pnxavnua ypnyopotepa
XPNOIUOTTOIWVTAG TO XWPIG GOPTio
ME pia GAAN eTTavagopTIfOuEVN
JTTaTapia

To punxavnua
oTapatd o€
TEPITITWON EAPVIKAG
augnong Tou opTiou

Me Tnv EagvikA augnaon Tou
popTiou augavetal EaPVIKA Kal TO
ATTAITOUPEVO PEUUA TOU
pnxavrjparog. Autr n augnon,
TTOU TTPOKUTITEl ATTO EAPVIKO
uTTAOKAGpIoHa 1) avadpaon,
UETPATAI KAl ETTIPEPEI TN DIOKOTTH
AeiToupyiag

ATTEVEPYOTTOINCTE TO pNXAavnua
aprivovTtag eAeUBePO TOV dIAKOTITN
oKavOAaAnG.

Katétmiv ytropeite va
EVEPYOTTOINOETE TTAAI TO PnNXAvnua
KQI VO OUVEXIOETE KAVOVIKG TNV
gpyacia oag.

MpooTradnoTe va atmropuyeTe VEO
WTTAOKApIoUO

O diokog TTpIovIoU
O@NVWVEI KATA TNV
TTpowenon Tou
pnxavruarog

MoAU évtovn TTpowBnon

MeiwaoTe TNV TOXUTNTA
Tpowenang

>TopwWpEVOG BioKOG TTpIovIoU

EAeuBepwraTe Tov SIAKOTITN.
A@aipéoTe TO Pnxavnua amo 1o
QVTIKEINEVO Epyaaia Kal
QVTIKATAOTAOTE TOV OiOKO
TIpIOVIOoU

Mnxavikég TAOEIG OTO AVTIKEIPNEVO
epyaoiag

Kakn odrjynon Tou pnxavAipatog

XpnoipotroijoTe TapdAAnAo
odnyo

Avopoiduopen eTTIPAVEIQ TOU
QVTIKEINEVOU Epyaaiag

lowwaoTe TNV €mQAaveia

KnAideg kawiparog
oTa onueia KOTTAG

Aiokog TTpIovioU akaTtdAAnAoG yia
TNV Epyacia TTou exTeAEiTal 1)
OTOHWHEVOG

AVTIKATOOTHOTE TOV JiOKO
TIpIovioU
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dpaypévn ££0d0¢

To EUAo €ival TTOAU uypd

TTPIOVIOIWV

Kot peydAng didpkeiag Xwpig
avappoéenon

ZuvdEaTE TO PNYXAvnua o€ éva
eEWTEPIKOG oUOTNUA
avappoenang, Tr.x. eopnTn
povada avappdPnong oKovng

Ageocoudp

|

10

Mrropeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov KUpIo kaTdAoyo fj aTo www.rothenberger.com

ESutmrnpétnon meAatwv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ival omn 8160€01) 0ag yia va aag
eEuTTNPETACOUV (BeiTe TOV KaTAAOYO A 0TO IvTEPVET) Kal avTaAAaKTIKG kai o€pPIg eival dilaBéaiya
ato Ta idia anueia o€pPIg. Mapayyeilete Ta ageooudp kal Ta AvTAAAOKTIKG 0ag aTrd To
OUVEPYOOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ) HEGW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWViag yia RO SERVICE+

online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

ATtroppIppaTIKi SlaXEipIo

Kdarroia Tepdyia TnG CUCKEUNAG €ival agloTToifaiga UAIKG Kal JTTopoUv va TTEpAcouy g€

avoKUKAwan. I auTév To OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG PE €1I0IKA

adeia. MNa pia owaoTh Kail @IAIKA TTPpog To TTePIBAAAOV didBeon amoBARTWY Twv YN aloTToINGINWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWV OTTOPPIMKATWY) aTTEUBUVOEITE OTNV apuddia UTTNPECIa OTTORANTWY.

Ej Mnv pixveTte Ta NAEKTPIKG EpyaAEia Kal TIG PTTATOPIEG OTA ATTOPPIYPATA TOU OTTITIOU oag!

Moévo yia xwpeg E.E.: Z0ppwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG

NAEKTPIKEG Kl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN ETAPOPA TG 0dnyiag autrg o€ €Bvikd dikaio Ta

AxpnoTa nAekTPIKG epyaleia kal cUpewva pe TNV Eupwtraik odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAEéyovTal EEXWPIOTA, YO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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1 [paBuna TexHMKK 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHWe No Ha3HA4YeHUIo

PIPECUT mini

Cunctema nun ROTHENBERGER npegHa3HayeHa ans nonepeyHoro pesaHus marepuana ans
Tpy6 v npodhuneit n3 nnacTmaccsl, LBETHbIX METANOB, CTanu N HepXaBetoLLel cTany npu
NMOMOLLM 3aXMMHO-OMOPHOro npucnocobneHus ans Tpy6. CBoboaHoe pesaHue Bpy4Hyto ansi
NpoUNbHBIX MaTePUanoB UCKITIOYEHO.

MaHenbHble MaTepuanbl, TakvMe kak aHepa, cTonsipHble NnuTbl 1 MO®-nnuThI, 06pabaTbiBaTh
paspeluaetcs. PIPECUT mini moxeT Takke Mcnonb3oBaTbCs AN NPOAOSIbHOIO U NonepeyHoro
pe3aHnsi MacCcMBHOW U LieNbHOW ApeBECUHbI, a Takke ApeBeCHONoA00HbIX MaTepuasnos.
VMcnonb3oBaTh pa3peLlueHHble AUCKoBble nNunbl cornacHo EN 847-1, noaxoaswume ana
cooTBeTCTBYOLEeN Lenu. Cuctemy nun Heo6xoaAMMO OYULLATL MOCIE KaXKA0N CMEHbI
maTepuana.

ITioboe apyroe ncnonb3oBaHve, MOMUMO yKa3aHHOTO Bbille, 3anpelyaeTcs. MNponssoanTens He
HeceT HMKaKoW OTBETCTBEHHOCTU 3a yLwepb, HaHeCeHHbIN BCneAcTBMUe 3anpeLleHHoro
1Cnonb3oBaHus.

Hapnexaluee ncnonb3oBaHve MalnHbI NoApa3yMeBaeT cobnogeHne ycrnoBuin akcnyatauum,
obcnyxuMBaHUsl U TEKYLLEErO peMoHTa, ycTaHoBneHHbix ROTHENBERGER.

CnegyeT ncnonb3oBaTb TONBKO OPUrMHanbHbIe akkyMynsTOPHble GNOKU 1 NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER wnnu CAS (Cordless Alliance System).

3apsagHoe yCTPOWCTBO M aKKyMynATo:

3apsigHble yCTpoWCTBa NpeAHasHayeHbl TONbKO ANs 3apsSAKM akKyMyNSTOPHbIX GI10KOB
ROTHENBERGER u CAS (Cordless Alliance System).

[JaHHbI NpMbop He JOMKEH MCMONb30BaTLCS NULAMM, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CNPaBUTLCS C
HWUM B CUIMY CBOUX OrPaHNYEHHbIX (PU3NYECKNX, MCUXNYECKUX NN CEHCOPHbIX BO3MOXHOCTEN, a
TakKxke B CUIY OTCYTCTBUS 3HAHWIA W/unu onbiTa. TO BO3MOXHO, TOMBbKO €CMW 3TN Nnla Haxo-
AaTcs noA HabnogeHnem Yernoseka, OTBETCTBEHHOMO 3a UX 6e30MacHOCTb, UK NOMYYUnN Co-
OTBETCTBYIOLLME YKa3aHWs NO UCMOMb3oBaHUio npubopa.

KaTteropuyecku 3anpeluaeTcs BbINONHATL 3apsAKy HenoasapsxaeMblx 6atapen. OnacHocTb
B3pbiBal

O603HauveHHble « CAS» akkymynsitopHble 6noku Ha 100 % coBmecTuMbl ¢ ycTponcTBamu CAS
(Cordless Alliance System). [ins BeiGopa Hy>kHOro BaM MHCTpyMeHTa obpaTutech K Hallemy
6nwkanwemy aunepy. Cobnio- gante MHCTPYKLMM NO UCMOSb30BaHWI0 COOTBETCTBY- IOLLMX UH-
CTPYMEHTOB.

1.2

O6Lme yKkazaHus No TeXHUKe 6e30NacHOCTU ANsi ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHAYNPEXOEHUE! MpounTanTe BCe yKkazaHWUA No TeXHUKe 6e3onacHoCcTy,
WHCTPYKLUMUU, UNNCTpaumm u cneuudukaumm, npeaoctaBrieHHbIe BMecTe C
HaCTOSALUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobGntofeHre kakmx-nmmbo U3 yKasaHHbIX HUXKE UHCTPYKLIMIA MOXET CTaTb NPUYMHON nopaxe-
HUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM, MoXapa WK TsKeNbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TM UHCTPYKLMU U yKa3aHuA Ans 6yaylero ucnosnb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLIMX MHCTPYKLMSIX U YKa3aHUSIX NMOHSATUE «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSIETCA Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CETU (C CETEBbLIM LLHYPOM) U Ha aKKy-
MYSITOPHBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBOro LUHypa).

1)
a)

6)

Be3onacHocTb paboyero mecTta

Copepxute paboyee MeCTO B UMCTOTE M XOPOLLO OCBELLEHHbIM. becnopsaok nnu He-
OCBelLLeHHble y4acTku paboyero mecta MOryT NpUBECTM K HECHACTHBLIM CIly4asim.

He paboTtaiTe ¢ 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roproyvme XKUAKOCTU, BOCNNaMeHsIIoWMNecs rasbl UNu Nbifb. Onek-
TPOVHCTPYMEHTbI UCKPSIT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCMIIAMEHEHWIO NbINW UK NapoB.
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6)
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n)

e)

X)

3)
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Bo Bpemsi paboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He flonyckanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
4YeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuu. OTBRNeKWUCh, Bbl MOXeTe NoTepsTb KOHTPOMb
Hap aNeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckaa 6e3onacHoOCTb

LLitencenbHas BUnKa SNEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMXKHA NOoAX0OOUTb K wrencenbHom po-
3eTKe. Hu B koem cny4ae He U3MeHsnTe wrencesibHyrO BUJKY. He ﬂpMMeHHVITe nepe-
XOoA4Hble WTeKepbl Ans 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3allUTHLIM 3a3eMrieHneMm. Heunawme-
HEHHble WTenceribHble BUIMTKU U Noaxosdlline wrencenbHble PO3eTKNU CHUXAaKT PUCK nopa-
XeHUA 3NTEKTPOTOKOM.

MpepoTBpaLwanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KaK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTONNEHUSA, KYXOHHBbIMU NAUTaMuU U xonoaunbHUKamu. Npu
3a3eMiieHnn Ballero Tena noBbILLAETCS PUCK MOPAXKEHUS ANEKTPOTOKOM.

3awmwante ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTMU. [MpoHVKHOBEHWNE BOAbI B 3MeK-
TPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK MOPaXKEHUA NEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcs ucnonb3oBaThb WHYP He NO Ha3Ha4YeHUIO, Hanpumep, ANA TpaHcnop-
TUPOBKMN UIN NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU AN BbITArMBaHWUA BUINKU U3
wTencenbHON po3eTKW. 3alyMLianTe WHYP OT BO3AEUCTBUSA BbICOKUX Temnepartyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK MU NOABUXKHbIX YacTen 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpexaeH-
HbI UMW CMyTaHHbIV LWHYP NOBbILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HeGOM NPUMEHsITe NPUroaHbIe
Ans aToro Kabenu-yanuHuTenu. MpumeHeHe NpUrogHoro Ans paboTbl NoA OTKPLITHIM
HeboM kabensa-yanvHUTENS CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUST SNIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO u3bexarb NPUMeHEeHUs1 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM Mnomelle-
HUU, NOAKIIOYaNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHMUS.
[MprMeHeHWe yCcTpocTBa 3aLLUMUTHOMO OTKITIUYEHUS CHUXKAET PUCK SNIEKTPUYECKOrO Nopaxe-
HUYSA.

Be3onacHocTb noaen

ByabTe BHMMaTenbHbI, crneguTe 3a TeM, YTo Bbl AenaeTe u BbinonHanTe paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06aymMaHHO. He nonb3yiTecb NpubopomM B ycTanom cocTos-
HUM unun ecnu Bbl HaxoauTechb NoA AeNCTBUEM HAPKOTUKOB, arikoronsi Unm rekapcrs.
MoMeHT HeBHMMATENBHOCTM NpU paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBLIM TpaB-
Mam.

MpumeHanTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3aWMThl M BCeraa 3aluTHbIe ovku. Vcnonb-
30BaHWe CPeACTB MHAMBUAYarNbHOMW 3aLLMTbl, Kak TO: 3aLiMTHOW Macku, 0byBM Ha HECKOSb-
3siLLel MoAOLLBe, 3aLUMTHOrO LWiemMa Unv CpeacTB 3aLluMTbl OpraHoB cryxa, B 3aBUCUMOCTH
oT BuAa paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NOMYYEeHUsI TPABM.
MpenoTBpalyanTe HenpeaHamMmepeHHOe BKITIOYEHNE 3NeKTPOUHCTPyMeHTa. Mepea,
NoAKINOYEeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K 3MEeKTPONUTaHUIO /UMK K aKKyMYNATOpY
yb6eauTechb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbua Ha
BbIKMOYaTeNe Npy TPaHCNOPTUPOBKE ANIEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKIIOYEHNE K CeTU NUTaHUS
BKJTIOYEHHOIO 3M1EKTPOUHCTPYMEHTA YPEBATO HECHACTHLIMU CIyYasMu.

Y6upanTe ycTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UIM raeyvHble KI4YM A0 BKITIOYEHUA INeKTPo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT UMK KoY, HaXoAALMIACA BO BpaLLAIOLLENCs YaCcTH SMEKTPOUH-
CTPYMEHTa, MOXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

He npuHMmanTe HeecTecTBEHHOE MONOXeHMe kopnyca Tena. Bcerga 3aHumanre
yCTON4YMBOE MOJI0XKEHME U CoOXpaHaNTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bel moxeTte
nyYyLue KOHTPONMPOBATL ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLUsX.

Hocute noaxopsiuyto paboyyto ogexay. He Hocute WMpokyo oaexay U yKpalleHus.
HepxuTe Bonockl U oaexay Boanu ot ABMXKYLIMXcsA YacTen. LLUnpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS UKW ANWHHBIE BONOCHI MOTYT GbiTb 3aTSIHYThI BpaLLOLLMMUCS YaCTSAMK.

Mpy¥ HanM4YMM BO3MOXHOCTU YCTAHOBKM NbINleoTCaCbIBaOLWMX U NbINec6opHbIX
YCTPOMNCTB NpoBepsinTe X NpucoeanHeHue U npaBunbHoe ucnonb3oBaHue. [pume-
HEHWe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONAacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbiMbHo.

Xopoluee 3HaHNE INEeKTPOUHCTPYMEHTOB, Nofy4YeHHoe B pe3yrbTaTe 4acToro Mx uc-
Nonb30BaHUA, He AOIMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UTHOPUPOBAaHUIO TEXHU-
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Kn 6e3onacHOCTU obpaLleHUs ¢ anekTpoumHcTpymeHTamu. OgHo HebpexHoe genctene
3a 0NI0 CeKyHAbl MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHeHMe aNeKTPOMHCTPYMEHTa U obpalyeHne ¢ HUM

He neperpyxaitte npu6op. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl NnpeaHasHa4YeHHbIN Ans
3TOro 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT. C NoaXoAsiLLMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTte nydiue
W HageXxHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTY.

He nonb3ynTtecb 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM C HEeMCNpPaBHbIM BbIKIoYaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITHOYEHWIO UMK BbIKIIOYEHWIO, ONaceH 1 JOMKeH bbiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepen TeM Kak HacTpaMBaTb INIEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATL NPUHAANEKHOCTU UMK
y6upaTthb 3MeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe, OTKIIoUMTe WTencenbHYI0 BUNKY OT po-
3eTKMU ceTu u/unu BbiHbTE, €CNIU 3TO BO3MOXHO, akKymynsaTop. OTa Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLlaeT HenpeaHaMepeHHOe BKITIOUYEHNE 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM AnsA AeTen mecTe. He paspelwiante
Nosib30BaTbCA 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HAaKOMbI C HUM UMK He
YUTanM HaCcTOALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPONHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JINL.

TwaTtenbHO yxaxuBanTe 3a 3fIeKTPOUHCTPYMEHTOM M NpuHaanexHocTamu. NMpose-
pAnTe 6e3ynpeyHylo pyHKLMIO U X0 ABUXKYLLUXCS YacTel INIeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOJSIOMOK UITM NOBPEXAEHUN, OTPULATENTbHO BNUSAOLWMX Ha (PYHKLUIO
3NeKTPoMHCcTpyMeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCMNONb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. [1oxoe 06CnyXunBaHe aNeKTPOUHCTPYMEHTOB
ABMSIETCS MPUYMHON BOSBLLONO YNCHA HECHACTHBIX CryYaes.

lepxuTe pexyLmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yXO-
KEHHbIE PEXyLLNe MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KPOMKaMM pexe 3aknuHUBaTCs 1
UX nerye BECTU.

MpumeHsIiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEXKHOCTU, paboune UHCTPYMEHThI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSALMMU MHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBanTe Npu 3TOM paboune ycrno-

BMSA 1 BbINONHSAEMY0 paboTy. Vcnonb3oBaHne af1eKTPOUHCTPYMEHTOB A HENPEAYCMOT-
PEHHbIX PaboT MOXET NPUBECTU K OMACHbIM CUTYaLIUSIM.

AepxuTe pyykn U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, CrieanTe YToGbl HA HUX
4YTOObI Ha HUX He GbINO XNUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM CMa3KKU. CKOMNb3KMe pyyku 1 Mno-
BEPXHOCTU 3axBaTta NpensaTcTBYOT 6e3onacHoMy obpalleHuo C MIHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HeNpeaBuaEeHHbIX CUTYaLUsAX.

anMeHeHI/Ie n 06Cﬂy)KI/IBaHVIe AKKYyMYINATOPHOINro UHCTPyMeHTa

3apskainTe aKKyMymnATOPbI TONMBLKO B PeKOMeHAYEeMbIX U3roToBUTENEM 3apsAaHbIX
ycTpoucTBax. Ha 3apsiiHoM ycTpolicTBe, NpefiHa3Ha4eHHOM ANsi onpeaeneHHoro Buaa ak-
KYMYFSITOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €CNW ero NPUMEHSIIOT AN APYTX TUMOB akKyMy-
NSITOPOB.

Wcnonb3yiiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO NpeAyCMOTPeHHble Ans 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMYNATOPbI Unu 6aTtapeu. Vcnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsaTOpOB MOXET
NMpWBECTU K B3pblBbl, TPABMaM 1 NOXapHOW OMacHOCTY.

He xpaHuTe Hencnonb3yemblil aKKyMyrnsiTOp BMeCTe C KaHLEeNnsApPCKUMU CKpernKamu,
MOHeTaMu, Knvamu, rBo3AsiMU, BUHTaM1 M APYTMMUA MarieHbKUMU MeTannmuyeckumm
npegMeTaMu, KOTOpble MOFYT 3aMKHYTb HaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeET NMPUBECTM K OXXOram Unu noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMN U3 aKKyMYNSITOpa MOXeT BbiTeYb XUAKOCTb. N30e-
ramMTe KOHTakTa ¢ HeWl. [pu cnyyanHom KOHTaKkTe cMouTe BogoM. Mpu nonagaHun
XXMAKOCTU B rnasa HeMepAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BeiTekatowwas akky-
MyNATOPHAs XNAKOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3apaXeHUIo KOXW UN 0Xoram.

He ncnonb3yiTe noBpeXxAeHHbIN aKKyMyMATOP UIW aKKyMynsaTop MmoandUUMpoBaH-
HOW KOHCTPYKLMK. JKCrnyaTaLuus NOBPEXAEHHbLIX akkyMyrsiTOPOB U akKyMynsiTOpOB MO-
ANULMPOBAHHON KOHCTPYKLMU MOXET MMETb HemnpeackasyeMblii xapakTep 1 NpUBECTU K
BO3HVKHOBEHUIO NOXapa, B3pbIBY UMM NOMYYEHWUIO TPABM.

U36erainTe BO3AEACTBMSA OrHS UMY NOBLIWEHHOW TeMnepaTypbl Ha aKKyMYNATop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.
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x) Cobniogante Bce yKkazaHUA NO 3apAAKe U HU NPU KakMX 06CTOATENbCTBAaX He IKCNIy-
aTUpynTe akKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalowmii OT akKyMynsiTopa,
npu Temneparype, BbixoAslen 3a npeaenbi TemnepaTtypHoro guanasoHa, ykasaHHoro
B HaCcTOsILLEeM PYKOBOACTBE Mo 3KcnsyaTauun. HenpasunbHas 3apsigka unv 3apsifka npu
TemnepaTtype, BbIXOASLLEN 3a NpeAenbl 4OMYCTUMOro TemnepaTypHOro Ananas3oHa, MoxeT
NPUBECTU K pa3pyLLEHUIO aKKyMynsiTopa U BO3HUKHOBEHUIO NoXapa.

6) Cepsuc

a) PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4yante ToNbKO KBanuguunposaHHOMY
nepcoHarny 1 TofbKO C MPUMEHEHUEM OPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTten. TuM obec-
neymBaeTcs 6€30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

6) Hwu npu kakmx obcTosiITENLCTBaX HE OCYLLECTBISAINTE TeXobcnyXXnuBaHue NOBPeXAeH-
HoOro akkymynsitopa. Bce paboTbl no TexobcnyxmBaHWio akkyMynaTopa AOMKeEH BbINos-
HSITb MPOU3BOAUTESTb UMW aBTOPU3OBAHHBLIE CEPBUCHLIE LIEHTPbI.

peaynpexaeHusi o 6e30nMacHOCTU LLUPKYNSIPHOW NUibI

PIPECUT mini:

Hu B KoeM cnyyae He paGoTaTb 6e3 3aLMTHEIX NPUCNocoGeHnit, 06si3aTeNbHbIX AN 4aHHOro
Buaa paboT, U He BHOCUTL B MaLLUMHY HUKaKUX MOAMMUKaLMIA, KOTOpPbIE MOTYT NoMellaTb
obecneyeHunto GesonacHocTU.

Bepeub MaLLMHy 1 akkyMynaTopbl OT NonagaHus Bnaru.
He cxuraTb akkyMynsitopbl.

M3BriekaTb akKyMynaTopbl M3 MallvHbl nepep nobon HacTponko, nepeobopyfoBaHNEM,
obcnyxmBaHNeM Unm O4NCTKON.

anI YCTaHOBKE aKKyMynaTopa yaoCTOBEPUTLCA, YTO MallMHa BbIKITKOYEeHa.

Ecnu mawuHa octaensieTcs 6e3 NnpucMoTpa, nepemMeLlaeTcsl Unv XpaHUTCsl, M3BrekaTtb
aKKyMyISITOp M3 MaLUUHBI.

OunwaTb MalUWHy Nepes yknaabiBaHWEM B TPaHCNIOPTUPOBOYHYHO YNAKOBKY.

CnepgunTb 3a TeM, YToGbl MeTann4eckasi CTpyxkka He nonagana Ha KOHTaKTbl akKyMynsTopa.
370 MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWI0.

Cneautb 3a TeMm, 4ToObl NOBN30CTM HE HAXOAMUMUCh HUKaKMe roptoune matepuansl. Fopsyas
CTpY>XKa MOXeT Bbi3BaTb noxap. OnacHasi 30Ha, B KOTOPOW pasneTaeTcs CTPpYxKa, AOrmKHa
ocTaBaTbCsi CBOO6OAHON.

Kpomka pa3pesa MOXeT ObITb ropsiyeit nocre paspesaHusi, YTo MOXET CTaTb NPUYMHOWM 0XKOrOB.

Mpu perynspHOM NCMonb3oBaHUM TSHXKENbIX NPOUNbHBIX MaTepuanos 6onbLWOro pasmepa
cneanTb 32 3ProHOMUYHOCTLIO U Be3onacHocTbio paboThl. [MNpu paboTte ¢ TsxensiMm
npeameTamy MOXHO NOBPeaUTb CrUHY.

Mocne kaxpgoro Buga paboT v CMeHbI MaTepuana oumnwaTte cuctemy nun. OcTaTku CTPYXKKM
MOTyT NPMBECTU K BO3ropaHuio, B 3aBUCUMOCTH OT MaTepuana.

Mpu 06paboTke METANIOB He UCMOMNb30BaTh BbITSKKY, @ TONbKO MELLOK AN1st CTPYXKU.

CnenuTb 3a TeM, 4Tobbl B 061acTi pesa nurbl He 6bino niogen. KopoTkue oTpesku moryT
3auennTbea 3a ANCKOBYtO nuny. Psgom ¢ nunamu obssaTenbHO UCnorb3oBaTb cpeacTsa
VHOVMBUAYaNbHON 3aLLUMThI.

Mpu NOrpy>KHOM pe3aHnu BbINOMHSATL MOrPYXXEHNE OCTOPOXHO U Kak MOXHO MeAfEHHee.

Mpw paspesaHumn Tpyb > @42 MM gUCKOBYIO NNy NorpyxaTe nod yrnom Ao 90° mexay cTeHkamm
TpyObl 1 ANCKOBOIN NUMON.

Mpu paspesaHun > @42 mm Tpyby cnefyeT paBHOMEPHO BpalLaTh B HanpaeneHuu,
MPOTMBOMOMOXHOM HaMpaBneHVo BpaLleHUs OUCKOBOW TPyObI.

Momumo dmkcaumnm B nune obpabaTbiBaeMbli MaTepuan HeobXoAMMO yaepXnBaTh PyKo C
NPOTUBOMOOXHOWM CTOPOHbI NWMbI (CNeBa).

3anpelyaeTtcs ncnonb3oBaTtb

MoTpeckaBlunecs n aepopMmpoBaHHbIE AUCKOBbBIE MUMbI.

[nckoBble NUIbl U3 BbICOKONErMpOBaHHOM BbICTpopekyLel cTanu (AuckoBble nurbl HSS).
[lnckoBble NWMbl, KOTOPbIE 3aTYMUINCL U3-3a CAINLLIKOM BbICOKOW MOTOPHOW Harpysku.
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[lnckoBble NuIbl, HE pacCYNTaHHbIE Ha YacTOTy BpaLLEeHNs AMCKOBOW NWMbl HA XONOCTOM XOAY.
LinudoBanbHble Kpyru

YKka3aHusa no Mcnonb3oBaHUIO CPeACTB UHANBUAYaNbHON 3aLMUTbI

Mpwu BbINONHEHUN paboT BCerga HageBaTb NPOTUBOLLYMHbIE HAYLLHUKM.

Mpw BeINONHEHWN paboT BCceraa HagesaTb pecnupaTop.

Mpw BbINONHEHWN PaboT BCeraa HaAeBaTh 3alLMUTHBLIE OYKU.

Mpn BbINONHEHUN paboT BCerga HageBaTb 3aLUTHYO O0yBb.

Mpw BbINONHEHWN paboT BCeraa HaAeBaTh 3alUTHbIE NepyaTKu.

Yka3saHusa no akcnnyatauum

Cnoco6 pe3aHus

a) & OMACHO. Hu B koeM cny4ae He npukKacaTbCcsi K 0611acTu NUNEHUs U K AUCKOBOW
nune. Bropow pykow AepxaTbcs 3a AONONMHUTENbHYIO PYKOATKY UK Kopnyc
Asurartens. Ecnu nuna yaepxveaeTcs 06enMun pykamu, UCKMHOYaAETCst pUCK
TpaBMMPOBaHUA ANCKOBOW MUITON.

b) He npukacarbcs k ob6nacTv noa 3aroToBKOW. 3alMTHBIM Konnak He obecneynBaeT
3aLUMTY OT AUCKOBOW MUMbI MO 3aroTOBKOW.

c) BbiGupaTtb rmy6uHy pesa B 3aBUCUMOCTM OT TOJILWMHbI 3aroToBKU. [vna gomkHa
BbICTYNaTb MoJ 3aroTOBKOW YyTb MeHee MOnHON AnuHbI 3ybua.

d) Hu B KOoeM crnyyae He AepxaTb pacnunvMBaeMyto 3aroToBKY B PyKe Unu Haf, HOTOM.
DUKCUPOBaTb 3aroTOBKY CTaGUIbHbLIM KpenneHueM. KpaiiHe BaxkHO MKCMpoBaTh
3aroToBKy BO M36exaHne NPUKOCHOBEHUS, 3aLeMeHnst AUCKOBOW MMbI UK NoTepK
KOHTpOnS.

e) [epxaTb 3NeKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NIMPOBaHHbIe PYKOSATKA NPU BbINONMHEHUU paborT,
eCiM BO3MOXHO CTONIKHOBEHUE MHCTPYMEHTA CO CKPbITbIMM NPOBOAAMU NUTAHUA UMK
CO6CTBEHHbIM COeAUHUTENbHbLIM NPOBOAOM. KOHTaKT C NPOBOAOM, Haxo4ALWMUMCS Nog
HanpshkeHneM, NPUBOAUT K CO3aHMI0 HanpsKEHUs! HA MeTanMyYeckux YacTsix
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U CO34aeT OMNACHOCTb yaapa TOKOM.

f) Mpwn npogonbHOM pe3aHun o653aTeNbHO UCNOMNb30BaTh YNOP UMY NPSAMYIHO
HanpaenAwLWy. TO MOBbLILLAET TOYHOCTb PE3AHUS U CHUXKAET PUCK 3aeaHns AUCKOBOW
nunbl.

g) Bcerga ucnonb3oBaTb AUCKOBLIE NMUSbI NPaBUIIbLHOrO pa3mepa u ¢
COOTBETCTBYHLMM NOCaA04YHbIM OTBepCTMEM (Hanpumep, POMGOBUAHBLIM UK
KpYrnbiM). [JuckoBble NWMbl, KOTOPbIE HE MOAXOAAT K MOHTaXHbIM 3reMeHTaM Nunbl,
paboTatoT NPepPLIBUCTO U NMPUBOANAT K NOTEPE KOHTPONS Ha MHCTPYMEHTOM.

h) Hwu B koem cnyyae He ucnonb3oBaThb NOBPEXAEHHbIE UNU HenoaxoasALme
noaknagHble Wanbbl UNU BUHTLI AN nunbl. [NoaknagHsle wanbbl 1 BUHTbI ANS NUNbI
CKOHCTPYMPOBaHbI CreumanbHoO Ans Nubl € Lenblo obecneyeHns onTumasnbHOM MOLLHOCTM
1 6e3onacHoCTy.

MpuyrHbLI 06paTHOro yaapa U COOTBETCTBYHOLIME Mepbl 6e30MacHOCTH

- O6paTHbIi yoap — 3TO BHe3anHas peakuusl, Bbl3BaHHasA 3auenneHnemM, 3aeaaHnemM unm
HenpaBUIbHbIM NOMOXEHNEM AMCKOBOW NWMbI, B pe3yrbTaTe Yero nuna 6eCcKoOHTPOsIbHO
noAHMMaeTCs BBEPX U ABWXKETCS U3 3aroTOBKWU B HanpaerieHun ornepartopa.

- Ecnwn guckoBas nuna 3auennsieTcs unv 3acTpeBaeT B 3akpbiBaE€MOM 3a30pe Musbl, OH
GrokupyeTcs, U ycunue aBuratensi nepemMeLlaeT nurny B HanpasfieHun oneparopa.

- Ecnu guckoBas nuna npoBopayMBaeTCcs UNn cMeLlaeTcs B pacnune, 3youbl 3agHen KpOMKH
nunbl MOTYT 3aCTPsSiTb B A€PEBSIHHOM NOBEPXHOCTU, B pe3ynbTaTe Yero AnckoBasl nuna
BbIABUraeTCsi U3 3a30pa U OTCKaKMBAET B HaNpaBneHun onepaTopa.

O6paTHbIN yaap sBnseTcs creacTBUeM HEMPaBUIbHOIO UCMONb30BaHMS Nunbl. Ero MoxHo

npesoTBpaTUTh COOTBETCTBYIOLLMMU MepamMu NPpeoCTOPOXKHOCTU, KOTOPbIE ONUCAHbI HUXKE.

a) YpepxuBaTb Nuny o6eMMM pykamm B TaKOM MOJIOXEeHUM, YTOObl KOMNeHCUpoBaTb
cuny o6patHoro yaapa. Bcerga yaepxuBartb AUCKOBYIO NUNy cOOKY, HU B KOeM
cny4ae He AepXaTb AUCKOBYHO NUITy HA OAHOM NUHMM ¢ TenoM. B cnyyae obpaTtHoro
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yAapa AncKoBaa nuiia MOXeT OTCKOYUTb Ha3ad, O4HaKo, onepaTtop MOXET CrnpaBUTbCA C
3TUM, NPUHAB COOTBETCTBYOLLME MEePbI NPeaOoCTOPOXHOCTU.

b) Ecnu auckoBas nuna 3actpeBaeT unu pabota npepbiBaeTCA, BbIKIIOYUTL NMUITY U
AepXaTb ee B MaTepuarne 40 NOMHOW ocTaHOBKW. HY B koeM cnyyae He nbiTaTbcs
M3BneYb NUNy U3 3aroToBKU M He TAHYTb ee Ha3aj, Noka OHa ABUXeTCH, BO
n3bexaHue obpaTHoro yaapa. Onpeaensitb U yCTpaHsATb NPULKHY 3aCTpeBaHUsi ANCKOBOW
nunbil.

c) Ecnu nuny, koTopas HaxoQuTCs B 3aroToBke, HEO6X0ANUMO CHOBA 3anyCTUTb,
LeHTpMpoBaTb AUCKOBYIO NIy B 3a30pe u y6eauTbCs, 4TO 3yOLbl NUNbI He 3acTpANn
B 3aroTtoBkKe. Ecnv anckoBas nuna 3actpeBaeT, OHa MOXET BbICKOYUTb M3 3aroTOBKW UK
co3gaTtb 06paTHbIv yaap npy NOBTOPHOM 3arnycke Muilbl.

d) MoanupaTtb Gonbluve NnaHenu Bo n3bexaHue pucka obpaTHoro yaapa us-3a
3acTpeBaHUsi ANCKOBOM Nunbl. Bonbluve naHenm MoryT NporHyTbCsa nof COGCTBEHHLIM
BeCoM. [MaHenu HyxHO NoANMpaTh ¢ 06enx CTOPOH Kak PSAOM C 3a30pOM, Tak U Yy Kpasi.

e) He ncnonb3oBatb Tynble UIIN NoBpeXxaeHHble ANCKOBbIe NUIbI. OuckoBble Nunbl ¢
TYNbIMU NN NOTHYTbIMA 3y6L|,aMVI CO34aloT NOoBbILLEeHHOE TpeHUe U3-3a CIIULLKOM Y3KOoro
3a3opa, NPMBOASAT K 3aCTPEBaHMWIO ANCKOBOW NUIbl N BO3HUKHOBEHMWIO O6paTHOFO yoapa.

f) Mepea pacnunuBaHuem 3aUKCUPOBaATL HACTPONKU rMYGUHLI U yrna pe3aHusi. Ecnu
BO BPEMS pacnuiiMBaHnsi MEHSIIOTCS HACTPOMKM, ANCKOBAas Nitna MOXeT 3acTpsATh U
MPMBECTM K BO3HUKHOBEHWIO 0BpaTHOro yaapa.

g) CobGnopatb OC06yIO OCTOPOXHOCTb Npu pacnuinBaHUn CTeH U gpyrux
HenpocmMmaTpuBaeMbIX Y4aCTKOB. I'Iorpymaelvlaﬂ AnckoBas nuna MoxeTt 6]'IOKI/IpOBaTbCF|
CKpbITbIMU obbekTamu, 4TO npueeneTt K BOSBHUKHOBEHUIO OGpaTHOI’O yaapa.

QMHKLWIH HUWXXHero 3almnTHOro Komnnaka

a) [MNepepn KaxAbIM UCNONb30OBaHUEM NPOBEPATH UCNPABHOCTb 3aKPbITUS HAXKHEro
3awWmTHOro Konnaka. He ucnonb3oBartb nNuny, ecrnyu HAXHUIA 3alWUTHBLIA KONNaK He
ABUXeTcsA CBO6OAHO M 3aKpbiBaeTCcA ¢ 3aaepXkkon. Hu B koemM cnyyae He
chmukcupoBaThb U He NOABA3bIBaTb HAXKHUMN 3aLUTHBLIW KOMNMNaK B OTKPbLITOM
nonoxeHuu. Mpu nageHUn Nunbl HAXXKHUA 3aLUTHBIA KONNak MOXeT NOorHyTbes. OTKpbITb
HVKHUIA 3aLLMTHBIA KOJMak npy NoMoLLM BO3BPATHOrO pblyara 1 y6eamnTbesi, YTo OH
OBWXETCS CBOGOAHO M He KacaeTcs HU AUCKOBOW MUIbl, HU ApYruX AeTanew npu nobom
yrne v rnybuHe pesaHus.

b) MpoBepATb hyHKLMIO NPYKUH HUXKHETO 3aLMUTHOrO Konnaka. Ecnv HuxkHUi Konnak u
NpPYXUHbI HeMcnpaeHbI, Nepen 3KcnyaTayue NPoBeCcTU 06CnyXMBaHMe NUIbI.
[MoBpexaeHHble geTanu, NUNKMe OTIIOXKEHNUST U CTPYXKKA MOryT NomeLlaTb CBOOOAHOMY
OBWKEHMIO 3aLLMTHOrO Kornaka.

c) OTKpbIBaTb HAXHUMA 3aLMUTHbIMA KOMMNaK BPY4YHY TONbLKO NPU BbINOSIHEHMU 0COBbIX
pe3oB, Hanpumep, NOrPY>XHOTO U YrNOBOro pe3aHus. OTKPbITb HUXKHUMA 3alWUTHbIA
KONMMaK Npy NoMoLLM BO3BPaTHOroO pblyara U oTnyckaTb ero, Kak TofibKo AUCKoBasi
nuna norpyxaeTcs B 3aroToBKy. [1pu niobbix ApyrMx paboTax HWKHUIA 3aLUMTHBIN Konnak
[omkeH paboTaTb aBTOMaTUYECKM.

d) He knacTb NuNy Ha CTAaHOK UMM HA NOMN B TAKOM MOJIOXKEHUU, B KOTOPOM HUXKHUMA
3alUTHbLIA KONNaK He 3aKpbiBaeT AMCKOBYK nuny. HesalwuweHHas guckosas nuna,
KOTOpas ABWXETCS MO UHEPLUK, cO3aaeT ABMKEHNE NPOTUB HaNpPaBneHusl pesaHus n
pacnunuBaeT TO, YTO HAXOOAUTCS Ha ee NyTU. YunTbiBaTb OBMKEHME AUCKOBOW NUSbI MO
MHepLUMN.

Yka3aHus no o6cnyXnBaHUIO M TEKYLLIEMY PEMOHTY

PerynsipHas ounctka MalumHa, B 0COGEHHOCTU perynmpyemMbix afIEMEHTOB 1 HanpaensoLwyx,
ABAETCS BaXkHbIM dbakTopom 6e3onacHocTy.

Pa3speluaeTcsa ncnonb3oBaTh TOMBKO OPUrMHANbHBIE 3aN4acTy U NPUHAANEXHOCTU
nponssoactea ROTHENBERGER. B nHom cnyyae ntobble rapaHTUiHbIE MPeTEH3NN 1
OTBETCTBEHHOCTb NPOV3BOANTENSA UCKITIOHAIOTCS.

3apsagHoe YCTPOUCTBO U aKKYMYJATO:
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370 3apsiAHOE YCTPOWCTBO HE NpeAHa3HaYeHo AN UCMONb30BaHUS OEeTbMU U NLaMK C
OrpaHN4eHHbIMU PUNHECKUMM, CEHCOPHBLIMU UMN YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTSIMU UITKn
HeJoCTaTO4HbIM OMbITOM U 3HaHWSIMK. MonNb30BaTLCA 3TUM 3apAAHLIM YCTPOUCTBOM AETSM B
BO3pacTe 8 neT U Nuam ¢ orpaHNYeHHbIMU PUINYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBLIMU
CMNOCOGHOCTAMU UMM C HEAOCTaTOYHbIM OMbLITOM U 3HaHWSIMU pa3peLLaeTcs TONbKo nog
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX GE30MacHOCTb NMLa UMM ECAIN OHW NPOLLNM UHCTPYKTaX Ha
npeamMeT HaZleXXHOro UCMONb30BaHNs 3apsiAHOMO YCTPOMCTBA U MOHUMAIOT, Kakue OMacHOCTU
MCXOAAT OT Hero. MiHaye cyLlecTByeT onacHOCTb HEMPaBUbHOTO UCMOSb30BaHUS U NOMNyYeHUs!
TpaBm.

CMOTpMTe 3a AeTbMU NpU Nosib3oBaHUK, OYUCTKE U TEXHNYHECKOM O6CJ'Iy)KVIBaHVIM. Hetn He
OOJDKHbI UrpaTtb C 3apAaHbIM yCTpOVICTBOM.

He 3apsikaiiTe He3apsikaemble GaTapeu.
fﬁ MpepynpexaeHne 06 oNacHOM 3MEKTPUYECKOM HanpsikeHun!

G Wcnonb3yiiTe 3apsigHOe YCTPOMCTBO TOMbKO B NMOMeLLeHUsx!

rlpVIMI/ITe Mepbl Mo 3aumMTe 3apsagHoro yCTpOVICTBa OT nonaganus sraru!

He pgonyckaTb AeTel k UCNONb30BaHWIO MHCTPYMEHTA. [leTu AOKHBI HAXOAUTBLCS MO NOCTOSH-
HbIM HabntogeHeM, 4Tobbl OHM He NCNONb30Bany NPMBOpP B KAYECTBE UrPYLLIKA.

He ponyckaiiTe geten k 3apsigHOMY yCTPOMCTBY/B pabouyto 30HY!
XpaHuTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM Ans AeTen mecre!

Mpwn nosiBNeHun gbiMa B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE UMW €ro BO3ropaHn HEMEAEHHO BbIHbTE BUIT-
Ky 13 poseTku!

He BCTaBnsNTE HUKAKUX NPEAMETOB B BEHTUMSILLMOHHBLIE NPOPE3U 3apsiAHOTO YCTPOMCTBA.
OnacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHWs! UM NOPaXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKoM!

He cTaBbTe Ha 3apsiaKy NOMHOCTLIO 3aPSPKEHHbIV aKKyMyNATOPHbIA 6r1ok!

MpumnTe Mepbl NO 3almMTe akkyMynaTopHoro 6rnoka oT nonagaHus snaru!

% He noaBeprawnTte akkyMmynsaTopHble 6110kM BO3QENCTBUIO OTKPLITOrO OrHs!

He ncnonb3ayiite gedekTHble N 4edopMUPOBaHHBbIE akKyMYnSTOpHblE 6rioku!

He 3apsixanTte akkymynsitopHble Brioku 3apsigHeimMm yctponcteammn C BO3OYLWHbBIM
OXNA>XOEHWEM c 30Hax C BbICOKMM CoAepXaHueM MeTannmyeckomn nblnu.

He BckpbiBanTe akkymynsTopHble 6rnoku!
He kacanTecb KOHTAKTOB aKKyMYNATOPHbIX BTOKOB 1 HE 3aMbIKanTe X HaKOPOTKO

M3 HencnpaBHOro NUTUN-UOHHOTO aKKyMYNSATOPHOro Brioka MOXeT BblTekaTb crnabokucnas
roproyas XuaKocTb!

BonbLUMM KONM4ecTBOM BOAbl. B cnyyae nonagaHvsa anekTponuta B rrnasa npoMonTe nx
4YNCTOM BOAOWN M CPOo4HO obpaTtutech k Bpady!

TpaHcnopTUpOBKa NMUTUN-UOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BNOXeHHbIe NUTUeBo-
VOHHble aKKyMynsATOpHble 6aTapen pacnpocTpaHsaoTcs TpeboBaHVsA B OTHOLIEHUN TpaHCNopTu-
POBKM OMacHbIX rPy30B. AKKYMYNATOpHblE HaTapen MoryT nepeBo3nTbCs CaMUM Nosib3oBaTenem
aBTOMOOWIMbHBIM TPaHCNOPTOM 6e3 HeobxoAMMOCTN COBNIOAEHUS [ONOMHUTENbBHBIX HOPM. Mpn
nepeBo3Ke C MPUBEYEHNEM TPETbUX NUL, (Hanp.: CamoneToM UNu TPaHCMNOPTHLIM 3KCNeanTo-
pom) Heobxoaumo cobniogatb ocobble TpeboBaHUs K ynakoBKe U MapkupoBke. B atom cnyyae
npu NOAroTOBKe rpy3a K oTnpaBke HeOobXoAMMO yyacTve JKCrnepTa Mo OnacHbIM rpysam.

OTnpaenaiTe akkyMynaTopHYyto 6aTtapeto TONbKO C HENOBPEXAEHHbLIM KOPMyCcoM. 3aknemnTe oT-
KpbITblE KOHTaKTbl U yNakyWTe akKyMynAaTOpHyto 6aTapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepemMellanach

'! Ecnv anekTponuT Nponucs 1 nonarn Ha Koxy, HeMeAIEHHO NPOMOWTE 3TOT y4acToK
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BHYTpM ynakoBku. [Noxanyncra, cobniogante Takke BO3MOXHbIE AOMNOMHUTENbHbIE HALMOHATb-
Hble NpeanucaHus.

1.4 MpenoxpaHuUTenbHbIe YyCTPOUCTBA

OnacHocTb! 3Tu ycTponcTea Heobxogumbl 4ns 6e3onacHor paboThl MaLlUMHbI, UX
{ f 5 3anpeLuaeTcs 4eMOHTMPOBaTb U BbIBOAUTbL U3 CTPosi!

MalunHa ocHallleHa creayrLwyMmn NpeaoXpaHuTesisHbIMY YCTPOUCTBAMM.

- BepxHuin mKCnpoBaHHbIN 3aLLMTHBIN KONMak

- HWXXHWI noaBMXKHBIN 3aLUUTHbBIN KonMnak

- Bonblas onopHas nnuta

- Pykositkn

- MexaH13m nepeknoyeH1s 1 TopMo3

- MaTtpy6ok Ans yaaneHusi CTPy»Ku

1.5 OcCTaTo4YHble PUCKU

OnacHocTb! [Npu cnonb3oBaHWK B ONpeaerneHHbIX YCNoBUSIX, HECMOTPS Ha
cobnofeHne TeXHNKN 6e30NacHOCTUN, COXPaHATCA HEKOTOPbIE OCTATOYHbIE PUCKU,
CBsi3aHHble C Ha3HayYeHue nunbi!

- 3aCTpeBaHVIe ANCKOBOW MUINbI NPU pacnuinBaHnmn AnVHHBLIX NPYTKOBbIX 3aroTOBOK CBA3aHO C
HEBbIPOBHEHHbLIMU TOYKaMUM OMopbI.

- 3acTpeBaHue YacTen Tena B obnactu wapHupa 22 (puc. 6).

- MNpunkocHOBEHME K ANCKOBOW NUIe Npu OTKPLITOM 3aLLMTHON KoMnake Ha HanpasnsioLwen.
- MpwuKocHOBEHWE K ANCKOBOW Numne B 06nacTy MycKoBOro OTBEPCTUS NOA ONOPHON NIUTOMN.
- KacaHue nop 3arotoBkov NpeAcTosLLei 4YacTu ANCKOBOW MUMbI NMPY pe3aHnu.

- Kacanue Bpaluaromxcs getanei co CTOPOHbI: ANCKOBas NWMa, HAaTHKHOM brnaHewl v BUHT
cnaHua.

- ObpaTHbI yaap MallvHbl NPy 3aCTpEBaHMM B 3aroTOBKE.

- MNonomka 1 BbIGPOC ANCKOBOWM NWMbI UMW €€ YacTei.

- CnyyariHoe BKIOYEHMe, eCni akKyMymnsTop He U3BMEeYeH.

- BospgevictBue Ha opraHbl cnyxa npu AnutenbHon pabote 6e3 NpOTUBOLLYMHbIX HAYLLIHWUKOB.
- Bbibpoc gpeBecHol Nbinu, onacHow Ast 340pOBbs, NPU ANUTENbHON paboTe 6e3 BbITSHKKU.

2 TexHuyeckue xapakrepuctuku PIPECUT mini A
Aptukyn PIPECUT mini basic . 1300006043
HomuHanbHOe HanpsxeHue ... 18 B nocrt. Toka
YacToTa BpalleHus AUCKOBOW NWfbl Ha XONOCTOM Xoay 4150 muH™
Fny6uHa pe3aHmnst 0%45 ..o 43/29 mm
[TOBOPOTHBIN MUMBHBIN @TPETAT .....cevieiieeireeiteesieeeieeneeeeeenes 0-45°
OnameTp OUCKOBOM MUl MAKC./MUH. ....ccevuveeeeiieeeeieeeanenens 125/112 mm
TonLwmHa OCHOBHOWM YaCTN OUCKOBOM MUIbI ...........ccceeeeeeeneen. 1,2 mm/1,2 mm/1,0 Mm
LLIMpMHa pe3a MHCTPYMEHTA ...t 1,5 Mm/1,6 mm/1,4 mm
[MocagoyHOE OTBEPCTUE AUCKOBOM MBI .....vveeeeeieeeeeneeeeeneeens 20 mm
OvameTp naTpy6Ka Ans yAaNEHUs1 CTPYXKKM .....oevveeveerueenne. 28 Mm
Macca 6€3 aKKYMYIISITOPA .....uveeueeaieeniieaieesieeaeeaeaeeeeeeneeanns 4,7 xr
Pa3smepbl ¢ HaNPaBNAOLWMM YCTPONCTBOM ....cceveeuveerueerneene 210 x 480 x 240 mm (WU x O x B)
B Ka4yecTBe KOMOMHMPOBaAHHOM CUCTEMbI NUI
TRyBUHA PE3a 0°/45° ... 40/27 mm
[nnHa pe3a npu TomnwmMHe 3aroToBkN 12/40 MM ................... 337/292 mm
Macca ¢ akkymynsaTopoM U HanpaensItOLLMM YCTPOUCTBOM .. 3,6 Kr
YpoBeHb 3BYKOBOTO AABMAEHUS (Lpa)....coeererrerreniirieienieeienns 92 b (A) | Kpa 3 8B (A)
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YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTU (LWA)...oouvieiiiiiiiiiciciicciccicie 103 ab (A) | Kwa 3 oB (A)

YpoBeHb wwyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCH 3aLUMTHLIMU HaYLLIHU-
kamun! NamepeHus nposogunuck cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHasi BENMYUHA KONEOAHMM .....c.eevveiieiiaiieiieeieeiene < 2,5 m/c?! K= 1,5m/c?

YkasaHHble B faHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHbIe BENIMYUHbI kone6GaHnin 1 3HaYeHus1 re-Hepaumm
Lyma onpeaeneHsl HOpMMPOBaHHBIM CNOCOGOM M3MEPEHUst U MOTYT UCMONb-30BaTbCA ANs
CpaBHEHWS 3MEKTPONHCTPYMEHTOB MeXay coboi. 3HauYeHUs Takke MOXHO UCMONb30BaTh ANs
npeaBapuTENbHON OLEHKN Harpysku.

YKasaHHble BENUYMHbI konebaHui n reHepauum Lyma BO BpeMsi pearnibHOro
A MCNONb30BaHWs 3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT 3aBuUCeTb OT Buaa v cnocoba
MCMNONb30BaHWS MHCTPYMEHTa, B 0co6eHHOCTU Tuna obpabaTbiBaeMolt aeta-nu. [ns
3awuThl oneparopa HeobxoAMMbl AOMNOMHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTM, OCHOBaHHbIE Ha
oLeHke konebaTenbHOM Harpy3ku Npu PakTU4eCcKMX YCroBU-aX UCNONb30BaHNs (Mpy 3TOM
cnegyeT yunTbiBaTb BCe YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeMs OTKIHOYEHNS
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, a TakkKe BPEeMs ero BKIOYEeHUS 1 paboTbl 6e3 Harpyskm).

3 TexHuYecKue xapakTepucTUKu 3apsiiHoe YCTPOMCTBO U aKKyMynATO B
AKkKymynsaTo: 3apsagHoe YCTPOUCTBO:
U = HanpsxeHue U1 = BxogHoe HanpsxeHue
C = HomwuHanbHas eMKOCTb f1 = BxogHas yactoTa
W =Bec P1 = BxoaHasi MOLLHOCTb
Ic = 3apagHbin Tok U2 = 3apsigHoe HanpsbkeHve
t = Bpewms 3apsga 6atapeu (90% 3apsiaokm) 12 = Makc. 3apsigHbIn TOK
3apsiaHOE HaMPSHKEHME .........veeeeneeeene 20,75BDC Nc = Yucno anemMeHTOB akkymynsaTopa
TeMnepatypa 3apSOKU .......cccueereeennnesd 0°-50°C W =Bec
Makc. Temnepatypa paspsigku. ........... 5°-50°C YuunTbiBaiTe HanpshkeHne cetu! Cm.
MonHoCTbIO 3apsiAnNTe akKyMymnaTop neped nepesiM g Tabnnyke sapsaHoro!
ucrosnb3oBaHmem!

YcTaHoBKa akkyMynsatopa:

= 3aaBuHyTb 3apsiXEHHbIN aKKyMynaTop B HANpaBmsitoLLyo 3a PYKOSITKOM 40 OLLYTUMON
dukcaumm.

' Mepen vcnonb3oBaHnem y6ep,I/ITbCﬂ, YTO aKKyMynATop NSI0THO pacnosfaraeTca B MaLumHe!

[
V3BneyeHue AKKYyMynaTopa:

= Pa3bnokupoBaTb akkymMynaTop Haxatuem cpukcatopa 1 (puc. 3) n n3sneyb ero ns
HanpaBnsawLWen.

' He TaHYTb ero ¢ cunon!

OTCOC CTPYXKKM:
Mpn mobbix paboTax ¢ 06pazoBaHMeM GOMbLIOrO KONMYECTBA MbINU NOAKMIOYATL MaLLUVHY K

COOTBeTCTBy}OLLl,eVI BHELLHEWN BbITSHKKE. CKOpOCTb BO34yxa AOJTKHa COCTaBNATb HE MeHee
20 mlc.

BHewHun gnameTtp natpybka ans yaaneHus ctpyxku 3 (puc. 3) coctaBnset 28 mm.
Bbibop avckoBov nunbi:

[nsa o6ecneyeHns BbICOKOrO kayecTBa pesa MUCronb30BaTb OCTPbIA MHCTPYMEHT, KOTOPLIN
cnepyeT BbIOMpaTh U3 Cnvcka B COOTBETCTBUM C MaTepuarnoMm U Lernbio paboTol.

PesaHue UBeTHbIX MeTanmnos v nnacrMacc
- Aunckosasi nuna HM, & 125 x 1,5 x 20 mm, 28 3y6uos
Pe3aHwne cTanu
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- OnckoBas nuna HM, @ 125 x 1,6 x 20 mm, 32 3ybua
Pe3aHne HepxaBsetoLen ctanu
- Aunckosasi nuna HM, & 125 x 1,4 x 20 mm, 38 3ybuoB
Homep ans 3akasa cM. B pasgene cneupanbHbiX NPUHaANEXHOCTEN.
3ameHa AMCKOBOW NuIbl:
ﬁ Mpwn nioBbIx paboTax no obcnyxuBaHUIO U3BMNeKaTb akkymynaTop!

=> 3apgeiicTBOBaTL CTOMOPHBIV 6onT 8 (pUC. 2).

= C nomoLLblo LEeCTUrpaHHON oTBepTkn 3 (gepxaTensb, puc. 1) BbIBEPHYTb BUHT oriaHua 8
(puc. 3) NpoTUB YaCOBOW CTPENKK, N3BMNEYb BUHT U NEPEaHUA HaTSKHOW donaHel, 7.

Tenepb ONCKOBYIO MUY MOXHO M3BreYb, OTKPbIB NOABWKHBIA 3aLLMTHbIA Konnak 9.
Ha HaTskHbIX hriaHuax He JOMKHO BbITb HUKaKUX NIUMNKMX AeTanew.
Mpn ycTaHoBKe AMCKOBOW NWnbl 0bpallaTh BHUMaHWE Ha HanpaBreHve BpaLleHus.

= HacaguTtb HaTshKHOM bnaHew, NpUCTaBMTb BUHT braHua 1 3aTsaHyTb, Bpallas No YacoBowm
cTpenke.

= [lpu 3TOM yaepXuBaTb CTONOPHbIN 6ONT HaxaTbIM.
5 dkcnnyarauus A

5.1 BBog B akcnnyartauuio

C OaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTaunn AOoJKHbI 03HAKOMUTLCA BCe Nnua,
OCYLLeCTBNSAOLME JKCMyaTaumio MalluHbI, MPY 3TOM 0cobe BHUMaHWE HY>XHO yAenuTb rnase
«Mepbl 6e3onacHocTuy. Mpy BBOAE B 3KCMNyaTaLMIO OTKPbITb TPAaHCMOPTUPOBOYHbLIN domnKcaTop
1 3aCTOMOPUTL €ro No OKOH4YaHuM paboT.

5.2 BknioyeHue u BbiknoYeHue

BkntoueHne CHavana HaxaTtb 6rokupoBKy oT BkrtoveHus 1 (puc. 1), 3atem HaxaTb
BbIKMOYaTeNb 2.

BbikntoueHue [1nsa BbIKMHOYEHMS OTNYCTUTL BbIKMOYaTENb.
5.3 YcTaHOBKa 3alUTbl OT CTPYXKU

YCTaHOBWTb yron HaKnoHa Numbl B MakCUMarnbHOE HaKIOHHOE noroxeHue (MyHKT 5.5).
Ocnabutb 6apallkoByto raviky (5) U U3Breyb BUHT.

BcTaBuTb BUHT U3 KOMMEKTa NOCTaBKM 3aLUnTbl OT CTPYXKU B NpeXHee NonoXXeHune n
3a4BUHYTb 3alNTY OT CTPYXKU cnepean Ha CTepXeHb BUHTA.

YcTaHoBWTb NodknaaHble Waibbl M GapallkoByto raviky, 3aTsHyTb 6apallkoByio raiky.

5.4 HacTtpowka rmy6uHbI pe3a

ny6buHy pe3a moxHo HacTpauBaTb beccTyneHyaTo B gnanasoHe ot 0 go 40 mm.
Mpoueaypa HacTpomnkm

= OcnabuTb 3aXuUMHBbIN pbivar 5 (puc. 1).

= C nomoLLbto NOrPY>XHOTO pbliyara 6 (puc. 2) HacTpouTb rMybuHy pesa.

= [nybuHa pe3a oTobpaxaeTcs Ha wwkane 2 (puc. 5) Ha KoXyxe. YKasaTernem Cny>Xut KpacHoe
nosne 1 NorpyxHoro pelvara.

= CHoBa 3aTSHYTb 3a&XUMHbIN pbiyar.
' YcTtaHaBnuBaTh rny6uHy pesa Ha 2—5 MM Gornblue TonNWMHbI pa3pe3aemoro matepuarnal

[ ]
5.5 HacTtpowka kocoro pe3a

v v vy

MunbHBIA arperat MOXHO HacTpavBaTb AN KOCOro pe3a nop nbeim yrnom ot 0° fo 45°.
= BbiBepHyTb GapalukoBble BUHTbI 5 (puc. 3).

= HacTpouTb yron no Lkane Ha NOBOPOTHOM CErMeHTe.

=> 3artem 3aTaHyTb 6apallKoBble BUHTHI 5.
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5.6 HacTtpowka pe3ku nog yrnom

Ocnabutb ynop 21 (puc. 7) 1 HAaCTPOWTb Yron Mo LUKarne Ha HanpaBnsoLen.
3aTeM CHOBa 3aTSHYTb yMop.

MpuUnoxuTb MaLMHy ¢ 060MMK YNopHEIMU 6ONTaMM C HKHEN CTOPOHBI HAaNpaBnsoLLe K
o6pabaTbiBaeMon 3aroToBKe 1 BbIMOSHUTL Pes, ABUrasi MaLluvHy Brepes.

Mocne pe3aHusi BEpHYTb NUNY B UCXOAHOE NOMNOXEHWE, OTTAHYB ee Hasaf,.
5.7 MorpyxxHoe pe3aHue

v v vy

OnacHocTb 06paTHOro yaapa npwu Norpy>KHoM peaaHuu. MNepes norpyxeHneM NpunoxuTb
MaLLVHY 3aAHUM KpaeMm OMOPHOWM NNUTLI K YNopy, MPUKPENNEHHOMY K 3aroToBke. Mpu
NOrpYXeHUN MaLUUHBI KPEMKO AepXaTb PYKOSTKY U ABUraTh ee crierka Bnepea!

OcBo60ANTL 3aXUMHbIN pblyar 5 (puc. 1), ecnu MaluvHa BbIKIIOYEHa.
YCcTaHOoBWTb MOrpYXHOW pbivar 6 (puc. 2) Hasaa.

OTKpbITb NOABWKHBIV 3aLLMTHBIN KOMNaK ¢ NOMOLLBO pbivara 2 (puc. 3) Takum obpasom,
YTOGbI MaLUMHY MOXHO GbISI0 pacnonoXxuTb Ha o6pabaTbiBaeMoli 3aroToBke. Tenepb
OVCKOBas nuna ABMKeTcs CBOOOAHO Hag MaTepuanioM U MOXeT GbiTb BbIPOBHEHA MO
pa3mMeTke.

BkriounTte MaLlmHy.

HaxaTb Ha norpyxHon pbiyar 6 (puc. 2), npu 3ToM AUCKoBas Nuna BepTUKabHO
norpyaeTcs B 3arotoBky. [nmybuHa norpyxxeHusi otobpaxaeTcs Ha wwkane 2 (puc. 5).

5.8 NMuneHne TeHeBbIX CTbIKOB

MuHuManbHas WuprHa TEHEBOTO CTbika cocTaBnsieT 13 mm.
YcTaHoBUTbL HeobxoauMyto rmybuHy pesa.

BTAHYTb NOABWXKHBIN 3aLUMTHBIA KONMaK C MOMOLLbIO pblyara 2 (pyc. 3) 1 pacnonoXuTb
MalUWHY Ha NepBoW NPUTEPTON 3aroTOBKE.

Bkrtountb MallnHYy U paBHOMEPHO ABUraTb €€ B HanpasieHUn pesa, Nnpy 3ToOM
MCNonb30BaTh BbITAXHOE ychOﬁCTBO.

5.9 [MuneHue no pasmeTke C MCNOJIb30BaHWEM HanpaBnswoLen

Mpu nuneHun nNo pasmeTke NpaBblii KPa HaNPaBNSOLLEN CNYXUT ykazaTenem. ATO OTHOCUTCS
Takke Kk kocomy pesy. CobntoaaTb ykasaHus pasgena 5.4.

PacnonoxuTb HanpaBnsioLLYyI0 Ha 3aroToBKe.
Bkntounte malumHy (cM. rasy 5.2) 1 paBHOMEpHO ABUraTh ee B HanpasneHnn pesa.
Mo okoHYaHUM pe3a BbIKMOYMTb Ny, OTNYCTUB BbIKMOYaTens 2 (puc. 1).

BepHyTb MaLlnHY B YNOXEHHOM NOJI0XKEeHNU B UCXOAHY0 NMO3ULNK0 U CHATbL €€ C 3aroToBKM B
3TOM nonoxeHuu. 3To obecneymBaeT NonHoe 3aKpbiTMe NOABUMXHOIO 3aLLUMTHOIO Komnaka.

5.10 [MuneHue Tpy6/npodunen

(7 vV v

v

L2 2 7

OcBoboaunTb 6roknpoBKy 3aTBopa 25 (puc. 6) HanpasBnsLLEero ycTpoicTea 24 (puc. 6).
OTKpbITb HanpaensoLee YyCTPOMUCTBO.

Ynoxutb pacnunmeaemyto Tpyby/npocdunnb <42 mm B 3aXMMHOW KNnuH 26 (puc. 6), ecnn
Tpyba/npodunb >42 MM, TO YNOXUTb B PONMKOBYHO HanpasnstoLwyto 23 (puc. 6), 1 3akpbiTb
HanpasnsioLee yCTPONCTBO.

OcB0o60ANTb 3aXUMHbIN pblyar 5 (puc. 1), ecnu MallvHa BbIKIOYEHa.

OnycTutb norpyxHowm pbiyar 6 (puc. 2) BHu3. Ecnu Tpyba >42 mm, yctaHOBUTL rNyOuHy pesa
20-25 mm.

Ecnu Tpy6a/npocunb >42 mm, yaepxuaTtb CBOGOAHON pyKon 3aroTtoBky 27 (puc. 6) ¢
MPOTUBOMOMOXHOWN CTOPOHbI AUCKOBON MUIbI.

Bkrtountb MaLLKnHYy.

Ecnu Tpy6a/npocpune <42 Mm, MeaneHHO HaABWUHYTb MaLUMHY Ha HanpaBnsoLLyio,
paBHOMEPHO ABUraTh ee Brnepes 1 NOMHOCTbIO OTCOEANHUTL 3aroTOBKY.

v

L 20 2 2 7
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Ecnu Tpy6a/npocuns >42 mm, MeaneHHo HaaBMHYTb MaLLMHY Ha HanpaBnsioLLyto,
paBHOMEPHO ABWUraTb ee Bnepes K LEeHTPY 3aroToBKN N MeANeHHO NOBEPHYTb
Tpyby/HanpaBnsoLLylo BEpXHeW CTOPOHON k cebe, noka 3arotoBka He 6yaeT NOMHOCTLIO
oTcoeanHeHa.

= BbIKNIOYUTb MALLUHY.
=> [locne oCTaHOBKMN ANCKOBOW MWMbl BEPHYTb NWMY B MCXOOHOE MOMOXEHME.
= W3Bneyb 3aroToBky.

5.11 3apsgHoe YCTPOUCTBO U aKKyMYNSATO B
0630p:

1 AKKYMynsTOpHbI 610K 4 lpepynpexaatroLwmn niankaTop

2 [Hes3no Ans akkymynsTopHoro 6noka 5 KHomka mHAukaumm EmMKocTn

3  WNHaukaTtop pexvmMa 3apsigku 6 CurHanbHbIN MHAMKATOP EMKOCTH

BBOE B 3KcnnyaTauuio:
ﬂepe,u. BBOAOM B 3KCrjlyatauuio npoBepbTe COOTBETCTBUE HANPAXKEHUA U HaCTOThbl
CeTH, yKa3aHHbIX Ha 3aBoficKon Tabnuuke, napameTpam ceTun anekTponutaHus!

MHCTpymMeHTbI, nofobHble 3TOMY, KOTOPbIE reHe- PUPYIOT NOCTOSIHHBIN TOK, MOTYT BMUSTb Ha
paboTy 0bbI4HbIX aBTOMATOB 3aLUMTbI OT TOKa YTeYKU. Micnonb3yiiTe aBToMaThl 3aLLMTbl OT TOKa
yTeuku Tuna F nnu Bbille ¢ TOKOM OTKMIoYeHns makc. 30 MA.

Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLuio 3apsigHOToO YCTpocTBa yoeamTech B TOM, 4TO
BEHTUMSILUMOHHbIE NPOPE3UN OTKPbITbI. MUHUMaNbLHOE PacCcTosHUE OT ApYrUX NPeaMeETOB
[OIMKHO COCTaBMNsATb He MeHee 5 cm!

CamopguarHocTuka:
= BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

Mpepynpexaatowmin uHamkaTtop (4) n nHaukaTop pexuma paboTsl (3) nocnenoBaTenbHO 3aro-
paloTcst IPUMEpPHO Ha 1 cekyHAy, BCTPOEHHbIN BEHTUNSTOP BKMHOYAETCS MPUMEPHO Ha 5 CekyHA.

AKKYMYNATOpPHbIA 6nok:
Mepen vcnonb3oBaHMEM 3apsiaUTe akKyMymnATOPHbIA 6ok (1).
MpW CHUXEHMM MOLLHOCTY 3apAanTe akKyMynaTOPHbINA 6oK.

OnTnmanbHasa Temnepartypa xpaHeHusi coctaenseT ot 10 °C go 30 °C. OnTumanbHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctasnsiet 0-50 °C.

JINTUR-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE GFIOKU MMEIOT CUTHarbHbIA MHAMKaTOp éMKoCTY (6):

= HaxmuTe Ha kHonky (5), n cBeToAMOAbI NOKaXyYT CTeNeHb 3apsaa.

OavH MuratoLLmin CBETOANOZ, yKa3blBaeT Ha TO, UTO aKKyMYNATOPHbIA BrOK NOYTY paspskeH un
TpebyeT 3apsiaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsiaka akKyMynsiTOpHOro 6rnoka:

= AKKYMynsITOpPHbI 610K BCTaBbTe A0 yropa B rHe3no (2).

HayHeT muratb nigukaTtop pexvuma pabotsbl (3).

Mopsapsiaka akkymynsitopa:

Mocne 3aBepLueHKs NpoLlecca 3apaaku 3apsgHoe YCTPOMCTBO aBTOMaTUYECKM NEPEKIIOYaeTCs
Ha pexuM noasapsaku.

AKKYMYNSITOPHBI BNOK MOXET 0CcTaBaTbCsA B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE U TakuM obpa3om Bceraa
ObITb rOTOBBLIM K paboTe.

MHavkaTop pexvma 3apsgku (3) roput MOCTOSHHO.
HeuncnpaBHocTU:
e [penynpexaaroLmnii tHanKaTop (4) roput NOCTOSIHHO.
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AKKyMYNSATOpPHbIV 610K He 3apshkaeTcs. TemnepaTypa CvLLIKOM BbICOKas/CNMLLIKOM Hu3kast. Ko-
raa Temnepartypa akkyMynsaTopHoro 6rnoka coctasnsiet oT 0 go 50 °C, npouecc 3apsaki Haum-

HaeTCcA aBTOMaTU4eCKn.

e [penynpexpatoLwmii uHAnKaTop (4) muraert.

AKKyMyJ‘IﬂTOprIVI 6nok HeucnpaBeH. HemeaneHHo BblHbTE aKKyMyJ‘IHTOprIVI 6nok 13 3apagHoro

yCTpOncCTBa.

AKKYMYSITOPHbIN GNOK HEMpPaBWIIbHO BCTABMEH B rHe3A0 (2).
] Yxoa n TexHn4eckoe oocen

uBaHue

ﬁ Mpwn nioBbIx paboTax no obcnyxnBaHUIO N3BMNeKkaTb akkymynaTop!

MawwuHel ROTHENBERGER B cuny cBoein KOHCTpyKUumun He TpebytoT YacToro obcnyxmBaHus.
YcTaHOBMNEHHbIe WapUKOMOALLMMHUKMA CMa3aHbl Ha BeCb CPoK cnyx6bl. [Mocne anutensHow
3KCnyaTaumMn pekoMeHayeTCs OTAaTb MalUMHY Ha OCMOTP B aBTOPU30BaHHYH0 CEPBUCHYHO
cnyx6y ROTHENBERGER.
[Ina Bcex To4Yek CMa3Kku UCMOMNb30BaTh TOMbKO CNeLnann3npoBaHHy0 KOHCUCTEHTHYIO CMasky,
Homep Ansi 3akasa 049040 (6aHka 1 kr).

XpaHeHue

Ecnu mawwmHa He ncnonb3yeTcsi B Te4eHue JONroro BpeMeHn, ee Heobxoammo TuiaTensHo
o4ncTnTb. MeTtannuyeckne yactn obpaboTaTb cnpeem NpoTVB PXaBYWHbI.

3apsagHoe YCTPOUCTBO:

K PEMOHTY 3apAagHoro yCTpOVICTBa [onycKakTCA TOJIbKO KBanuUUMpoOBaHHbIE CreLnanucThbl-

anekTpuku!

B cnyyae noBpexaeHus ceTeBoro kabens gaHHoro npubopa B Lensx 6esonacHocT Heobxoau-
MO of6ecneunTb ero 3aMeHy U3roToBUTENEM UM CMNELMANUCTOM CEPBUCHOW cryx0bbl, nnbo apy-
MMM NMLOM COOTBETCTBYHOLLIEN KBanudmKaumu.

7 HeuncnpaBHOCTY 1 cnoco6bl UX YCTpaHeHUs

[ins onpeaeneHns NPUYMH UMEILLNXCSt HEUCNPaBHOCTEN U UX YCTPaHEHUs!
Heobxoauma NoBbILLEHHAs BHUMATENbHOCTb M OCTOPOXHOCTb. NpeaBapuTensHO
OTCOEeAMHUTL CeTeBOW WTencens!

HeucnpaBHOCTb Bo3moXHasi npuunHa Cnoco6 ycTpaHeHus
MaluvHa He AKKYMYTSITOP paspsikeH 3apsaauTb akkyMynsTop
BKIOYaeTcst

AKKyMynsaTop He 3acukcupoBaH B

KOHEYHOM NOJI0KEHUU

MonHocTblo 3adhmkcmposaTb
aKKymynsiTop

AKKYMYNSITOP MoYTH
paspsixeH, cBeToanos
Ha akkymynsitope
muraet

OneKTpoHwMKa 3almiiaeT
aKKyMynsTop oT rnybokomn
paspsiaku

[lns npoBepkn HaxaTb KrnasuLly
11.Puc.1+7+B

[opuT TonbkO OauH cBeTOAMOA.
3apsAaunTb akkymynsaTop.

Meperpyska, MaluvHa
oTKMoYaeTcs

M3-3a anutensHom Harpysku
MalLlVHa UMy akkyMynsitop
neperpenuce. Pasgaetcsa
npegynpexaaroLwuii curHan
(oonroe nuwaHue).

OH oTkINYaeTcs MakCUMyM
yepes 30 cekyHAa vnm nocne
OTMNyCKaHWA BbIKMOYaTenNs

[aTb MalunHe 1 akkyMynsTopy
OCTbITb.

AKKYMYNSITOp MOXHO OXnaauTb
ObICTpee B 3apsaHOM
YCTPOMNCTBE C BO3AYLUHbIM
oXnaxaeHUeM.

MalunHy MoxHo GbicTpee
oXNaguTb, UCMONb3Ys APYron
aKKyMyrsiTop Ha XONOCTOM Xoay|
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MalwuHa
OTKIo4aeTcst Npu
BHE3arnHoMm
YBENUYEHUUN Harpy3ku

Mpw BHE3ANHOM yBENUYEHUN
Harpysku Bo3pacTtaeT 1 pacxof
TOKa MalUWHbl. DTO yBENUYEHME,
BO3HMKatoLLLee Npu BHE3anHowm
6roknpoBKe Unu Npn o6paTHOM
yaape, U3mMepsieTcs 1 NpuBoAMUT K
OTKIHOYEHMIO

OTKMNIOYNTB MaLUMHY, OTNYCTUB
BbIKINoYaTeb.

3aTeM MaLuMHy MOXHO
BKITOYUTb U NPOAOITIKUTD
paboTy Kak 0BbI4HO.

WM3beratb 6GrOKMPOBKM B
nanbHenwem

[unckoBas nuna
3acTpeBaeT npu
NPOABWXEHNN
MaLlUUWHbI Bnepen

Cnuwkom Gonblias nogada

YMEeHbLUMTL CKOPOCTb MoAauu

Tynasi guckoBas nuna

HesameanutensHo OTNyCTUTb
BblkntovaTens. N3Bneyb
MaLLUnHY U3 3aroToBkM N
3aMeHUTb ANCKOBYIO nNuny

HanpspkeHne B 3arotoBke

HenpaBunbHoe HanpaBneHve
MaLUVHBbI

VMcnonb3oBaTb NapannernbHbIv
ynop

HepoBHas noBepxHOCTb
3aroTOBKM

BbIpOBHSITb MOBEPXHOCTH

O60XKeHHble
y4acTKu B MecTax
paspesa

Henoaxopsiwas ans paboTtbl unu
Tynasi guckoeas nuna

3amMeHUTb OVUCKOBYIO NUny

Beibpoc cTpyxkn
3acopeH

[lpeBecuHa cnuLkom BnaxHas

OnutenbHoe pe3aHne 6e3
BbITSDKKU

MogcoeanHUTbL MalnHy B
BHELLHEW BbITSXXKE, HanpumMep,
KOMNAaKTHOMY TblNeynoBUTESNIO

Bbl MOXeTe HanTu nogxoasiumne aKkceccyapbl B OCHOBHOM KaTasnore unun Ha cante

10
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www.rothenberger.com.

06cnyXuBaHue KIIMeHTOB

CepsucHble LeHTpol ROTHENBERGER npepocTtasnsitoT NOMOLLb KIMeHTaM (CM. CMMCOK B
KaTanore unu B VIHTepHeTe), a Taioke npegraratoT 3anacHble YacTu U o0cnyXuBaHue.
3akasblBaviTe NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOIO TOProBOro NpeAcTaBuUTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuanus: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

YTunusauumsa

Yactu npmubopa aBnSTCS BTOPUYHBIM ChipbeM U MOTYT BbITb OTNPaBeHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ins atoro B Baluem pacrnopsikeHun umeroTcs AonyLleHHbIe 1 cepTUdULMPOBaHHbIE
YyTUNU3aUMOHHbIE NPeanpUATUS. [N 3KOMOrMYHOM YyTUNU3aLMK YacTel, KoTopble He MoryT 6bITb
nepepaboTtaHbl (HaNnpUMep, 3NEKTPOHHbIE YacTN) MPOKOHCYNbTUPYWTECH, NOXanyncTa, B Bawem
KOMMNETEHTHOM BeJOMCTBE N0 YTUIn3auum OTXOA0B.

6bITOBOI Mycop!

)¢

He BbiGpacbkiBanTe 3neKTPOMHCTPYMEHTbLI U aKKyMynaTOpHble 6aTtapeun/6atapeiiku B

Tonbko ansa ctpaH EC: B cooTBeTcTBUM C eBponevickon avpekTtunsoi 2012/19/EU o6
0oTpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX Npubopax u ee npeobpasoBaHnem B
HauMOHanbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BhILLEALLME U3 YNOTPEONeHNs 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckoi anpektneon 2006/66/EC gedeKTHbIe Unm OTCNyXMBLUME CBOMN
CPOK aKkyMynsiTopHble 6aTapeun/6aTapeiku JomkHbI cobupaTbest pa3aenbHO U caaBaThes Ha
3KONOTMYECKN YUCTYIO pekynepaum.
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PIPECUT mini

ROTHENBERGER EYIRAZEAFHEMEM LEMIBEENEH,. FELRE. NNTENE
MMBAMHETED, NWTFEM, TEEFUE,

ZRNTAITENR. IRERF MDF #RE R4, PIPECUT mini RaIAF &R, EARSIELUARM I
Rl miEmgE. BRIESBAREAMS EN 847-1 BRMINER R, SREHRMHE
B SRR

PRt FA&st, ZURFHMAE, SEBEY BT H ARSI R REBEATE,
FREREANE, $EF ROTHENBERGER #IEHHRIE. #EFFI4EEE.
RAEEFAROTHENBERGERRERCAS (EEHKBAR) it B,

FeBdR, MEHM

A28 REMATHAROTHENBERGER #1 CAS  (E&HBAR) LoitAFH,
KRETREHIR., ANNBRBEHZEMARRRZENSITLNHARER, BRIFEATMIR
LAANEERIESTER,

BRI FTEBEMITE, BIEEMK !

FACASIMRMERMA, B S5CAS (TEBHBEHRR) BB100%FS, AFEEN, BFEE
HeE, FEFAREMERIREBAS,

12 —RBRENE

B4
A EAEMHAB TEMNTSRR, 7. BRMNEARIE.
TAETHRAMESHEBE, KRHEN,
REREMARETHMMES, LMERHENRE,
RETMPERAM ENTE — AR EEARRIRMENSENTE (BERRL) MEMRSMRENSE
HIE (XBRL) .
1) IR
a) BRI ERET2EL ITHERERIERES5IREHR,
b) BAESZBIEPERAZIRE, MEEZRRE, SAIMLNFER, BHTEFERMNTE
ATRERBI A L BIE S,
c) BHIEZ¥HE, ZLIEMEEAREL ., TEAFEPARESSBIRE R EES,
2) BERRE
a) REBEMNEILDASBERALE., TATFXNEL#TEMNSE. E2ERTHIERIFEEN
BEEL, REREMBELNEROBEEGSBEBSEREK,
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SERENSEREEM, OEE, NAEE. FUHARIRSEEM. SAELEEmR
dfEk,

BNREEETHRINNERE, SR PBAKEEmEEEN,
RBALSEEE. ERIRE, TEREIMEEDRH, S4NTERR,. WE, &80
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AGiRE

REBHIRN, NAFEER IEACHT N RPNARLER, SEESHRE. K
B, IRBAERTREEDIR, RENIBENTFEDRSH"EMASHE.
BEERTABFESFCEEMBFAR, B FEETEMEENERER MBNAKHF
&, MBFLER. BHETEE. ReER. WHRFRE, AIREGSER,
BEENBH, AREHELBEABEN, F XBFLFXAME. HHREN, MRFE
MAEF X LR EEBRNREFRSILEL,

BETFRER, MTEPTIRNERF. N TESZPRGTREORSAG LS
thERE.

BFAEMER, BREESY, FANNZRE TH, SETEEMERTREEF IR
o

EERAE, BARRRRNERMEMEBE N, BELA, KREAFERLRDBE, TR
KR, B KKAIRRSBHEIMAMEH,
NREREATRAFERRKEE, ERARX LRFREHEHRER, FAXLEREREE
SIEARLS I E

HRAREBNNFRTENTIERSNE, HESREABGREBHENTIR. TEMEAER
HEERESBED,

R TREERFMRSE
BLREFEAFEE. WTFREFEFEREYS WENTR, MREANENTEEE, WF
LIS T R B 7 B R & A ATIR(F

MRFRXER, BNERENIR, FXTETHAXMNENTREEERN, BABET
%#1E,

BEBTEMAE, ERRGNFEHERERN, SOTEHEMEELHEE, ZhEER L
BARBMRE.
ERTERANENIREFILEFEMENMG B, THEATTREBREIFERARHAFHAR
BigE, BNTERREEIIMARRENES~EER,

IMDHAEIRIRE, RERINREAHREY BERE. RMEFE  KERERTHE 2T
FEARRIBEEMER. MEHERT, BEFERIMEE. F2ERB2HARILEFHS
TR,
RIFVBITREMNES. ERAFUTIEITE MASEIER, TUERSMIES,
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g) FIREEAHAPLURERREXBIRTER BHIR., . NAIRE, ANEZET
e LR EARMEL, MRFENTENATHEERRTHESBERRE,

h) GREMFAMFERFHR. FE. THERE. ZRHMFNMFR, TEERMERPRILE
T RHREIREFRIES,

5) EaihEfE AFNRSE

a) (NEIEAGEMEENFEERNBERBETE B, MEEAERAT -—MERMNFTBRTHE
ERSHEBMIFEE, AIREKSIRAR,

b) EMTAMNAIEATAESEM REHER, MREAHE TEMATES BABESHER
KRREE,

c) MEFEAELM, ZF2THEEME. AR . REARHCIIERBAREENRDMERD
HBRE, ERMMBERATERSERRINREE.,

d) MEER, WTHSSHEEMERBDEL, SREMBHAORE, MR/ EM, 152
FKASE, MBHAREED, BINIRETHED, HHMERMRASSHE KRS

hRE.
e) BIMEREFARBNMENEDY, RRRBEMNBBMATRERATERTRHSHERR.
BRI R,

f) BORFERHENSEREP. KIGBIT130°C/1265°HIRERTRESBURE.

g) EFHARBERTE BOERRERBEPAENEECENTEEEHRTEIH, TEXR
LHRARTHEEEEN TBAESBERNRS, BRARER,

6) 4

a) (XAERTWAGFERRESRESHESHTES, LULRIDEEHNREH,

b) BENEFRBRMEDM, BtMFTE LR QB EERBNEF RS AHT.

PIPECUT mini:

DPEEFEAR TEHBRBNERIPEBENIER THTEL, BONNBHTEERTLHHD

FhE A28 FNE R th 258 !

B E MR !

BHTEANZE. s, EPsUEEn 1BREEMMALEEDPERE,

RREALEMEHNBE RN,

MENBEXTABEWER TN, SHSERE BIREANSF PR,

FEATHOEMNIRETES.

WETEAEBERATEE M SMHE, BNAESBEER.

HERHGEEE SRR, RAMYIBTESHRAR, ERAFRD, YBUERRLIREET

o

VEIEREAREES, ARSHRRG.
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EEE S EARKNBRENMHN, hEIETEAXFEARIZFNGAETE, LRETEHW
WA T HE SELE BT,
BERTFHBEMERMBEN, FEEMRA, BEMR, RBNEBTEESSBAR,
MIEREN, EHREARDE IFE[ERET,
MAREANZBEREERE., HRRENTNE BRSHEFME. EREFREPLTMEBNFE
#!
BATRARTEIN, Sl ZEHEIA,
PEEZXT 42mm HEMN, EHRLIEEENERZBLREX 90 ° MAERBAFTRE.
NREZEKTF 42mm, BEBESEFEDARBRBARENEM,
55, NEEEEP, A-RFERUIAYEKEEFHRE (£) .
EAEA
BRUMTHMER,
EETERWES (HSS ) .
TEFMER EIARER) .
TEASRNERERENER,
Wi
T ABFEEFERRTE
ITHENSHABIFEEE,
THENSHMEHLEEE,
ITENSREFE S,
THNSREREREEH,
THENSBMEBHFFE,
BRI
YA
a)Zkﬁm:%%ﬁ*@ﬂ%mﬂﬁﬁﬁﬁiom%—ﬂ$ﬂﬁﬁ%$ﬁﬁ%MﬂEoM%ﬂ$
EEE WrReREAMZ,
b) EZMMIKETH, EIHTH, RFELEHILEFTARERDE
c) BEIHMEERTIERE, ETHTAHURILEMEEREND,
d) YU7REVNINIHEEFPERERL, BIHERIREIE L SVFRSEEETH
. BERE., ERRERRENCBEERE,

e) H{THUN, RAXIRFAESMEIRBOERAKEFERLE, HEEBMIRALENM
EH, EMSENAANEFEENTESRHHTHE, MMSHRELRE.

f) HmMEIEIN, BRAGFRLEDNZRELST. XTREVHIBE, BEEFERENONE,
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0) MAERAMBERFFTEESEREN (BIEMRER) HBEF, SEFRLEMER, B
TRNTREF SEKRE,

h) PINERGFRFERMEFZBRRL, EREEMBLTARETRIT, AIRIEREMLRE
MEERE,

RAREMEANHRSRTER

- RAREABABEEE. FMEINTRAMAEHNRRDY, KSBERENEFMIESPT
2, FRESEBY,

- MRBRRESCENAHNEEDS, WERRZME, BHAEREARRAS,

- NRBEERHEFRERXNTAY, FRERDSHEARREAMRE, MMEERBH
B, EFRREARRA.

BEFEAERETY, SSBRMRE. AHRRTIIINR, RIRGER TR RXMIERK

&,

a) DFRERTF, FEETAURKRANNMGE, SHMUAEERER, BIREFSSE
B—&4&%. RERAPN, EEFREREGEDE, #BIERAIURIGE DB E R SR IZS R A

b) WMPEHFERIEhE, BXAREFFELREBFEYED, EIEAFLEH. 912

SREADNEHBEFMIGPRTRAGE, SUARRRSHERAEE, BERRFE
B9 J5R R 3F BE BRI

c) MEEEHFRIMBEEIHPMETF FRHEEETRELREEN, HOESRAEETFELIH
., MBEARE EFEDHEAN, TEEMIGEERIERA.

d) XEEXKR BEEAREARESBRANE, XIRFTESEEEMEM, SR EREHHGE
MABAERNEER,

e) EAMATENHEBIFMER . BATEMNSRERXTHER, SEARESNSHER
Bx. BARERRA,

f) EUIAT, ITRUFREFTVHAERE, MEERUSEPERRE, WEATRSREF
RERM,

g) HEAUFERKHMEBEEREEN, BN, BARBHOYEN, BANEFTRESFE
FER R A,

BB 1F S ThRE

a) SREMRH, NEERBFEETERAE. MRESBFETREBBHNETRIANAE
. BAERAREF. NORERHFEREZSIBETFEE, NREFEIMeELE, K
FETRREH, FRARNTFABIFE BEBFERTE8%Y, FEEMAUSIEEN
REHT I EFREMLTYE.

b) HMEEBRIFEFZITEE, MRERPFEMEETEIEE A, BEEANMYEFHET
%R, RTHFEG. HENTRNRERERESBERKIFEEETE,

c) REEFIITHIEMRFEETRERIE. SINEAXUBNAE . SERABRTTHES
FR, FEERUAIGRN, BFELF, ETMALEIAEN, EAHFEaNTIHE.

a2 \BOTHENBERGER —



d) WRERAVERKFEXRSL B2REFREEIESRMEL, RIRFENHENT
EFEEUEARABY, FEUITERMEMRE, TRERNREDNE,

HIFMRFRT

EHHENE LHREDEENSY. REENREER.

HAEEA ROTHENBERGER RESEHM#H, ENREARERBEER, HEATEEBEMSE

o

ARERTHHILERSE, NIRENZRARZEHNMARER, 85 LILEILEMEEK, 1A
HMRENZRAMRZAUMAR, AEATMNREMAREE FERAARERIHATEEN
ARESMAREAEFBHRF THREXRN, SNEFEERRENZHRR,

A, FENEFNBEERILE, BRILEREHERSR !

BOAT AR BB M T !

A s )
G S R R AR !
B FEE S

BOLILEFERRE. BFRFILE RIEMNIXRGERRE,
LB E TR TR !

REFTEREILETHEEMIIBH T !

FEEB AR B R AN, BT e R AL, !
BFOBAEAABEZERBHROBIES, BNESHBLAERENR !
FRRIERMAE, FEBERFEE!

Prib &Rt A2 !

% ENERSEBAT A 1

BOERRFSEREERTFA !

EELRMEEERE, FHEACOOLEDRBRENERMAHAITREE,
BITHERMA !

BRI R Bt A AR !

A IRIF B4R B T o 5th 4 AT AR HE T PR A SRR R 1K 1

é INERIATE F 5 R KSR, B EERREMN KPR, NREMEEKH ARE, #
REKERFILAGE !
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EWEEFERRA  MHNEEFRUFARESKENER, BHaTHAFESEMEHEER
—HREl, EEZHBEN (HIN0: MESHREE) | DAETFEEMTSHFKRER,

EAEEAEN, BIAZEERATR,

NRBFFEERA, REGEEEM, RETFMAFaESN, FEFEREPBY. HiFE

ERME—SHEREN,

14 womE
fo Bl | REETNEFEMER, THRTRERTEIAER !

NREFTIREEE :
- EBE E P2

- ESEBIFE
- KIEEE

- F

- FEEEAHIE

- kAN

1.5 HERXE

ZCX Bk | HENEN, REETRONE, HarraEmEmmr£afaNm |

- BYISOR AR FHRATHE, HBHRE.
- BRI REE 22 Rig (B 6) .
- SHBIFEITFRAEER
- PEERE T A REALRPES.
- PIRI AR T 44T 7 808 R
- RN R i - B, RER=ME=RL,
- REIH PR,
- B ERE T AR BT RN
- Rt e RS EEBIR,
- FIAYT A (REHEE LA 8 B E)
- ERERRRAARE (KRELETRREN)

2 PIPECUT mini BiA %z (A)
PIPECUT mini basic B35 ......cccccoovnvrrrccenns 1300006043
BITEEBIR (oo 18 VDC
B REEE ..o 4150 min-1
ENEZREE 00/45......oiieeeieieeeeeeeeeeee e 43/29 mm
AR TETIZ B oo 0-45°
N - N5 - NV 125/112 mm
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B EARERE oo 1.2mm/ 1.2 mm/ 1.0 mm

TIEYEIBEE oo 1.5 mm/ 1.6 mm/ 1.4 mm
el o= OO 20 mm

A 1= U 28 mm

FEEMER oo 4.7kg

BERAIBERT o 210 x 480 x 240 mm (B x L x H)
Ve REYIRE

EIENZREE 0°45° ..o 40/27 mm

THEE 12/40 mm REYIEIEE e, 337/292 mm

B2 (BEEMMSAR) o 3.6 kg

BINIRIR (LpA)wereereerereereereeneeemeeeenssesseeeessseseenes 92 dB (A) | Kea 3 dB (A)
L35 < (RN N 103 dB (A) ! Kwa 3 dB (A)

12EHIBIRENATREE T 85 dB (A), BMEELMRIFEE !
NEBERYE EN 62841-1 iR AEHE,
BRI B e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
AP AEMIRS S EMAEMRSHFRERIBEENESZNG ATRTHNHEES)IAR
B, AIAFRANHERE,
MEHIRDFEE R ATREE RN TENEMERPEFEREZ, EARRTEHEITEN
HAARX, HHIEIHMIXE, BEETEMRERAEERERERD ABRPIRERN
MinZ£EE O ERRERTMMERT. BT EXMMNE, FIFENEUREAHE

THESE) .
3 BRIEIE,FERE, B0 (B)
Eebsth - Fepgs
U —&f Ul - s AR
C =gmir=g f =g Asmx
W =88 P1 =g Az
lc = szeaeni U2 = ek
t = FeRAYIE (FEH90%) 12 = JAFEBH
FEERERE oo 20,75V DC Ne = ey
FEERE oo 0°-50°C W =88
BRI e 5°-50°C ) Emmam  snxasem
BRI | °
4 EEIRE (A)
HEAZS -

> SRFENTEMEATHSOE MR, EERA,
' R, BRSO hEREREENES,
[ ]
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EHEeM
> BTHS1 (B3) SEmEs, ARFEMSBhERRIE,

| B,
e
PEER

HATEARFEXEREHEIE, FNREEREZSEMHMIRLR L NEBREDI 20 m/
So

kO3 (B 3) MsEA 28 mm,
BREE .
%Eiﬁ%’l’%ﬂ’]ﬂ]iﬂxﬂ% BEAENNTIE, FREMHNNAMUATIIRDIERE—FHTIE

tﬂglliﬁéﬁ RAIER
-HM BEfER @ 125x1.5x20 mm, 28 &5

BN

-HM EEH @ 125x 1.6 x 20 mm, 32 5
PIEIF W -

-HM E{EH D 125 x 1.4 x 20 mm, 38 &
TS S DA ER

BHER

ZCX HTRASF R, HHEE !

> BTEE®RES (B2) .

> FRAANARLT]3 (B 1 X5 SHTHTIRE=IRZ 8 (B3) , TFTRLZRIRAR=T7,
R FAIBEHFE 9 FE TR,

EREZR= LG H M.

BAERN, FERESAM.

> ABEJBLFEER=Z, MEERZIEZFINNEHEEITR,

> REREEEERE,

#1E (A)

ARERAPHIIRBAFTERTHRENSMAR, LHEFERLETRER T, BilfET
FoiaRR, HESERIFRH L,

52  FFHLAIEN

FH BERTHFXS1 (B 1), RAERTHFRRE 2,

X FFFFRIREHENAT £ M,
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53 REUBRFEE

> FEFHANAERBEARAMMIE (H55)

> WFEMIRE (5) FEHIRZ,

D UBERFEEMRLZBARMIFMITEFUBRIFPEEREZRZIT LA,
D> EFELBRNERIER FITEREBIERES,

54 YBRZFRERT

LIHIZRE AT LATE 0 E 40 mm RSEERNIT RIFE,
RUTAHRXAE
> WBIFERZEFS E1)
> FERAYAN6 (BH2) , BATHUEIRE,
> YEIFRERFERASEREMZIER 2 (B 5) B, BANLERE 1 AEERSR.
> EHEEFREN.
' WEEIREN, BRUSIFEERZLSFUIMNMHEER2ZES5mm £4A,

55 MYIgE

WFRE), FEUHEERIRE 0° & 45 ° MYIEIAE,
> WFEMIRELS5 (B3) .

> REEHBREMKERBTAE,

> MEEHITERMBIZLS,

5.6 EOYIBIRE

> WmFLmE21 (B7) , RESANLHZERBTHAE,

> BEE#HITELDRE,

S FEARMN ISRV ERBESMITHSAMNMES, FFVBTHERTIEL

> YRR, FHEBEEERL,

5.7  fEANUIE
BARDBIN RAER | EAR, SNSNEEEHESEREZETI 4 LML EE
o ETIHRARYEIN, ZENFWFHE, BHAAHED !

> HMHEXMN, WFXEFS (BE1) .

EHFEYATE (B2) ,

A 2 (B3) TRABNHFE, SNRREEFNININ L, ERNETUEMH L

BHSET, FERENTT,

WAEF Lo

ATEYAFGE (B2) , BEEREEBALL. BAREAMEZIER 2 (B5) LS,

v v

v oV
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5.8 iRUIBARCLE

BAZZEERI SR /NEEEDY 13 mm,

2> BATNHRTEIRE.

> AT 2 (B3) TEIBHBFE BISKRETE-—MEBIFMIHL,
> FENSHFIIAUBAEENNE WHFEERRLS

5.9 GRASAENIILED

HLRUN, SPHMEDRELNLS. BFRUNLER. BI8E 54 7.

2> HSANKEEI#LLURTEY.

> FEMNF (BUE52T) FIROUEISRFISRREHE,

2> YEIERE, BEnFFREE2 (B1) XWEF.

D> FHREERGE, FELGEMIHRRT., BIXEFARIEABAIHFERENE

510 EM/EMEL

> mHSHHF24 (B6) HEED 25 (B6) .

> HFSAS%.
> JHDF 42 mm HEFEUEM/BMBRATZERL 26 (B 6) t, [FKRTF 42 mm HEHM/E 1K
ANRHSH 23 (B 6) #HiMaSnhaR.
> HBEXAN, RFXEFS (E1) .
> ATEUAHF6 (B2) , MREMKT 42mm, [FUIHIREIRE N 20-25mm,
> MEEM/EMKTF 42mm, AB—RFFIMH 27 (B6) MEEFHNS—N,
> FENEH.
> XAFDF 422mm HEM/EM, [NBESNLEEIRAFES, EEIHEEUT,
> XFXRF 422mm HEM/EM, FIBESNLEEIRRFED, EEIAIGGE, ARG
ZRIEFEZEF/EM, FLNFEAES, EITLYTIM,
> XANS.
> EAELR BETERE,
> MHIH,
511 JEEB%, EEM (B)
[EEH
1 LA 4 RERTRLT
2 BE 5 EBERTRITIR
3 IiEERAT 6 EBEIESIERL
BT

A EILAT BB ENEEBEMSEMERE SRR BRI HIEE R
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REPXFRBTEERENRE, ARSTHEENREERFFX, BEARAMASBRAI0
mARIFRIEEERS,
A B FEERBRA, BRBPVEREEE | SHEYRNER/NEFEASEX !

Big :

> ELEEFEEL,

REIRRLT (4) FMIEERLT 3) KRZEA1Y, NENREDASH,
e -

ERZSMA (1) FNFFRE,

WETHRNEHRAREBMATE,

REREREN10 °CE30 °C, RITFHIFEERREE N0 CESO °C,
BEFEENAREBEFNERIERLT 6) .

> BTRE (6) , RBRSBETLEDATHER,
INRLEDITINKG, ZERMABEENNTHER, UWIEHFTS,
FA:

EeRMATER

> EESEMATEHETIEE (2) MHERE,

TEHERET (3) Nk,

{RIFFEER :

NRFHER, FHBEDREFEPTEER,
LHtmARRETBES, AINZIREER,

TEHERET (3) BERK,

i

o WEIRTRIT (4) BFEARK,

[ ==

LHMATRERTS, BETERTIE, NELEHMAKEREEC CES0 °CzE, BFETRE,
o IREETRLT (4) IR,

- XD

BEMARE., LEIMFEERPEHZEMA,
BRMAREREERE (2) £,

6  AIFMEsE

ZCX TR AP, RS |

ROTHENBERGER #l35:R RIE4F121t,

ARG HAL SRR, AT KNEETE, BUIHRIAL TR ROTHENBER-
GER BEFIRFHILEITIRE,

FAERRAEERTRAEER TWRES 049040 (1 ATHEE)
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fitiek

MRHBRNERER, BHINLES, ERABETBRERSNSES.

FEEREg -

FEEFRABERTWEITHE !

MRARREWRRLIAT, DI HHEERERIELULIENMARER, UBRERAE,

7 HEHR
A FWERHAEREMEHREF R, HEBRTBIRE !

&0 LATE E B F8iwww.rothenberger.com E 3K EI & SERIER 44
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AEAE Ik A AR RS &
HlEEEFHL Eitke gt
Ltk AR B ReRAZB
BRENTHR, T2 | SFRETMLE0RERSD 0B, HTHRE 11, B1+7+
it LED (R B
INEMN—4 LED &,
BEBMFESR,
T, NBRA KENERHLSHNBRBHTH| IABNERNA TR,
o RHEEEE EENENE) | gEelAatEnEanaEk
o HATEBRA TR,
B 30 WAMFFRBAREN | ooppnmo pompoes
EHRIFNEA T E.
MBERIRAIGN | REASMEAIGN, NBFFN| BILFFERAXANE.
X4 EERIgn., RAZMEHHIRA | RETUESHFNASESEET
B, SNEHNBEFRRM, #|
SHEH Eid B AR
BIBHEN, EAE | HEDK BRI
fE R STEATFFF %, FHBEM IR
HRH, SFEIREES
JefE T#h
NBSHTE A B
IHEREFT FERE
DHIRARR BATEERTER BERES
BBk E AR
B, BERL FHEEETIVBRLE, 1
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9  EFRS

SHRERESLRIZTFRSM (BBUERINKRIELER) | BEEAEKRST. RSEBIEER
MR HREFRS. BERO SERVICE+MEHIZHESELL] MIGHEHMEH.

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 ZHAE
BEANTREIME, TEFRA, 25 AITHIAEE . 5 o X XL T AR,
N ABRAFIAAN (NDREY) | BEES TSR,

FE R e 7 T S F6 8 o it/ e st 4 B R E A 4R op 5
|__|
R R E: RN % T B SME TR EMIES201219EUR HEER AR PTG

. TEERMSEN T EMIRIEEGMNIES2006/66/EC, HiRMEZME AN FTEB R /Bt S i Ik
EHUETEAERARIATEI

— \_ROTHENBERGER ,_



BR

1 BEFDETI covveeerererrenens
1.1 EEYEFERIZDLNT o
1.2 — R EE EDEEEE...
1.3 HENLRELEDEE ...
1.4 B B B ettt ettt ettt s
1.5 FEEB 1) R T oo ettt ettt ettt
2 B F—4 PIPECUT mini (A)..
3 BT —RERS4KEM (B)......
4 Y F7YTIERE (A) e
5 BEIE  (A) ettt s et bbb A st e st e e n s anes
5.1 BT BT ..ottt ettt et enenn
52 FoEFTEMYBZBICE
53 FEUITVFYTRE e
5.4 PIERESARE
55 B B D B T ettt ettt et et et ettt et ettt et nen s
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6 FANBEIUAVTFFUR. ..
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COMBANMERET SRIREEZSELTVET,

' R
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F—R V7 /2a—0—5 2 FEERT
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1 RELEDEER
1.1 EYAEERISOLT

PIPECUT mini

ROTHENBERGERD Z EY YR T LI, 1A TUS5 U TELUVHR—rTNA XEFRALT.
TSAFvYy., LR, . BLURTUYLRBMTHELNENRS TELVTO T 70 IL#H
YT RBEISELTVES ., TAT7AUMBE TV —NV Fhy FETEEEA,
FyFR—FK, 7Oy Y R—FK, MDFiR— R EDR— K+ MEBTEFE I, PIPECUT mini
X, B#. BIEHM. TEEAMOLS LRAROMARS LUEFRAOKIZELERTEET,
FNEFNOBMIELT=. ENS4TZEML-ARFHDHEAEZFALTLESL, DIEY
VAT LIE, HHEIBRTEE-TVICERTILENDYET,
FERUNDERIZHFAIENTVVEREAN, A—H—F. ZOLSGMOFERICERT 2L\HNVHD
BEICODVWTHLEREZFAVEEA,

HHEERLE-RY ICEAT 51012, ROTHENBERGERIZ & > THE S I-1&/E. &5F. &
FUBEOEHEFIEFLTLESL,

A1 CFILOROTHENBERGERZE 12[ZCAS (I— RLRFSA T VR RTL) RE MY
BEUOHBEROAEFEALTLLEELY,

FEER., FTEM:
FEBIZROTHENBERGERECAS (A— RLRFSAFURAVARTL) RE MY IDREE
m—(;?_o

ZOTFNA REARME(ETREN., BHNENLIFIR SN ATLEIRBRTEZOHETED
ABERTHILIFTEEEA. BL, ChODANKLEBEEX SN BICL>THEES
NEMNZDEDIDTNA ADFENAHIZDOWTHEREINE-BESEZDORY TlEHY £ A,
RETEHVEMHEELELES ELBEVWTL SN, BROEBRKR!

CASHFWT WA REEM/SY(F. CAS (A—KFLARATZSATFTUVAVATL) HEEE100%E
HENHYET, ELOT/NASL RADBRICOVTIEBEIEIET s —5—I2BRLEhELEE
W AT T/ ROBFBRAEIZTEECLE L,

1.2 —BNGREEQEESREA

ﬁ BELHIAXEHY-NIHBTSTRATOREIBER, BT, B, BRi7T—2%28

FALFEELY,
LTOERICEDLAN 12158, BE, KRBLWFELIZEGEBLIBENHY FET.
SHDO=H., TRBLURRRAFTZRELTESL,

AEICZHD TEFTE] LIk, BRAERFELENAYTUVEFEALLZEHTIEFELET,

1) {E%xTV7

a) EETYTIEENWVIREETFHAS S LTLEIWL, #SM>THVLWIY 7IFEERORER
IZEYETS,

b) AHMDEEHRBGEENHIBREMOBASPFTEE HTEEZFALLENTEE
W, BEITEGFIRN—YEHELEBOHRICK RO AREMELSHY T,

c) BEBITRZFE>TLAMEFHOEYICWDAIAEEIFLENESITLTLESL, FEMN
BBlcHAEaY FO—LERS RN HY T,

2) ERmhReft

a) ERITREDTSFIFarvty M2 DEFE->TLEESL, CABBATHLTISVE
BETHILIFXEDHTLESY, F—AL: (L) EBIRICEKEALTET4T
STHERALBVTLEESWN, IS5 2RELREVIE,aVEY FMZAHES I ETER
YavinIYRIERELLET,
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b) ML 7, SVT—4, LY ABELET—RAShf-, DEVESA-REICIZSAZHA
BOESIZLTLEZL, BRBT—RINEEDFYEMMShSILER I VvIDIR
JIERELLGYET,

c) BRIRIIMOEN-REICESLZOESICLTLESL, EHTEDOFICKAAZLE
KAV IDYRIIERELGEYET,

d) aA—FZEDLNTLESN, BEBIEZEAL YS9 Y, 55K =HIZa—
FERLTEDLARVWTESY, 8, STy O HEDICEI—FEREDFRENED
ITLTLEEW, BALEFERIEREF-a—FIX

e) BETEZBRNCHEATIRKIELENRICELEERO—FZERLT SV, BWMER
ISELEza—RZEESEEFBRIaIVIDIYRGENESLCLET,

f) BROHZIEBFATEFIEZFERALETNERSEVMES, BRESHESE (RCD) DEH
BEEEZHEALET, RCODFEHIZE->T, REDBEREERLES.

3) ADREM

a) EMTAZMSIL IBEZLL OO TWRZLITREDHTEHEZEM BT LI,
BNATOSE, X7L1—LEVAROFZEEZRITTOAHEE,EHTREERALELTL
EEW, BEBTEZF > TLWARITEENBEBIZHE > BEE ADNEXRTRFEE T SN
n"HYET,

b) REMAADHEALTEDREREFRALTLEEL, BHETRY, BLRVREH,FELWE
FHRLGEDREAEZTNTNICHIEL BOVREDEHICEZIEADREERS LE
EI

c) BHERNGAI—FEBITTLIEEN, FSTEELADHICEDLT RS v FRA 70LE
IZHBESITLTLIEEL, EBIEFBEZRAMYFOLICEVWTGEAREY RS Y F &L
VIZLEFFETSIVTEELAALY T B EERODRERICAYET,

d) EBIREDRS Y FEANBHINHABFT—PLLIUFEIRYALTENTLSEES, EEFT
BOREHMILUOFOF—FLUTEFEFRICLTECEADNERHEZT IERICHE SIS
n"HYFET,

e) MECHBFEFEHESHVTESL, WOLBBZELSAMY LTS VRER->TLES
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com
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